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The present article aims at analyzing stylistic features of the Internet discourse on the material of a
microblog by a famous world politician Joe Biden in his official Twitter account. The subject of our research is
various stylistic devices by which the transfer of the author's emotional state to his readers and his attitude
towards the major world events is formed. A range of scientific methods have been employed to classify the
means of expression, namely: descriptive and comparative methods as well as the method of stylistic and
discourse analysis. To achieve this goal, the peculiarities of the functioning of stylistic devices have been
considered. The frequency of using these tools in the Internet discourse under study has also been studied. In
general, Joe Biden’s tweets are characterized by highlighting the fast progress of his administration in various
spheres of life, the use of both colloquial and bookish vocabulary, and scarcity of law and political terms. The
tweets under analysis contain numerous lexical stylistic devices, among which the most frequently used
appeared to be metaphor, metonymy and epithet. Moreover, the American president employs plenty of syntactic
stylistic devices such as rhetorical questions, ellipsis, anaphora, stylistic repetition and gradation. Antithesis,
epiphora and anadiplosis are few in occurrence. Also, this microblog can be characterized by the use of such
phonetic stylistic devices as alliteration of consonant sounds /r/, /k/, Is/ and /m/ as well as assonance of vowel
sounds /&/ and /e/. Thus, Joe Biden’s microblog is rich in various stylistic devices.

Key words: the Internet discourse, microblog, Twitter, Joe Biden, stylistic devices.

CTaTTiO MPHUCBSYEHO IOCITIHKEHHIO KIIIOUYOBHX CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEW MIKpPOOJIOTY CBITOBOTO
nomituka J[xo baiizieHa B iHTepHET-UCKYPCi y COIMEPEKi 3arajbHOro Mmpru3HaueHHs T Witter, sika crpsmMoBaHa
Ha 3a0e3medeHHs KOMYHIKaIlil, po3paxoBaHa Ha OyAb-fKOrO KOpHCTyBada, HAWOUIBINE BiX IHIIUX BUIIB
Opi€EHTOBaHA HAa CaMOITPE3CHTAIIII0, MICTUTh PO3BaKATBHUH, Mi3HABATRHHUM, PeKIIaMHMN KOHTEHT. [IpemMerom
TIOCTIDKEHHS € PI3HOPIBHEBI CTHJIICTHYHI 3ac00M, 3a JOMOMOTO0 SKUX (DOPMY€ETHCS Tepenada eMOLIHHOro
CTaHy aBTOpa Ta Oro CTaBIEHHS 0 HAaWBAYKIMBIIINX CBITOBUX MOAIN. 3 METOI0 Kiacudikallii BHpa3HUX 3ac00iB
OyI10 3aCTOCOBAHO OMHUCOBUH 1 TOPIBHSUIBHUN METOJI, a TAKOXXK METOJIM CTHIIICTUYHOTO 1 TUCKypc-aHamizy. s
JNOCATHEHHSI TIOCTaBJIEHOI METH Oylio PO3TISHYTO OCOONMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS BKa3aHWUX CTHITICTHYHUX
3aco0iB. JlocHmipKeHO TaKOXX YaCTOTHICTh iX BUKOPHUCTaHHS B IHTEPHET-AMCKYPCi, IO BHBYAETHCA. Y
3aranbHOMY TBiTH /[0 baiineHa xapakTepr3yroThCs IIMPOKUM BUKOpHUCTaHHAM Horo Hiky @POTUS, y Toii gac
SIK PeIliTa CBITOBHX IOJITHKIB BHKOPHCTOBYE CBOi CIIPaB)XHI iMEHa Ta IMPI3BUINA, BUCBITICHHSIM IIIBHIKHAX
yCImixiB Horo amMiicTpamii y pi3HUX cdepax >KUTTS, HASBHICTIO SK PO3MOBHOI, TaK 1 KHIDKHOI JIEKCHKH,
MTOJIEKYIX BUKOPUCTAHHSAM FOPUIMYHUX 1 TOMITUYHUX TEPMiHIB, a TAKOXK MICTITh HU3KY aJpECHO CKEPOBAHHUX
KoMyHiKaTuBHHX cTpateriii, 3ae0inpmoro CONFLICTHOro, 3BUHYBadyBajdpbHOTO THILy Ha ajpecy
MOTepeTHNKIB. AHaIi30BaHi TBITH MICTATh 0arato JIGKCHYHMX CTHIICTUYHHX 3aco0iB, cepel SKHX
HaWYaCTOTHIIIMMH BUSBIIIHCSA MeTadopa, METOHIMIS Ta emiTeT. Y X0/ TOCTiKEeHHs 0y10 TaK0XX BCTAHOBIIEHO,
10 JUTsl CTBOPEHHS HaiOwuibi ekcripecuBHOrO epexry, ko baiinen 3acTocoBye Taki CHHTAaKCUYHI CTHITICTUYHI
BHpa3Hi 3aco0u, SK pUTOPUYHE THTAHHS, eJirncuc, aHadopa, CTUIICTUYHHWIA MOBTOp 1 Tpajaris.
ManoBXnBaHUMH BUSIBHIIMCS aHTUTE3a, emidopa i anagumiocuc. s qociipKyBaHOro MiKpOOJIOry YHHHOTO
aMEPUKAaHCHKOTO TMPE3NIeHTa HAWOIIBII XapaKTepHUMHU BHUSABWIIMCSA TaKi (DOHETWYHI CTHIIICTHYHI 3aCO0M sIK
anitepalis OpUToJIOCHUX 3BYKiB /1/, /k/, /s/ Ta /m/ 1 acoHaHC TOJOCHUX 3BYKIiB /&/ Ta /e/, 10 3yMOBIEHO
nepenyciM 0coOJIMBOCTSMH BUMOBM aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHriiiicbkoi MoBu. Otmxe, MmikpoOmor [Ixo
Balinena € 6aratum Ha pi3HOPIBHEBI CTUJIICTHYHI 3aCO0OH.

Kurouosi ciioBa: inTepHer-nuckypc, Mikpooior, ko baiinen, Tsitep, ctuiictuuHi 3acodu.



Beryn. [IpoTsirom TpuBanoro yacy rojloBHOIO (YyHKIIEIO iHTEPHETY BBaXKaJH iH(OPMATHBHY,
MPOTE CHOTOJIHI IITKOM OYEBHJIHO, IO IHTEPHET BUKOHYE IIe i KOMYHIKATUBHY (QYHKIIIFO, TPUKIAIOM
SIKOT MOXe€ CIIyT'yBaTH CIIUIKYBaHHS Y COIIAIbHUX Mepexax. MoBa alanTyeTbes 10 3MiH Y KYJIbTypi Ta
CYCHIIBCTBI, a TAKOK HaOyBae HOBUX PHC SIK PE3YJIbTAT MPOLIECy Tiao0ai3arii.

BuHUKHEHHS IEpIIOro COPUSIIO MOsABI [HmepHem-0ucKypcy, o BUIIISETbCA B OKPEMUH THUII 32
kaHaiomM criikyBanHs. Sk numre O.1. ['opomko, "iHTepHET-TIPOCTIp MOCTAE SIK 0HA 3 (OPM ICHYBaHHS
iHpOpMaLifHO-KOMYHIKaTUBHOTO CYCITUTBCTBA, MPEACTABISAIOYMA TEBHY CHUJIOBY KOHCTPYKIIIO, IO
CTBOPIOETHCS JIFOIbMH, iX COIIATBHUMU, KyJAbTYPHUMH Ta KOMYHIKATUBHUMU MTpakTukaMu' (1 opouiko,
2006, c. 37).

AxTyanpHiCTh Hamoi poOOTH BHU3HAYAE OYEBUIHA HEOOXITHICTH pETENHOTO BUBYCHHS
CTHJTICTUKH HOBOTO KOMYHIKAI[IHHOTO CEPEIOBHIIA Y COIIMEPEIKAX.

HaykoBa HOBHW3Ha JOCH/KEHHS TIIOJIATaE y TOMY, IO BIIEpIIE IPOBOJUTHCS aHawi3
CTHJIICTUYHHUX 3acO0IB y IHTEpPHET-AMCKYPCl MIKpOOJIOTY aMeprKaHChKOTo npe3uaenTa Jxo balinena
y Mepexi Twitter.

Mu BHU3Ha4aeEMO MikpoO02 SIK OJUH 13 JKaHPIB IHTEPHET-IUCKYpPCY, L0 BIANOBIIA€ TaKUM
KpUTEPIAM JI0 KaHaly Mepeaayl Ta OTpuMaHHs 1H(popMallii SK MBUAKICTb, KOMIIAKTHICTh, TOCTYIHICTb
Ta MPOCTOTa y BUKOpucTanHi (Kanmioposa, 2011, c. 165).

Cepen colialbHUX MEpEX, L0 3allydeHl J0 MEepCOHAIbHOI Ta IHCTUTYHIAHOT KOMYHIKaIlii,
MOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM IyOJIYHOTO CIUTKYyBaHHS € Twitter. MoBIi-TIOTITHKYA BHCIOBIIOIOTH TYT
CBOIO TMO3MIII0, apryMEHTYIOTh ii, 4aCOM HaB A3yIOTh YMTayaM 1 MEPEKOHYIOTh B il ICTUHHOCTI.
JloncyBadi KOMEHTYIOTh MEBHY CUTYallilo, MOJII0, SBHILNE, TOOTO 1H(OPMATUBHICTh MOEAHAHO 3
apryMeHTaTUBHICTIO.

JlocnijpkeHHsT TBITMHTY B MOJITUYHOMY JHUCKypcl mpeactaBieHo B mpauni O. [opomiko i
T. IosnakoBOi, sIKI BHOKPEMJIIOIOTh HOBHUH MOBJICHHEBUW >KaHP — MOJITHYHHA TBITHUHT, IO Mae
HACTyMHI mapaMmeTpu: "MeTa, THUI aBTOpa Ta aapecara, XpoHoTon (oOpMIICHHS >KaHPY Ha €KpaHi
KOMIT' FOTEpa, CTPYKTypa TBITIB, OOMEKEHHs JOBKHUHH ToBioMJsieHHS B 140 3HakiB, BHAM TBITIB,
TeMaTHKa TBITIB, MYJIbTUMEIINHICTh, IHTEPAKTUBHICTh, TINMEPTEKCTYAIbHICTh, OIEPATUBHICTD),
crunictuyni napametpu" (Iopowxo, Ilonskosa, 2014, c. 94).

Ha aymky O. I'oporiko, coivepexa TWitter € 3araapbHOTO NpHU3HAYEHHS, CIPSIMOBaHA Ha
3a0e3nevYeHHs] KOMYHIKaIlii, po3paxoBaHa Ha Oyab-sSKOT0 KOPHUCTyBadya, HAMOUIbIIE BiJ HIIUX BUIIB
OpIEHTOBaHAa HAa CAMOIPE3EHTALlll0, MICTUTh PO3BaXKaJIbHUM, Mi3HABAJIbHUM, PEKIAMHHUI KOHTEHT
(I'opowxo, 2006, c. 223-237).

T. TlonskoBa yHaJeXHIOE 0 YMHHUKIB, L0 3a0€3Me4yl0Th BUCOKY HOMYJSApHICTH TBiTEpY,
"OPOCTOTY 1 JOCTYNHICTh KOPUCTYBAHHS, BUCOKY OIEPaTHBHICTb, IIBUAKICTh CTBOPEHHS aKayHTa,
HasBHICTh 3PYYHOIO TOIIYKOBOTO iHTEpdenCy, MOXKIMBICTh BUPA3UTH CBOIO MYMKY B JIAKOHIYHIN
dopmi" (Tlonsikosa, 2014, c. 93).

Buxopucranns coumepexi TWitter mos’si3aHo 3 TOMIHYBaHHSIM KOMYHIKATUBHOT HACTAHOBH Ha
CHUIKYBaHHS 3 MAacOBUM ajJpecatoM, TOOTO KOMYHiKallisi '"CKepoBaHa Ha BCIX KOPHUCTYBauyiB,
MITMCAaHUX HAa OTPUMAaHHS MOBIIOMJIEHb BIAMOBIAHOTO TosiThuHOTO nistua" (I opowko, Ilonskosa,
2014, c. 95).

Metoan pociimxkenHs. OTxe, 3 METOIO BUSBJIEHHS CTHJIICTUYHUX 3ac00iB, SKMM HaJa€ThCs
nepeBara y IHTEpHET-IUCKYpCi MIKpoOIory amepukaHcbkoro npesuaeHta Jxo baiinena y mepexi
Twitter, BUKOPUCTOBYEMO OIMMCOBHUIl i MOPIBHSUIHUNA METOJM, @ TAKOX METOIM CTHIICTHYHOTO i
JMCKypC-aHalli3y.

PesyibTaT T2 00roBOpeHHs.

1. 3araabHi ocodauBocti Mikpooiory I:xo Baiinena B mepe:xi Twitter. [IpoananizyBaBuiu
100 TBITIB 13 akayHTy aMepUKaHChKOTO mpe3ujeHTa J[o baiineHa Ha MOMITHYHI TeMU 3arajibHUM
oOcsirom 20 168 3HakiB (0e3 mpo6utiB) abo 4012 croBoskuBaHb 3a nepion 3 1 rpynus 2022 no 28
motoro 2023 pp., MU BHSBMJIM, 10 NEPIIOI 3HAYHOIO OCOOJIMBICTIO aKaHTy aMEpUKaHCHKOI'O
npesuaeHTa € Woro Hik — @POTUS, y Toi#t yac sk perura CBITOBHX MOJITHKIB BUKOPHCTOBYE CBOT
cpaBkHi iMeHa Ta mpizBuma (@ZelenskyyUa, @BorisJohnson). Ao6pesiarypa POTUS mouana
BUKOPUCTOBYBATHUCS Teserpad-oneparopamu Hanpukinii 19 c1. 1 o3nadae «President of the United
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States». BinnosinHo #oro apyxuna — nepima jieqi CIIIA — FLOTUS — «First lady of the United States».
Hapasi akponim POTUS € HalimoTyXHIIIUM Y CBITI.

Binmitumo Takox, 1mo 31 100 mpoaHanxi3oBaHUX TBITIB HA MOJITUYHY TeMaTuKy numie 10 Oymu
MPUCBAYCHI TONISIM B YKpaiHi, HAIpUKIaI:

"Today, | signed the bipartisan omnibus bill, ending a year of historic progress. It'll invest in
medical research, safety, veteran health care, disaster recovery, VAWA funding — and gets crucial
assistance to Ukraine. Looking forward to more in 2023" (Twitter, . baitnen, 30.12.2022).

Tobto Ipesuaent CIIA myxe 00epeKHO BUCIOBIIOETHCS MPO CHUTYAIlilO, MO CKJIajacs, Ha
LIMPOKUH 3arai.

[lepeBaxkHa OUIBIIICTH TBITIB MOBIOMIISUIA MiATHCHUKAM (29,6 MITH.) IO yCIiXy aaAMiHICTparii
baiinena 3a uyac iHoro mepeOyBaHHS Ha IOCAJi, a TAaKOX MICTHJIa HU3KY aJpECHO CKEPOBAHUX
KOMyHIKaTHBHUX cTpareriii, 3ae0utbmoro CONFLICTHoTO0, 3BMHYBauyBaJIbHOTO THITY, HAIIP.:

"The last administration spent their first two years talking about a plan to pass an infrastructure
bill to repair our crumbling roads and bridges. We got it done™ (Twitter, /Ix. Baitnen, 12.01.2023).

[Ilo6 Habmu3uTHCA 10 CBOIX YHWTadiB, a, MOXJIHMBO, 1 MOTEHIIMHNUX BuOOpuiB, ko bainen
BukopucTaB 10 npukiagiB po3MOBHOI JIEKCUKH Y 3BEPHEHHI 10 HUX, HAPUKIA;

"Folks, House Republicans are telling us they want to pass legislation that would help wealthy
tax cheats, hike taxes on working families with a 23% sales tax, and block actions to lower prices at
the pump. We can do better than that™ (Twitter, Jix. baiinen, 21.01.2023).

"Congrats to you, Patty. I look forward to continuing our work together” (Twitter, Jix. baiineH,
04.01.2023).

OIHOYACHO 3 IIUM, BiH TaK0X BUKOPHCTOBYE 1 KHIDKHY JIeKcUKY (32 jekceMu), HapuKiIaa: NoN-
negotiable, reaffirm commitment, stewardship, perennial battle, insurrection, a unique bond,
prosperity, Toro.

Mu Tako)X TOMITHJIM BUKOPHCTAaHHS OpuAMYHUX (14 mpuKiIamiB) i MOMITUYHUX TepMIHIB (4
MIPUKJIIA]IH ).

"Now, we're implementing the laws we passed so families feel the benefits in their everyday
lives" (Twitter, JIxx. Baiinen, 07.01.2023).

"Despite our differences of opinion, America's elected officials must say clearly with a unified
voice that there is no place for voter intimidation or political violence in America™ (Twitter, J[x.
baiinen, 07.01.2023).

Orxe, TBiTH JI)k0 BaiineHa xapakTepHu3yrOThCS BHUCBITICHHSM YCHIXIB HOTO agMmiHicTparlii y
pi3HHX cdepax IKUTTSA, HASIBHICTIO SK PO3MOBHOI, TaK 1 KHIM)KHOI JIGKCHMKH, HEYaCTOTHUM
BHUKOPHUCTAHHIM IOPUIUYHHX 1 OJITUYHUX TEPMIHIB.

2. CtuwiricTH4Hi 3ac00H JIeKCUYHOT0 pPiBHS Y Mikpo6J103i [I:k0 baiinena. [IpoananizyBaBmim
TBiTM unmHHOTO mpe3uneHTa CIIIA 3a 3umoBuit mepion 2022 — 2023 pp., MU BUSBWIN B HBOMY
PI3HOMaHITHI JIGKCUYHI CTUJIICTUYHI 3aC00H, cepell IKMX BUILIAETHCS BUKOPHCTaHHS MeTadopu (58
MIPUKJIIAIB), HAITPUKIIA:

"The battle for the soul of this nation is perennial. It's a constant struggle between hope and
fear — against those who advance racism, extremism, and insurrection. But at our best, the American
promise wins out™ (Twitter, J[>xo Baiinen, 16.01.2023).

Iepconidikaniro — piz3HOBUA MeTapopH — BUKOPUCTAHO 18 pasiB, 10 MPUKIALY:

"Our problems at the border didn’t arise overnight. And they won’t be solved overnight.
Extreme Republican elected officials like to run on immigration — now, they have a choice. They can
keep using it to score political points, or we can come together to fix this broken system™ (Twitter, J[xo
Baiinen, 06.01.2023) — npo6iaeMu He BUHUKAIOTh 1 HE BUPIIIYIOTHCS CaMi 1o c00i, IX XTOCh CTBOPIOE i
BUpILIYE.

BusiBneno Takox 42 BUTIAAKU BUKOPHUCTAHHS METOHIMIi, HAPUKIIA/:

"The last administration spent their first two years talking about a plan to pass an infrastructure
bill to repair our crumbling (emiter) roads and bridges. We got it done" (Twitter, JIxo BaiineH,
21.01.2023) — mig «aAMIHICTpAIli€0» MAIOTHCS HA yBa3i yci il mpalliBHUKH.



"The United States of America and Mexico are all in on building a stronger partnership and
delivering stronger solutions™ (Twitter, /l>xo baiinen, 10.01.2023) — Ha3Bu KpaiH TOTOXKHIOIOTHCS 3
JOIBMU, HAPOJIAMH, SIKi 1X HACEISIOTh.

JloBoJIi 4aCTOTHUM € 3acTOCyBaHHs baiiieHoM emiTeTiB (24 mpuKIIaam):

"We grieve with all those who are mourning this heartbreaking tragedy" (Twitter, /I>xo baiizneH,
19.01.2023).

[IpoTte, IOOAMHOKKUM BUSBHIIOCS] BAKOPUCTAHHS aito3ii (2 npukiaan):

"This is a time for choosing. Will we choose democracy over autocracy? Community over chaos?
Love over hate? These are questions of our time that | ran for president to help answer. And of which
Dr. King's life and legacy will guide us forward" (Twitter, o baiinen,16.01.2023).

Y mpenctaBiIeHOMY TpUKIAAi OadyuMo 3rajyBaHHS IMEHI BIJIOMOTO aMEPHKaHCHKOTO
OanTHCcTChKOTO MponoBimHuka Maptina Jlrotepa Kinra, 3HaHOTO CBO€I0 OOPOTHOOIO 3a PIBHICTH 1
rpoMaAsiHChKl MpaBa TeMHolkiporo HaceneHHs CIIIA 1 mis3Hime BOuTOoro y Memdici micnus
BUTOJIOILIEHHS IPOMOBH «51 OyB Ha BepIiuHi ropu» y 1968 p.

[IpeacraBuMo oTpuMaHi JaHi y Jiarpami:

nepcoHidikarisa an3isa

13% 1%

meTactopa

40%

emiTeT

17%

METOHIMIsA

29%

Puc. 1 Crunictuvni 3aco0u JIEKCHYHOTO PIBHS Y Mikpo0103i /[0 baiinena

Orxe, mpoaHanizoBani TBITH J[)ko balimeHa Ha MOMITUYHI TEeMH MICTATh 0arato JIGKCHYHHUX
cTriIicTHYHUX 3ac00iB (144). HaituactoTHimow € meradopa (58 Bunankis BxkuaHHs, 40%), MeHII
B)KHMBAHOIO BUsIBUJIAcS MeToHIMIs (42 npuxiiagu, 29%), maibke BIBIUI MEHIIIE 3aCTOCOBAHO EMITETIB
(24 npuxknaau, 17%). [pucyrHi Takox 18 npuknanis nepconidikaii (13%). Anrozia (2 npukiany,
1%) € mail:xe HEXapaKTEpHOIO AJIs aHAII30BaHOTO MaTepiaty.

3. CTuiicTu4Hi 32C00M CHHTAKCHYHOIO PiBHA y Mikpo0.103i /I:x0 Baiinena.

Jlo crunmictuyHUX 3aco0iB CHHTAKCHMYHOTO piBHSA Yy Mikpo6mo3i ko baiinena BimHOCHMMO
nepeyciM puTOpHYHi mUTaHHs. 1X 3adikcoano 10. HaBenemo nekinbka NpUKIaLiB:

"This is a time for choosing. Will we choose democracy over autocracy? Community over
chaos? Love over hate?(eximcuc) These are questions of our time that | ran for president to help
answer. And of which Dr. King’s life and legacy will guide us forward" (Twitter, [Ixo
baiinen,16.01.2023).

Y mux npukiagax My 0auMMo, [0 TMPE3UICHT JOBOJI YacTO BUKOPHCTOBYE MHUTAIbHI
KOHCTPYKIIi /11 MPUBEPHEHHS YBarv YUTadiB, a TAKOXK JJIs1 KOMYHIKaIlii 3 ayAUTOPi€0 yepe3 HasiBHY
OTILIIF0 KOMEHTapIB.

OpnakoBo yactoTHUMH (10 pUKIIaaiB) BUSBUINCS U €TINTUYHI KOHCTPYKIIIL:

"This Christmas season, my hope is that we take a few moments of quiet reflection to really look
at one another. Not as Democrats or Republicans. But as who we really are: fellow Americans"
(Twitter, Jlxxo Baitnen,16.01.2023).



Anadopa — npuiioM, SKUH MICTUTH MOBTOPEHHS CJIOBA Y¥ (pa3u Ha MOYATKY MOCIITOBHHX
peuensb, (pa3 yM peYCHHS — TAKOXK € XapakTepHOw ais TBITiB baiinena. Bona no3Bomsie Gmorepy
MIZCHIIUTH CEHC TIOBITOMJICHHS. 3arajibHa KUTBKICTh MPOAHAI30BaHUX MPHUKIAIIB — 8. Po3ristHeMo ix:

"Our problems at the border didn’t arise overnight. And they won't be solved overnight. But, we
can come together to fix this broken system. We can secure the border and fix (mostop) the immigration
process to be orderly, fair, safe, and humane" (Twitter, o baiinen,09.01.2023).

Ha nportuBary anagopi, emnidopy BXXUTO JIHIIE JBIYi, HATPHKIAMI:

"Our problems at the border didn 't arise overnight. And they won't be solved overnight. But, we
can come together to fix this broken system. We can secure the border and fix the immigration process
to be orderly, fair, safe, and humane (nepepaxysanns)" (Twitter, Ixo Baiinen,09.01.2023).

HactynmauM npuifoMOM Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI BHSBUJIOCS CTHJIICTUYHE TOBTOPEHHS JUIS
MTOCUJIEHHSI €KCTIPECUBHUX BIATIHKIB MO3HAYYBAaHUX HUM TMOHATH. 3arajibHa KUIBKICTh CTUJIICTUYHUX
noBTOpiB — 6. Hampukmnan:

"The United States of America and Mexico are all in on building a stronger partnership and
delivering stronger solutions" (Twitter, Ixo baiinen,10.01.2023).

VY Xoal JOCHIIKEHHS TakoK OyJa0 BHUSBIEHO NPUHOM CTHJIICTUYHOIO IMEepepaxyBaHHA —
Ha3WBaHHS OJIMH 32 OJIHUM MPEIMETIB, 03HAK a00 sBUII (6 PUKIIATIB):

"House Republicans have proposed a new 23% national sales tax on American families,
increasing the prices of everything from groceries and gas to food and medicine. American families
need more breathing room. Not less" (Twitter, T>xo Baiiaen, 22.01.2023).

Hamwu takosx Oynmo momiueHo 5 mpUKIIaiB rpaaaiii:

"Prime Minister Kishida of Japan has been a steadfast ally and friend to the United States. It
was my pleasure to sit down with him and discuss how we're stepping up together to advance peace,
security, and prosperity (mepepaxysanus) for both our countries, the Indo-Pacific, and the world"
(Twitter, Jl:xo Baiinen, 13.01.2023).

AHTHTE3a TpeICTaBlIeHa JUIle 4 MpUKIaIaMu.

"House Republicans chose to start their term attempting to cut taxes for billionaires, raise taxes
on working families, and make inflation worse. All the challenges we face, and that's their pick"
(Twitter, Jl:xo Baiinen, 18.01.2023).

AHaUIIIO3UC TAaKOX BUSIBUBCS MaJlo XapaKTEpPHUM Ui TBiTiB baiinena (2 mpuxiiamn):

"Ukraine and the Ukrainian people don’t just inspire us — they inspire the world. It was an honor
to host President Zelenskyy at the White House" (Twitter, Jlxo Baiinen, 23.12.2022).

KinpKicHI XapaKTEpUCTHKH HAIIOTO AOCIIIIKEHHS MIPEICTaBICH] HUXK4Ye (IUB. puc. 2):

rpanganis 9% PUTOPHYHE THTAHHA
nepepaxyBaHHI 19%
, 722 i
, N~
[IOBTOPEHH .
11% ., CIIICHC
aHAJTHILIO3HC 19%
4% aHTHTE3a .
80/ emidopa aHadopa
? 4% 15%

Puc. 2. CtunictuyHi 3ac00M CHHTAaKCHYHOTO piBHS y Mikpo0O:103i [0 baiinena

OTxe, B X0/l AOCTI/PKEHHS 0yJI0 BCTAHOBIIEHO, II0 Ul CTBOPEHHS HAHOLIBII €KCIIPECUBHOTO
edexty, /xo BaiineH 3acTocoBye Taki CHHTaKCHYH1 CTHJIICTUYHI BUpPa3Hi 3acO0H, K PUTOPUYHE
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nutanssa (10 mpuxnaznis, 19%), enincuc (10, 19%), anadopy (8, 15%), crunictuunuii nmosrop (6
npuknanis, 11%), crumictuane nepepaxyBanus (6 npuknaais, 11%), rpaganito (5 npuknanis, 9%).
ManosxuBaHumu BUsBWIHCA aHTUTE3a (8%), emidopa (4%) it anaaumnocuc (4%).

4. CruniaictuyHi 3aco0m d¢oHernyHoro piBHa y MikpoOJo3i /xo Bbaiinena. Cepen
CTHJIICTUYHMX 3acO0iB I[bOTO pIiBHS XapakTepHUM Juis MikpoOsory ko baiinena e amitepartis
PI3HOMAaHITHHUX MPHUTOJIOCHUX 3BYKIB y KO)KHOMY MOTO TBIiTi, HAlOLIbIIE 3yCTPIYa€ThCSl TIOBTOPEHHS
3BYKY /I/ (32 npukiaan) 3aBAsKu GOHETUIHUM OCOOTMBOCTSIM aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTY aHTITIHCHKOT
MoBH. HaBenemo nmpukiaam amiteparii:

Ir/ "Prime Minister Ardern, the U.S.-New Zealand partnership is stronger than ever, thanks in
large part to your leadership...." (Twitter, JI>xo baiinen, 19.01.2023).

HactynmHuM 3a 4acTOTHICTIO BXKUBAHHSI € IIOBTOPEHHS npurosiocHoro 38yky /k/ (30 npukianis):

/k/ "This is a time for choosing. Will we choose democracy over autocracy? Community over
chaos?... " (Twitter, I>xo baiinen, 16.01.2023).

Takox mu 3adikcyBanu 28 nmpuKiIaaiB amirepallii 3ByKy /s/:

/sl "Jill and | send our deepest condolences to the families of all those killed in the tragic
helicopter crash in Ukraine this morning — including Minister of Internal Affairs Monastyrskyy, a
reformer and patriot. We grieve with all those who are mourning this heartbreaking tragedy" (Twitter,
JIxo baiinen, 19.01.2023).

Tpoxu meHIIe MpeacTaBieHa aixirepaiiis 3ByKy /m/ (24 nmpukiaam):

/m/ "House Republicans chose to start their term attempting to cut taxes for billionaires, raise
taxes on working families, and make inflation worse. All the challenges we face, and that's their pick™
(Twitter, Ixo baiinen, 18.01.2023).

Pemrra mpuknaniB amiTepairii € 3Ha4HO MEHIN YUCEITBHUMHU 1 CTAaHOBIATH Bif 20 10 4 B)KUBaHb,
HaIPUKIAI:

It/ (20) "The battle for the soul of this nation is perennial. It's a constant struggle between hope
and fear — against those who advance racism, extremism, and insurrection. ..." (Twitter, /I>xo baiinen,
16.01.2023).

/l/ (20) "Folks, House Republicans are telling us they want to pass legislation that would help
wealthy tax cheats, hike taxes on working families with a 23% sales tax, and block actions to lower
prices at the pump ..." (Twitter, JI>xo baiinen, 21.01.2023).

/w/ (16) "In the Oval Office is a bust of Dr. King. I often think of the question Dr. King asked us
all those years ago: “where do We go from here?” My message today is that we go forward when we
go together” (Twitter, /xo Baiinen, 21.01.2023).

In/ (12) "House Republicans have proposed a new 23% national sales tax on American families,
increasing the prices of everything from groceries and gas to food and medicine. American families
need more breathing room. Not less" (Twitter, Jl)xo Baiinen, 22.01.2023).

/f1 (9) "When | signed the first significant piece of gun safety legislation in decades, | said there
was still work to be done to keep dangerous firearms out of dangerous hands. ..." (Twitter, J[>o
baiinen, 06.01.2023).

Ip/ (8) "... Despite Republican officials' attempts to block student debt relief, my Administration
is confident in our legal authority to carry out our plan. ..." (Twitter, Jlxo Baiinen, 15.01.2023).

gl (4) "I've instructed my Administration to bring every element of the federal government
together to help with immediate needs and long-term rebuilding of California. We'll be with you long
after the headlines fade" (Twitter, Jxo baiinen, 20.01.2023).

[Tini6’eMo MIICYMKHM KUIBKICHMX HiAPaXyHKIB II0J0 IOBTOPEHHS IMPHUIOJOCHUX 3BYKIB B
6e3nocepeHil OMM3BKOCTI 3a TOTIOMOTOI0 Tabmuill 1 Hux4e.

I3 Tabnuni 1 Gaunmo, 1m0 HaivyacTime y Ge3mocepe/iHiii OJIM3bKOCTI MOBTOPIOIOTHCS 3BYKH /I/
(mpubnu3Ho 16%), /k/ (6musbko 15%), /s/ (maibke 14%) ta /m/ (npubnusHo 12%), 1mo paszom
CTaHOBUTH OLTBIIIE MOJIOBMHU BCIX BCTAHOBIEHUX BUMAJAKIB amitepanii (57%). [To 10% amirepamnii
NPEACTaBICHO MOBTOPeHHsM 3BYKY /t/ 1 /I/, mpuxnaam amirepanii pemru 3BykiB (/w, n, f, p, 9/) €
MaJIOYUCCIIbHUMMU.



Tabnuus 1
Auitepaunis y TBiTax /I:xo baiinena

3ByK KinbKicTh TIOBTOpEHB y Bincotku
Oe3nocepeHill OJIM3BKOCTI

Ir/ 32 15,8%
Ikl 30 14,8%
Is/ 28 13,8%
/m/ 24 11,8%
It/ 20 10%
n 20 10%
Iwl 16 8%
In/ 12 5,9%
ik 9 4%
Ip/ 8 4%
g/ 4 2%
Bceboro 203 100%

[IpoananizyeMo nani MpPUKIaAA aCOHAHCY — TOBTOPEHHS OJHAKOBUX TOJIOCHUX 3BYKIB Y
Oe3rmocepenHiid OTM3bKOCTI.

[IpoBiBmM aHani3 GOHETUYHUX CTHIIICTUYHHUX 3aCO0IB y TBITAX aMEPUKAHCHKOTO MPE3HIEHTA,
MU BUSIBUJIM, 1110 SIBUILE aJlITepallii € XapaKTepHHUM JIMILE 715 MaJlol KUIbKOCT1 FOJIOCHUX 3BYKIB. BTiMm,
HaM BIAJIOCS BHUSIBUTHU TaKl HpI/IKJ'Ia)II/I:

/&/ (16) "...House Republicans have proposed a new 23% national sales tax on American
families,... " (Twitter, JIxxo Baiinen, 22.01.2023).

/el (12) "Mayors know better than anyone the measure of success isn 't how many partisan points
you 've scored. Success is: did we fix the problem? They're helping us prove in every city and town in
this country that our best days are ahead of us" (Twitter, )xo Baiigen, 21.01.2023).

/il (8) "Join me as | deliver remarks to reaffirm my commitment to supporting the people of
California as they recover and rebuild from the impact of recent extreme weather across the state™
(Twitter, Txo Baiinen, 20.01.2023).

/ea/ (4) "...Under our watch, big corporations are starting to pay their fair share in taxes..."
(Twitter, Txo Baiigen, 20.01.2023).

3rpynyeMo oTpUMaHi KUIbKICHI IaH1 y TaOJIHIIO 2.

Taomuws 2
Aconanc y TBiTax /I:xo0 baiinena
3ByK KinbKicTh HOBTOpEHb Yy Bincotku
Oe3rocepeHiii 0JIM3bKOCTI

e/ 16 40%

lel 12 30%

fil 8 20%

ledl 4 10%

Bceboro 40 100%

Omxe, 3 40 Buna kB ajirepailii HailOiIbIIIe TOBTOPIOIOTHCS 3BYKH /&/ (40%) Ta /e/ (30%).

Takum yuHOM, U1 MIKPOOJIOTY aMEPUKaHCHKOTO NMPE3UIEHTa XapaKTepHUMH BHUSBHIIMCS TaKi
CTHITICTUYHI 3aC00U SIK anitepailis mpuronocHux 3Bykis /r/, /k/, IS/ Ta /m/ i acoHaHC TOJOCHUX 3BYKIiB
/&e/ Ta /el.

BucnoBku. 3aranom TBiTH [0 balifeHa XxapakTepu3yloThCsl HasIBHICTIO K PO3MOBHOI, TakK i
KHUKHOT JIEKCUKH, TTOJIEKYI BUKOPUCTAHHIM IOPUIMYHUX 1 MOJITHYHUX TepMiHiB. Cepes TeKCHYHUX
CTHJIICTUYHMX 3ac00iB HaluacTOTHIIIOO BUSBMIUCS MeTadopa, MeToHiMig Ta emiter. ko baiinen
3aCTOCOBYE TaKi CHHTAKCHYHI CTHJIICTUYHI BHpa3Hi 3aco0W, SIK PUTOPUYHE NHUTaHHS, EJINCHUC,
aHadopy, CTHIICTUYHMIA TOBTOp 1 rpajamiro. MaloBKXHBaHUMH BUSBHIIMCS aHTUTE3a, emidopa U
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aHagumiocuc. st MIKpoOJIOTy aMepHKaHCHKOTO MPE3HJICHTa XapaKTepHUMHU € Taki (poHeTH4Hi
CTIITICTHYHI 3aC00H, SIK ajtiTepallisi mpuroiocuux 3Bykis /1/, [K/, IS/ Ta /m/ i acoHaHC TOJIOCHUX 3BYKIiB
/&/ Ta /e/. OTxe, mikpobior /[xo baiinena € 6aratum Ha pi3HOPIBHEBI CTUIIICTUYHI 3ac00U.

[lepcneKTHBH MOAANBIINX JOCIIKEHb BOAYa€EMO y BHUBYCHHI KOMIIAPATHBHOTO/TEHIEPHOTO
acrekTy (YHKI[IOHYBaHHs CTHJIICTHYHUX 3acO0IB y MIKpoOIOrax coliaibHUX Mepexx Twitter ado
Instagram.
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The article presents a comparative analysis of stylistic devices in the German translations of the "Books
of Ecclesiastes"”, which is a text of the Old Testament, typical of biblical didactic and prophetic books, and whose
purpose is to encourage people to think about the meaning of life. The book raises the issues of transience and
futility of human existence especially acutely. The relevance of the study lies in the comparison of modern
German translations of the book of Ecclesiastes with the aim of demonstrating translation trends and different
approaches to the reproduction of artistic means in these translations. The research material consists of
translations of the book of Ecclesiastes from different years, made by translators from the ancient Hebrew
language into German. The article examines the stylistic means of the biblical text and their reproduction in
modern translations, compares and comments on some problematic fragments of the book of Ecclesiastes, the
translation of which, despite a large number of scientific works, still needs clarification. Particular attention is
paid to fragments of the text, the interpretation of which has a double meaning. The research material allows
analysing the diachronic trends in the translation of the book of Ecclesiastes and drawing conclusions about the
possibility and purpose of reproduction by the translator’s content and means of artistic imagery in translations
of different years. According to the conducted analysis, the authors came to the conclusion that, despite centuries
of discussion, an attempt to make a single universal translation of the book of Ecclesiastes is impossible. From
a methodological point of view, we should emphasize that in recent years there has been a negative trend toward
a recipient-oriented understanding of the text, which, in turn, pushes the translator to omit stylistic devices and
form a translation of the holy book that is more understandable for today, which unfortunately leads to the loss
of artistic stylistics of the archaic poetic text.

Key words: comparative analysis, stylistic devices, biblical text, the book of Ecclesiastes

VY craTTi mpeAcTaBIeHo MOPIBHAIBHUN aHaI3 CTHIIICTHYHUX 3aC00iB y MepeKiiagax HiMeIbKOI0 MOBOIO
«Kuurn Exxnesiactay, sxa sBisie coboto Teket Ctaporo 3amoBity, XapakTepHui st 610MiHHNX TOBYAIBHIX,
MPOPOLIBKUX KHUI T4 MA€ CBOEIO LU0 320XOYYBaTH JIIOAUHY A0 MIpKyBaHHS HaJ CEHCOM KUTTA. OcobIuBo
TOCTPO y KHH31 MiTIMMAarOThCA MATAHHS MIBHAKOIUIMHHOCTI T2 MAapPHOCTI JIFOACHKOTO iCHYBaHHS. AKTYallbHICTh
TNOCTIDKEHHS TIONIATaE y 3iCTaBIEHHI CYYacHHX HIMENBKHX TNepeknamiB KHurn Exknesiacta 3 MU0
MIPOAEMOHCTPYBATH TIEpeKIafanbki TEHISHIN] Ta Pi3HI MiAXOAW 1O BINTBOPEHHS XYAOXKHIX 3aCO0IB B IHX
nepeknagax. MarepiamoM JOCTiKEHHS TIOCTAlOTh Mepekinany KHurh Ekkie3iacta pi3HMX POKiB, BHKOHaHI
nepekagadaMi 3 JaBHHOEBPEHCHKOT MOBH Ha HIMEIBKY. Y CTaTTi PO3TIINAIOTHCSA CTHIIICTHYHI 3ac00U
0101eliChKOTO TEKCTY Ta iX BIITBOPEHHS Y CyYaCHUX IEpeKIajax, MOPIBHIOKTHCA Ta KOMEHTYIOTHCS IEsKi
mpobnemMHi gparmeHTH kKHuUTH EKKIe3iacta, mepekiaja SKUX, He 3BaKalOYW Ha BEIUKY KUTBKICTh HAyKOBUX
npaup, i goci norpedye yrounenHs. OcoOnuBa yBara 3BepTaeTbcs Ha (PParMeHTH TEKCTY, TIIyMadeHHS SIKHX
Mae€ TIO/IBiifHEe 3HAYEeHHS, HAIIPUKJIA] JISHTMOTHBY, MeTadopu Ta aBTOPCHKi aneropii. MaTepian gocCiimKeHHs
JIO3BOJISIE TIPOAHAII3yBaTH JiaXpOHIUHI TeHIEHII1 repeknany kKauru Exkiesiacty Ta 3poOMTH BUCHOBKH MO0
MOJIMBOCTI i METH BIATBOPEHHs TepeKiajadaMy 3MICTy Ta 3aco0iB XyIOXHBOI OOpa3HOCTI y Hepekiaaax
pi3HHX pOKiB. Y pe3ynbTaTi NPOBENEHOrO aHali3y aBTOPH IiMIUIM BHUCHOBKIB, L0, HONpPU 0OaraTOBIKOBI
IMCKYyCii, cipoba 3poOKUTH €MHUH YHIBEpCaNbHUH Mepekial KHUru Exkiesiacta BUSABISIETHCS HEMOXKIIMBOIO. 3
METO/OJIOTTYHOI TOYKHM 30py CJi3 3pOOMTH aKLEHT Ha TOMY, LI0 OCTAaHHI POKM BHM3HAYAETHCS HEraTUBHA
TEHJIeHIIisl /10 PELUITIEHTO-OPIEHTOBAHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, L0 Yy CBOIO Yepry, MiJIITOBXYE MepeKiagayda
OITyCKaTH CTHIIICTHYHI 3aco0u Ta popMyBaTH OLIBII 3pO3yMITIHIA U1l CbOTOACHHS MepeKya CBILEHHOT KHUTH,
1110, HA JKaJb, IPU3BOJUTH J0 BTPATH XYAOKHBOI CTUIIICTUKU apXaiqHOr0 MOETHYHOT O TEKCTY.

KarouoBi ciioBa: nopiBHAIIBHUIN aHali3, CTHIIICTHYHI 3aco0u, 0i0nelichkuii TeKCT, Kaura Exkiesiacra.
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Beryn. B ykpaiHcbkux mepekiamax biomii, siki 3iCHIOBAIMCH HE 3 OPUTIHANY, a 3 TPEIbKOT
CentyarinTa, 3a KHUTOIO, 1110 MicTuThcs y Ctapomy 3anositi Mk Ilputuamu Comnomona Ta IlicHero
[Ticenp icTopuuHO 3aKpinuiacs Ha3zBa «Exkie3iacTy, AKa € TPAHCKPHIILIEI0 HETIEPEKIaAeHO1 IPebKOT
JIEKCEMU EKKANGLUGTIG.

Hasga wniei kauru Craporo 3anoBity B HIMEIIBKHX MEPEKIIaiaX € TPAHCKPHITLIEI0 HEMEePeKIaeHOT
JTaBHBOEBPEUCHKOT Jekcemu NP — [qohalet]. ¥ mepexnani 3 1aBHBOEBPEWCHKOI MOBH JIeKCeMa
«Koxener» o03HAYaE «moU, XMO NPOMOGIAE HA 3IOPAHHI», «YepKOBHULL opamopy abo «nponosioi &
300paxy. |HaKIIe KaXy4H, Ha3Ba KHUTH y MEPIIOTBOPI BKa3yBasla HOTO PELMITIEHTY HA MPOIIOBITHHKA,
MYZIPOTO CKENTHKA, SIKHH CTaBUB CKJIQJIHI 3alIUTAaHHS Ta ITyKaB BIAMOBiAI HAa HUX. Ayie HE Oynyduu
MEPEKIAJICHOI0, Ha3Ba KHUTHM 3a3BMYail CIPUKMAETHCS YMTA4YaMu SIK BJIACHA Ha3zBa. Maemo mnumie
3]I0TayBaTUCS, YOMY CTapoJiaBHI mepekiamadi bibmii He mepeximagaiy 110 JIeKceMy  SIK
«TMIPOTIOBITHUKY», @ BUKOPUCTOBYBAJIM TpaHCKpuuito «Exkie3iacT» 1 «Koxemner».

Ocob6nuBa ¢utocodebka rIOuHA JyMOK MPOTIOBITHUKA Ta HOTO TTECUMICTHYHI MOTJISII HAa CEHC
OyTTs JIFOJAMHYU HAJAIOTh TEKCTY HAJ3BUYANHY iHOusidyanvHicms. 1litkoM MOBIpHO, 110 Oe3IMEHHMI
MPOTOBIIHUK HE MaB O TaKWi BIUIMB HA YMTAua, SIK JIFOJWHA, III0 MA€ KOHKpETHE iM 5. TakKuM YMHOM
MOSICHIOETHCSI BUHUKHEHHS Ta 3aKpilJIEHHS y BIKOBIM Tpaauuii nepexnaiiB 1iei yactuHu Craporo
3anoBity BiracHUX Ha3B: «Ekkiie3iacT» B yKpaiHChKHX 1 pociiicbkux Ta «Koxener» B HIMEIBKHUX
nepekyanax.

OcHoBHa TeMa ¢inocodebkux po3nymis Kuuru Exkiesiacta — ceHe OyTTs 1 LIIHHICTb JIFOJICBKOTO
*uTTsA. | kHMra, 1 mocrare IIpomoBigHWKAa BXXE€ HE OJHE THCSYONITTS IOCTAIOTH TPEAMETOM
nociiKeHHs 0aratbox BueHuX. [lepe untayem 1iporo 61011t HOr0 TBOpY roctae 006pa3 MyApers, SKHii
IIyKa€e BIAMOBIAlI Ha BIYHI 3arajibHONIOACHKI MUTAHHS Ta 3a0XOUY€, «3AJMILUBIIN YyIEpeaKEeHHS
3BaXUTHUCH HA TIEPEOIIHKY IIIHHOCTEH KUTTS Ta MOIIYKY CEHCY BIIACHOTO iICHYBaHHS» (Xinvko, c. 60).

butbmricte nmocnimuukiB (Sellin, 1933; Rose, 1999; Cununo, 1998, Xineko, 202() BKazylTh Ha
SIBHY TPAariyHiCTh Ta MECHMICTHYHICTh OTOBIMaHHSA, OJHAK y JEKUTbKOX cydacHux mpansgx (Lauha,
1978; Fischer, 1999; Schwienhorst-Schonberger, 2004, Stribind, 2014) 3HaxoauMO HPOTHIEKHY
TOYKY 30Dy, 3TiIHO SIKOT IPOMOBIJHUK HABITAKK 3aKJIMKA€E 10 padolliB )uTTs — «Lebensfreude»: «Nur
im Leben ist Freude moglich». 3a mymkoro [[xeiimca KpeHIoy, «aBTOp TBOPY 3i3HA€THCS, IO IIACTSI
Ta HemacTs HayTh mopyd i 011 3aBX A MPOTHCTOITh pamicTs kuTTH» (Crenshaw James L., 1994).

Kuaura Exkiesiacra € yHIKaabHOI, HE CXO0XKOI Ha 3BHYAHUN BYCHHH TpPAKTaT, y SKOMY
BUKJIaJIa€Thcs MopaibHO-(itocodcrke yueHHs. [lepen untauem nocrae KapTuHa CBITY COLIATBHOTO Ta
JyXOBHOT'O OYTTS JIIOAMHHU, SIKA IMBYE CBOEIO CKIIAIHICTIO, HEOJHO3HAUHICTIO, CYNIEPEWINBICTIO caMe
TOMY ¥ 10C1 BeAYThCs IUCKYCIi III0JI0 aBTOPCTBA, Yacy CTBOPEHHS Ta IHTEPIIPETallii 3MICTy TBODY.

Kuaury Exknesiacrta, sk nmpaBwmiio, gatytots Il cromittsam mo p. X., 4ac micis 3aKiHYEHHS
Cxignoro noxoay Onekcanapa MakenoHcbkoro (334 — 325 pp.), KOJIM aHTUYHICTh BCTYIIWJIA B JIIAJIOT
31 CX0JI0M — Iovajacs ernoxa entiniamy. Came 11e, Ik CTBEPKYIOTh Oarato pociignukis (Braun, 1973;
Burkes, 1999; Lohfink, 2003), i nosicuroe abcooTHO HeTunoBy s Csaroro IlucbMa TOHAIBHICTH
Kuurun Exknesiacta. OcoOnMBO HEXapakTEpHUM € TOJOBHHUM MOTHUB TpPAaridHOCTi JIIOJICHKOI A0,
HACTUIbKH OJIM3bKUI IPEIbKOMY AYXY 1 HACTLIbKHU uykuid 1yxy Craporo 3amosity (Braun, 1973, c. 3).

«3 Touku 30py xaHpy Ekkiesiact opraniuno noeanye nputay y popmi adhopusmy, dinocodcrki
CEHTEHIl1i, pO3rOpHYTE MIPKyBaHHSI Ha/l )KUTTSAM 1JIipUyuHi BU3HAHHS. TakuM YUHOM, HAWTOYHIIIIE JKaHP
TBOPY MO’KHA BU3HAUUTH 5K (PLI0COPCHKY JTIPUUHY NTOEMY, OCKUIbKH B OpUTiHAJII BOHA Ma€ MOETUYHY
¢dopMy: JOBIi PSJIKM MaroTh OJHY a00 Bl Le3ypH, a KOPOTKi 3a3BU4ail CTOSTh B CMMCJIOBHUH Ta
puTMiuHIA Tay3i, mo Hajzae ExkiesiacTy Haa3BUuaiiHy THYUYKICTh moeTHyHOi iHTOHawi» (Cuwuio,
c. 339).

AXTyallbHICTh JOCIHIIPKEHHS TOJISITae y 3iCTaBIE€HHI CyYaCHUX HIMEUBKHX MEepeKiaiiB KHUTU
Exknesiacta pi3HMX pOKIB 3 LULIIO MPOAEMOHCTPYBATH MEpeKIaialbKi TEHACHIIIT Ta pi3Hi NIAX0U 10
BIITBOPEHHS XYNIOXKHIX 3ac00iB B Iux mnepeknagax. IIIBUAKUNA pPO3BUTOK IITYYHOTO IHTEJIEKTY
CIIOHYKa€ Cy4acHy JIIOJMHY HaJaBaTH IepeBary MPOCTHM TEKCTaM — TEeHepyBaTH Ta CHOXHBATU
cripoleHy iHpopMarlito, o MPU3BOAUTE 10 MPUMITHBI3ALII] IHTEJIEKTY Ta HEMOXJIUBOCTI CIIPUHMATH
Ta IHTEPIPETYBAaTU CKJIATHI TEKCTH. Yepe3 CHpOIIEHICTh AESIKUX CydacHHX MepeKnaliB Oi0miiHui
TEKCT BTpayae BaXJIMBY KOHIETITYyaIbHY iH(POPMALIiIO Ta, SIK HACIII0K, CBOIO XY/I0KHIO IIHHICTh. Tomy
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JOLUIBHUM € BHUSBIICHHS TEHACHIIH IrHOPYBAaTH CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI MEPIIOTBOPY Y CYYaCHUX
nepexsiajgax.

O0’exTOM JOCHIPKEHHS € Tepeknaau KHuru Exkiesiacta HIMEIBKOIO MOBOIO PI3HHUX POKIB:
Einheitsuibersetzung (EU) 1980 — mepeknan, 3poGienuii Ha 3amoBy Pamu emickonis Himeuunnwu,
Asgctpii Ta IlIBelinapii i npu3HaYeHU# 1151 HEPKOBHOTO BUKOPHCTAHHS 3 IULTIO 3a0€3MEUUTH Kparuit
nocrym o Cnosa boxoro. Y 1ipoMy mepekiaai 0epyThCs 10 yBard He TUTbKH 3HaHHS 0i0iicTukH, a i
npaBuiga HiMerbkoi MoBH. OKpiM TOTO BHIAHHS MPH3HAYCHE UIi BUKOPUCTAHHS Y IIKOJAX
HIMEIbKOMOBHHMX KpaiH Ta mpeci. Gute Nachricht Bibel (GNB) 1982 — nepmuii ta eauuuii
«KOMYHIKaTUBHUH TepeKiIam Ha HIMEIbKY MOBY, € CyJaCHUM BHWJAHHSM ISl THX, XTO HE BOJIOJIE
KOH(]ECIIHOIO JIEKCHUKOIO 1 Oakae yntaTu bibiiro Ha moctymHid s po3yminas mosi. Neue Genfer
Ubersetzung (NGU) 2000 — nepexnan bi6ii, sxuif BAKOHAHO Y CITiBIIPalli 5KeHEBCHKOTO Ta HIMEILKOTO
610:11ifHOrO0 TOBAapUCTBa 1 KHUTOBHJIaHHS BpyHHEH, € NOCTYIHUM JUIsl PO3YMIHHS, ajne OJNM3bKUM JI0
3MICTy opuriHany. BumanHs mpu3HaueHe s MIOJICHHOTO BUKOPHCTAHHS Ta BHBYEHHs biOmii Ta
KOH(eciiiHOT MOBH y BUIIIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1aX.

[IpeameTom AOCHKEHHS TTOCTAIOTh PEMPEe3eHTallli CTUITICTUYHUX 3aC001B y MepeKiiaiax KHUTH
Exxie3iacta HIMEIIbKOIO MOBOIO PI3HUX POKIB. JlocnimpkyBanuii 61011HHNUNA TEKCT € XYZ0KHIM TBOPOM,
0araTM Ha pi3H1 CTUJIICTHYHI NpuiioMu: MeTaQopH, MOBTOPH, PUTOPUUHI MUTAHHS, aJlt031i, ajneropii,
anirepanii Ta iH. CKIaaHICTh HOTO NEpeKIaay MoJIsIrae TOJI0BHUM YHHOM Y TOMY, 1110, 3 OJTHOTO OOKY,
XYZOKHINA TEKCT MOBUHEH 30epiraTv Ba)JIMB1 3MICTOBHI Ta CTHJIICTUYHI SIKOCT1 OPUTIHANY, 3 IHIIOTO
OOKy TmepekiiagayaM HeoOX1JHO BpaxOBYBAaTH CydacH1 TEHJICHIlIi B MOBI1 Ta JITEpaTypi, 00 XyA0KHIH
TBip OyB 3p03yMUIMM PELUITIEHTOBI.

Metoau pocaimzkenHsi. OCHOBHUM METOJOM JOCITIIKEHHsI Y poOOTI MOCTae 3ICTaBHUM aHami3
HiMenpkux mnepeknaniB Kuurum Ekknesiacra, 1o J03BOJIIE NPOCTEXKHUTH, KO MIPOIO XYJIOXKHS
CBOEPITHICTh OPUTIHATY BIATBOPIOETHCS Y KOKHOMY 3 TEKCTIB MEpEeKIaay 1 e BOHA BTpavyaeTbes. Y
X0/l aHamizy OyJl0 BHKOPHCTAaHO METOJ CYIUIbHOI BHOIpKH, SKHH JO3BOJIUB BHOKPEMHUTH Ta
chopmyBat (GaKTHUHUA MaTepiadl JOCHIPKEHHS 1 3pOOMTH BHCHOBKH IIOJI0 BIATBOPCHHS
nepekIagadaM CTHIIICTUYHUX 3ac00IB y TMepeKyiaax pI3HUX POKIB. 3a JIOMOMOTOI0 KUTbKICHOTO
aHai3y OyJio JOCTIPKEHO YaCTOTHICTh BXKMBAHHS OCHOBHOTO JIGUTMOTHUBY «T'€BE», SIKH CTBOPIOE
XapaKTEPHUN PUTM JTOCTIKYBAHOTO O101HHOTO TEKCTY.

PesyabTatn Ta obdroBopennsi. Kuura Exkiesiacta € AOCHTH CKJIQJHOKO IS TIIYMA4eHHS Y
LJIOMY Ta MICTUTh JICKIbKa ()parMeHTiB, 10 MalOTh Oarato3HayvHi JIGKCEMHU — 3a3BUYall CKJIQIHI IS
pO3yMiHHS, iHTeprpeTanii Ta mepekinany. [lopiBHIOOYM HIMENBKI TEPEeKIaan CTAPOBUHHOTO
MMOETUYHOTO  XYAOKHBOI'O TBOpPY, CIOHUPAEMOCh HAa Tpami JOCTIIHUKIB, SIKI BOJIOJIIOTH
JaBHBOEBPEHCHKOIO Ta JaBHBHOIPEILKOID MOBAaMH Ta BUBYAIM Liei TBip y opwurinani (Loretz 1964,
Schwienhorst-Schonberger L., 1997, Zimmerli, 2014, Cununo I'., 2011; Onecnuyvruii M.A., 1873) i
OOroCIOBCHKI Ta JiTepaTypo3HaBui koMeHTapi 1o kuuru Exknesiacra (Jlogiuk, 2003; Pomanenxo B.,

2017; Xinoxo b., 2020). Y mnepmotBopi HGKC6M35;'-'[ «reBe» TOBTOPIOETHCS 38 pas3iB Ta

Bu3HayaeThes pocimimaukamu (Seybold, 1977; Schwienhorst-Schonberger, 2004; Zimmerli, 2013) sk
TOJIOBHHH JISHTMOTHB TBOPY. Y NaBHBOEBPEHCHKIl MOBI «reBem» — Iie OaraTo3HayHa JieKcema (J4uM
3YMOBJIGHO CKJIQJHICTh il MEpeKiaay Ha iHIII MOBH), NMpSAME 3HAYCHHS AKOI — «HOIHX», «Iapy,
«auxauusy, «moayB» (Cununo I., 2011). TlepeHOCHe 3HAYEHHS — «IIBHIKOILUIMHHICTHY,
«OMAaHJIUBICTb», «KOJHBaHHS BITpY», «MapHoTay (Cununo I, 2011). Meromgom BuOIpKOBOro Ta
KUIBKICHOT'O aHali3iB (pOpMyeMO OCHOBHHUH MaTepian JOCIUDKEHHS Ta BUABIISIEMO, II0 HAWOUIbII
YaCTOTHUM TEpEeKIaOM Ili€l JeKceMH y JoCaiKyBaHuX nepekianax 1982 ta 2000 pokiB BUCTymae
«Sinnlosigkeit»/ «Vergeblichkeit» — «MapHiCTb», 3HaYEHHS SKOI € JAJIEKUM Bill OYKBAJHHOTO CEHCY
€BPEUCHKOTO CIIOBA, XO4Ya M JIOCUTH BIPHO BiAOOpa)ka€ MIATEKCT JOCHIIHKYBAHOTO TBOPY: )
nepcnekmugi cmepmi 0yO0b-AKa aKmMuHa OislbHICMb a00UnU nozbaenena ceucy. OTxKe, QYHKIIA
JEUTMOTHUBY «T'€BE» — EPEKOHATH YUTa4ya y MIBUAKOIUIMHHOCTI Ta MAPHOCTI KUTTS Bijl HAPOHKEHHS
1 10 camoi cMepti. Y nepexnaai kauru Exxiesiacta 1980 poky mepekianadi NpuiiMaroTh pillleHHs
3aJIMIIUTH caMe IpsMe 3HaYeHHs JaBHbOEBPEHCHKOT JIEKCEMHU «T'eBe» 1 BUKOPUCTOBYIOTh HIMEIbKUI
exBiBanieHT «Windhauch».
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VY Ttabnuui 1 HaBe#eHO pe3yabTaTH KUTBKICHOTO aHaNi3y JEMTMOTHBY «TeBel» Ta HOro MOBHI
penpe3eHTallii y mepekiaiax pisHuX poKiB YIPOJOBK BCHOTO JTOCHTIIKYBAHOTO TEKCTY.

Tabmuns 1
MoBHi penpe3eHTalii JIEHTMOTHBY «T'eBeJI» Yy MepeKJiajgax pi3HHUX POKiB
Buganns pik BizaHHs >an KiIbKicTh
JekceMa T ¢ «reBej» .
NMOBTOPIB y
TEKCTi TBOPY

EU 1980 Windhauch 37
GN 1982 Vollig sinnlos— 29
GBU 2000 Nichtigkeit 38

[TpuxoaMMo 10 BUCHOBKIB, IO TMEPEKIa] TOJOBHOTO JICUTMOTHBY TBOPY «T€BEI» CYTTEBO
BIIPI3HAETHCS Y BCIX TPhOX BapiaHTax nepeknany (Bix OykBansHoro «Windhauch» — «nodux simpy»
10 OutbMI 3po3yminoro yutauesi «VOllig sinnlos» — «yinkom 6eszenyz00»).

Maemo 3a3HaunTH, IO ICTOTHO BIIPI3HAIOTHCS HE TUIBKU MOBHI pelpe3eHTallil IeMTMOTHUBY, a i
YacTOTHICTh MOTr0o BXKMBaHHA y TekcTi. Tak, y BapiaHTi nepeknany 1982 poky cnocrepiraemo BUOIp
nepekianaueM JiekceMu «sinnlos» ado «vollig sinnlos», sika mMOBTOPIOETHCS YIIPOIOBXK TBOPY Jiuiie 29
pasiB 3amicts 38 (Seybold, 1977; Schwienhorst-Schonberger, 2004; Zimmerli, 2013). Tlepexmagau
IOTO BapiaHTy MpHIMae pIlIeHHS IEpPeKIaaTd OJHY W Ty camy JIEKCEeMY «TeBel» y PI3HHX
dparmMenTax TekcTy pisHEMH criocobamu: «sinnlos und ein groRes Ubel» (2:21) — «letztlich kommt bei
aller Mihe nichts heraus» (2:11) — «vergeblich» (1:14, 2:15) — «sinnlos und Jagd nach Wind» (6:9) —
«fruchtlose Beschéaftigung» (4:10, 1:13) — «nichts» (2:20). Takwuii mepekiaan € OUIBII MPOCTUM Ta
3pO3YMIJIUM YUTAYEBI 1 Mepeae MeCUMICTHYHUN HACTPil TEKCTY, ajie MOPYIIYE PUTMIYHY IHTOHAIIIIO
MMOETUYHOTO TBOPY 1 TAKMM YHHOM 3HUXKYE (QYHKIIIIO JICHTMOTHRBY.

V papianTi GBU (2000) nepexnazad BUKOPHCTOBYE K JEHTMOTHB Jekcemy «nichtig» 38 pasis,
JTOTPUMYIOUUCH (POpMaTbHUX O3HAK OPHUTIHANY, ajie PO3KPUBAE CKIAMHUNA OIOMIMHUI 3MICT 3a
JIOMTOMOTO0 J0AaTKOBUX JiekceM: «nichtig und eine tble Mihe» (4:8) «nichtige Worte» (5:6) — «kam
in Nichtigkeit» (6:11) — «nichtiges Leben» (6:12) «nichtig und ein groRes Ungliick» (2:21) — «nichts
bleibendes unter der Sonne» (2:11) — «nichtig und Haschen nach Wind» (2:11, 2:17, 4:16). V namomy
JOCII/DKEHHI TTOTOKYEMOCH 13 TyMKOI0 B. AknMOBa, sIKWif BBaXKAE, 10 TSI TIEPEKIIAY JICUTMOTHUBY
«reBe» JOIUIPHO BUKOPUCTOBYBATH CIIUIBHOKOPEHEBI JIEKCEMH, a HE CHHOHIMH, 00 came TOBTOPH
OJTHAKOBOI JIGKCEMHU BIIrparoTh BaXKJIMBY POJIb Y BIITBOPEHHI XapaKTEPHOTO MOECTUYHOTO PUTMY
TBOPY Ta 3arajbHOTO IECHUMICTUYHOTO HACTPOI MpomnoBigHMKA. OJHAK CKIATHICTh TNEepeKiIany
JEUTMOTHBY «T'€BED IOJIATAE Y TOMY, IO Y PI3HUX TEKCTOBUX (hparMeHTax IMepIIOTBOPY JieKcemMa
HaOyBae pI3HUX BIATIHKIB 3HAYCHHs», TAK HAMPUKIAA, «T€BEI» y TEKCTI TBOPY MOXKE O3HAUYaTH:
HIKYEMHICTh OYTTA», «HEKOPHCHICTBY», <«JIaPEMHICTh», «IIBUIKOIUIMHHICTBY», «OMAaHIIUBICTHY,
«MapHICTB», «OE3TNy3IICTh», «0e3rTy3/10 SIK TOHUTBA 32 BITPOMY», «0€3TTy3/10, SIK JIOBJIS BITPY».

Y apyromy Bipmii nepmioro po3ainy kaurud (Exki. 1:2) 3ycTpiuaemMo m’STUKpaTHUM MOBTOP

JIEKCEMHU 53” — «reBe», OJIHAK HE Y BCIX MepeKiIaiax Ii0 YaCTOTHICTH 30epeskKeHO:
pik 1:2 pPiBeHb 2/1eKBATHOCTI MepeKJIaxy
BH/IAHHS
«Windhauch, Windhauch, sagte Kohelet | (+) 30epexxeHo m’sITHKpaTHHII MOBTOP
EU Windhauch, Windhauch, das ist alles NPOBIIHOT JIeKceMH ((opMalibHA 03HAKA)
1980 Windhauch». (=) nekcema Windhauch - (nooux eéimpy)

HE Ma€ HEeTaTUBHOI (TpariyHoi) KOHOTAIIIi.
«VOllig sinnlos ist alles, war die | (+) 30epexeHo 3MicT OpwHriHaTy Ha

GN Erkenntnis des Philosophen, vollig | nenotatuBHOMY piBHI
1982 sinnlos. Man kann tun, was man will, es | (-) suukae mMerabopuunicTs MOETHUYHOTO
hat a”eS kelnen Slnn». TGKCTy ((I)OpMaJIBHa 03HaKa)_
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«O Nichtigkeit der Nichtigkeiten! spricht | (+) 30epexkeHo m’STHUKpaTHUI MOBTOP
GBU der Prediger. O Nichtigkeit der | mpoBigHoi excemu (popmasibHa 03HaKA);
2000 Nichtigkeiten! Alles ist nichtig!» (+) 30epexxkeHo crapomaBHi  (Hopmy
cynepiatuBy (poi. BiM., MH.);

(+) nekcema Nichtigkeit mae HeraruBHy
KOHOTAIIIIO;

(—) obpane 3nauenns Nichtigkeit nexcemu
«TEBEJ» - HE BIITBOPIOE 3MICT

npoBiHOT (hpa3u mepuoTBOPy

[lepexnanau Bapianty 1980 poky BBaXkae JOLUIBHUM 30€perTH y nepekiaji OykBajabHe, IpsMe
3HAYECHHS JIEKCEMH «T€BEJ», 110 BJIAJIO BIATBOPIOE XYI0KHE 3BYYaHHS TBOPY, OJTHAK HE 3aBXK/IU BIpHO
CIPUAMAETHCS YUTAYUEM 1 I1€ OB’ sI3aHO 3 THM, 1110 Jiekcema «Windhauch» — «reekuti nooye simpy» ne
MICTUTH Y cOO1 HEraTUBHOI KOHOTAIIIi Ta HE BIATBOPIOE 3arAJIbHUI MECUMICTHYHUIN HACTPIN TBOPY.

VYV nepexnani 1982 poky mepekiagad mpuiiMae pIMICHHS TEpeaaTd JACHOTATUBHUM 3MICT
OpUTiHAJy Ta BHUKOPHCTOBYE OUIbII 3pO3yMUTy CEpEJHbOCTATUCTUYHOMY UHTAUYEB1 JIEKCEMY
«Sinnlosigkeit» — «besenyz0s». Ane y naHoMmy BapiaHTI MepeKIaay BIICYTHS XYHOXHsS CKJIa0Ba
MEepUIOTBOPY, sIKa BUHUKAE 3aBISKU MoBTOpaM. KpiM Toro, mepekianad HEeKOPEeKTHO Hapikae aBTopa
610m1itHOTO TBOPY (iTocodom 1 TuM camuM 3BYXye MOHATTA «Kohelet», 1m0 3MeHIIye 3HaUEHHS poJIl
[IponoBigHuKa.

Y mepexmani BumanHs Schlachter (2000) cmocrepiraeMo 30epekeHHS TepeKIagadeM
XapakTepHOro i Oi0MIHHUX TEKCTIB CTUJIICTUYHOTO MPUHOMY — BMKOPHUCTAHHSI HAiBUIOIO
cTyneHst mopiBHsiHHsA — (poosuii Bigminok muoxunan) «Nichtigkeit der Nichtigkeiten» — «vmapHoTa
MapHOT». Takuil mepekiaa 1eMOHCTpPY€E MparHeHHs MepeKiagadya BIATBOPUTH apXaidyHy CTUIIICTHKY
nepmoTBopy. He 3Bakaroun Ha Te, 10 Nepekiagad ooupae JeKCeMy 3 HEraTUBHOIO KOHOTAIIEI0 Ta
30epirae il M’ STUKpAaTHUN TOBTOP, BIH BIATBOpPIOE Jjuiie ¢dopmaiabHi 03HaKW opuriHary. Crpoba
nepeksagada BiITBOPUTH yci 0€3 BUHATKY CTHUTICTUYHI 3aCO0H MEPIIOTBOPY MPU3BOIUTH HAXKAIb 10
YaCTKOBOI BTpaTH CEHCY Yy KIIOYOBIH (hpasi, sKa y cTUciii (hopMi epeae 3MiCT BChOTO TBODY.

Hacrynauit npuxnazn 8 EU (1980) neMoHCTpye HelopeyHe BXKHBAHHS TepeKIaaueM CydacHOi
nexcemu «Konkurenzkampf», sika € anaxpoHizaMoM Juist GIOIIHHOTO TEKCTY 1 TAKAM YHMHOM IOPYIIIYE
MMOETUYHY TOHAJIbHICTH TBOPY. bkl Baanmii BapiaHT nepekiany npeacrasieHo y Buganai 2000 poxy,
e epekiaaay npomnonye jekcemy «Neid» — «3a3mpicTb», sika 03Ha4Ya€ OJIHY 3 HETAaTUBHUX SKOCTEH
JIOJMHM 1 Y XPUCTUSHCHKHIM MOpaJli BU3SHAETHCS TPIXOM.

4:4 piBeHb a/IeKBATHOCTI NepeKJIaay
«Denn ich beobachtete: Jede Arbeit und | (-) anaxpoHizm
EU jedes  erfolgreiche  Tun  bedeutet | (+) 36epeskero MeTadopy opuriHazy
1980 Konkurrenzkampf zwischen den

Menschen. Auch das ist Windhauch und
Luftgespinst».

GN «Auch das habe ich gesehen: da plagt
1982 man sich und leistet etwas und tut alles, | (-) mpocTopiuni TeKcemu
um die anderen anzustechen. Ist das
nicht auch sinnlos? Letzten Endes kommt
nichts dabei heraus».

«Ich sah auch, daR alle Mihe und alles | (+) exBiBaneHT BimmoBigHMI OI0TiHHIH
GBU Gelingen im Geschéft nur den Neid des | cTumictuiri

2000 einen gegen den anderen weckt. Auch
das ist nichtig und ein Haschen nach (+) 36epexxeno metadopy opuriHaIy
wind!»

Jist Toro, o0 3ay4uTH CIyXadiB y CBOT MIpKyBaHHS Ta BUKJIMKATH Oa)kaHUH BIUIMB Ha YMTaya,
aBTOp opuriHany — IIpomoBiIHUK YacTO BUKOPHUCTOBYE PUTOPMYHI MHUTAHHA. 3/1€0UIBIIOTO BOHU
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3YCTPIYAIOTBCS Yy TEKCTI HAMPHKIHII PO3JUIIB Ta 3aKIUKAIOTh O OCMHCICHHS JXUTTSA. Y BCIX
HIMEIBKHX TepeKIaaax Iei mpuiiom 30epiraeTbCes:

«Es gibt viele Worte, die nur den Windhauch vermehren. Was nuitzt das dem Menschen?» EU
1980 (6:11)

«...\Wer kann schon sagen, was fur den Menschen gut ist wahrend seines kurzen, sinnlosen
Lebens, das so fluchtig ist wie ein Schatten? Und wer kann ihm sagen, was nach ihm auf dieser
Erde geschehen wird?» GN 1982 (6:12)

«Denn wenn er auch viele Worte macht, so sind sie doch ganz nichtig; was hat der Mensch
davon?» GBU 2000 (6:11)

MipkyBaHHS IIOJI0O CEHCY JKUTTS MPOXOJUTh 4yepe3 Bechb TEKCT KHMru Ekknesiacty. ABTOp
pO34apoBaHO POOUTH BHCHOBOK, 110 BECh 1€ 30BHI CTaOUIbHUN 1 FapMOHIMHUMN CBIT BUIJIAJAE
abcooTHO Oe3rmy3nuM. HaBimo y 1poMy CBITI KUTTS JTIOAUHU, JABUIBHICTD JIFOJAWHU, SIKIIO Y CBITI
HEMae CIPaBEUTMBOCTI 1 KIHEIb Oy1b-sIKO1 JTFOAUHU — CMEPTh.

He 3Baxaroum Ha TOCUTH MEIAHXOJIYHUN HACTPIM yCi€T OTIOBIL, aBTOP BCE K TAKH MPOTOJIOIITYE
AKUTTECTBEPKYBaJIbH1 CIMEHHI IIIHHOCT1 Ta aKIIEHTYE CBOIO yBary Ha TOMY, 110 *HTTS y/IBOX 3HaYHO
MOKpallly€e ICHYBaHHSI JIIOJUHU:

BHIAHHSA 4:10 piBeHb a/IEKBATHOCTI NepeKJiaay
EU «Denn wenn sie hinfallen, richtet einer den
1980 | anderen auf. Doch wehe dem, der allein ist, | (-) mopymieHHs J0OTiKH

wenn er hinfallt ohne der einer bei ihm ist, der
ihn aufrichtet».

GN «Wenn zwei unterwegs sind und einer hinfallt,

1982 | dann hilft der andere ihm wieder auf die | (+) 30epexeHO JIOTIKY pO3MOBITAHHS
Beine».

«Denn wenn sie fallen, so hilft der eine dem
GBU anderen auf; wehe aber dem, der allein ist, | () nopymenns noriku
2000 | wenn er fallt und kein zweiter da ist, um ihn
aufzurichten!»

[ToTpebye mosicHeHHs iHTeprpeTailis Bipmy 4:10 y ABOX JOCTUDKYBaHUX Iepekiazax, e
CIIOCTEPIraeThCs MOPYIICHHS PUIMHO-HACTIIKOBOTO 3B’ 3Ky Y PEUYCHHI PO JABOX JIFOJCH, 10 WAYTH
nopsn: «denn wenn sie fallen, so hilft der eine dem anderen auf...». Y pparmeHTi HAETHCA PO B3AEMHY
JOTIOMOTY. SIKIIO «aaroTh 00UIBaY, SIK I1e CTBEPDKYE MEPeKIIaaad, TO HEJIOTIYHUM CTa€ MOXKIIUBICTh
J0TIOMaraTy OJIMH OJiHOMY. JIuIIe oJMH 3 TPHOX MEPEKIAIB HE MOPYIIYE JIOTIKH PO3MOBITaHHS — 1Ie
nepeknan 1982 poxy, «wenn zwei unterwegs sind und einer hinfdllt...». Y nanoMy BapiaHTi IepeKIamLy
30epiraeTbcsi BXJIMBUN 3MICT CiTiB [IpomoBigHUKa: TomoMarae To, XTO «HE BIIaB», TUIBKH TO/II BCi
TPYAHOIIII JIETTIIe IEPEHOCUTH YABOX. AKTYallbHICTH 11i€T (hpa3u oueBUIHA i CHOTOHI, SIKIIO PO3YMITH
cioBa Ekkiiesiacta He TUIBKH B IPSIMOMY, a i B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI JICKCEMU «ITaIIHHSD.

HactymnHi parMeHTH 1eMOHCTPYIOTH Pi3HI MIAX0IU A0 Nepekianay Metadop:

BUIAHHSA 3:10-3:11 piBeHb 2/1eKBATHOCTI NMepeKJaay
«Gott hat das alles zu seiner Zeit auf
EU vollkommene Weise getan. Uber dies hat | (-) nepekpydenns 3micty opurinany
1980 er die Ewigkeit in alles hineingelegt...»
GN «Dem Menschen hat er Bewusstsein von

1982 der Unendlichkeit der Zeit_gegeben...» | (-) metadopy He 306epexeHo

«Er hat alles vortrefflich gemacht zu | (+) Bmano 36epexeno metadopy
GBU seiner Zeit, auch die Ewigkeit hat er | mepmotBopy

2000 ihnen ins Herz gelegt...»

VY BapianTi nepexnany 1980 poky cmocrepiraeMo mepekpydeHHs 3MicTy opuriHany: «die
Ewigkeit in alles hineingelegt...», amke BIUHICTD JaHa HE IMCHOCTI, IO OTOYYE IIOAUHY, SIK
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CTBEpKY€E TMeEpeKIajady, a caMme JIOAWHI JAaHO PO3YMIHHS BIYHOCTI, TOOTO 3Ii0HICTH PO3yMITH
HECKIHYCHHICTh 4acy Ta MpOCTOpYy.

[IpocTuii fOCTYMHUH A5t pO3YMIHHA BapiaHT, Y SKOMY BiICYTHS MeTaopa MPOMOHYE YUTAUEB1
nepekian Buganas GNB 1982 poky — «Bewusstsein von der Unendlichkeit der Zeit gegeben» — «nas
JIIO/IMHI CB1IOMICTh HECKIHUEHHOCTI Yacy».

CyrreBa nepeara nepeknaxy GBU 2000 poxy monsrae y ToMy, IO TIepeKIafaueBi BIACThCS
BIATBOPUTH HE TUIbKM JCHOTATUBHMIA 3MicT mepiioTBopy «die Ewigkeit hat er ihnen ins Herz
gelegt...», ane i fioro noeTnuHy Metadopy «BIUHICTH MMOKJIAB BiH iM y cepIie, o J03BOJISIE 30€perTH
XYIO0XKHIO CBOEPIIHICTD TAHOTO (PparMeHTy.

VY HacTymHOMY TMpPHKIAAl NMPH BIATBOPEHHI aHTUTE3U «MiN0 — Oyuia» TaKOXK CIIOCTEPIraeMo
PO30DKHICTD y TIEpeKIIaaax.

BU/IAHHS 12:7 pPiBeHb a1eKBaTHOCTI
nepexrJaaxy

EU «Der Staub auf die Erde zuriickfallt als das, | (+) 36epesxeno GibOiiHY JeKCEMY
1980 was er war, und der Atem zu Gott zuriickkehrt, | «Staub»

der ihn gegeben hat». (-) anTuTe3a 3HUKAE

npax — nogux

GN «Dann kehrt der Leib zur Erde zuriick, aus der | (+) 36epeskeHo aHTHTE3Y
1982 er entstanden ist und der Lebensgeist geht zu | mToTh — KuBHit qyX

Gott, der ihn gegeben hat».

«...und der Staub wieder zur Erde (+) 36epeskero GiOTIHHY JTEKCUKY
GBU zuriuickkehrt, wie er gewesen ist, und der Geist | (+) 36epeskeHo aHTHTE3Y
2000 zuriickkehrt zu Gott, der ihn gegeben hat». npax — )KUBHUH TyX

3mict ¢pasu «der Atem zu Gott zurlckkehrt» y mepexmami 1980 poky cymepeduTs
XPUCTUSHCHKUM MEPEKOHAHHSM, 3T1IHO 3 IKUMU J10 bora noBepTaeThest HE «IOIUX», a Iyla IOMEpPIIoT
JIIOJIHH.

VY cydacHomy BapianTi nepeknany Kauru Exxnesiacta 2000 poky crocTepiraéMo TEHICHITIO
N0aIMBO 30epiraTi XyJOXHIO CBOEPIIHICTh OPUTIHATY: TEpeKIazadi BUKOPHCTOBYIOTH JIEKCEMY
«Staub» — «pax» y ii apxaluHOMY 3HaYEHHI «MiL0Y, «NI0MbY Ta KOHTEKCTyaIbHHI aHTOHIM «Geist»
— «1yX» 1 TAKKM YHMHOM BiITBOPIOIOTH TPAAULINHY aHTUTE3y XPUCTUSAHCHKOTO KaHOHY. [TopiBHAHO 3
cuHOHIMIuHKM «Leib» ekcema «Staub» e HalOLIBII BAAIMM ITEPEKIIAIOM, OCKIIBKH caMe I1iif JTekceMi
HaJIA€ThCS TIepeBara y KoHpeciitHOMY CTHIIL.

EkxknesiacT y KiHI[I KHUTH 4epe3 HU3KY ajeropiil CriBuyTiIMBO onucye AHI Pi3UIHOT HEMOTII —
crapinas moguHu. DyHKIIS aneropii y gaHomy ¢GparMeHTi MOJiArae y MOeTHYHOMY 300paKeHHI
TPariqHoro B’sTHEHHS JIFOACHKOI TUIOTI Ta BIIX1/I JIOJIUHH 13 )KUTTS:

piBeHb
BUIAHHSA 12:3-12:4 ane2opis — 1eHOTAT AJeKBATHOCTI
nepexraany
«...die Wé&chter des Hauses zittern, die | «mi, wo (+) 36epexeno
EU starken Manner sich kriimmen, die | oxoponsiome» ayieropii opurinany
1980 Mdallerinnen ihre Arbeit einstellen, es | «mi, wo
dunkel wird bei den Frauen, die aus den | mpumaromo»
Fenstern blicken». «mi, Wo Menromob»
«mi, Wo OUBIIMbCsl
Y 6IKHO»
«...deine Arme, die dich beschiitzt haben, | - pykn (—) aneropii
GNB | zittern, und deine Beine, diedich getragen | - worm OpUTiHANly BIICYTHI
1982 | haben, werden schwach. Die Zahne fallen | - 3yom
dir aus, einer nach dem anderen; deine
Augen werden trib». - oui
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«...wenn die Hltter des Hauses zittern | «mi, wo (+) 36epexeHo
2000 | und die Starken sich krimmen und die | oxoponsiomo» aJleropii opuriHary
Mullerinnen aufhéren zu arbeiten, und | «mi, wo

wenn tribe werden, die aus dem Fenster | mpumaromo»
schauen;» «mi, Wo Meaomp»
«mi, Wo OUBIAMbCs
YV GIKHO»

[Tepexian 1982 poky pizko Bipi3HAETHCS BiJl IBOX IHIIMX MOPIBHIOBAHUX TEKCTIB, OCKUTLKH BiH
NPU3HAYCHHUN [T YUTa4ya, SKOMY HEIPOCTO IHTEPIpETyBaTH CKiIaaHi 010:miitHi aneropii. CripomieHHs
TEKCTy TepeKyaay BinOyBaeTbCcs uepe3 3aMiHy CTapOBHHHUX MOSTHYHHX aneropid («mi, wo
OXOPOHSIOMbY, «Mi, WO MPUMAIOMbY, «MI, WO MEIOMb», «Mmi, WO OUBIAMbCA Y BIKHOY) iX
JNEHOTaTUBHUMU 3HAUYEHHSAMM pyKu, Hoeu, 3you, oui. llel mepeknaa € mpoCcTUM 1 3pO3yMUIMM JUIS
peluIienTa, OJHAK y HbOMY 3HHMKAa€ CTHJIICTMYHA 3a0apBJIEHICTh OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, MOETHYHA
TOHAJIBHICTh MEPLIOTBOPY 1 IIAaHOOIMBE BIAHOUIEHHS aBTOpa JI0 CTApiHHS Ta CMEpTi JoAuHU. Tema
CTapiHHS 1 3aKIHYEHHS JIIOJCHKOTO MKUTTS 3aBEPILYIOTHCS Y BCIX Mepekyiagax OyKBaJbHUM ONMUCOM
CMepTi, Kl 1 He 3aJMIIAIOTh CYMHIBIB NPO TOJOBHUN CeHC OyTTS, XOuya TJIyMaueHHs NeTajiedl y
nepeKIajax 3HayHoO BIIPI3HAIOTHCA.

BucnoBku. IlpoBeneHe HOCTIDKEHHS Jda€ TMIiACTaBU CTBEPKYBAaTH, HacaMIiepen, IIIo
(GyHKIIOHaJIbHA CHPSIMOBAHICTh JOCHUDKYBAaHUX IEPEKIaiB  HIMEUbKOI MOBOIO CYTTEBO
Biapi3HAeThCs. Tak, y nepexiagax 1980 ta 1982 poky cnoctepiraemo iHTEHI[IIO aBTOPIB CIIPOCTUTH
TEKCT 13poOUTH HOTO OUTBII CydacHUM Ta 3po3yMinmmM. Llei mepexan 3po6aeHo A MUPOKOTO KOJIa
yutauiB. Y BapianTi nepekiany Kuuru Exknesiacra 2000 poky HaBHaku CHOCTEPIraeMO TEHACHIIIIO
N0aIMBO 30epiraTi XyJI0KHIO CBOEPITHICTh OPUTIHAITY.

KomnaparuBHuii anaiiz J0CIiHKyBaHUX MEPEKIAIB PI3HUX POKIB JO3BOJISIE IPUNTH 10 TAKUX
BHCHOBKIB:

1. Ilepeknan TOJOBHOTO JIGUTMOTHBY TBOPY «T'€BE» CYTTEBO BIAPI3HAETHCS Y BCIX TPHOX
BapianTtax mepeknany (Big meradopuuroro «Windhauch» — «nodux eéimpy» no npsiMoro 3Ha4eHHs
«vollig sinnlos» — «yinkom 6ezeny300»).

2. Y nepexnani Kaurn Exknesiacta 1982 poky mopyiieHo 4acTOTHICTh BXKHWBAHHSI TOJIOBHOTO
JEUTMOTHUBY «T€BEI», 10 CYTTEBO 3MIHIOE PUTMIYHY IHTOHAIIIO MOETUYHOTO TBOPY 1 TAKUM YHHOM
3HWKYE (QYHKIIIIO JICHTMOTHBY.

3. Y Tprox HiMenbkux mnepekiagax Kuuru Exkiesiacta pi3HHX pOKIB CIIOCTEPIraeMo CYTTEBI
BIIMIHHOCTI y IHTEpHpeTallii Ta BIATBOPEHHI TAKMX CTUIIICTUYHUX 3aC00IB SIK MeTadOopH Ta aHTUTE3H.
Oco06nuBYy yBary NpuBEpTalOTh CIPOIICHHS y IMEpeKIaji ajeropid y BapiaHTi mepeknanxy Kauru
Exxneziacra 1982 poky, ne BinOyBaeTbcs 3aMiHa CTApOBMHHHMX TOETHYHHMX aJlleropid ix
JNCHOTaTUBHUMU 3HaYeHHSAMU. BinmMoBa Bij mepekiaay CKIaJIHuX ajeropiii Ta Meradop meprioTBopy
MPU3BOAUTH /10 3HUKHEHHSI CTHJIICTUYHOI 3a0apBJICHOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, MOr0 MOETUYHOI
TOHAJIBHOCTI.

4. 3rimHo MPOBEICHOIO aHaji3y MPUXOJMMO J0 BUCHOBKIB, 110, IOTIPH 0araToBiKOBI IUCKYCIi,
crpo0a 3poOUTH €IMHUI YHIBEpCcaTbHUN Nepekiia] KHUTH Exkie3iacta BUSBISETbCS HEMOXKIINBOIO. 3
METO/IOJIOTTYHOI TOYKH 30py MaeMO 3pOOUTH aKIeHT Ha TOMY, IO OCTaHHI POKM BHU3HAYAETHCA
HeraTMBHAa TEHJCHIIIS /0 PELUIIEHTO-OPIEHTOBAHOTO PO3YyMIHHSA TEKCTYy, IO, Y CBOIO Yepry,
MIAIITOBXYE Mepekiafaya OMycKaTH CTUIICTUYHI 3acoOu Ta QopmyBaTd OUTBIN 3pO3YMUIAN IS
ChOTOJICHHS TIEPEKJIa I CBAIICHHOT KHUTH, 1110, HA JKaJlb, IPU3BOAUTH JI0 BTPATU XyJ0KHBO1T CTHITICTUKH
apxaiyHOro MOETUYHOTO TEKCTY.
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The given article aims at analyzing etymological peculiarities of phraseological units with a
zoocomponent in the English language. The following methods of research have been employed in the process
of our investigation: general scientific such as analysis of scientific sources and systematization; the method of
etymological analysis for establishing the origin of the phraseological units under study and the quantitative
method to summarize the received data. Zoonyms are characterized by a wide-spread nature and are actively
used in English to reinforce the human image, situations, life experience, and their main features of character.
The most traditional principle of phraseological units classification is based on their origin, the latter is regarded
as a peculiar sphere of human activity or a natural phenomenon. These are the expressions typical for the
representatives of various jobs, or connected to agriculture, daily routine, fauna, sports, etc. There also exist
borrowings from the Bible or the works by Shakespeare, or other famous authors.

Having analyzed the origin of 1000 English phraseological units with a zoocomponent, we found out that
English proper idioms are dominant and comprise 51% of all the material under study. 17% belong to the
aphorisms of famous people, mostly by W. Shakespeare and G. Chaucer. Classical origin from Ancient Greek
or Roman mythology have 14% of the idioms under analysis. The job sphere represents another source of their
origin including only 9% of phraseological units. The ones with Biblical origin are quite few in number (only
6%). Another 3% have a vague origin.

Key words: phraseological unit, zoonym, zoocomponent, etymology, classification, classical languages.

300HIMH BUPI3HSAIOTHCSI BUCOKUM CTYIEHEM IOLIMPEHHS Ta aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B aHTIIMCHKIN
MOBi JJIsl MiACWIEHHS 0Opa3HOi XapaKTePUCTUKU JIIOJAMHU, CUTYyallii, penpe3eHTYIOTh >KUTTEBUH TOCBiA
JIIOAWHHY, il MOBEAIHKY, SKOCTI, CIy)KaTh JUIA HO3HAUYEHHs TOJOBHUX pUC Xapakrepy. HaiOunpm Tpaanuiitanii
npuHUUn Kiacugikanii ¢paseonori3miB 0a3yeTbcsi Ha OCHOBI IXHBOTO IOXOIDKEHHS, 33 SKUM 0XCeperom
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YBaXKAETHCS TMEeBHA cepa JIOACHKOT KUTTEMISUNIBHOCTI abo mpupoxaHe siBuie. Taki ¢paseonoriudi Bupasu €
XapakTepHUMHU JAJIsl HOCIiB Pi3HUX Mpodeciid, MoB’s3aHi i3 CUILCHBKMM T'OCIOAAPCTBOM, MOOYTOM, CIIOPTOM,
(hayHOI0, IpeaMEeTaMu JIOMAITHLOI0 BXKUTKY. JlocmimHuKaMu BUAUISIOTECS W 3amo3udeHi 1 0i0miiiHi igioMu Ta
LICKCITIPU3MHU.

MeTor0 AOCHIKEHHSI € BCTAHOBJCHHS E€THUMOJIOTIYHHUX OCOONMBOCTEH (hpa3eosnorivHuX OJUHULE 13
300KOMITOHEHTOM B CYYacHi aHTNIHCBHKiF MOBi. 3aCTOCOBAHO TaKi METOAU O0CHIONCEHHs: 3aralbHOHAYKOBI,
30KpeMa aHajli3 HayKOBOi JIITEpaTypH, CHCTEMAaTH3allisl, emuMonociyHuli anani3 — ]Il BCTAHOBJICHHS
MOXO/PKEHHS JOCTIKYBAaHMX (pa3eosiori3MiB Ta METOJ| KLIbKICHUX NiOpaxyHKie — ISl y3aralbHEHHS
OTPUMAaHHX JIaHHX.

B pesynbrarti ananizy noxompkents 1000 aHrToMOBHUX (hpa3eoIori3MiB i3 300KOMITIOHEHTOM, BUSBIICHO,
IO BJIACHE aHTJIMCHKI, IO MOXOASTH SIK 31 CTAPOBUHHUX, TAK 1 3 Cy4acHUX Ta3eT 1 )KypHalliB, a TAKOX POOIT 3
¢inocodii, MEAUIIMHY, pENirii, AUTAINX 3arajiok, JITEPaTypH, Cy4acCHUX TEJENIoy, CKIaJaloTh OUIBIIICTh
(51%) nocnimxkyBaHuX OauHHMIIB. J{0 BUCIIORBIB Bimomux Jitojei BiqHoceHo 170 mutat (17%) 3 jitepaTypHUx
TBOpiB mnepenycim B. Illekcmipa ta JIx. Yocepa, a Takok IHIIMX MPOBIAHUX JisSYIB CBITOBOI JIITEpaTypH,
MOJITHKH, TOmO. KIacHYHUM BBaXKa€ThCs MOXOKEHHS 3 JIaBHBOTPENbKOi a00 JaBHBOPUMCHKOT (JIaTHHCHKA
MoBa) midororii un mirepatypu. Takux omunHuib 3adikcoBano 14%. e ogHUM KepenoM aHaIi30BaHOTO
Mmatepiany (9%) € mpodeciiiHO-BUpOOHNYE MOBIEHHS, TOOTO TEPMIHHM 3 DI3HHX Chep KUTTSA JFOJUHH:
MOJIFOBAHHS, KyJIiHApis, KiHHA cripaBa, puOOIoBIIsl TOIIO. 6% (pa3eosnorivHuX OJUHUIlL 3aBISYYIOTh CBOIM
MOXO/DKEHHSAM pi3HEUM vactuHaMm bionii, sk Crapomy, Tak i HoBomy 3amnosity. 3adikcoBano i 3%
(dpa3eonoriaMiB HEBU3HAYCHOTO IMOXOIKECHHSI.

Kuarouoi caoBa: ¢paseosnoris, (paszeonoriaMm, 300HIM, 300KOMIIOHEHT, €THUMOJIOTis, Kiacuikaiis,
KJIACHYH1 MOBH.

Beryn. @pazeosioridamu, y CKiIaai SKUX BHIAUISIOTHCS 300KOMIIOHEHTH, CTAHOBJISITH 3HAYHHMA
map ¢pazeosoriyHOTO (GOHAY CydacHOi aHTIIIHChKOT MOBH. BOHM BiI3HAYAIOTHCS PI3HOIIIIAHOBICTIO
CTPYKTYPHUX 1 CEMAaHTHYHHMX BHJIB, BOJIOJIIOTh PI3HOMAHITHUMH CTHUJIICTHYHUMH 3HAYCHHIMH,
MPOBIAHY posiib y (GOpMYyBaHHI SKHX BIAIrpa€ KOMIIOHEHT 300HIM. 3aBISKA MHOTO HAsSBHOCTI,
(hpa3eosori3Mu € HaIIOHAIBHO CaMOOYTHIMH, TIOBIIOMJISIIOTH PO CBOEPIIHI 3BUYAl HAPOY, CIIOCIO
HOro MHCIEHHs, Mi(oJIOTI0, ICTOPito, JITepaTypy BHUIATHUX TOCTATeH HApOIy, IO CTAHOBUTH
AKTYaIBHICTh iX JIOCIiPKCHHS.

®paszeonoriunnii  POHI MOBH HEOJHOPA30BO CTaBaB OO0 ’€KTOM JOCTIMKEHHS OaraThoX
BITYM3HSIHUX 1 3aKOPJOHHUX JIIHTBICTIB. 300MOp(dHI (ppazeosiorisMu B aHTIIIHACHKIN Ta YKPaTHCHKIM
MoBax npociimkyBanu €.K. byroukina ta S.B. I'puromkina (bymouxina, 2017). 3.P. JlyopaBcbka
(Ay6pascvka, 2018) npoanaiizyBaia 300HIMH K OKPEMi JEKCEMH, TakK 1 IK KOMIIOHEHTH YCTaJCHHX
BHpA3iB B aHTJIHCHKIM MOBI, PO3TJISHYBIIM iXHIO CEMAaHTHKY, (YHKIIi W Mepeksia] yKpaiHChKOIO
MOBOI0. OCOONMMBOCTI CEMAaHTUYHOTO M MPAarMaTHYHOTO aCMEKTIB 300MOpGHUX (pa3eosiori3MiB B
aHTIICBKIl Ta ykpafHCBKii MOBaxX cTanu npeaMetoM pociimkenns I.A. Canatu (Canama, 2010). Ix
HaI[IOHAJILHO-KYIBTYPHY cBO€pinHicTh posrmsiaana O. O. KO3pBak Ha mpuKIagax (ppa3eoaoriuHuX
OJIMHUIb YKpaiHChKO1, aHTININChKOT Ta (paHIy3bkoi MOB, a B HIMELbKIM Ta aHTJIIHCHKi MOBHIl
kaptuHi city — K. B. JlaBpumeBa, H. b. AGpocekina, O. I'. Comiko mocmipkyBaia ceMaHTUYHI
XapaKTePUCTUKU XYI0XKHIX MOPIBHSAHb 13 KOMIOHEHTOM-300HIMOM Ha IO3HAYEHHS EMOI[IMHHUX
XapaKTEePUCTHUK JIFOJIMHU (Ha MaTepiaji YKpaiHChKOi, HIMELIBKOT Ta aHTJIIChbKOT MOB).

He 3Bakaroun Ha HU3KY HayKOBUX JIOCIIDKEHb Y I1iil cdepi, B yMOBaX CbOTOICHHS 3HAXOAUMO
pi3HI TEPMIHU Ha MO3HAYEHHs AOCIHIIPKYBAHOTO SBHUINA: «(pa3eoaoriyHi oJuHMIII 13 300MOpdizMamMu
(a6o 30omopduuM komnoHeHTOM)» (O. A. Kpmxko, I. A. Canara, O. I1. Comiko), «ppa3zeonoriamu 3
3oocemidmamu» (I. O. T'omyGoBcbka, O. B. KoBanenko), «dpaszeonorizmMu i3 300HiMaMu (abo
300HIMIYHUM KOoMIIOHEHTOM)» (3. P. JlyOpaBcbka, I'. I. KanHina), «dpa3zeosnorizmu 3 aHIMaTiCTHYHUM
koMmmoHeHToM» (B. M. Boiiko, B. M. Moki€eHKoO).

Ha cnymny nymky 3.P. JlyOopaBcbkoi, "300HIMU BUPI3HSIOTCS BUCOKUM CTYIIEHEM MOIIUPEHOCTI
Ta aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX MOBAX JUIS MIJICUJICHHS 00pa3HOi XapaKTepUCTUKHU JIFO IUHU,
CHUTYaIlii, JOCUTh IOBHO i KOHIIENTYaJIbHO MOJAIOTh Pi3Hi chepru MaTepialbHOTO i AYXOBHOTO >KUTTS
Hapoay. BoHU penpe3eHTYIOTh XKHUTTEBUH JOCBII JIOAMHM, ii MMOBEAIHKY, MPUTAMaHHI il SKOCTI Ta
JOTIOMArarTh y CTBOPEHHI 3arajJbHOro 00pasy, CIyXaTh JUIs MO3HAYCHHS TAaKUX PUC XapakTepy, SK:
CMUTHMBICTB, IPAIlbOBUTICTbH, CHJIA, CIAOKICTB, uuemipctBo" (/[yopascvra, 2018, c. 51).
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JlekceMu Ha O3HAYEHHS TBAPHH € OJTHUM 13 HalTaBHIIIUX MTPOLIAPKIB JICKCUKH, SIKUH YTBOPUBCS
BHACIIIZIOK TPHUBAJIHMX CIOCTEPEKEHb JIIOJAWHU 3a TBapuHAMH. BOHM BOJIOJIIOTH BHPa3HOIO
EKCIPECUBHICTIO, TOMY B XyJOKHBOMY JMUCKYpPCi Ha3BH TBapWH HEPIAKO BUCTYMAIOTh B 0Opa3HO-
cUMBOJIYHIN QyHKIii. OCHOBOIO BUKOPUCTAHHS HAa3B TBApUH Y KOHOTATHBHUX 3HAUCHHSX € IXHIN
30BHIIIHIN BUIIISA 1 XapakTepHi 3BHuKku. [IpoTe, B KOXKHOTO HAapoay iICHYE BIaCHA CHCTEMa KOJyBaHHS
300XapakTepucTuk. Tak, Haampukiazd, 3a pesyibratamu nociuiypkenHs O.1. [Mangenko, "cepen ycix
300HIMIB aHTJICHKOT MOBH y (ppa3eoyoriyHIX OAMHUIIX HaifuacTilie 3ycTpidaloThes: cat, calf, cow,
dog, donkey, fox, goat, hare, horse, lamb, leopard, lion, monkey, mule, ox, pig, swine, rat, sheep,
squirrel, tiger, wolf " (I1anuenxo, 2014, c. 112).

OTxe, y [bOMYy [IOCHDKCHHI CKOHLIEHTPYEMOCH Ha BCTAHOBJICHHI ETUMOJIOTTYHHX
0CcOo0JIMBOCTEH (PpazeoIoriyHIX OJMHHMIIG i3 300KOMIIOHEHTOM B Cy4acHI aHTIIMCHKINA MOBI.

Meroau pocaimkenns. [lig yac HanucaHHs poOOTH BHUKOPHCTOBYBAJINCSA TakKl METOIU
JOCTIIKEHHS: 3arajlbHOHayKOBl METOJM, 30KpeMa aHalli3 HayKOBOi JiTepaTypH, CUCTeMaTHU3allis;
emuMOon02iYHULl anai3 — 17151 BCTAHOBIIEHHS MOXO/KEHHS JOCIKYBaHUX (pa3eoIori3MiB Ta METO
KLIbKICHUX NiOpAaxyHKi6 — IJisl y3araJIbHeHHS OTPUMAaHUX JaHHX.

PesyabTaTh i 00roBopenns. Y pe3ynbrari 6araTopiyHUX JIHTBICTUYHUX PO3BIIOK YyTBOpHUIIACS
HU3Ka KiIacuikaIlii, sKi XapakTepu3yrTh (Gpa3eosIoriyHi OJMHUII Ha OCHOBI PI3HUX O3HAK.

Haiiy>xuBaHimow € CTpyKTypHO-ceMaHTH4Ha Kiacudikamis B.B. Bunorpagosa, B skiii BiH
BUJIUISIE HACTYIHI TPU TUIHU (Ppa3eosiori3MiB: (PpazeosioriuHi 3pOILIEHHS, €JHOCTI 1 CIOIY4YEeHHS
(Bunoepaoos, 1986, ¢.130).

I. B. Kopynens cxumnsieTbcss 10 Kinacudikaiii, MOB'I3aHOI0 3 YaCTHHAMH MOBH, JI0 SIKHX
HaJjeXaTh TOJIOBHI KOMIIOHEHTH ()pa3eoJIOTIYHUX OJIMHHUIIB: JIECTiBHI (pazeonorizmu (eat Crow —
TepmiTi 00pa3u); CyOCTaHTHBHI (ppaseosoriuni ogunuiii (the Trojan horse — tpostHchKuit KiHb; & dog
in the manger — co6aka Ha cini); aaBepOianbHi (paseonorismu (When the pigs fly — mikonu, like a
moth to a flame — sixk meTenuku Ha Boruwumie) (Kopyreyn, 1986).

Haiimomynsipaimuii  npuHiun — kiaacugikamii - ¢ppa3eosoriaMiB  IPYHTYETbCS HA  IXHBOMY
noxopkeHHl. Crinyroun oMy, (pa3eosoridyHi OJUHUIN KIACH(IKYIOTHCS 3TIIHO JHKEPEN iXHBOTO
MTOXOJDKEHHS, JIe OdicepenomM HA3UBAETHCA TEeBHA cepa JIIOACHKOT KUTTEALSUIBHOCTI a0 MPHUPOIHE
sumie. Jlinreict JI. I1. Cmir, mpamroroun Hax po3poOKoro JaHoi Kimacudikailii, ONMucyBaB TPyITH
(bpazeotori3MiB 3riTHO BUIB IISUILHOCTI Ta peaiiii, moB’s3anux 3 Humu (Smith, 71971, ¢. 89). Croau
YBIHIIUTM PI3HOMAaHITHI BUPa3H, MMOB’sA3aH1 3 CUILCHKUM T'OCIOJIapCTBOM, TOOyTOM, (hayHOtO, cheporo
CIIOPTY, MPEeAMETaMHU JOMAIIHBOTO BKUTKY. OcoOauBUM KepenoM (hpa3eosiorismiB (COMaTH3MIB)
JLII. CMmir yBakaB JIOACHKE TLIO, IO TOTO > BIH BUIUISIB 3amo3udeHi 1 Oi0miiiHI imiomMu Ta
MIEKCITIPU3MH.

[cnye ¥ pemo cxoxka eewemuuHna Kiacugikayii, WO TeX Mnepeadayae TpyIMyBaHHS
(dpa3eosoriamMiB  3a pKepersaMu TOXO/pKeHHs. HaiOuipin neTanbHO BOHA OIKMCaHa B poOoTax
JI.A. bynaxoBcbkoro, axuii, ycmin 3a JI.C. bapxymapoBum, Bu3Hayae Taki rpynu: 1) mpucmis'a i
npukasku (you can lead a horse to water, but you can 't make it drink);2) npodecionanizmu, 1o HaOyTH
metadopuuHoro Bxutky (back the wrong horse);3) ycraneni BUCIOBHU 3 aHEKIOTIB, skapTiB i mo/1. (800-
Pound Gorilla); 4) nutaru i o6pasu 3 «Craporo» i «HoBoroy 3anositis (Strain at a Gnat and Swallow
a Camel);5) umcnenni peminicrenmnii antuunoi craposunu (bell the cat — Eszon); 6) nepekmanu
NOIIMPEHHUX 1HIIOMOBHUX BHcioBiB (Hard nut to crack — miywui eopiwok);7) Kpunati criopa
nucbMeHHuKiB (A cold fish — manepricts, sxemanctBo (B. Ilekcrip).

OTxe, eTUMOJIOTIYHA Ta FTeHETHYHA Kiacu(ikaiii GOKyCyr0ThCs Ha aHaMi31 JKepen MOX0PKEHHS
(bpazeonorizmia.

1. ®pa3eos10ri3MH 3 300KOMIIOHEHTOM BJIACHE AHIIIHCHKOr0 MOXO/IKeHHS

[IpoananizyBaBmu 1000 ¢pas3eonorismiB 13 IHTEpHET JPKEped, MU BHUSBHIM PI3HOMaHITHI
JpKeperna IXHbOTO TOXO/KEHHS. PO3IJIsTHEMO CMOYaTKy BJIACHE AHIJIINHCBKI, IO MOXOMATH SIK 3i
CTapOBHMHHUX, TaK 1 3 CYy4JaCHMX Ta3eT 1 )KypHaIiB, a TaK0oX poOiT 3 ¢urocodii, MEIUIIMHH, PEIrii,
JIUTSYHMX 3arajJiok, JITepaTypH, CydacHUX TEJIENIOy, TOLI0. 3arajbHa KUIbKICTh ckiiagae 510 oauHuIp,
HaBeIEeMO iXH1 MPUKIIAIH.
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e A lame duck — neycmimHa ocoba abo 0Oi3Hec, ki HOTpeOyOTh nonomoru. Tak, y 18 cTomirri
HeBnaxu JIOHTOHCHKOT (hOHA0BOT Oiprki BUXOAMIIH 3 Ti MPUMIIICHHS caMe TaKOI0 XO0K0.

e Ants in your pants — verocuaa. [ToxoauTh 3 aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIIHCHKOT, Ma€e
OykBasibHE 3HAYCHHSI, Y BXKUTKY 3 1930-x pokis (Ginger).

e Dog-and-pony show — npe3eHTallisi HOBOro TOBapy Ha PUHKY JUIsl MOTEHI[IHHMX TOKYIILIIB.
YBaxa€eTbes, M0 BUPA3 BUHUK Y KiHIII 19-TO CTOMITTS ISl OTIKCY MIUPKY, IO TIOI0OPOKYBAB CUTHCHKOIO
micresictio CIIIA, BucCTaBIIsAI0YM Ha MTOKa3 IIUPKOBUX cobak i moHi (Investopedia).

e Mad as a box of (soapy) frogs — ncuxiuHo HecTaOUIbHUH, BiIipBaHUU BiJ PEaTbHOCTI.
3adikcoBano y OpuraHchkii razeri Mirror 29 tpasus, 201 1p. (Wikipedia).

TakuMm 4YWMHOM, BJIaCHE AHTIIHCBHKI (Pa3eosori3MH 3 KOMIIOHEHTOM «TBapWHA» CKIAJAI0Th
outbIIICTh (51%) mOCHiIKYBaHUX OJUHUILb.

2. ®pa3eoi0ri3Mu 3 300KOMIOHEHTOM Npodeciiino-BUPOOHUYOT chepu

Hactymaum mxepenom aHami30BaHOTO Marepiany BUCTymae mpodeciiHo-BHpoOHNYA cdepa,
TOOTO TEPMIHHM 3 PI3HUX BUJIB JISUTLHOCTI JIFOJIMHU: TIOJTFOBAHHSI, KyJIIHAPIs, KIHHA CIIpaBa, puOOJIOBII,
Tomio. Takux oAUHUILE HAMUyeThest 90, HanpuKIad;:

e A sitting duck — nerko BpasnuBuii mpenmMer. MUCIUBCHKUI TePMiH, TepiIa MOsSBa SKOTO
naryerses 12 Bepecus 1940 p. y raseri The Courier-Mail.

e All hat and no cattle — Bucoko mpetensiiina ocoba, 3a aHAJIOTIEO 3 BJACHUKAMH PaHUYO Ta
KalleJIIOXaMH, K1 BOHU IMOCTIHHO HOCHUJIU.

e Back the wrong horse — ninTpumyBaTi CTOpOHY, 1110 TIporpae. TepMiH 3 KIHHOTO CIIOPTY, L0
BUKOPHUCTOBYETHCA 3 MOYaTKy 17 cT. 3apa3 BXKMBA€ETHCS MEPEBAKHO Y KOHTEKCT1 BUOOPIB.

e Black sheep — ayrcaiinep. Tepmin BiBuapcTBa; BOBHA YOPHOT BiBIlI TPAIUIIIHHO IIHUIACS
HIOKYE, OCKUTBKH ii HeMoskuBo Oyio dapoysaru (Wikipedia).

Otxe, ¢ppa3eosioTi3MU 3 KOMIIOHEHTOM «TBAapUHAY, DKEPETIOM SIKUX € TIpodeciitHO-BUpoOHNYa
cdepa, CKIa1al0Th MEHIIE IeCATOT YaCTUHH JTOCIIKYBaHOTO Matepiany (9%).

3. ®pa3zeoJioriuHi OAUHUIL 3 300KOMIIOHEHTOM KJIACHYHOT0 MOXO/I:KEHHS

KnacnyHuM BBa)Ka€eThCs MOXOKEHHS 3 IABHROTPEIILKOT 200 TaBHHOPUMCHKOT (JTAaTHHChKA MOBA)
Midodtorii um JiTeparypu. Takux oguHuUIb BUssBriIocs 140, mpudaomy 4 3 HUX oXoAsTh 3 6aitok E3ora,
HaTPUKJIIAI:

e A dog in the manger — ocoba, sika BOJIOJi€ YMMOCH i HEMOTPIOHKM, aje KaTErOPHYHO
BIIMOBIISIETHCS TIepeaaTH 1ie iHmuM. [ToxoauTs i3 ogHoiMenHoi Oatiku E3oma (The Idioms).

e A bee in the bonnet — oco6a, mocTiiiHO 3aHsATa OAHIEIO YMKOIO. Briepiie 3ycTpidaerbes B
aHTIIHACHKIN y MIOTIaHAChKOMY nepekiani Eneinu Beprimis.

e Hold your horses — crpumyii cebe. [{urara 3 Lmiaau I'omepa, kaura 23 (Wikipedia).

e  Kill two birds with one stone — 3akinuutu oapasy aBi cipaBu. [10X0UTh 3 TaBHBOTPELILKOTO
Mmicda mpo [enana ta Ikapa (The Idioms).

e Kill the Goose That Laid the Golden Egg — 3uumunTH 1110ch MpuOyTKOBE I cebe yepes
xanioHicTh. [ToxoauTsk 3 Gaiiku E3oma npo ¢epmepa Ta ioro IpyxXuHy, B sIKii BOHU BUPIIIHIA BOUTH
T'YCKY, sIKa HecJIa 30JI0Ti I, o0 OTPUMATH BCE 30JI0TO 0JIpa3y, a He YeKaTH Ha SUIe KOXKHOTO JTHSI.
3po0OuUBIIIH 1€, BOHH BHSBHJIH, 10 BCEPEIUHI I'yCKa OyJ1a 3BUYaiHICIHBKOIO CBiliChKOI0 TBapuHOIO (The
Idioms).

OTxe, KIacMYHE TMOXO/DKEHHS MaloTh ychoro 14% IoCHiKyBaHMX OJWHUIb, ajie BOHH
0a3yI0ThCsI HA BCECBITHBO BIIOMUX MPUKIIAIAX.

4. ®pa3eosorizmu 6i01iiiHOr0 MOXOZKEHHS

60 QpazeonoriuHuX OJWHUIL 3aBASYYIOTH CBOIM MOXOJ/DKEHHSM PI3HUM yacTHHaM bibmii, sk
Crapomy, Tak i HoBomy 3anosiry. Tak, 31 cTaporo 3amoBiTy MOXOSTh, HATPUKIA:

e AlLeopard Can’t Change Its Spots — mogmHa He MOKe IPUXOBATH CBOIO CIIPABKHIO HATYPY.
[Moxomuts 3 bi6mii Bepcii kopoust [xeiimca, poznin €pewmii 13:23 (The Idioms).

e A Little Bird Told Me BxxuBaeTbcs, KO JIFOAMHA HE XOUe BHKAa3yBaTH CIPaBXHE JHKEPEIIO
iHdopmarii. biomis, Exnesiact 10:20 (The Idioms).
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e Fox in the Henhouse (Chickenhouse) — toii, xTo cTBOpIO€E ipoGIiemy. bibmis, €Banremie Bif
JIyxu. 13:31-35 (Historically speaking).

Takum ynHOM, 6i0M€T3MH CKIIaalOTh BChOTO 6% AOCHIIKYBAaHUX (Ppa3eoJIOTIUHUX OJAWHUIS i
BIZIIrparOTh HE3HAYHY POJIb B YTBOPEHHI aHIITIHCHKUX (PPa3eoori3MiB 13 300KOMIOHEHTOM.

5. ®@pa3eo010ri3MHU 3 300KOMIIOHEHTOM Y BHCJI0BAX BiOMUX JII0/1ei

Jlo BHUCIOBIB BiJOMHUX JIOIEH BITHOCHMO LWTAaTH 3 IJITEPAaTYpHUX TBOPIB MepemyciMm
B. Hekcmipa Ta [Ix. Yocepa, a TaKOX IHIIUX MPOBITHUX JiSTYIB CBITOBO1 JIITEPaTypH, MOJITHKH, TOMIO.

Posrmstremo peski 3i 170 npukianis.

e A cold fish — nronuna, sika He TPOSIBIISE CBOIX €MOIIil, 1 BUIIIAIa€ HeAPYKHBbOI. CTBOPEHO
B. llekcnipom y 1611 p. y m’eci "The Winter's Tale™:

«a cold fish for she would not exchange flesh with

one that loved her».

e Like a moth to a flame — six mMeTenuk Ha cBiTIO, BHpa3 Takoxk crBopenuil B. Illexcripom i
BUKopHcTanuil HuM y i’eci "The Merchant of VVenice", 1596 p. (My English pages).

e Fish out of water — ne B cBoTii Tapimiii, 3adikcoBano y TBopi Jxxedpi Hocepa 1483 p. (Know
your phrase).

e Change Horses in Midstream — miHaTH utanu abo JiepiB MOCEPEHHI MPOIECy; BUCIIB
Hanexuth A. JlinkonpHy y BignoBimi neneramii Jlirm Hamionamenoro Coro3y, YY4acHHKH SIKOi
CIIOHYKaJTK Horo cratu ixHiM kanauaaroM: «An old Dutch farmer, who remarked to a companion once
that it was not best to swap horses when crossing streams» (The Phrase Finder).

e Put the Cart Before the Horse — pobuTH 1m110¢h y HelrpaBHILHOMY MOPSAKY. Ppa3y 3HAX0UMO
y TBOpi puMchKoro oparopa Iutiepona «IIpo apyx0y» (The ldioms).

e Albatross Around One’s Neck — 3rajgka 3 MUHYJIOTO, IIIO HE Ja€ CIIOKIAHO HUTH. AJI03is Ha
¢dpasy 3 moemu Camyess Teitnmopa Konbpimka «The Rime of the Ancient Mariner», B sikiit MOpSIK, IO
BOMB JIPY’KHBOTO alib0aTpOCca, 3MYIIICHUH HOCUTH HOTO CKEJIET HABKOJIO IIUI B IKOCTI MTOKapaHHS.

[Ile 30 Bupa3iB BUABWINCSA HEBU3HAYCHOTO MOXO/pKeHHs. J[o HHX HajexaTh: put legs under
chicken (3aroBoputs korocs), Kill a fly with an elephant gun (BxuBati HaaMIpHUX 3yCHIIb), PUPPIES
and rainbows (izeanbHuit), TOIIO.

Tenep MokeMO MiBECTH KUTBKICHHM MIACYMOK €THMOJIOTIYHOTO aHai3y (pa3eoliori3MmiB 13
300KOMIOHeHTOM. [ToOymyemo nmiarpamy 1.
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BJIACHE npodeciiiHo-  KJIaCHYHI MOBH 6i0:ii3Mu BHCJIOBU HEBiIOMOTO
AHMTICHKI BUPOOHHMYA BIJIOMUX JIFOJEN  ITOXO/KEHHS
chepa

Puc.1. EtTumornoris ¢ppa3eonori3miB i3 300KOMIOHEHTOM B aHIJTIHCHKINA MOBI1

Sk Oyno 3a3HaveHo BuIle, mosioBuHa (51%) nocmimpkyBaHuX (pa3eosori3MiB MarOTh BIIACHE
aHIJIHChKE MOXOMKeHHs, 17% MOXOINUTH 13 BHCIOBIB Bimomux mroaeit, 14% — 3 KIacCUYHHX MOB.
3HauHO MEHIIHH BiICOTOK MOXO/KEHHS 3 mpodeciiiHo-BupoOHu40i chepu (8%) ta biomii (6%). e
3% nocnimpxkyBaHUX (ppa3eosori3MiB MarOTh HEBU3HAUYEHE MOXOKEHHS.
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BucnoBku. IlpoananizyBaBmu mnoxomkeHHs 1000 aHrmoMoBHHX — (pa3eosiorismiB i3
300KOMIIOHEHTOM, MU BHSIBHJIM, 1[0 BJIACHE AHTIIMCHKI, SKi MOXOIATHh SK 31 CTAPOBHHHUX, TaK 1 3
Cy4acHUX Ta3eT 1 JKypHaliB, a TakoX poOir 3 ¢imocodii, MeAUIUHY, PENirii, AUTAINX 3araiok,
JTepaTypH, Cy4acHUX TEJICIIOY, CKIAAAI0Th OUThIIICTE (51%) mocmimpKyBaHUX OAMHHUIIG. /[0 BUCTIOBIB
Bimomux soneit BimHocumo 170 murar (17%) 3 mireparypaux TBOpiB mepeaycim B. Ilekcmipa Ta
JIx. Hocepa, a TakoX IHIIMX NPOBIAHUX JiSYiB CBITOBOI JIiTEpaTypH, MOJITUKH, Tomo. Kiracnunum
BBAYKAETHCS MMOXODKCHHS 3 JaBHBOTPEIBKOI a00 JTaBHROPUMCHKOI (JaTWHChKAa MOBa) Midosorii un
nireparypu. Takux omuuuns BusiBmiocs 14%. Ille omnum mxepernom (pa3eosorisMiB BUCTYyIA€e
npodeciiino-BupoOHNUYa chepa, TOOTO TEPMIHHM 3 PI3HUX BUIIB JIIIBHOCTI JIOAWHH: TIOJIOBAHHS,
KYJIiHapis, KiHHA crpaBa, prubosioss, Tomo (9%). 6% ¢pa3eonoriyHux OJUHUIG 3aBITIYIOTH CBOIM
MOXOJUKEHHSIM pi3HUM 4yactuHaMm biomii, sk Crapomy, Tak i HoBomy 3amosity. e 30 Bupasis (3%)
BUSIBUJIMCS HEBU3HAUYEHOTO TTOXO/PKEHHSI.

[lepcrieKTHBOIO MOAANBIIMX JOCHKEHb B LI ragy3l MOXE CTaTH BHBYEHHS E€THMOJIOTI]
¢bpa3eonori3aMiB 3 IHIIMMH KOMIOHCHTAMH (HAMPHUKIAA, OPHITOJOTIYHMM) Ta OCOOJMBOCTEH iX
(YHKIIOHYBaHHS B PI3HUX BUJAX AUCKYPCY.
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The article focuses on the linguocreative potential of conversion in English on the basis of neologisms.
Neologisms are newly created words or phrases that are not yet commonly used or recognized by the general
public. Neologisms can be introduced into language for a variety of reasons, such as to express new concepts or
ideas, to describe new technologies or phenomena, or to provide more precise language for a particular field or
community. The linguocreative potential of conversion lies in its ability to create neologisms and expand the

vocabulary of a language. By converting a word from one part of speech to another, speakers can express new
shades of meaning or add versatility to their language use.
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In ordert to study the linguo-creative potential of conversion in English, we identified 1080 examples
from the dictionaries of neologisms "The Facts on File Dictionary of New Words" (1985), "The Morrow Book
of New Words: 8500 Terms Not Yet in Standard Dictionaries” (1982), in which neologisms-conversives of
1950-1970 are presented, and also The Oxford Dictionary of New Words: A popular guide to words in the news
(2010) and Webster's New World Dictionary of American English (2016), which cite neologisms-conversives
of the beginning of the XXI century. All examples are analyzed taking into account the socio-economic
preconditions of their appearance, the peculiarities of the use of neologisms-conversives as a reflection of the
linguistic picture of the human world are described, quantitative characteristics of the spread of neologisms-
conversives in different time periods are established.

Key words: conversion, conversive, word formation, transposition, lexical-semantic groups, thematic
groups.

CraTTa npUCBsYEHA BCTAHOBJICHHIO JITHTBOKPEATHBHOTO MOTEHIIially KOHBepCii B aHTIiCBKIA MOBi Ha
OCHOBI HEOJIOTi3MIB — HOBOCTBOPEHHUX CIIiB 200 CIOBOCHONYYEHb, SIKi e HE € 3araJlbHOBXHBAaHUMH a00
BHU3HAHMUMH MOBISIMH. HeomnoriaMu MOXXyTh 3’SBISTHCS B MOB1 3 PI3HUX MPUYHH, HAPUKIIAJ, JUIS BUPAKCHHS
HOBHX IOHATH a00 1J1eH, ISl OMUCY HOBHX TEXHOJIOTIH a00 sBuill, a00 /i 3a0e31eUeHHs TOYHOCTI MOHATh JIJIS
MEeBHOI Tay3i a0o crninbHOTH. JIIHTBOKpEeaTHBHHI TOTEHIiall KOHBepCii MmoJsirae B il 34aTHOCTI CTBOPIOBATH
HEOJIOTI3MH Ta PO3UIMPIOBATH CIIOBHUKOBHIA 3arac MOBH. KOHBEpPTYIOUHM CIIOBO 3 OJIHi€] YaCTHHU MOBH B iHIILY,
MOBI[i MOXKYTh BUPayKaTH HOBI BIITIHKY 3HAYEHHS a00 J10/1aBaTH 0araTOrpaHHOCTI MOBJICHHIO.

Jnst gochijpkeHHsT JIIHTBOKPEATHBHOIO MOTEHINIANy KOHBepCii B aHTIHCBKiI MOBI BHOKpeMJieHo 1080
MPUKIAIIB 31 cIoBHUKIB Heostori3miB "The Facts on File Dictionary of New Words" (1985), "The Morrow Book
of New Words: 8500 Terms Not Yet in Standard Dictionaries" (1982), B skoMy mpencTaBiieHi HEOJIOTi3MH -
kouBepcuBu 1950-1970 pokis, a Takox "The Oxford Dictionary of New Words™: A popular guide to words in
the news" (2010) Ta "Webster's New World Dictionary of American English" (2016), B skux HaBeneHO
HEOJIOTI3MHU-KOHBEPCUBHU ToYaTKy XXI CTONITTS. YCi NPUKIaad MpOaHaIi30BaHO 3 ypaxyBaHHIM COLiaabHO-
€KOHOMIYHHMX IIePEIyMOB iXHBOI TOSBH, OIKMCAHO OCOOJHMBOCTI BXMBAHHS HEOJOTi3MiB-KOHBEPCHUBIB SIK
BimoOpakeHHsT MOBHOI KAapTHHH CBITY JIIOJWHW, BCTAaHOBIICHO KUTBKICHI XapaKTEPUCTUKH IOIIHPCHHS
HEOJIOT13MiB-KOHBEPCHBIB y Pi3HI YaCOBi TIEPiOIH.

Kuaro4oBi cjioBa: KOHBepCisi, KOHBEPCHB, CIIOBOTBIp, TPAHCIO3MINIS, CEMAHTHYHA AHAJIOTIS, JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHI TPYITH, TEMAaTHIHI TPYIIH.

Beryn. Y HamoMy moJeHHOMY KUTTI MOCTIHHO BIAOYBAIOTHCS 3MiHH, SIKI JIFOAMHA OCMHCITIOE
IiJ] 9ac CBO€T MPAKTUYHO1 AisIbHOCTI. L1 3MiHM MOPOKYIOTH HOB1 KOHIICTITH SIK €JIEMEHTH CBIJIOMOCTI,
SIK1 ICHYIOTh HE3JISKHO Biff MOBH. O/IHAK, JUTS BUPQKCHHS IIMX KOHIICTITIB MH BUKOPUCTOBYEMO MOBY,
siKa BigoOpa)kae 3MIHU B HAIIOMY 3HaHHI PO MO3HaYyBaHE 1 30epirae 4acTKOBO JOCBi MOIMEPEaHIX
MOKOJIiHb. He BHK/IMKae CyMHIBIB, 110 MEXI MOBH PO3IIUPIOIOTHCS HAaWIHTEHCUBHIIIE caMme B cdepi
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOBH, III0 TIPUBOJUTH 10 YTBOPEHHs HeoJoriaMiB. Heosoriamu — 1ie «cioBa i
BHPa3H, NOSBA SKUX B MOB1 3yMOBJICHA MOTPe0OI0 B HAHMEHYBAaHH1 HOBUX peaJIiii 1 B T0O3HaYE€HHI HOBUX
MOHATh, @ TaKOX MOTPeOO0 B HOBUX BHPA3HUX 3aco0ax (IHAUBIAYyaJbHO-aBTOPCHKI HEOJOTI3MHU,
KOHTEKCTHI HEOJIOT13MU, OKa3ioHaN3MM)» (Kyopskosa, 1991, c. 348).

3 ornsay Ha KOTHITUBHI MIAXOU 0 MPUPOJHU 1 pO3BUTKY MOBH, MO>KHA CTBEPIXKYBATH, 1110 CBIT
BiOMBaeThCA O€3MOCepeHhO HE B MOBI, @ B CBIJOMOCTI, sIKa 3aKpiluIioe, (IKCye, KOAYe IIe
BiI0OOpa’keHHA B KOHIIENTYAIbHUX 3HAaKaX. 3p03yMiJo, IO HE BCE, L0 JIIOJMHA CIIPUIIMAE Ta PO3yMie,
MOke OyTu BupaxkeHe BepOanbHO. Kpim MoBHUX QopM, cBIT Moxke OyTu BimoOpakeHUU y MIMII Ta
&KecTax, B 00pa30TBOPUOMY MUCTELTBI, B My3HIli Ta peniriiiaux oopsnax. O. C. KyOpsikoBa BBaxae,
110 ysSBHA KapTHHA CBITY € CKIAAHIIINM (peHOMEHOM, HiK MOBHA (Ky6psikosa, 1991, c. 142). Onnak,
YacTHHA KOHIIENTYaJIbHOTO CBITY JIIOJIUHU, TTOB’s13aHa 3 MOBOIO 1 BUpakKeHa y MOBHUX GopMax, € dyxKe
BYKJIMBOIO IS JTIHTBICTIB, OCKUTFKM BUBUEHHSI MOBU € BUBUEHHSM CIIOCOOY Mi3HAHHS CBITY. Baxknuso
3pO3YMITH, 110 MOBHA KapTWHA CBITY HE € NPOCTUM [J3€pKaJbHUM BiOOpa’K€HHSIM CBITY, a €
TIyMaueHHsM CBITOOAUeHHS, aKTOM po3yMiHHS cBity ([locmosanosa, 1988, c. 21).

[TomepenHi MOCHIIPKEHHS HEOJOTTYHOI JIEKCHMKH 1 KOHBEPCUBIB-HEOJIOTI3MIB IPOBOJIMINCS
3a3BUYail 3 aKIIEHTOM Ha CTPYKTYpPHI XapakTepHCTUKH Iii€i nekcuku. Ha cydacHoMmy erari
JOCTI/DKEHHST Ha TEpIINi TUIaH BHUXOJATH KOTHITMBHO-AWCKYPCHUBHI OCOOJIMBOCTI HEOJOTI3MIB,
YTBOpEHUX crnocobom koHpepcii. Came 3 IMX MO3ULIA MU PO3IIIAJAEMO HEOJIOTI3MU-KOHBEPCHBH Y
CTaTTi, HAMAralUUCh OKPECTUTH X TIHIBOKPEATUBHUIA MTOTEHIIIA.
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Metoan npocaimkennsi. Jns gocmimkeHHs mu BigiOopamu 1080 mpukinagiB KOHBEPCHBIB-
HEOJIOTI3MIB 31 CIIOBHHUKIB Heosori3mis ,, The Facts on File Dictionary of New Words” (2006), ,,The
Morrow Book of New Words: 8500 Terms Not Yet in Standard Dictionaries” (1982), B sixkux HaBezeH1
HeoJiorismu-koHBepcuBu 1950-1970-x pokis, a takox ,,1he Oxford Dictionary of New Words: A
popular guide to words in the news” (2010) i ,,Webster’s New World Dictionary of American English”
(2016), sxi BIITBOPIOIOTH HEOJOT3MU-KOHBepcuBH Mo4atky XXI cr. OCHOBHUM METOJIOM aHali3y
HEOJIOTTYHOT KOHBEPCHUBHOI JIGKCHKM € CEMaHTHYHa IHTEpIpeTalisi 3 eJIeMEHTaMH KOTHITUBHO-
JIMCKYPCUBHOTO aHaITi3y. Y poOOTi MU BUAUISIEMO JIBA YACOBI MEPIOIH, 3 AKUX MOYATOK mepiroro — 50-
Ti poku — OyB oOpaHMii HE BUIAJKOBO, OCKUIBKHM IIei mepios OyB IMICISBOEHHUM YacOM, TIOBHUM
HAMPI3HOMAHITHIIINX CYCHUTbHO-TIOMITHYHUX monii. Ile OyB uWac OararboX BIIKPHUTTIB y PI3HUX
HAayYKOBHX Ta TEXHIYHHUX TATy35X, PO3BUTKY MEIUIIMHU Ta TIOSBY MPOOIEeMH HAPKOMaHii, TOCITHEHb y
sliepHid 13Ul Ta AJEpPHUX BUIPOOYBAaHHAX, AOCTIKEHb KOCMOCY Ta BTOPrHEHHS MapKETHHIY,
013Hecy Ta 3aco01B MacoBoi 1H(opMaIlii B JKUTTS CYyCHUIbCTBA.

Hactynuuit eran gocnipkeHHs oxonatoe nepioa Mixk 2000 ta 2020 pokamu, SKUM BIAPI3HIETbCA
IIUPOKUM PO3BUTKOM CYYaCHMX KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTIM, 3HaYHUMH JOCATHEHHSIMM B Hayll 1
3pOCTalOUUM IHTEPECOM J0 TMOJITHYHUX ACMEKTIB HAIOTO >KUTTA, IO BiOOPa’)K€HO B MOBJICHHI.
[lopiBHSIIBHUN aHaNi3 HOBUX CJIIB, CTBOPEHUX IUISIXOM KOHBEPCIi, € YacCTHHOIO KOTHITHBHO-
JTUCKYPCUBHOTO JOCHIDKEHHSI, SKE JIEMOHCTPYE 3MIHM Y CBITOTJISAI JIIOJed Ha TEBHOMY eTarli
CYCHUIBHOTO PO3BHUTKY, a TaKOX IJ100alibHI 1 MOBCSKAECHHI 3MiHHM, IO BiAOyNIUCs B pi3HUX cdepax
XKUTTS CYCIUTbCTBA.

Teopetuko-merogosoriyHa 0aza JOCHIKEHHS Tiependadyae BUKOPUCTAHHS 3aralbHOHAYKOBHUX
METO/IIB JIeYKITii, IHAYKIII1, aHATI3Y 1 CHHTE3Y JUTsl ONIPAIFOBAHHS, y3araJbHEHHS 1 TIOUTTS MiICYMKIB
Ha 0a3i (akTUYHOrO MaTepiamy W Ui PO3MPAIIOBAHHS KOMIUIEKCHOTO TWIAXOAY 10 00’€KTa
nociipkeHHs. Jyis aHamizy ¥ OnmmMcy KOHBEPCHUBIB BiMIOpaHO HU3KY METOIB 1 MPUHOMIB: aHai3
CIIOBHUKOBHUX JIe(iHII1i, KOMIIOHEHTHHI 1 CEMaHTUKO-KOTHITUBHUHN aHa3u. KOMIOHEHTHHIA aHaTi3
JIaB 3MOTY PO3YJIEHYBAaTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY HEOJIOTI3MIB Ha MiHIMaIbHI 3HAYYIl OJUHUIN ¥
PO3MOAUTUTA HA iX OCHOBI BCl IOCTIKYBaHI IMCHHUKH, TPUKMETHUKH Ta JI€CIOBAa Ha TEMaTHYHI
rpynu. AHalli3 CJIOBHUKOBUX JEe(DIHIIN YMOXITMBUB MOPIBHSIHHS JCHOTATUBHUX 3HAYCHD HEOJIOTI3MIB
1 BCTAHOBJICHHS CEMaHTHYHHMX BIIMIHHOCTEH KOHBEpCHBIB. (CeMaHTHKO-KOTHITUBHUHN aHai3
BUKOPHUCTAHO JUIS TOSCHEHHS KOTHITMBHMX IPOLECIB, fKI BIUIMHYJIM Ha (OPMYBAaHHA 1 PO3BUTOK
CEMaHTHKHU HEOJIOT13MIB-KOHBEPCHUBIB.

Pe3yabTaTH Ta 06roBOpeHHs1. Y Ci 10CIIPKYBaH1 KOHBEPCUBH 3IPYIIOBAHO 32 CEMAHTHUKOIO Yy 6
TEeMAaTHYHHUX TPYI: HayKa 1 HOBITHI TEXHOJIOTIi, MEIUIIMHA 1 CIIOPT, OCBOEHHS KOCMOCY, IMOJITHKA 1
cormiasibHa cdepa, BiiCbKOBa crpaBa, moOyT. JIIHTBOKpeaTMBHUN MOTEHINAT HEOJOTi3MIB y chepi
MOJITUKK 1 BIACHKOBOI CIpaBU MM JI€TajdbHO po3risHyau y crarti (Kitko, Pybaneyn, 2022).
BcranoBneno, mo mosiBa 358 HEOJOTi3MiB-KOHBEPCHBIB 3 JBOX YacCOBUX 3pI3iB 3aJeKHUTh Bil
JOCTIIKYBaHOT rajly3i, a TAKOXK BiJl aKTUBHOCTI BIJMIOBITHUX MPOIIECIB Y CYCHUIbCTBI (AuB. Tabm. 1):

Taomuus 1
KinbKicHI XapaKTEpUCTHKH MOSBH HEOJIOTI3MIB-KOHBEPCHBIB Ha PI3HUX YaCOBUX 3pi3ax
Tematuuna rpyna 1950-70 poku 2000-2020 poku Pazom
BiiicbkoBa cripaBa 164 60 224
[ToniTuka 1 conianbHa cdepa 88 46 134
Pazom 252 106 358

Po3rnsiHeMo NomKpeHHs HEOIOT13MIB B IHIIUX TEMaTUYHHUX TPYyIax.

1. Hayka 1 texnika. Y XX 1 XXI cTONITTAX Hayka 1 TeXHIKa CTajlu JBUT'YHAMHM iCTOpIi, K1
Ha/IaJIM JKUTTIO JIIOAMHU Oe3MperieIeHTHOTO po3Maxy Ta JuHamizmy. Lle 103Bosnino pizko 30UIbIINTH
MaciTad BUPOOHHUOI TISUIBHOCTI JIIOAEH, 3MIHWIO CTPYKTYpPY 1 XapakTep CYCHUIbHHMX HpPOIECIB Ta
BIUTMHYJIO Ha croci0 kuTta mojeil. Po3surox ¢izuku y 50—70-Ti poku, 30Kpema, JOCIIIKEHHS
aTOMHOTI'O si7[pa, MPHU3BENIO IO MOSBU 0araTbOX HOBUX CIIB, YTBOPEHHX 3a JOMOMOTOIO KOHBEpCIi.
Hanpuknan, niecioo to fussion yreopene 3 imeHHuka fussion, mo o3Hayae "mojui, po3koJt; moain”,
HaOyno 3HadeHb "l) numutucs (mpo sApo); 2) BUKIMKATH moain (sapa)". Takoxk iMEHHHK
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autoradiograph "aBtopamiorpama" KoHBepTyBaBcs B miecioBo to autoradiograph 3i 3HaueHHSIM
"HajcuiaTH aBTropaziorpamy”. B aHrmilicekiii MOBiI HasiBHI CJOBa, SIKi CIIOYATKy MO3HAYAIW JIUINE
¢bipMOBY Ha3BY, OTIM MIEPETBOPUIIMCH HA 3araJIbHOBKMBAHI i yTBOPUIIM BIIMOBIIHI JIIECTOBA IUISIXOM
KoHBepcii. Hanmpukiaz, mosiBa konitoBaabHOTO anapaty ¢pipmu Xerox y 60-x pokax MUHYJIOTO CTOJITTS
npu3BeNa 70 TOro, IO BCi KOIIIOBaJbHI amapaTd CTajld Ha3uBaTHUCsA "Kcepokcamu', a Mi3Hime
3’IBIJIOCS BIATOBITHE JiecTIOBO t0 XErox 3i 3HaueHHM "KcepokornitoBatu'", Hanpukian: Acy Thompson
wondered if I would xerox those copies for tomorrow? (The Economist, June 7969). 3apa3, y 3B’ 513Ky
3 IMUPOKUM BUKOPUCTAHHSAM KOMIIOBAIBHUX anapatiB y MIOJCHHIN AUTOBINA MisUTBHOCTI JIFOJEH, CI0Ba
Xerox i to Xerox mepecranau OyTH HEOJIOTI3MaMHU 1 CTaIH 3arajibHOBKUBAHIUMH CIIOBAMH.

Ixmunit npukian — aiecinoso to kodak, o o3nagae "gororpadysaru 3a goromororo doroamnapara
Kodak", a imennuk Hoover, sikuii lo3Ha4ae MapKy MAJI0COCA, CTaB 3arajIbHOBXUBAHNUM ITO3HAYCHHSIM
Ui OyIb-SIKOTO MUJIOcOca 1 JieciioBo-KoHBepcuB {0 hoover o3nadae "mpuOupaTH 3a JOMOMOTOO
mtococa”. Ile cloBO HACTUIBKM B)KMBaHE B aHTIIMCHKIA MOBI, IIO BOHO € CHHOHIMOM JI0 CJOBa
"mpubupaTi" i HAIGKUTH JI0 PO3MOBHOI Jiekcuky, sik-oT: | felt the need to hoover around the shop a
bit (New Musical Express, April 2001).

3acobu 3B's13Ky B XX CTOJITTI paJUKAIHHO 3MIHUJIUCS, BKJIFOYAIOYH pajio, TenedoH, TeneBi3op,
MarHiro(oH, B1IeOMarHitoQpoH 1 KOMII '10Tep, K1 CTBOPUIU cydacHui cBiT. Ha mouatky 2000-x pokiB
TepMiH "iH(opmaliiiHe cycniabCcTBO" HaOyB Bce OUIBIIOI MOMYNSAPHOCTI, MO CHPUSUIO OyMmy
iHpOpMaTUKU Ta KOMEpIIHHIA pekiiaMi, sika MPOCYBAa€E KOMIT'IOTEp K KIOY /10 MaiOyTHBOTO.
[IIBuAKUN PO3BUTOK EJIEKTPOHHUX TEXHOJIOTIM BIUIMHYB Ha JIIHTBICTMYHY KapTy CBITY, 30KpeMma,
CIIOCTEPITa€ThCS TEHACHIIS 10 BXKUBAHHS KOHBEPCUBIB-HEOJIOTI3MIB, sIK1 BITHOCSTHCS 10 MEPIIOTO 1
apyroro vacoBux mnepioziB. Hampuknan, miecioBo to keyboard a6o to key, yrBopene Bin iMeHHUKA
"knaBiatypa" B 1961 poui, HaOyno HaiOuIbmIol momyaspHocTi Ha moyaTky 2000-x pokiB. Takox
mieciioBo t0 boot, yrBopene Bix iMeHHHKa "0Oara)kHHK aBTOMOOLIA", OTpUMAJI0O HOBE 3HAYEHHS Ha
noyaTtky 2000-x pokiB, OB’ si3aHE 3 KOMIT FOTEPHU3AITIEI0 CYCIIUILCTBA. Y TOM ke 4yac, IMEHHUK Port y
KOMIT'FOTepHIA TepMiHOJIOTii HaOyB 3HaueHHs ''JacTMHA KOMITHOTEpa, /O SKOI MPHETHYETHCS
nepudepiitne odmagHanHg", a giecaoBo t0 POrt BUHUKIIO SIK KOHBEPCIS IIbOTO IMEHHHKA Ta O3HAYae
"MmepeHeceHHss MPOTPaMHOTO 3abe3nedyeHHs B 1HINY cUcTeMy O0e3 Oyap-skux Moaudikariin",
nanpukian: We wanted to port those systems across different enviromnents (Computer Weekly, March
1978).

JliecnoBo to image, yrBopeHe Bix iMeHHHKA image ,,300pakeHHs’, Ha0yJI0 HOBOTO 3HAYEHHS
,,TIEPETBOPIOBATH JaHi B rpadiuHe 300pakeHHs’, OCKUTLKH OCTaHHE y BUTJISI KpeciaeHHs a0o rpadika
Jla€ Kpaiie, OUTbIII HA0YHE 1 )KUBE YSABIICHHS PO 00’ €KT a00 MOHSTTA.

[Momupenuii iMmeHHMK Network ,.citka, Mepeka” TakoX HaWaKTUBHIIIE BXXKHBAETHCS B
KOMIT'FOTEpHI Traiy3i 1 IepeTBOPIOEThCS B jaieciioBo t0 network 3i 3HadeHHAM ,,3’€aHATH
(xoMmIT’r0TEepH) pazoM, 11100 YTBOPUTH KOMIT IOTEpHY Mepexy”’, IK-0T: It’s so important to network all
components when starting a new programm (Computer Weekly, January 2004). ieciaoso to daisy-
chain, sike yrBoproetbes Bin imennuka daisychain, mo o3na4ae "BiHOK 3 Mapraputok / pomamiok",
MOKE€ MaTH aHaJOriyHe 3HaueHHs y cdepl KOMIT I0TEpHOI TexHiKU. [[ifoun Ha 3pa30K poOMaIIKH, sSKa
Mae TMEeTICTKH (KOMIT IOTepH) Ta CEPEIUHKY, SKY 3B’ SI3y€ €JMHUI KOHTPOJIIOIOUUNA MPUCTPiN, MOXKHA
MPOCTO ¥ 3pYYHO MOCIHIAOBHO 3’€IHYBATH Pi3HI MPUCTPOI, YTBOPIOIOYH JAHIIOT. Tak, HAMpUKIALd, y
crarti Computer Weekly 3 gepBust 2012 poky 3a3HavaeThesi, MO TAKHi METOJ 3a0e3nedye IIBUIIES
3’€[IHAHHS 1 PO3’€JHAHHS MPUCTPOIB, OCKUIBKK HE MOTPIOHO BUKOPHCTOBYBATH KilbKa Kabemi: This
allowed for faster connection, because there was no need to daisy-chain multiple devices (Computer
Weekly, June 2012). Takoxx 3adikcoBaHO KOHBEpCHBHE iiecmoBo t0 branch, mo moxomuts Big
iMmeHHuKa branch "rinka, ranyss, BinaiieHHs". V 1boMy BHNAAKY iMEHHHK branch crmouarky HaOyB
HOBOT'O 3HA4eHHs '"JaCTMHA KOMIM'toTepa’, a MOTIM Bl LOTO 3HAYEHHS YTBOPHJIOCH Ji€ciIOBO {0
branch, mo o3nauae "crmigkyBaTH 3a KOMIO'FOTepHUMHE Iporpamamu’. Hanpukinaza, KoMIT roTep Moxxe
PO3IIUTMTH BXiTHI aHl Ha Pi3HI Tk, m00 00poduTH iX oxHOYacHO Ta edexruBHO: Use the multi
decision node to branch programs to multiple outcomes (Computer Weekly, February 2017).

3acTocyBaHHS KOMII'IOTEPIB y cepi MY3UKH 1 B IHAYCTpil po3Bar TakoXk CTBOPUIIO NMEPETyMOBH
JUIsl TIOSIBM HU3KK KOHBEpCHBIB-HeosoTi3MiB. Tak, mieciioBo to noodle konBeproBaHe Bij iMCHHHKA
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noodle, oxHe 31 3HaYEHB SIKOTO ,,My3MYHHI MMO3UBHUI Ha pajio abo TenedadyenHi”. Llei KoHBEepCcHUB
CTaB MO3HAYaTH M0 ,,HEYBaXHO, Oe3J1aJIHO OMTH 1O KJaBiaTypi KomIl'toTepa”, sk-oT: The operator
plays along by hitting keys on the computer’s keyboard, and the program seamlessly integrates the
noodling into the music (New Musical Express, October 2008).

Opnmne 31 3HaueHb JaiecioBa to 10g € Heonorizmom 2000-x pokiB. Bix HOro yrBopeHe aieciioBo to
log on, xoHuBepToBaHe Bin iMeHHuka 10g ,,komoma; Gopmynsap (mpuiany)”, sike HaOya0 3HAYCHHS
,,BKITFOYMTH KOMIT FOTEp 1 yBiliTH B niporpamy”’, Hanpukiaza: If you have access to the Internet, log on
to www.icnewcastle.co.uk (The Journal, March 2008). Voro amtomim to log off mae 3mHauenns
,,3aKIHYUTH poOoTy Ha KoM totepi”: For the first year he couldn’t even log on. In those days he had
the personal computer on a table across the office (Independent on Sunday, April 2001).

2. OCBO€EHHS KOCMIYHOTO NpocTOpy. JIeKCHKa, 0 BITHOCUTHLCS 0 OCBOEHHS KOCMIYHOTO
MIPOCTOpY, 3aliMae BaXXJIMBE MiClle B MOBHIN KapTHHI CBITY JtoAel. [locTymoBuil po3BUTOK pakeTHOL
TEXHIKH BIMCHKOBOTO 1 MHPHOTO CIPSMYBaHHs BiOyBaBCs MapajiejbHO 3 MEPETBOPEHHIM apCeHATY
OoloBux paket Jpyroi cBiToBO1 BiifHM Ha 3aci0 AJIs 3alyCKy HayKOBUX MPUIIAIB Y BEPXHI MIPOLIAPKU
atMocdepu 3emii. HaliBigoMiliuM JOCATHEHHSIM HAyKH 1 TEXHIKU CTaB 3aIlyCK MEPIIOTro CYyIyTHHKA B
icTopii moactea 4 xoBTHS 1957 poky. CynyTHUKH JO3BOJISIOTH 31IMCHIOBATH TeJIe(OHHUI, TEIEKCHUIN
1 TenedakCHUM 3B’ S130K Ha BEJIMKI BIICTaH1, TPAHCIIIOBATH TEJEBI31iHI Nepeiadl 1 3SMIHIOBATH MIAXO0AH
1o MeteopoJiorii. [{imkom 3po3ymino, 1110 3 MOSBOI0 HOBOi pealbHOCTI B aHIIIIHCHKIM MOB1 Y 1957 porri
3’sBUBCs Heostorism Sputnik "cymytuuk". Ha oCHOBI 1[bOr0 iMEHHHMKA 3aBIAKH KOHBEPCIi MIBHIKO
YTBOPHIIOCH JiecaoBo to sputnik, mo o3nauae "3amyckaru cymytauk': The spacecraft was sputniked at
10:29 p.m. Moscow time from the Tyuratam launch base (Independent on Sunday, July 1966).

[Teprmmit moJiT aMEepUKAHCHKOT eKcrenuIlii i Bucaaku Ha Micsip BinOyBesa 16 mumaS 1969
POKY, a KOHTAKT 3 MICAYHOIO NMOBepXHeto OyB BcTaHoBiIeHUH 20 unHa. Y Tomy xk 1969 poti 3’ aBuiiocst
mieciioBo to moonwalk, sike ckmamaerbes 3i cimiB moon "Micsme" Ta walk "mporyasuka", i Mano
3Ha4YeHHS "XOAUTH 1o MicsIo, ToCKyoun oro moBepxHio". [Ipore Hampukinaimi 70-x pokiB 1e
JIECIIOBO OTPUMAJIO HOBE 3HAYCHHS, SIKE HE Ma€ HIYOTO CHUIBHOTO 3 JOCHTIDKEHHAM Micss.
"Moonwalk" cTraB mo3HayaTu OCOOJWBHIA TaHEllb, IO BKJIIOYAE PYXH, HIOW TAaHIIOPUCT KOB3a€ Ha
oxHOMY Mictii. Maiiki JlbkekcoH OyB BiToOMHii CBOIM MaliCTEpHHM BUKOHAHHSM [ILOTO TaHIT0: Jackson
would go on to moonwalk during tours and live performances (The Washington Post, May 1979).

[IpoTe He Bci 3amycku Ha Micsmps Oyau ycmimHUMH. 3 OTJISAY Ha 1€ 3’ SIBWJIOCS JiECIOBO tO
moondoggle Bix imennuka moon "Micsame" 1 gieciaoBo (boon)doggle "3ailimaTtHcs 0e3riay3[010
crpaBoro", ske HaOyino 3HadyeHHs '"Oe3pe3yabTaTHO IOCHipKyBaTH Micsaip" 13 CEeMaHTUYHUM
posmupeHHaM "BukuAaTy rpoir Ha Birep": During the years of Vietnam and the moondoggling the
balance of Pentagon prime contracts shifted sharply to the Southern Rim (The Washington Post,
December 1976).

HiecmoBo to moonlight, moximxe Bim imennuka moonlight ,wmicsune cBiTIO”, HaOYI0
OTIOCEPEIKOBAHO IMOB’SI3aHUX HOBUX 3HAYEHB: 1) MaTu MiIpoOITOK, IpYry poOOTy 32 CyMICHUIITBOM
0e3 BiZoMa MOJATKOBOi CiIy:kOu; 2) OTpUMyBaTH IJaTy 3a poOOTy MOMpHU Te, IO JIIOJUHA Mae
JI0NIOMOT'Y Bin neprkaBu, Hampukiaaa: She’s been moonlighting as a waitress in the evening (Moran,
1989, c¢. 77). Acomiaist MiCSSMHOTO CBiTJIa 3 CIHBOM, SIKHH MOX€E IMPU3BECTH JI0 TOTO, IO MPEAMETH
MaTUMYTh HEUITKI KOHTYPH 1 MOXKYTh HaBITh CTaTH HEMIOMITHUMH, OYEBUIHO BIAOOPaXKAETHCSI B 000X
3HAYEHHSX CJIOBA.

Xoua y mepmri gecaTHmitTs XX CTOMITTS KOCMOC aKTHBHO BHBYA€THCS, 30KpEMa, 3aBISKH
KOocMiuHiil mporpami [mona Macka, npoTe peBOMIOLIHHUX BIIKPUTTIB, AKi Oynu 3po0ieHi y cepeanHi
MUHYJIOTO CTOJITTS (CTBOPEHHS 1 3ayCK MEpIIUX CYMYTHHUKIB, MEPUIUI MOMIT JIOJUHU B KOCMOC,
ocBoeHHs Mics1is), 3apa3 He crocTepiraeThesi. ToMy, CIOBHUK aHTIIMCHKOT MOBH TMOTIOBHUBCS IUTOI0
HU3KOIO CIIIB, 110 MOB’s3aH1 3 OCBOEHHAM KOCMOCY, caMe y cepeluHi XX CTONITTS.

3. MeaunuHa, cnopT. Y MEAUIUHI 1 CHOPTI HOBI BUAM CHOPTY 1 HOBI aCMEKTH TPATUIIHHUX
BUJIIB CTIIOPTY CTaJM MOCTIMHUM JKEPEIOM MOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3amacy aHIIHChKOI MOBH. 3
50-x 10 70-x poKiB y MOBI 3’SIBUJIMCS TaKi KOHBEPCHBH-HEOJIOTI3MH Ha TeMy CIIOpTY, sk to dummy
"rpatu B Opumk", a breakfall "m3romo", a turnover "amepukancekuit ¢pyrdon" ta inmi. B ocranni 20
POKIB aHIIIHCBKY MOBY IPOJOBXYIOTh IONOBHIOBATH HOBI ClioBa B I CEMaHTUYHIA Tpymi.
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Hanpuknan, iMeHHHK bump-and-run, sikuii TOXOAUTh BiJ CKJIAIHOT OCHOBH 3 JBOX jieciiB t0 bump
"Bpizarucs, 3itkHyTHca" 1 t0 run "6irtu", o3Havae oAHy 3 Bapialliii MOBEIIHKH TpaBLiB y (HyTOOIII.
HliecnoBo t0 error, sike moXoAuTh Bijl IMEHHUKA error "MOMUIKA", O3HaYae "HEBIAIIO 3irpaTu, 3p0OUTH
MOMUJIKY" 1 BXKHUBA€eThes B OeiicOouti abo ioro pisHoBuai — codroodi: Rising basketball players who
need to increase their free throw percentage and not to error to shoot hundreds of free throws (The
Observer, July 2018). [liecioBo to wide, noxijHe Bix npukMeTHHKA Wide "Mmupokuil; 3 BigxuieHHIM",
BXKMBAEThCS TPABISIMA B KPHKET Yy 3HAUCHHI "KPUKHYTH TPaBICBI MPO TOJady M’sida, SIKUH
Bigxuiserhes BOIK", Hanpukitan: Wide balls are considered to be the fault of the bowler, and to wide
means to record against the bowler (Daily Express, July 2006).

Po3BuTOK BiHA-cepdiHTry 1 MOsBa MOsBa HOTo Pi3HOBUIIB Ha MO4YaTKy XXI CT. IIITKOM JIOTT4HO
3yMOBHJIA TMOSIBY HOBHX CJIiB Ha MO3HAYCHHsS LUX BUIIB cropty: car-surfing, sand-surfing, body-
surfing, snowboard. Tak, miecioo to body-surf, moxigxe Bix imenuukiB body "timo" i surf "xsus",
HaOyBae 3HaUeHHS "KaTaTucs Ha rpeOeH1 XBUII1 MPOCTO Ha rPyAsX 1 )KUBOTI, 6e3 cepiHroBoi gouiku".
VY kouBepcuBi to sand-surf nepiuii enemenT sand Bkazye Ha TOBEPXHIO, MO sKiii KOB3a€ cepdiHTICT:
The practice to sand-surf is pretty similar to other board sports, because it is done by riding down a
sand dune on a board with both feet strapped (Daily Express, July 2006).

MenuinuHa € OJHIEI0 3 Tally3eHd, 1€ TaKOXX BHUHHKAIOTh HOBI TEPMIHHM Ta CTBOPIOIOTHCS
HEOJIOT13MH, SIKI aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS K Y (JaXOBOMY CEpEIOBHUII, TaK 1 B MOBCAKIEHHOMY
KUTTI 3BUYAWHUX Jrofedl. Hampuknan, iMeHHHMK acupuncture '"roJKOBKOJIOBAHHSA'W — JIETKO
KOHBEpTYBaBcs B JiiecioBo t0 acupuncture "nmikyBaTu rojkoBkodroBaHHsAM'. JliecioBo-eBdemizm 10
box, kouBeproBaHe Bin iMeHHHKa DOX "smuk", o3Hawae ,,moMepTH” 1 BIXHOCHTHCSA 1O O3PSIy
po3MoBHOT Jiekcuku: Have you heard Tim Robinson has boxed (Spencer, 1993, p. 347).

HayxoBi gocSrHeHHS B rainy3i MEIUIIMHU CITPHSUIN MTOSIB1 B MOBHIN KapTHH1 CBITY HU3KH (haXxOBHUX
miecmiB Ha kmTant to homotransplant (< @ homotransplant ,mepecagka oprany abo TKaHHHH Y
mrofeii”) ,,3MICHIOBATH TPAHCIUIAHTAIlI0 opraHa abo TKaHMHM y jroauHu”, to gastroscope (< a
gastroscope ,,ractpockort’) ,,poOMTH racTpockomiro nuryHka” tomo. [liecioso to clone, moxigHe Bix
imennuka clone ,,kmon”, HaOymo B cepeauni XX CT. 3HAYCHHS ,,p)O3MHOKYBATHCS BETETATUBHUM a00
kinitiHHAM TuisixoMm”. Ha movatky XXI CT. 10 1IbOTO ClIOBa BiIpOJIWBCS IHTEPEC, OCKUIBKH TeMa
KJIOHYBaHHS CTaJla BEJIbMU aKTYalbHOIO.

Y XX CTOJITTI CTAIHUCS HE JIMIIE 3HAYHI HAYKOBO-TEXHIYHI MPOPHUBH, aJie ¥ 3 IBHIIMCS 3HAYHI
colliaJibH1 TypOyJIGHTHOCTI, €KOJIOT1UHI mpobiemu i 6imHicTh. [IpoTsrom cepeauHu i 0coOJMBO Ha
noyatky XXI CTOMITTS, cepell HAOUIbII Cepro3HUX MpobieM, IO Oe3MocepeHhO IMOB’sA3aHI 31
3I0POB’SIM 1 MEIUIIMHOI, MOKHA Bim3HauuTH HapkoMmanito i CHIJI. 3a ocraHHi m’sTaecaT pokiB
BUHUKIIA TEPIIi KOHBEPCUBU-HEOJOTI3MM, IO BIAHOCATHCA N0 Ii€l ceMaHTH4HOI rpynu. Tak,
ckopoueHHst to OD, yrBopeHe 3a KOHBepcCi€lo Bij iMeHHHMKa OVerdose ,,epeno3yBaHHs’, O3HAYAE
,IOMepTH Binx mnepemo3yBanus”. CyOcraHTHBOBaHI mnpukMeTHHKH Whites, reds, moxaHi Bix
BIZMOBIIHMX KOJBOPOHA3B, HOMIHYIOTh PI3HOBHIM HApKOTHKIB — (eHTaHimu (OUTOTO KOJIBOPY) i
OapbOitypatu (uepBoHOrO KOJILOPY), sik-oT: Whites’ effects on the user depend on the strength or
potency of the THC they contains (The Guardian, October 1973); Reds contain essentially the same
active ingredients found in marijuana, except in more form (Daily Express, November 1978).

Imennuk blow, yrBopenuii 3a konBepcieto Bing mieciaoBa to blow ,aytu”, HaOya0 3HAYCHHS
,,KOKaiH”, sike BKHUBAEThCA y cieHry Hapkomanis: Lynda called it "crap blow" and John had it more
often than not (The Washington Post, March 1968). ITicis uporo imernuk blow y HoBoMy 3Ha4eHHi
KOHBEPTYeThCs B jiecioBo t0 blow, sike mounHae mosHayatd mif0 ,,BIUXaTH HAPKOTHUK, OCOOJIHBO
KoKain”, sk-oT: Soon after this, a new, cheaper form of cocaine emerged called crack cocaine that was
more accessible to blow (Daily Express, April 1972).

3a ocTaHHE ECATHIIITTS KUTbKICTh MOJIOAMX JIFOJIEH, 1110 BCTYMAIOTh 0 CTPYKTYP, MOB’SI3aHUX 3
00irom 1 mpojakeM HapKOTHKIB, CYITEBO 3pociia MOPIBHSAHO 3 cepeanHoro XX croiirta. Haouno
UTIOCTPYIOTH 1iel (akT KoHBepToBaHi miecioBa to down, to freak, to line, to mainline, to speedball
tommo. Tak, imenHuk line sik ckopodenHst Bix mainline nmo3navae Ha cJeHTY ,,BEHY, B SIKY JIETKO BBECTH
HApKOTUK”. Bil 1mbOro 3Ha4YeHHs IMEHHHMKA TMOXOJHWTh 3a KOHBEpcierw jaiecnoBo to mainline 3i
3HAYEHHSIM ,,BBOJMTH BHYTPIIHROBEHHO Hapkotuku: You can tell from scars that he has been
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mainlining recently (The Washington Post, January 2013). Imennuk speedball Ha cinenry no3nauae
,HApKOTUYHY CyMill KokaiHy, mMopdiro”. Ileli iMEHHMK KOHBEpPTYBaBCS Ii3HilIe B JiecioBo O
speedball 3i 3Hauennsm ,,BBoauMTH HapkoTHuHy cymimr’”: Fatal respiratory depression often occurs
when drugs are speedballed in isolation (New Musical Express, November 2009). Oxxe i3 3Ha4eHb
iMeHHMKa Crack — ,,Kpek, pi3HOBHJ] KOKaiHy”’; caMe BOHO 3yMOBWJIO TIOSIBY KOHBEPTOBAHOTO JIECIIOBA
to crack na mosnaueHHs ,,nanutH Kpek’”: A4 pair of dudes crack up on the corner, sucking in poison
from a glass pupe, straightening up to the rush of crystallised death (New Musical Express, July 2016).
VY HaBeJeHOMY IPHUKJIAJI CIIOCTEPIraEMo rpy CliB: Crack Up Moske 03HAYaTH TaKOX ,,pi3KHid 3aHEIa,q
GIBUYHKX 1 PO3YMOBHX CHJI; TIHOOKY Jienpecio”, a ToMy BUOip iMeHHHKa Crack [uist Mo3HAYESHHS [[bOTO
PI3HOBHIy HAPKOTHKY € HEBUIIAAKOBUM. OCKUIBKH KPEK € CHIIbHUM JICTIPECAHTOM, TO HOTO BXKMBAHHS
MOJKE€ CIIPHYMHHUTHU HE TUTBKU PI3KHUii 3aHenay Gi3MIHUX 1 pO3YMOBHX CHJI, aJIe i TPU3BECTH HABITH JI0
cMmepTi monuHH. Lleit HapKOTHK CTaB IyXe MOy PHAM OCTaHHIM 9acoM, TIPO IO CBITYUTH BXKUBAHHS
IMEHHHMKa PIpe ,,TpyOKa”: y MOJOIDKHOMY CIICHTY el iIMCHHUK HaOyBa€ 3HAUCHHS ,,CrelialibHA
TpyOKa JUIs KypiHHS MapuxyaHH, ramuiry abo omiymy”, a MoTiM KOHBEPTYEThCS B JIi€cioBo tO pipe
Hamuta kpek”: Every night | spend at least $60 on rock, sometimes more than that. When you pipe
you can 't sleep (The Observer, July 2008).

[Tpobmemu exomorii BimoOpa3wincs B HHU3II KOHBEPCHBIB, MOXIAHUX BiJl MPUKMETHHUKIB Ha
MO3HAYEeHHs KoJibopy. Jlo mpukiany, po3risiHeMo NpUKMETHUK green ,3emenuil”. Lleit kodmip,
HacaMIIepe]], acCOIIIEThCS 3 TPABOIO, JIMCTSM, 3BIIKM BUILUIMBAIOTH KUTbKA 3HAUYE€Hh KOHBEPTOBAHOTO
niecioBa to green y cmoBHUKax Heosori3mMiB 70-X pokiB, OJIHE 3 SIKUX — ,,[TOCAJIUTH Ha TICBHIA JTITSHITI
3eneHi pociuau’: There is no program to green the buildings (The Washington Post, April 1976). The
challenge of greening the city (Spencer, 1998, c. 313). 3 orusiay Ha Ha3By MDKHApPOJIHOI OpraHi3arlii
3aXHCTy HaBKOJIMIITHBOTO cepenoBuina Greenpeace, MoxXHa BUBECTH 11l OJHE 3HAUCHHS JiecioBa {0
green, 3ajdikcoBane y cmoBHHMKaxX HeoJiori3miB XXI cr., a came: ,3MyCUTH JI0oJIeH 3aayMaTrcs PO
€KOJIOTTYH1 IPOOIEMH; 3MIHUTH TIOJIITUKY YpsIy, IEBHOT MapTii, 100 MIHIMI3yBaTH IIKOTY, HAHECEHY
OBKULTIO”.

[TpukmeTHUK Qrey ,,cipuii” mepexoauTh y aiecioBo 10 grey, oaHe 31 3HAYeHb SIKOTO ,,CHBITH, SIK-
ot: Chambers was a pleasant-looking man, with aristocrativ face, greying brown brown hair, and an
endearing enthusiasm (Sheldon, 1998, p. 61); Tim’s beginning to grey at the temples (Sheldon, 1998,
C. 402). Ile 3HaYCHHS CBITYMTH PO aCOLIAIIIO CIPOro KOJIBOPY 3 JITHIMHU JIFOJbMH, TOOTO CUBHI KOJIIp
BOJIOCCS € O3HAKOIO JIITHBOI JIIOJWMHU. 3BIACH BUIUIMBAE HOBE 3HAuUEHHS AiecioBa 10 grey ,martu
HACEJICHHs TOXUJIOro BiKy, ske 30uibmyerscsa”: AS you know, Russia has greyed in the last twenty
years (The Independent, June 2008).

4. ITob6byTt (kyniHapis, BIANOYHUHOK; MY3HKa; JOTAAa 3a c00010). JKuUTTA nmepeciyHux
J0JIeH SIK BCEPEIMHI MUHYJIOTO CTOJITTS, TaK 13a ocTaHH1 20 pOKiB iICTOTHO BIUIMHYJIO Ha 30UIbIIICHHS
oOcsary rpynu ciiB, yTBopeHux crocobom konepcii. [TosiBa B 70-X pokax KpeaUTHHX KapTOK 1 ix
[0TaJTbIIE 3aCTOCYBAHHS MPUBEJIO HE TUIBKHU JI0 MOSIBU clioBocmorydens credit card ur plastic money,
a W 10 BMHUKHCHHs iMeHHHKa plastic, yrBopeHoro crnoco6om koHBepcii Bim mpukMeTHuka plastic
,[ITACTUKOBUN” SIK METOHIMIYHE TIEPEHECEHHS, OCKUIbKU KPEIUTHI KApTKH BUTOTOBJICHI 3 TUIACTHKA.
3Bifcu 3HaveHHs iMeHHuKa plastic ,,kpeautHa kaptka”, sk-o1: What caught Sir Gordon’s eye ... Was
the annual rate of interest accruing to banks from plastic (Daily Express, November 1977).

Cymy, $Ky BUTpayalOTh, BUKOPHCTOBYIOUM KpEIAWTHI KapTKU a0o0 TOTiBKY, MO3HAYAIOTh
iMmeHHHKOM Spend ,,BuTpaueHa cyma”, yTBOPEHHM 3a KOHBEPCIEIO Bif aieciosa to spend ,,sutpauatu’.
V 80-x pokax spend crae cCHHOHIMOM [0 cJOBa 6r00ddcem i TIO3HAYAE CYMY, BUTpaYeHY Ha MEBHHIA
npoekt: With all this added up you get a total spend of somewhere around $80 million (The Economist,
January 1978).

Opnniero 3 xapakrepHux puc 2000-X pokiB CTae MacoBe€ BUKOPHCTAHHS MOOUIbHUX Tese(OHIB.
Came Ha moyatky XXI cromirTs MOOUThHI TeneOHH CTAIOTh 3a IIHOK AOCTYIMHUMH JIs OUTBIIOCTI
mroneit. CriouaTky nmpuKMeTHHK Mobile ,,mepeHocHuii, MOOLTBHUIT” KOHBEPTYETHCS B iMeHHHK Mobile
,MOOUTbHUI TenedoH”, sIKHii MEePEeTBOPIOETHCS 3a KOHBEPCIEr y nieciaoBo to mobile ,,renedonyBatu
o MobOiTbHOMY Tenedony”: | mobiled for an appointment and drove to the surgery (Stuart, 1996, c.
242).
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Monoap 3aBX/IM 3aXOIUTIOBANIACS MY3UKOIO, TMOMIO0IIsIa TaHIl 1 BEYIpKU, TOMY IIsl TeMaTHYHA
rpyma MocTiifHO MONOBHIOBAJacs HOBHMH CIIOBaMHM, B TOMY YHCIi KOHBepcuBaMH. Tak, y 60-1 poku
HAQ/I3BUYANHO MOMYJISPHUMHU CTAlOTh JHCKOTEKH, TOMY B JIEKCHKOHI 3 SIBISA€THCS MOi€CIOBO 10
discotheque ,,mitu Ha qECKOTEKY”, KOHBEpTOBaHE Bija imeHHMKa discotheque ,,muckoreka”: No wonder
you are tired — you 've discothequed for a week (Moran, 1983, c. 13). B octanni 20 pokiB MOJIO/I JIFO 1
e aKTUBHIIIE BIABIMYIOTH Pi3HI BEUipKH, KIyOH, /e MO’KHA IPOCTO IMOCIUIKYBATHCS, TMOCITyXaTH
MY3HUKYy a00 MOTaHIIOBaTH. BinmoBinHo, 3’SBIAIOTECS HOBI ciioBa — KoHBepcuB t0 party ,,0yru Ha
Beuipii” (Bix iMeHHUKa party ,,Bedipka”), aiecioso to club ,BinBinmyBaTu kiyou” (Bix imeHnuka club
,Ki1y0”"), kouBepcus to night-club ,,xoxuTu B HiuHWMit KI1y0” (Bix imenHuka Night-club , miunuit kny6”).
Imennuk rage HabyBae HOBOTO 3HAYCHHS — ,,B€UIPKAa; TapHO MPOBEICHUHN Yac” 1 KOHBEPTYETHCS B
niecioBo to rage ,,1o6pe mpoBectu yac”. IMeHHHK a §0-QO ,,JUCKOTeKa a00 HEBEIMKUI HIYHUN KITyO,
Jie Tpae€ KMBa My3HMKa” YTBOPHUBCS SIK KOHBEPCHUB BiJ] peAyIUIIKOBaHOI OCHOBH JieciioBa to go ,,iTH,
xoauTu'" Tomno, AK-0T: Those who didn 't fancy clubbing it could have tried their hand in the casino or
watched some of the latest box office hits at the cinema (The Journal, November 2010); They come to
eat and drink, to swim, to party (She, August 2009).

HazBu nonymsipHuX BUAIB MY3UKH, My3UYHUX HANpsAMIB UM TAHLIB y NEBHUN 4aCOBUM Mepiojl
CTaJId OCHOBOIO JUIs MOSIBH BIAMOBIIHUX iM KOHBepcuBiB. Tak, nmomyiasipHuid B 60-T1 pOKM MUHYJIOTO
CTOJIITTS TaHEIb TBICT MO3HAYaBCs IMEHHHMKOM IWiSt, BiJ SKOrO yTBOPMIJIOCS CHOCOOOM KOHBepCil
niecioBo to twist ,,raniroBaru TBicT”. IMennuk frug ,,bpyr” (TaHelb, CXOKHIA HA TBICT) 3yMOBHB MOSIBY
crocoboM KoHBepcii aiecmosa to frug ,,ranmroBaru ¢Gpyr”, Bia iMeHHHKa rumba ,,pymba” yTBOpHIIOCS
SIK TTOXiAHe AiecioBo to rumba ,,raniroBatd pymMOy”, Bix iMeHHHKa tango ,,TaHr0” BUHHUKIIO TIECIOBO
to tango ,,tantoBaTH TaHTO”: It’s different with her anyway, because she can dance ... You can Cross
over, or do some corny dips, or even jitterbug « little, and she stays right with you. You can even tango,
for God's sake (Salinger, 1998, c. 155).

Axo BcepearHI MUHYJIOTO CTOJITTS MOMYJISPHUMH OYyJIM TaHTO 1 TBICT, TO Ha mo4aTky 21
CTOJITTS MOJHMMH CTalOTh iHIIA My3WKa W iHIOI TaHIi. Tak, momymspHicTe pery (< aHriL rap
,,PCUNTATHB I My3HKY’’) CIpHUsIa MOsABI KOHBEPTOBAHOTO JiecioBa to rap ,,ranmroBatu pemn’”: Shake
and shimmy. Twirl and dip. Rumba, lambada, rap, if you like (Cosmopolitan, September 2006).

BypxnmuBwuii po3BuTOK KiHeMatorpadii 1 MyIbTHILTIKAIlI] BCEpeaHI MHHYJIOTO CTOJITTS, a TAKOXK
HasBHICTh y OUIBIIOCTI JOMOTOCIIOJAPCTB TEJICBI3OPIB CIPHUSIN TOSBI YIIOOJEHUX MEPCOHAXKIB, SKi
IMOOKO MPOHUKIIU B KUTTS JIIOJEH, IPU IIbOMY acolliallii 3 HUMU OB’ SI3JIMCA 3 BUKOHAHHSIM ITEBHHUX
niii. Tak, mosiBa Mikki-Mayca, roJIOBHOTO Teposi MyJIbTHILTIKAIIHHUX pinbmiB Y. JlicHes, 30iriacs B
4aci 3 mepioIoM, KOJIM 3aBepIIuiIacs ernoxa HIMOro KiHO 1 300pakeHHs Ha eKpaHi MoYajaiu CHHXPOHHO
o3ByuyBatH. Lle i 3ymMoBMIIO MOsIBY KOHBEepcHBa 10 MiCKey-mouse ,,CHHXPOHI3yBaTH MY3HKY 3 €0 Ha
expani”: The machine broke, so | had to mickey-mouse a replacement part using duct tape (New
Musical Express, June 1974).

3MiHM ¥ 1HOBauil B Tady3l KyJiHapii TakoX BiAYYTHO MOMNOBHWJIM IpPYIly HEOJOri3MIB B
aHIIHCHKIA MOBL. Y 70-Ti poKH 3’sBJISETHCA KOHBEpTOBaHE miecimoBo t0 WOK Bim iMeHHuKa WOK
,»Ka3aHOK 3 OIYyKJIUM JHOM’, SIKHH BUKOPHCTOBYIOTH HacaMIiiepel Ui MPUTOTYyBaHHS CTpaB
KuTakceKol KyxHi. JliecioBo t0 WOK HaOys0 3HaYCHHS ,,FOTYBAaTH CTPaBH, BUKOPHCTOBYIOYH Ka3aHOK
3 onmykiuM gHOM”, sK-0T: Ken Hom’s BBC cookery series has been repeated so often, that he has been
responsible for more people learning to wok than anyone else in history (The Observer, September
2002).

AKTHBHE B)KHBaHHs TaKuX KOHBEPCHBIB, sk 10 toast, to butter, to ginger, to curry xapakrephe
JUISL TIOBCAKJAEHHOTO JKUTTSA. 1X 3HAYEHHS JIETKO BCTAHOBMTU 3 OINOPOI0 HA 3HAYEHHS BUXiTHHUX
imenHukiB. Hanmpuknan, Bix iMmeHHuKa butter ,,macno” yrBopuBcst koHBepcus t0 butter ,mamactuTtn
maciom”: While he finished the omelette, | buttered English muffins and poured coffee (Moran, 1989,
C. 49). Imennuk ginger ,,iMOMp” epeTBOPUBCS 32 KOHBEPCI€IO Ha JiecioBo tO ginger ,,npunpaBisaTH
iMOupoM”, IMEHHHMK CUITY ,Kappi, rocTtpa iHAilicbKa Hpumpasa’ MepeiioB y aiecioBo t0 curry
,TIPUTIPABIISITA CTPaBH Kappi”. Y HACTYMHOMY MPUKIAIi BXKUTO BiApa3y TP KOHBEPTOBAHUX JIECIOBA
— to puree ,,pobOutH mope” (< iIMEHHUK puree ,mtope”), to dish Up ,kmactu Ha OJFOJI0, TTOAABATH IO
crony” (< imennuk dish ,,6m0710, Tapinka”) i to anger ,.cepautu” (< IMEHHUK anger ,3JicTh”), Ke B
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nacuBHii Gopmi o3Hauae ,,0ytu posirouenum’: [ dished up the jam roly-poly, and was angered when
| realized that Malcolm had pureed all the lumps in the custard and thrown the skin away! (Sheldon,
1998, c. 82).

M po3rIISIHYIIH i ONTUCAIIH MTOSIBY KOHBEPCHUBIB JIUIIIE B ISSIKUX TATy3sIX dKUTTS JIIOAMHHU,  TAKOXK
MaJly 4acTHHY JIOCSATHEHb HAYKH 1 PO3BUTKY HOBHMX TEXHOJIOTIH CEpeMHUM MHUHYJIOIO 1 MOYaTKy
TENEepilIHbOTO CTOJITh. AJie HaBITh BUOIPKOBUIA MOTJISA] HA MOBHY KAPTHHY CBITY IIOKa3Yye, SIK IIBHJIKO
1 )KBaBO pearyroTh KOHBEPCHBH-HEOJOTI3MH Ha Ti 3MiHH, fKi BiOYBalOThCS B CYCIUIBCTBi, MOOYTI,
MOBCSIKIEHHOMY >KHTTI JIFOJIEH, SIK SICKPAaBO BOHHU BiATBOPIOIOTH HABKOJIMIIIHIH CBIT 1 TOTIOMararTh HaMm
¢bikcyBaTH aKTyalbHI peatii Ha MOBHIN KapTHHI CBITY JIFOJAWHU.

KinbKicHi miapaxyHKy JO3BOJSIOTH JAaTH YiTKY KapTHHY MOIIMPEHHS] KOHBEPCHUBIB-HEOJIOT13MIB
1 CBiUaTh TPO Te, IO iX MOSABA 3aJCKHUTh BiJ] NOCTIHKYBaHOI rany3i (quB. Tabm. 2):

Tabmuis 2
YacToTa nosiBY HEOJIOT13MIB-KOHBEPCHBIB Y PI3HUX YaCOBUX Mepioiax
lamy3s 1950-70-Ti pokm 2000-2020 Pazom
POKH

BiiicbkoBa cripaBa 82 30 112
ITonituka i comianpHa cdepa 44 23 67
Hayka i HOBITHI TeXHOJIOTi 165 331 496
OCBO€EHHS KOCMOCY 64 12 76
MeaumuHa, criopt 60 57 117
[ToOyT 72 140 212
Pazom 467 593 1080

VY 50-70-x pokax MHHYJIOTO CTOMITTA 3aiKCOBaHE NEPEBaKHE BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB-
KOHBEPCHRBIB ISl HOBUX MOHATH Y KOCMIUHIM Taiy3i, BINCHKOBIH CITpaBi, MOJITHIlI Ta COMIaIbHIN cdepi.
Opnnak, Ha movyatky XXI cTONITTS, HOBITHI TEXHOJIOTII Ta HayKa, a TakKoX moOyTroBa cdepa, cramu
OUTBII CIPUIHATIMBUMU IS BXXMBAHHS HOBOTBOPIB. HaOLIbITy KUTBKICTH HEOJIOT13MIB-KOHBEPCHBIB
BUSIBJICHO B Taly3sX HAyKH 1 HOBITHIX TexHousorii (46% npukianis) ta nooyty (19,6%). Menuiuna 1
cnopt (10,8%) Ta BiiickkoBa crpaBa (6,2%) TakoX MalOTh 3HaYHY KUIbKICTh HOBOTBOPIB. Y ramysi
ocBoeHHs kocMocy (0,7%), momituku 1 comanbHoi chepu (0,6%) BcTaHOBIIEHO HAMEHIIUNA MPUPICT
HEO0JIOTI3MIB-KOHBEPCHUBIB.

BucHoBku. 3 ypaxyBaHHSM HEPIBHOMIPHOTO PO3MOJLTY HEOJIOTI3MIB-KOHBEPCHBIB MOXKHA
CTBEpKYBATH, IO KOHBEPCIsS — I1e HE JIMIIE 3aci0 MOTIOBHEHHSI CIIOBHHMKA aHTIIIMCHKOI MOBH, aje i
IHCTPYMEHT BiZIOOpa)KeHHS KOHIIETITyaIbHO1 KAPTHHU CBITY aHTJIOMOBHOTO CYCILIBCTBA Ha IIEBHOMY
icropuuHomy etarri. [lOpIBHSUIBHHMI aHai3 HEOJIOTI3MIB-KOHBEPCHBIB JBOX OKPECICHHUX YaCOBHX
nepioJIiB MOKa3ye, M0 KOHBEPCUBU-HEOJIOTI3MHU € BIATBOPEHHSIM PO3BUTKY JIIOJIMHU B CYCHUIBCTBI Ta
PO3BUTKY CaMOTO CYyCIUIbCTBA, B SKOMY BOHAa IMPOXHBA€E, BITOOpPaKEHHSIM JIOCATHEHb B HAyIli i
MUCTEITBI 1 A3epKajIoM III00ATbHUX MPoOsieM, 3 SKUMHU JIFOJIMHA CTUKAEThCA B IPYTiid mosoBuHI XX
cr. 1 Ha moyatky XXI cr. Pe3ynpTatu mpoBeAEHOTO NOCTIDKEHHS HAOYHO JEMOHCTPYIOTB, IO
KOHBEPCIs € He JIMIIE MOMMPEHUM 3ac000M 3aITIOBHEHHSI MOBHUX JIAKYH HAa CY4aCHOMY €Tarli pO3BUTKY
AHIJTHCHKOT MOBH, ajie i IHCTPYMEHTOM BiIOOpa)KeHHsI Cy4acHOT KOHIENTYyallbHOI KapTUHU CBITY
aHTJIOMOBHOTO CYCILUIbCTBA.
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The article focuses on the taxonomic study of toponyms, based on semantic and etymological information.
A toponym is a word or phrase used to indicate, denote, or identify a geographic locality. The purpose of the
study is to describe comprehensively the toponymic system of the German language on a broad typological
background. The object of the study is a toponymy localized in the modern borders of Germany. The subject of
scientific consideration are the semantic and linguistic-cultural features of German toponyms.

German-language toponymy is described as an object-system in the general language system. Toponymy
divides place-names into two broad categories: habitation names and feature names. A habitation name denotes
a peopled locality, and usually dates from the locality’s inception. Feature names refer to natural or physical
features of the landscape and are subdivided into hydronyms (water features), oronyms (relief features), and
places of natural vegetation growth (meadows, glades, groves).

The systematicity of toponymy stems from the recognition of language as a system with appropriate
structures and internal relations. The toponymic system is a part of the general linguistic system, while it is an
object-system of a higher rank in relation to systems of a lower rank (hydronymic, oikonymic, oronymic, etc.).

The choice of potential toponyms used for the nomination of geographical objects is determined by the
physical and geographical environment and social conditions, which leads to the manifestation of compression
and minimization of linguistic means used in the toponymic system of a certain territory. All types of toponymic
derivation are based on the associative nature of human thinking. Speakers establish associations by contiguity
by reinterpreting the meaning, so toponymic derivatives are different in semantics from the original units.

Key words: toponymy, toponymic units, oikonyms, hydronyms, oronyms, German language.

CratTs npucBsYeHa TAKCOHOMIYHOMY JIOCITIKEHHIO TOMTOHIMIB HA OCHOB1 CEMaHTHYHOI i €TUMOJIOT 19HOT
iHpopmariii. TormoHIM — 11e CIOBO ab0 CIIOBOCIIONYUYEHHSI, 110 BXKUBAETHCS JUIS MO3HAYEHHS a00 ineHTHdikarmii
reorpaivHOro Micis. MeTor IOCIiHKeHHS € KOMIUIEKCHUN OMFC TOMIOHIMIYHOI CHCTEMH HIMEIbKOI MOBHU Ha
MIPOKOMY THUTIONOTTYHOMY Tii. O0’€KTOM MOCTIDKEHHS € TOMOHIMIis, JIOKalli30BaHA B CYYaCHHX KOPIOHAX
Himeuunnn. IIpenMeTroM HayKOBOTO PO3MISNY € CEMAaHTHYHI Ta JIHTBOKYIBTYPHI OCOOJIMBOCTI HIMEIBKUX
TOIOHIMIB.

HimMerpkoMOBHA TOMTOHIMISI OMUCYETHCS SIK TIACHCTEMA B 3aralibHiil crucTeMi MOBHU. ToIMOHIMIKA TTOALISE
reorpa¢idHi Ha3BW Ha JBi BENMKI KaTeropii: HA3BHW HACEIEHWX IYHKTIB 1 Ha3BW 00’ekTiB. Ha3Bu HacemeHHUx
MYHKTIB MO3HAYAIOTh 3aCENIeHy MICLEBICTh 1 3a3BWYail JAaTYIOTHCS YacOM 3aCHYBAaHHS HACEJICHOTO ITyHKTY.
Ha3Bu 00’€KTiB CTOCYIOTBCS MPUPOAHUX 200 (i3MUHUX 0COOTUBOCTEHN MaHAAdTY 1 MOIUIAIOTECS HA TIAPOHIMHA
(BomHi 00’€xTH), OpoHiME (00’ €KTH penbedy) Ta Micis 3pOCTaHHS MPUPOTHOI POCTUHHOCTI (JIYKH, TaJISIBUHH,
raip).

CHCTEMHICTh TOMOHIMIKM BHIUTHBAE 3 BU3HAHHS MOBH SIK CHCTEMH 3 BIANOBIJHUMH CTPYKTypamu |
BHYTPIIIHIMH 3B's3kamMH. TONMOHIMIYHA CHCTEMa € YaCTHHOIO 3arajbHOI MOBHOI CHCTEMH, IIPH I[bOMY BOHA €
00'€éKTOM-CHCTEMOIO0 BHILOTO PAHTy CTOCOBHO CHUCTEM HIKYOTO PaHry (TiIpOHIMIYHOI, OWKOHIMIYHOI,
OPOHIMIYHOI TOIIO).

Bubip mnoTreHuifiHMX TOMOHIMIB AJs HOMiHaUii reorpadiyHUX OO0’€KTIB BH3HAYAETHCS (i3UKO-
reorpaiyHUM cepeloBUIIEM S COLIATbHUMH YMOBAaMH, 110 NMPHU3BOAUTH 0 MPOSBY KoMIlpecii ( MiHimMizamii
MOBHUX 3ac00iB, sIKi BXKMBaIOThHCSI B TONOHIMIYHIN crcTeMi meBHOI TepuTopii. Y ci THIIM TOMOHIMIYHOI AepuBaii
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IPYHTYIOTbCS Ha acCOLIaTUBHIA TMPUPOMAL JIFOJCHKOrO MHUCIEHHS. MOBII BCTaHOBIIOIOTH acolfiamii 3a
CYMDKHICTIO, TICPEOCMHUCIIIOIOYM 3HAYCHHS, TOMY TOMOHIMIYHI JIGPUBATH CYTTEBO BiIPI3HAIOTHCA 32
CEMAaHTHKOIO BiJf BUXITHUX OJIUHMI(b.

KarouoBi cjioBa: TONoHIMIsl, TONOHIMIYHI OJMHMII, OWKOHIMH, T'iIPOHIMHU, OPOHIMHU, HiMEI[bKa MOBA.

Beryn. TonoHiMis SK CKJIaJ0oBa YaCTMHA OHOMACTHKH 3aCIyrOBYE€ Ha CEpPHO3HE BHUBYEHHS 3
OTJIAy HA BUCOKY JIIHTBOICTOPUYHY i €THONIHTBICTHYHY I[IHHICTh, 00YMOBJICHY MOBHOIO CIIEIU(DIKOTO
TOTIOHIMIB, 1110 BUPAXKAETHCS K Y CTPYKTYPI1 iIMEHi, TaK i B fioro poHeTHIHOMY 0(hOPMIICHHI 1 ICKCHKO-
CEeMaHTHYHUX XapaKTepHCTUKaxX. JlaHi TOMOHIMII JOMOMAararoTb CKOPUTYBATH OKpEMi MOJOXKCHHS
II0JI0 BUTOKIB CJIOBHHUKOBOTO CKJIQJAy MOBH I B JIONMUCEMHUI MEpioJl, BUSBUTH IHHOBAIIIl JICKCUKH
MEBHOI MOBH MICHA 1i BITOKPEMJICHHS BiJl iIHIIMX MOBHHX CiMEH, YTOUHUTH JIQICKTHE YICHYBAaHHS,
BKa3aTH, SIKI NpOLECH B1IOyBaJuCi B JIEKCUYHIA CEMAHTHUI MICAS BUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY
MMHCEMHOCTI.

VY repMaHiCTHIIl € JOCUTh 0araTo HAyKOBUX NyOiKalii, MPUCBIYEHHUX PI3ZHUM acleKTam
JOCJIIJKEHHSI TOTIOHIMII HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH BiJl HalJaBHIMMX YaciB J0 choroAeHHs. OaHaK y
MIpY TOTO, SIK pO3BUBAETHCS OHOMACTHKA, BUHUKAIOTh HOBI AUCKYCIHHI MUTAHHA 1[0JI0 IPOIpiaibHOT
JIEKCUKH SIK MOBHOI YHIBEpCaIii, a TaKOX SK TPOIIAPKY JIEKCUKH, MIPUTAMAHHOTO JIAIIE TICBHOMY
HaIlIOHATBLHO-KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPY. MeTa Halioro A0CTIKEHHS — MOCIIOBHO 1 BCEOIYHO OmurcaTH
TOMOHIMIYHY CHCTEMY HIMEIbKOT MOBU Ha LIIUPOKOMY THUIMOJOTTYHOMY Tii. OO’€KT AOCHIIKEHHS —
TOTIOHIMIsI, JIOKaJi30BaHa y cy4acHUX KopjoHax Himeuuwnu. [Ipemmerom HayKOBOTO pO3TISAY €
CEMaHTUYHI i €TUMOJIOTTIHI 0COOIMBOCTI HIMEIBPKHUX TOMOHIMIB. /{7151 MOCATHEHHS IMOCTABICHOT METH
CTaBJISITbCS TaKi 3aBAaHHA: 1) yKiIacTu GpakTosIoTTdHY 0a3y JUIs JTIHTBICTUYHOTO OIUCY; 2) BHOKPEMUTH
OCHOBHI CEMaHTH4YH1 Tpynu TOIOHIMIB CY4YacHOi HIMEUbKOi MOBH; 3) BCTAHOBHUTHU B3AEMO/IIIO
CEMaHTUYHOTO W ETHUMOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTIB TOMOHIMIB. MarepiajioM JOCTIKEHHsS CIIYTyBaB
MOBHHMI Martepiai, [0 XapaKTepusye crenudiky TOTMOHIMIYHOI CHCTEMH HIMEIbKOI MOBH, SKY
BIJIYYEHO SIK 3 MOBO3HABYUX, JICKCUKOTPA(PIUHUX U ICTOPUIHUX JDKEPEN, TaK 1 pi3HUX reorpadigHux
KapT, aTjaciB, MyTIBHUKIB, TOMIOHIMIYHUX CJIIOBHHKIB, KpaiHO3HABUMX JIOBITHUKIB 1 3aC00IB MacoOBOi
iHbopMarrii. YkIazeHa aBTOpaMH KapToTeka HIMEIIbKIX TOMOHIMIB MicTUTh moHas 16 900 onuHUIIb.

Metoau nociiakeHHs. MeTooJIOTiUHOK 0a3010 JIOCHIDKEHHS CIYT'yBaJld TEOPETHUYHI
pO3poOKHM 1 TOJIOKEHHS, BUKIaAeH] y mpamsx BitumsHsHux (€. JI. bepeszosuu, B. I. bomotora,
B. JI. bonnaneroBa, T. A. bypxosoi, H. B. BacuibeBoi, JI. M. JImutrpiesoi, /[. I. €pmonoBuua,
A. K. MarBeeBa, P. 3. Mypscoa, O. M. HosgikoBoi, H.B. Tlomonscekoi, S.Il. Penpksu,
A. B. Cymnepancekoi, B. I. Cynpyna, O. M. Tpy6adoBa) i 3apyOi>KHUX JIHTBICTIB y TalTy31 OHOMaCTHUKH
(I'. bayepa, A. baxa, JI. beprepa, B. bnanapa, X. Bambrepa, A. T'apminep, A. I'poiirne,
X. Kanbdepremnepa, ®@. Konsreiima, I'. Koca, X. Kpae, [[. Hio6minar, 0. Ynoneda, E. Xanzaka,
K. Xenrcra, B. I1. IlImina, P. [lIpameka, E. Efixnepa ta iHmux). Iy BUpilieHHs 3aBAaHb JOCHTIKEHHS
BUKOPUCTOBYBAIHCS TaKi METO/IU:

— THUIOJIOTIYHUM aHaJi3 JUIS BUSBJICHHS CHUIBHUX 1 BIIMIHHUX XapaKTEPUCTHK TOMOHIMIB, IO
MMO3HAYAKOTh Pi3HI BUIM TeorpadiaHuX 00’ €KTIB;

— ©TUMOJIOTTYHMI aHalli3 A BU3HAUEHHsS 3MiH, SIKI B1IOYBalOThCS B CEMAHTHIII TOMOHIMIB
YIIPOIOBXK TPUBAJIOTO Yacy iX iICHYBaHHS;

— CEeMaHTUYHUI aHami3 Ui BUSIBICHHS MO3aMOBHMX (DAKTOpIB, SIKi BIUITMBAIOTh HAa 3HAYCHHS
TOTIOHIMIB.

Pe3yabTaTi Ta 06roBopenHs. TonoHimika (Bi rpenbkoro topos — miciie it onyma — im’si, Ha3Ba)
— Ile IHTerpajlbHa HayKa, 1[0 BUBYA€ reorpadiuyHi Ha3BH, iX MOXOKEHHS, CEMAaHTHKY, PO3BHTOK,
Cy4JacCHHH CTaH, HallMCaHHS 1 BUMOBY, OCIYTOBYIOUHCH IAHUMHU 3 TPHOX 00J1acTeil 3HaHb — reorpadii,
icTopii 1 TIHrBICTUKU. OJJHUM 3 BaXKJIMBUX JJOCSTHEHb TOIOHIMIKH € HE JIMIIE ONHUC reopradiuHuX Ha3B
MEBHOT MICIIEBOCTi, @ ¥ PO3YMiHHS TOTO, IO OCHOBI BCiX BH/IIB TOMOHIMIYHOI JAepuBaIlii JEKUTh
acoLlaTUBHUN XapakTep JIOJCHKOT0 MHCIEHHS. MOBIII BCTaHOBIIOIOTH acoliaiii 3a CyMDKHICTIO
[IUIIXOM TIEPEOCMUCIIEHHSI 3HAUYEHHS, TOMY TOIMOHIMIYHI JIEpUBATH KapJAWHAIBHO BIAPIZHSIOTHCS 3a
CEMaHTHKOIO Bil BUXiTHUX oauHHLb (Kitiko 2016, c. 99-105). BropuHHI iMEeHa CIYTyIOTh BXKE HE JUIs
HOMiHaIil reorpagiuHoro o0’€KTa NUIIXOM BHOKpEMJIEHHS HOro 3 psay MNOAIOHUX, a Juis
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XapaKTepUCTUKH, OIIHKK 00’€KTa, 3apaxyBaHHS HOTro j0 MeBHOTO psay aeHortatiB (Kitiko 2013, c.
196-200). BaxxiuBiCTh ceMaHTHYHOI KIacu(ikallil TONOHIMIB BiJI3HAYA€ HU3Ka OHOMACTIB, OCKUIBKH
caMe B TAaKOMY KJIIOYi TOMOHIMH HaMOUIBII TOHKO MiJAKPECIIOITH icTOpito Hapoxy. Tak, y cBoii
moHorpadii b. Kaprienko HaBomuTh kiacu@ikaiiro TOmoHiMiB ByKOBHUHH, B OCHOBI SIKOT JIC)KHTH
JDKEpeTIo 1X MOXOoKeHH: 1) TOTOoHIMU, OX1IHI Big reorpadiyaux Ha3B a0 iX 03HAK; 2) TOTOHIMH Bij
AHTPOTIOHIMIB, HAa3B €THIYHMX TPYIl Ta IHIIUX HA3B JIO/EH; 3) TOMOHIMH Bi Ha3B MPEIMETIB 1 SIBUIII
KYJIBTYpH; 4) TOTIOHIMH 3 HESICHUM JKeperoM noxomkeHns (Kapnenxo, 20006).

Cemantnyna Kiacugikamis TomoHiMiB, po3pobnena B. XKyukesuuem (JKyukesuu 1980),
IPYHTYEThCS HA TOCITIPKEHH1 3MICTOBHOTO 3HAYCHHS TOMOHIMIB 3 1X IMOCIIIIOBHUM MOALUTOM Ha 12 rpyn
Ha OCHOBI MPHHIMIIIB TPUCBOEHHS Ha3B: 1) TOmOHIMH, TOB’s3aHI 3 (i3UKO-reorpadiIHUMU
O0COOJMBOCTSIMH MICIIEBOCTI; 2) TOIOHIMH, IO BKa3ylOTh Ha MICIE pO3TAIIyBaHHS 00 €KTIB;
3) ditoTomoOHIMY 32 HA3BAMH AUKOPOCIHX 1 KYIbTYPHHX POCIIUH; 4) 300TONOHIMY; 5) TOOHIMH pelti-
TIMHOrO 1 KYJbTOBOIO IOXO/KEHHS; 6) TOMOHIMHM MEMOPIaJbHOTO IOXO/PKEHHS; 7) TOMOHIMH,
YTBOPEH1 BiJ YOJOBIYMX a00 KIHOYMX IMEH; §) TOMOHIMH, TOB’s3aHI 3 YacOM iX BUHUKHEHHS,
9) TomnonimMu, MOB’s13aHi 3 po3Mipamu 00’ekTiB; 10) mepeHeceni TonoHimMu; 11) TomoHiMu, MoB’s3aHi 3
COLIIaJIbHO-€KOHOMIYHUMU SIBUIIaMH; 12) TOMOHIMU, MOB’S3aHI 3 Ha3BaMM HapoiB; 13) TomoHiMu
He3’sSICOBAHOTO 3HAUYEHHS.

Jlemo noziOHa Kinacudikalis CTBOpeHa AociaitHukoM-TonoHiMictoM E. MypsaeBum (Mypzaes
1982). B ocHoBy kimacudikailii MmokiIagcHa HaICKHICTh Ha3B 0 3araJlbHUX CIiB, IO SKAX BOHHU
ameloTh. YUEHUH BHOKPEMIIIOE TakKi TONOHIMIYHI Ipymnu: 1) Ha3BU Ha OCHOBI O3HAK pelbedy;
2) Ha3BM, TIOB’s3aHI 3 O3HaKaMM BOJAHUX 00’ekTiB; 3) ¢itoTomoHiMu; 4) 300TONOHIMHU;
5) aHTpoTOMOHIMK; 6) BUPOOHMYI Ha3BU; 7) TOPriBEIbHO-TPAHCIIOPTHI Ha3BH; 8) COLliajdbHI HA3BH;
9) ernoTomnonimu; 10) i1e0I0TIUHI Ha3BH.

JleTanpHUI aHaI3 CEMAaHTUKH TOTIOHIMIB HiMeU4nMHU JO3BOJIMB BUOKPEMUTH BiCIM OCHOBHHX
CEMaHTUYHUX TPYI TOMOOCHOB: 1) Ha3BW, MOB’s3aHI 3 3acelICHHSAM 1 00pOOKOIO 3eMenb; 2) Ha3BH,
MOB’s13aH1 3 PENIrifHOI0 MISUTbHICTIO; 3) Ha3BH, IOB’s3aHI 3 MPABOBUMH BigHOCHHAMU; 4) Ha3BH,
OB’ s13aH1 3 MaTEPiAIbHOIO KYJIbTYpOI0; 5) ¢izuko-reorpadiuHi Ha3BU; 6) Ha3BH, 110 BiAOOpakaroTh
POCIMHHMI 1 TBapWHHHUM CBIT; 7) Ha3BW, IO BKa3yIOTh HAa PO3KOPUYYBAHHS 3€MeENb 1 HAa 3aHSITTS
3eMyIepoOCTBOM; 8) Ha3BH, MOB’s3aHI 3 OYIIBHHUIITBOM JIOPIr, NUISAXIB CIIOJy4YeHHS, Tpedeib, aamo,
KaHaTiB. J{J71s1 KOXKHOT rpyNny MU BCTAaHOBWJIM XapakTepHi TomoocHoBH (auB. Tabm. 1).

Taomuus 1
OCHOBHI CEMaHTHYHI rpynu TOoImooCHOB
No CemaHTHYHA Jpyri KOMIIOHEHTH [Tpuxnagn
rpyna TOTIOHIMIB
1 | Hasu, moB’s3ani | -hausen, -husen, -haus Muhlhausen, Kellinghusen
3 3acenenHsM | -hofen, -hof, -hoop Konigshofen, Ahrenshoop
neBHoi TepuTopii | -burg, -borg Quedlinburg, Magdeburg
-stetten -stadt, -stédt, Dornstetten, Immenstadt, Helmstedt,
-stedt, -statt, -statt, -stett Rastatt, Eichstéatt
-dorf, -druf, -trop, -trup Dusseldorf, Ohrdruf, Hattorp

-weiler, -weier, -weil, -wil(l) | Rappoltsweiler, Appenweier
-gaden, -kammer, -kemnat, | Berchtesgaden, Stubenkammer, Kamnath,

-stuben, -zimmer(n) Neckarzimmern

-beuren, -beuern, -biiren, Grasbeuern, Amelsbiiren

-buttel Wolfenbttel

-kotten, -kot, -katen Meinkot, Kotten

-sassen, -sessen, -sass, Waldsassen, Neusall, Neuses, Neusis,

-Sess, -Sis, -s00s, -sat, -set Ottensoos, Sassen, Saf

-siedel(n), -sel(l), -seel, -sal | Wunsiedel, Bruchsal, Neuensaal

-wig, -wich, -wick, -weich, | Kettwig, Katzwich, Osterwick, Sef-
-wiek ferweich, Braunschweig
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-lar

Goslar Dinklar, Wetzlar

Ha3Bu, mos’s3ani

-zell, -zella

Radolfzell, Paulinzella, Zellen

3 peniriiinoto | -kloster, -minster, -pforte Neukloster, Munster, Seligepforte
TSUTBHICTIO -kirche, -kirchen, -kapel(le) | Altkirch, Partenkirchen, Waldkappel,
Kapellen
Ha3zen, -buinde, -point, -paint Hemsbunde, Hochpoint, Paint
OB si3aHi 3 | -kamp, -gard Berkenkamp, Stuttgart
IpaBOBMMH  Bid- | -eigen, -hube Ruhmannsaigen, Hub
HOCHHAMH -erbe, -leben Aschersleben, Gardelegen
-mal Detmold, Gesmold
Hassu, nos’s3ani | -mihle, -kern Neumuhl, Obermihle, Moselkern

3 MarepiajJbHOI0

-grub, -zeche, -stollen,

Tiefengrub, Amalienzeche, Leimstollen,

KYJIBTYPOIO -schacht, -schmelz, -ofen, Altschmelz, Glasofen, Eckernschmied,

-schmied, -hammer Neuhammer

-markt, -zoll, -wehr, Neumarkt, Hochzoll, Lachswehr,

-schleuse, -briicke Langehbruck, Saarbriicken
disuko-reorpa- | -berg, -hdhe, -hdéchte, -hiigel, | Nurnberg, Friedrichshéhe, Sandhogte,
GbiuHi Ha3BU -pard, -bihel, -bahl, -bohl, | Steinhugel, Eichbunhel, Steinbdihl,

-boll, -hiibel, -buckel Bechtersbohl

-kopf Schneekopf, Biedenkopf

-haupt Berghaupten, Bergeshovede

-first, -spitze, -eck, -riicken, | Schillingsfirst, ~ Hainspitz,  Saalecke,

-hang Ziegenriick, Reilhang

-ach, -ache, -a Ach, Aach, Aachen

-bach, -beck, -beke Hardenbeck, Wandsbek, Beck

-lauf(en) Braunlauf, Laufen

-siepen, -siefen, -seif(en) Heusiepen, Herkensiefen

-spring(e) Urspring, Lippspringe

-flieR, -fleet, -fliet

Altenfleil3, Depenfleeth

-brunn(en), -born, -bronn

Heilbronn, Paderborn

-bad(en), -minde, -gemiind

Wiesbaden, Neckargemiind

-see, -wag, -wiek, -wyk

WeilRensee, Schleswig, Herrenwyk

-lache(n) Berlachen, Lache

-maar Wismar, Maar

-teich, -dick, -weiher Tiefendick, Ochsenweiher
-pfuhl Krotenpfuhl, Poggenpohl

-bruch, -brock, -brook
-broich, -fehn, -venn, -briel,
-moor, -moos, -marsch

Breitenbruch, Herzebrock, Klingenbrook,
Diepenbroich, Lichtenmoor, Todtsmoos

HaszBu, 1o Bimo0-
paXkaroTh POCIIHH-
HUW 1 TBapUHHUN
CBIT

-wald, -forst Eberswalde, Kammerforst

-holz Holzen, Kleinholzen, Holt
-busch, -strauch Eichbusch, Birkenstrauch, Struck
-hain Lichtenhain, Hain

-heide, -wiese, -weide

Hohenheide, Herrenwies, Weiden

-birke

Hohenbirken, Unterpirk

-buche Altenbuch, Schonbuchen, Puchen
-linde Kirchlinde, Linden
-hasel Hasel, Haseln

-fichte, -tanne

Viecht, Feuchten, Altenthann
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7 | Ha3Bu, mo Bka- | -hag, -hagen Grinhag, Lichtenhaag, Hagen
3yl0Th Ha po3Kkop- | -schwende, -schwenden, Molmerschwende, Ottoschwanden,
JyBaHHSA 3eMenb 1 | -schwand Weltenschwann, Geschwend
Ha 3aHATTA | -brand, -brunst, -seng, -sang | Briinst, Neuenbrand, Vogelsang
3emsiepobcTBOM | -schlag, -hau, -stock Oberschlag, Haue(n), Altenhau
-reut, -kreut, ried(t), -rod, Bayreuth, Wernigerode, Stockenrith,
-rode, -rad, -rath Nesselrdden, Benrath, Grit
-acker, -brache, -breite, Acker, Breidt, Breiten, Bra(a)ch, Braak,
-brak, -esch Brake, Schildesche
8 | Ha3eu, nos’s3aHi | -Straf3, -weg, -steig, -pfad HochstraR, Altensteig, Bockstiege
3 OynmiBuuureom | -furt, -ford, -forde Erfurt, Herford, Lemférde
-siel, -graben, -kanal Altensiel, Coppengrave
-deich, -damm, -wall, -werb, | Norderdeich, Altendamm, Bruns-
-koog, -polder bittelkoog, Charlottenpolder

Posrisinemo kokHy 3 Tpyn AeTajbHIIIE.

1. TonoHiMH, MOB’sA3aHi 3 3aceleHHAM NeBHOI TepuTopii. Jlo 11i€l rpynu HajiexaTh OMKOHIMU 3
APYTrUMH KOMIIOHCHTaAMMU:

-hausen (maBanbHUiT BiAMIHOK MOXKHMHH), HIDKHBOHIMEIBKHI BIAMOBIZHUK -husen, -haus:
Adelzhausen (Bix imeni Adelhelm), Mihlhausen, Kellinghusen, Husum; -hausen wacto peaykyeTbes -
sen, sik-ot: Bellersen;

-hofen (maBanbuumii Bimminok mosxuuu), -hof, HmwxHBOHIMeNBEKE -hoop: Koénigshofen, Oberhof,
Ahrenshoop, cummiekcu Hof, Hofen, mmwkusonimerpki Hassu Hove, Hoven;

-burg, -borg: Quedlinburg (8ix imeni Quidilo), Magdeburg, cummiekc Burg;

-stetten (maBanbpHMIT BinMiHOK MOXuHN), -Stadt, -stadt, -stedt, -statt, -statt, -stett: Dornstetten,
Immenstadt, Helmstedt, Rastatt, Eichstatt, Althengststett;

-dorf, -druf, mmxusoniM. -trop, -trup: Dusseldorf, Ohrdruf, Hattorp, Heckentrup;

-weiler (< mar. villare ,nuBip, caguba”), donernuni Bapiantu: -weier, -weil, -will:
Rappoltsweiler, Appenweier, Bolschweil, Rapperswil, cammnexcu Weiler, Weier, Weil;

-gaden, -kammer, -kemnat, -stuben, -zimmer(n) (zaBue cinoso Gaden mae 3nauenus ,,Haus
mit nur einem Zimmer” —,,0y1MHOK 3 oaHiel kimHaTn””; Kammer ,,moko1”’, Kemenate i Stube o3nauarors
,omnamoBane npumimenns”): Berchtesgaden, Stubenkammer, Badstuben, Neckarzimmern; Kamnath,
Kamnathen, Kemmoden;

-beuren, -beuern, -buren (Bix asu. blri ,,06yaunok, xutino”): Benediktbeuren, Grasbeuern,
Amelsbiren, cammnexcu Beuren, Beuern;

-bittel (< repm. *buPla ,,0yaunok, xutino”, mop. aiecioBo bauen ,,0ymnysaru): Wolfenbittel,
Buttel,

-kotten, -kot, -katen (3 mmxusonim. Kot[e] ,xarmma”): Hinterkotten, Meinkot, Bergkaten,
cumiuiekcu Kotten, Kotten, Kothen, Kéthen, Kéthen;

-sassen, -sessen, -sass, -Sess, -Sis, -S00S, HWKHBOHIM. -Sat, -set (Bim Sitzen ,.cumitu™):
Waldsassen, Neusal3, NeusaR, Neuses, Neusis, Ottensoos; Sassen, Sal. Croau HajexaTh Takox Bexten,
Velsen;

-siedel(n), amxuboniM. -Sel(l), -seel (< aBu. sédel ,,Sitz” — ,,miciie npoxuBanus’): Wunsiedel,
Einsiedeln; -sal (<msn. sala ,,Herrenhof” — ,,mancekwuii asip”): Bruchsal, Neuensaal;

-wig, -wich, -wick, -weich, -wiek (< au. wih ,,Flecken” — , cemnuiie”, TepMiH 3al03MYCHUH 3
nar. vicus ,.ceno”): Kettwig, Katzwich, Osterwick, Sefferweich, Braunschweig, Osterwieck, Weichs,
Wieck;

-lar (< ,xutno, nmocenenns”): Goslar ,Siedlung an der Gose” — ,nocenenns Ha p. ['oce”,
Dinklar, Wetzlar.

2. TonoHiMH, OB’ sI3aHi 3 PeNirifHOI0 NISUIBHICTIO!

-zell, -zella (< nar. cella couatky ,,koMopa”, motim ,,kenist, ckut”’): Radolfzell, Paulinzella; Zell,
Zella, Zelle, Zellen;
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-kloster (<nar. claustrum), -miinster (< sat. monasterium), -pforte (< nar. porta): Neukloster;
Kloster, Klosterle, Kremsmunster, Munster, Schulpforte, Seligenpforte;

-kirche (mim. Kirche ,uepksa”), -kirchen, -kapel(le) (umim. Kapelle ,xammurs™): Altkirch,
Partenkirchen, Waldkappel, Kapellen.

3. TomoHiMu, MOB’s3aHi 3 MPABOBUMU BITHOCHHAMMU:

-blinde, -point, -paint (< aeu. piunta, biunda ,,oropomkeHa 3emMenbpHa AUISHKA, BIACHUK SKOT
MaB 0co0MBI ITpaBa Ha 1i 00po6iTok™): Hemsbiinde, Hochpoint, Paint;

-kamp, -gard ,,oropomkena ainsaka’”: Berkenkamp, Stuttgart (< Fohlenhof ,aBip, 3arin mis
jomar’);

-eigen, -hube (< nBH. huoba ,3emenbHuili Hamgin”) BHpaKarOTh 3HAYCHHS BIIACHOCTI:
Ruhmannsaigen, Aigen,Hub, Huben, amxusonim. Huf, Hufe, Hufen;

-erbe, -leben (< aBH. -leiba ,,Erbhinterlassenschaft”) Bka3yioTs Ha pogoBuii MaeTok: Sechserben,
Aschersleben, Gardelegen;

-mal (< aBu. mahal ,,Gerichtsstitte” — ,,miciie CyI0BHX 3aciaHb’’) JISKHTh B OCHOBI TAKHUX Ha3B,
sk Detmold, Gesmold.

4. ToroHiMu, TIOB’sI3aH1 3 MAaTEPIATBHOIO KYJIbTYPOIO:

-muhle, -kern (< mu. quirn ,mmun”): Neumuhl, Obermuhle, Moselkern;

-grub, -zeche, -stollen, -schacht, -schmelz, -ofen, -schmied, -hammer: Tiefengrub,
Leimstollen, Bleischacht, Altschmelz, Eckernschmied, Neuhammer;

-markt, -zoll, -wehr, -schleuse, -bricke: Neumarkt, Hochzoll, Lachswehr, Rheinschleusen,
Langehbruck, Saarbriicken Ta imri.

5. ®@i3uko-reorpadiyHi TOMOHIMHU:

a) Ha3BH, IO BiMoOpaxaroTh migHeceHi Gopmu penbedy micueBocti: -berg, -hohe, -hdchte, -
higel, -pard, -buhel, -bthl, -bohl, -boll, -hibel, -buckel: Nirnberg, Friedrichshthe, Sandhdgte,
Steinhiigel, Boppard, Eichbuhel, Steinbuihl, Bechtersbohl, Homboll; cummexcu Berg, Bergen, Biehl,
Bichl, Boll;

-kopf (tepmin mo3Havyae BepIIMHY i CeNHMINE, po3TalloBaHe Ha il cxmmax; Big Him. Kopf —
,rosioBa”, a i ,,sepmuaa ropu’’): Schneekopf, Ochsenkopf, Biedenkopf;

-haupt: Breitenhaupt, Berghaupten, Bergeshdvede; et TepMiH MOXe CTOCYBATHCS BUTOKY
piuku abo ii Bepxis’s: Bachhaupten, Seeshaupt;

-first, -spitze, -eck, -rticken, -hang: Schillingsfirst, Hainspitz, Saalecke, Ziegenruck, Reilhang;

6) Ha3BH, MOTHBOBaHI BOI[OfIM&MI/I 3 IIPOTOYHOO BOAOKO:

-ach, -ache, -a (< a8u. aha ,,npotouna Boxa”): Ach, Aach, Aachen;

-bach, mmwxuboHiM. -beck, -beke: Ansbach, Hardenbeck, Wandsbek, Beck, Beeck, Beeke;

-lauf(en) ,,piukoBuii notik”: Braunlauf, Laufen;

-siepen, -siefen, -seifen, -seif ,,reuiss”: Heusiepen, Herkensiefen;

-spring(e) ,,mxepeno”: Urspring, Lippspringe;

-flieB, mmwxuponim. -fleet, -fliet ,,ctpymox™: Altenfleil, Depenfleeth;

-brunn(en), -born, -bronn ,,kepeno, kpununs™: Heilbronn, Paderborn;

-bad(en), -minde, -gemind: Wiesbaden, Neckargemiind, Munden, Gemiind;

B) Ha3BW, MOTHBOBAaHI1 BOJOWMAMHU 31 CTOSTYOIO BOJIOIO:

-see, -wag, -wiek, -wyk ,,06yxrta”: WeilRensee, Kaltenwag, Burleswagen; Schleswig, Herrenwyk;

-lache(n) ,,ueBenuke o3epo”: Berlachen, Lache;

-maar ,,kparep 3racioro Byiakany”: Wismar, Maar;

-teich (mmwxupoHIM. -dick), -weiher ,,micose o3epo”: Altenteich, Tiefendick, Ochsenweiher;

-pfuhl ,kamroxka”: Krotenpfuhl, Poggenpohl;

r) Ha3BH, MOTHBOBaHI HU30BUHHOIO 200 3a00JI0YEHO0 MICIIEBICTIO:

-bruch, -brock, -brook, -broich, -fehn, -venn, briel, -moor, -moos, -marsch: Breitenbruch,
Herzebrock, Klingenbrook, Diepenbroich, Breitenfenn, Venne, Bannensiek, Lichtenmoor, Todtsmoos.

6. TonoHimu, 110 Bi100pakaro0Th POCIMHHUN 1 TBAPUHHUHN CBIT:

a) BUJM POCITMHHOCTI:

-wald, -forst ,,nic”: Greifswald, Eberswalde, Kammerforst;
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-holz ,,nepesuna’: Holzen, Kleinholzen, amxusonim. Holt, Holten;

-busch, -strauch ,,xymr”: Eichbusch, Birkenstrauch, Strock, Struck;

-hain ,,rait”: Lichtenhain, Hain;

-heide, -wiese, -weide ,ramssuna”: Hohenheide, Wiesentheid; Metzerwiese, Herrenwies,
Langenwiesen; Viehweide, Weiden;

0) BiJ HA3B OKPEMHUX IOPII IEPEB Ta IHIIUX POCTUH. Taki TOMOHIMH MPEICTABIISIOTh 3HAYHHUMA
HAyKOBHI IHTEpEC K OJHE 13 JDKEPEeT BIIOMOCTEH U pEKOHCTPYKIIi KOJTHIITHBEOT POCIUHHOCTI:

-birke ,,6epe3za”: Hohenbirken, Unterpirk;

-buche ,,6yx”: Altenbuch, Schénbuchen, Puchen;

-linde ,,muna”: Kirchlinde, Linden;

-hasel , rimmna”: Hasel, Haseln;

-tanne ,sumna”: Altenthann, Hohentann;

-fichte ,amunka, mixra”: Schonficht, Feuchten, Viecht.

7. Ha3Bu, 110 BKa3ylOTh Ha pO3KOPUYBAHHS 3€MeIb 1 3aHTTS 3emiiepoocTBoM. Jlo 1iei rpynu
BXOJSTh OWKOHIMHU, B SKHX BIIOOpak€H1 OCOOJMBOCTI TOCHOJAPCHKOTO IKUTTS HACEJICHHS.
Haii6inpioro nommupeHHs Ha0yB OCHOBHHMM BHJT AISJIBHOCT1 — CUIbChKE I'OCIIOJAPCTBO, HacaMIepes
Ha3BH, MOB’s3aH1 3 MIJCIYHO-BOTHEBUM 3eMJIEPOOCTBOM, SIKE Y MHUHYJIOMY TPUBAJIMM Yac MaHyBaJIO Y
JicoBi 30HI. BaXIuBICTP MiJCIYHO-BOTHEBOTO 3€MJIEPOOCTBA JJIsi TOCHOJAPCHKOTO KHUTTS
cepeHbOBIUHOT HiMeuunHu, TpuBajicTh ICHYBaHHS LbOTO CIOCOOY 3eMJIepoOCTBa, a TaKOX HOro
MOIIUPEHHS N0 BCIH JIICOBIN 30H1 3yMOBWIN ()OPMYBAHHS PO3BHUHEHOT TEPMIHOJIOTI ISl TO3HAYESHHS
PI3HUX eTamiB MIArOTOBKU JIUISHKH Ta il BUKOpUCTaHHsS. HacTymHi TOMOOCHOBU HaOynH IIMPOKOTO
3aCTOCYBaHHS MMPU YTBOPEHHI HAa3B HACEJIEHUX IMyHKTIB:

-hag, -hagen (< nBH., cBH. hac, hages ,,oropojkeHa AUTIHKA; Tail, KOJTIOYHA Ky’ MEPIIAM
KPOKOM Ha IIIsiXy o0poOku 3emuti Oyiao oropomkenns): Grinhag, Lichtenhaag, Schwarzenhagen,
Hag, Hage, Haage, Hagen;

-schwende, -schwenden, -schwand ,Buxopinuti, BuKopuyBatu”: Molmerschwende,
Wolpertswende, Kleingeschwenda, Feuerschwenden, Ottoschwanden, Weltenschwann, Schwande,
Schwanden, Schwende(n), Geschwend;

-brand, -brunst, -seng, -sang (ocHoBH BKa3yiOTh Ha CHIATIOBAHHS BUPYOAHOTO 1 BAKOPUYYBAHOTO
aicy): Brand, Brande(n), Brunst, Brinst, Sang, Seng; Neuenbrand, Oberbrand, Vorderbrunst,
Hinterbrinst, Vogelsang (< sengen ,,manutu, ciaaoBatu’);

-schlag, -hau, -stock: Schlag, Schlage(n), Hau, Haue(n), Stock(en), Oberschlag, Altenhau;

-reut, -kreut, ried(t), -rod, -rode, -rad, -rath (aBu. riuti, cBH. riute ,,po3ummieHa 3-mig Jicy i
MIATOTOBJIEHA JIO OpaHKM JinsHKa 3emii”): Bayreuth, Wiggenreute, Bernried, Buchenrod,
Wernigerode, Friedrichroda, Stockenrith, Nesselréden, Niederrad, Neuenrade, Benrath, Reut(h),
Reut(h)en, Gereuth, Grit, Griitt, Ried, Rieden, Rode, Roda, Roden, Rohden, Rade, Raden;

-acker, -brache (< Brache ,map”), -breite (y TomoniMax mae 3HaueHHs ,,By3bKa, BUTSITCHYTa
cmyra opnoi 3emii’), -brak, -esch (mBu. esch ,3acisme mome”): Langenacker, Rottebreite,
Grolienbreden, Hohenbrach, Altenbrack, Farenbracken, Bramsche (1097 p. — Bramezche), Varenesch,
Schildesche, Ternsche; Acker, Breite, Breidt, Breiten, Bra(a)ch, Brachen, Brachen, Braak, Brake.

8. TomoHimu, MOB’s13aHi 3 OYAIBHUIITBOM JIOPIT, IUISIXIB CIIOJIy4eHHSs, Tpedenb, 1aM0, KaHalliB!

-stral3, -weg, -steig, -pfad: Hochstral3, Altweg, Altensteig, Bockstiege, Rennpfad;

-furt, -ford, -forde: Erfurt, Herford, Lemférde, Eckernforde;

-siel, -graben, -kanal: Altensiel, Sulzgraben, Coppengrave;

-deich, -damm, -wall, -werb, -koog, -polder: Norderdeich, Altendamm, Brunsbittelkoog,
Charlottenpolder.

Oco0nuBoi yBarum 3aciyroBy€ MOCHIIKEHHS CEMAaHTHMYHUX OCOOJIMBOCTEH YTOYHIOBAIBHUX
KOMIIOHEHTIB CKJIQJHMX Ha3B. YCi HasBHI B Halliii BUOIPI[I yTOYHIOBAJIbHI KOMIIOHEHTH MO>KHA
NOJUIMTH Ha TpU rpynu: 1) yTOYHIOBaui, BUpa)K€HI IMEHaMH, MpPI3BUCbKaMM, €THOHIMamH abo
BKa3iBKAMHM Ha COIliaJbHE CTAHOBUINE; 2) YTOYHIOBAYi, IO XapaKTepHU3ylOTh HA3BaHH 00’€KT 3
BHYTPILIHBOI CTOPOHU; 3) YTOUHIOBAYi, 1110 XapaKTEPH3yIOTh Ha3BaHUH 00’ €KT 13 30BHIIIHBOTO OOKY.
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Jlo mepIoi rpynu HajexaTh HalJaBHINII HIMENbKi OWKOHIMH, IO BIAHOCATHCA 1O MEPiony
,3aceneHHs 3emenb’ (Landnahmezeit), mMicTaTh y cBoeMy CKJali SK YTOYHIOBAJbHI KOMIIOHEHTH
anTpornoHiMu. [1oX0o/pKeHHS TaKUX Ha3B pi3HE, ajle y BCiX BUINAJKaX BOHO MOB’S3aHE i3 COLIAIbHUMU
ymoBamMu. KiIbKICTh BIJAHTPOTNOHIMHMX Ha3B CUl 1 MICT y pPIBHMX OO0JacTSIX 3aJIeXKHUTh Bij
0COOJIMBOCTEH 1X ICTOPUYHOTO PO3BUTKY: Yacy 1 WIUTBHOCTI 3acelieHHs, THUIIB 3eMJICBOJIOIIHHS,
3eMeNbHUX BITHOCHMH Tomlo. Y TomoHimii HimeudnmHum cepex iMEH JKHTENIB, IO MOTHUBYIOTh
BHUHHUKHCHHS 3HAYHOT YACTUHU HIMEIIBKUX OMKOHIMIB, MOXXHA BHOKPEMUTH PI3HI ITIITUITN IMEHO BAHUX
0ci0 3a iX BiIHOIIEHHM Y1 HAJIS)KHICTIO 10 IEBHOTO COLIIyMY, 1110 HACEJISB IO MiCLIEBIiCTh 00 BOJIOIIB
HEIO SIK BIIACHICTIO:

— poudi ab0 HaIIA KU KOJUIIHBOTO BIACHUKA, TOOTO JIFOHM, SKi 1epe0yBaroTh Y HATPOHIMIYHUAX
BIJHOCHHAX 3 BJIIACHUKOM;

— oco0wu, sKi epedyBaroTh y eoambHOT 3aJI€KHOCT1 Biff CBOTO Bacana;

— 32 €THIYHOIO IPUHAJIEKHICTIO.

3arajoMm JroAMHA Ta ii iM’a Oy 374aBHA HAHICTOTHIIMM (PaKTOpPOM, 1110 BU3HA4YaB MallOyTHIO
Ha3BY MTOCEJIEHHS — OMKOHIM. HallmomupeHimum TUIIOM BITHOIIEHb MK MOTUBYIOUHUM aHTPOTIOHIMOM
1 MOTMBOBaHUM OMKOHIMOM OyJM IOCECHBHI BIJHOILIEHHS, 110 BKa3ylOTh SIK Ha BJIACHUKA, TaK 1 Ha
3aCHOBHHKA TOCEIICHHS, a TAKOX 1HOI Ha MEPIIONoceNeH s y ik miciieBocti: Petersdorf ,,Dorf des
Peter”, Steffenshagen ,,Hagen des Stefan”, Arnstadt ,,Siedlungsstitte eines Arn”, Bautzen, myxwuipke
Budysin ,,Ort eines Budys”. TlepeBa>kHUM THIIOM BiZaHTPOMOHIMHUX OWKOHIMIB Y HIMEIIbKIi MOBI €
CKJIaJIH1 YTBOPEHHS 3 IMEHEM SIK BU3HAYAIILHUM KOMIIOHEHTOM, y TOH 4ac SK JIPYTUM KOMITOHEHTOM
MOXKYTh BUCTYIIATH Pi3HI, HAcCaMIlepel perioHaJIbHO AETEPMIHOBAH1 KOMIIOHEHTH Ha KIUTANT -beuryn,
-hagen, -hausen, -rath: Benediktbeuren, Benedikthagen, Friedrichshagen, Walteshausen, Heinzerath
Ta HIIL

VY BiZaHTPOMOHIMHUX Ha3Bax 30€periiucs JaBHI IMEHA, 9acTO Y CIIOTBOPEHIN (popMi, SKi TaBHO
BUUMIIUIM 3 aKTUBHOTO BXKUTKY, IIIO HE JIO3BOJISIE BU3HAYUTH MEPBICHUN (POHETUYHHMMA BUTIISI IMEHI,
nanpukian, Albertshofen (< Albolteshofen), Ammerschweier (< Amelrichswilere), Ansbach (<
Onoldsbach), Aschersleben (< Ascegeresleba), Ehrenbreitstein (<Erembrechtstein) ta inmri.

Sx yrouHOBayl y ckiaji Ha3B (IrypyBajad 4acTo OJHOKOPEHEBI iMeHa abo KOpOTKi dopmu
nBockiamoBux imeH: Hausbergen (< Hugesbergen, Hug), Gersbach (< Ger), Braunschweig (< Bruns
Wik, Brun), Poppenhausen (< Poppo), Roggenhausen (< Roggo), Sitzendorf (< Sizzo). Ipuxiagamu
CTBOPCHHX B HOBHI Yac 3a M€l MOJAEI0 oiikoHIMIB € Karlsruhe (micto Oyio 3acHoBane B 1745 p.
Mapxkrpadom Kapiom Binerensmom 3 bagen Jlypiaxa i HasBaHo Ha decTh Horo imeni), Karlshafen,
Leopoldshafen, Ludwigsburg, Ludwigshafen, Charlottenburg ta in. Ile Tak 3BaHi mHepCOHaIbHI
MeMmopianu. HaBenmeHi mpuKiIaad HAOYHO CBim4aTh, IO 3aXiTHOEBPOMEHCHKI MOHAPXH YacTo
MIPUCBOIOBAJIM MiCTaM KOPOJIIBCHKI IMEHa.

[Iupoke BiATBOPEHHS B TOMOHIMIi, 30KpeMa, y Ha3BaX MICT, CEJHIIL 1 BYJIHIb, OTPUMAIIH IMEHA
ceatux: Annaberg, Clausthal, Georgenthal, Johanneskirchen, Kiliansroda, Marienthal,
Martinskirchen, Mergentheim Ttomro. Besmepeyno, mpo BHKOPHUCTaHHS iMEHI CBATOTO B TOIOHIMI
MO>KHA TOBOPUTH JIUIIE B TOMY BUMIAJKY, SIKIIIO MU MAaeMO ICTOpUYHI (PaKTH MOTHUBAIll IPUCBOEHHS
Ha3BM HaceJleHOMY MYHKTY. B iHIIOMYy BUMaAKy, MOTUBOM HOMIHAIlii € HE 1M’ CBSTOrO, a IM’s
nepeciyHo1 JTIONHH, Ha3BaHOI HA YeCTh CBATOTO.

Jlnst yTBOpPEHHSI OMKOHIMIB BXXKMBAIOThCS TAKOK HAa3BM HApOJiB — €THOHIMU. TepuropianbHUN
PO3MOALT €ETHOTOMOHIMIB, XapakTep 00’€KTiB, 10 SIKUX BOHHM HaJeKaTh, (OpMa Ha3B, TAKCOHOMIUYHHM
paHr BXKMBAaHUX E€THOHIMIB MepeOyBaroTh y TICHOMY 3B’SI3KYy 3 ICTOPUKO-reorpaiyHUMU YMOBaMHU
BUHHUKHEHHs Ha3B. /o HaiBaxuuBimmx ynHHUKIB €. M. IlocmenoB BimHOCUTH (popMy po3celeHHs
€THOCY, XapakTep eTHIYHUX KOHTAKTIB, TUI 3€MJIEBOJIOIIHHSI, 0COOIIMBOCTI FOCTIOAAPCHKOT TISITbHOCTI
([Tocnenos, 1998, c. 27). Cnouarky Oynu Bimomi nuime okpemi oikonimu Dietfurt, Detmold,
Tieffenbach, nos’s3ani 3 HaiinommpenimuM cioBoMm jBH. thiot, cH. diet ,,Hapox”, sike B MOAaIbIIAM
CTaJlo BXKMBATUCS JUISl MO3HA4YEeHHs HiMmeupkoro erHocy deutsch. Ileit Tepmin HaOyBae ocoOmMBOT
3HAYYIIOCTi B CHIIY CBO€1 JaBHUHH, OCKUTBKU BiH MOCTIHO BXXUBAETHCS, TOUYMHAIOYH 3 HAWAABHIIITUX
MUCEMHUX TaM’ATOK HiMerbkoi MoBH. [loximHuii npukMeTHHK OiUtiSC crouyaTKky Mo3HavyaB MOBY
KpaiH{, HapoJHYy MOBY Ha mpoTuBary yaTuHi. [li3HilIe BiH cTaB €THOHIMOM YaCTHHHM HIMEIBKHX
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IUIEMEH, AKi o3Havanu cede sK ,,Ti, 0 3 Hapoay Y 3HaYeHHi ,,jK1 HaJIeXaTh JI0 TOTO 5K Hapo.Ly, 1110 i
MU”, , SIKi HAJIEXKATh JI0 Ti€i )k rpoMam’.

TeputopianbHe NOMUPEHHS €THOTOTIOHIMIB HEPIBHOMIPHE — y 30HAX €THIYHMX KOHTAKTIB BOHH
BXKUBAIOTHCS YaCTillle, 10 3yMOBJICHO TUCIIEPCHUM PO3CEIICHHSIM PI3HUX €THIYHHMX CHUIBHOT. Y IHX
yYMOBaxX 3a3HA4YCHHs Ha3BU €THOCY, IO JKMBE B TOMY UM IHIIOMY Cenulli, HaOyBae Ba)KIMBOTO
mudepeHiirorodoro 3HaueHHs, sk-ot: Baierthal (bamen), Frankenhausen (Tropinris), Friesenheim
(banen Ta Enb3ac), Schwabhausen (Tropinris), Danischenhagen, Frankfurt ta in.

TonoHiMH, IO MICTATh IIO3HAYEHHS OCI0O 3a iX COIIaJbHUM CTAHOM, JO3BOJISIOTH
BCTaHOBJIIOBATH COILIAJIbHY HAJICKHICTh JIFO/ICH, BiJl IKMX IMOXOAUTh Ha3Ba nmoceneHHs: Kaiserslautern,
Konigsstein, Firstenstein, Herzogenweiler, Grafenhausen, Vogtsdorf tomo. Y upomy miani
MOTAMOHIMH YITKO HPOTHCTABJIAIOTHCA OMKOHIMAM: HaMEHYBaHHS PIUYOK MICTATHh yIBIYl MEHIIY
KUIBKICTh €JIEMEHTIB 13 3a3HAYEHOI0 CEMAHTUKOI, HDK HAa3BH aHTPOMOTeHHMX 00’ €KkTiB. IM’sgaBadui
AHTPONOTE€HHHUX 00’ €KTIB BIIHOCUIIMCS, IMOBIPHO, /10 3aMOHHUX BEPCTB CYCIIUILCTBA, 5IK1 200 3 METOI0
YBIKOBIYHEHHSI CBO€I mam’sITi (T€eHUTUBHI Ha3BH) a00 ISl HaWBUINMX BEPCTB CYCHUILCTBA (KOPOJIA,
IMIepaTopa TOLIO) aBajJy HACEJIEHUM IYHKTaM BIAMOBIIHI IMEHA. 3 IHIIOrO OOKY, CENSIHCbKI MAacH,
OB’ s13aH1 3 00POOKOIO 3eMJIl 1, OTXKE, 3 HEBEIMKUMH 00’ €KTaMu, 1110 TOCTIIHO nepeOyBalii B IXHbOMY
TI0J11 30y, JaBaiu UM (1310TeHHUM 00’ €KTaM HaliMeHyBaHHS, CEMaHTUYHA MOTHBAIIIS TKMX PO3XO/IU -
jJacd 13 CEMAHTHYHOI0O MOTHBAIIICI0 OWMKOHIMIB. SIKIIO JesSKi HOTAaMOHIMHM 1 MICTHJIM MOTHBAILLIIO,
MOB’s13aHy 3 TMO3HAYEHHSIM OCI0 MO0 iX COIIAaJhbHOTO CTAaHOBUINA, BOHU TOCTIMHO TMiAaBaJIHCs
CTUXINHHIN peHOMIHAIIl — MpoIecy, SIKUI Bi10Opa3uBCs y HAIBHOCTI B Cy4acHIl MOB1 TOMOHIMIYHUX
nyoneriB. Hanpukian, nyonerun Luberbach i Kénigsbach, o mosnagarots ouH 1 Toit camuii CTpyMOK
no6nuzy ®pankdypra-Ha-MaiiHi.

Jpyry rpyny ckjiafatoTh OMKOHIMH, YTOUHIOBaUl SIKUX JAlOTh TONOrpadidyHy XapaKTepUCTUKY
00’exTy. YTOUHIOBaY1 BKa3ylOTh Ha!

1) BimHOCHE po3TamryBaHHS 00’€KTa, MICIIE OKPEMHUX OO0’€KTiB CTOCOBHO OJIMH OJIHOTO:
Hohenheim, Homburg (< Hohenburg), Hannover (< zum hohen Ufer), Aufheim, Aufkirchen, Ober-,
Unter-, Mittel-, Vorder-, Hinterburg, Ostheim, Nordhausen, Westhofen, Sundhausen, Sonthofen
(<sund, sont = Sud);

2) wMicre3HaxokeHHs Outs Bomodmuima: Bachhausen, Bornefeld, Brunnthal, Seehausen,
Moorbach;

3) micuesnaxomkeHHs Oins piuku: Donaueschingen, Mainroth, Rheinau, Salz(ach)burg;

4) micuepo3sraniyBaHHs B ripchKiii micuieBocti: Harzgerode, Bergheim, Felsberg, Steinbach;

5) wicueposramryBaHHs Oias raro, Jykd, Jjicy, darapauki: Heidhausen, Wiesenbronn,
Waldhausen, Buschhausen, Hardheim, Riedheim, Rohrbach;

6) Mmicrepo3rainyBanHs OUIS JOPOTH, POBY 3 BOIOIO, MocTiB, rpebimi: Wegscheid, Stralburg,
Grabenstadt, Briickenau, Schleusenau, Dammheim, Fahrhof Tomo.

YTouHIOBaul, 1m0 BiOOpa)karOTh PIBEHb PO3BUTKY MPOAYKTUBHUX CHI, IHGOPMYIOTH MpO
BIJOKpEMIIEHHSI peMeciia Big 3emiiepoOCTBa, MPO IOKpalleHHs 3Hapsaabp BupoOHuiTBa: Drechsler-,
Gerber-, Buttner-, Miihl- Ta iH., mpo mosiBy i po3BUTOK cepeAHbOBIUHUX MicT: Burg-, Stadt-, Markt-.
BBaxkaemo, mo HaituactoTHuM € kommoHeHT Muhl-. Oanak He BCi Ha3BH 3 UM KOMIIOHEHTOM
HEOJMIHHO 3BOJATHCS IO TMO3HAYEHHS MIIMHA, 10 0OMOJIouye 3epHO. YacTUHY 3 HUX, 0COOIUBO
TOTIOHIMH, 110 JIOKAI3YIOThCS B TIPCHKUX pailOHaX, MOKHA 3BECTH JI0 MO3HAYECHHS JICOMUIOK (TIOP.
sege-mil), npuctpois y micoBux Ky3Hsx (mop. hamer-mal).

Jlo TpeThoi rpynu BXOJAATh OWKOHIMHU 3 YTOUHIOBaYaMH Ha TO3HAUEHHS MPUPOHUX SBHII, SKi
nepedyBaroTh 3 IMEHOBAHUM 00’ €KTOM Y IIEBHOTO 3B’SI3KY:

a) kopucHi konanuuu: Eisenach, Erzbach, Goldberg, Kalkreuth, Kupferberg, Silberhausen;

0) nmepesa: Ahornberg, Apfelbach, Birnbach, Buchheim, Erlenbach, Kirschgrund,
Lindenhammer;

B) 3maku: Dinkelsblhl, Haberloh, Haferfeld, Hirsau, Korntal, Weizenbach;

r) oBoui i xopmoBi kymeTypu: Arbesthal, Arbisbichel, Erbishofen (Erbse), Krauthofen,
Grasbeuren, Heudorf, Kleeberg;

n) ksiti: Rosenberg, Veilchenthal;
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e) nmomarrni TBapuuu: Rinderfeld, Stierstadt, Kuhbach, Kalberfeld, Schaffhausen, Schafau,
Ziegenhain, RoRRbach, Pferdsfeld, Fohlenhof, Mahrenhausen, Katzensteig;

k) muki TBapunu:. Auerbach, Barenbach, Biberach, Dachswangen, Elchesheim, Fuchsmiihl,
Hirschberg, Rehwalde;

3) nraxu: Arnstadt, Adlershof, Entenberg, Falkenhagen, Habichhorst, Kranichfeld, Taubendorf.

BucHoBku. /leranpHuii aHai3 CEMaHTUKH TOTOHIMIB HiMeuunHM 103BOJIMB BUOKPEMHUTH BiCiM
OCHOBHMX TPYIl TOMOOCHOB: 1) Ha3BW, NOB’s3aHI 3 3aceICHHSIM 1 O0OpOOKOIO 3emelb; 2) Has3BH,
MOB’s13aH1 3 PEJIriiHO MIUTbHICTIO; 3) Ha3BH, MOB’s3aHi 3 NMPAaBOBHMH BiIHOCHHAMH, 4) Ha3BH,
OB ’s13aH1 3 MaTepiaIbHOIO KYJIbTYPOIO; 5) (izuko-reorpadiuni Ha3BH; 6) Ha3BH, IO BiIOOPaKAIOThH
POCIAMHHUN 1 TBApUHHUK CBIT; 7) Ha3BH, IO BKa3ylOTh Ha PO3KOPUYYBAHHS 3€MENb 1 HAa 3aHATTS
3eMyIepoOCTBOM; 8) Ha3BH, MOB’sI3aHi 3 OYAIBHUIITBOM JOPIr, HUIAXIB CIIOJTydeHHs, Tpedenb, 1amo,
kaHaniB. KoxHa rpyma TOMOHIMIB Ma€ THUIOBI KOMIOHEHTH. Tak, 1O TOIOHIMB, MOB’SI3aHUX 3
3aceNIieHHsM 1 00pOOKOIO 3eMelTb, HajleXaTh OMKOHIMU 3 IPYrMMH KOMIIOHeHTamu: -hausen, -hofen, -
burg, -borg, -stetten, -stadt, -stadt, -stedt, -statt, -statt, -stett, -dorf, -druf (amwxuBOHIM. -trop, -trup), -
weiler (3 dbonetmunumu Bapiantamu -weier, -weil, -will), -gaden, -kammer, -kemnat, -stuben, -
zimmer(n), -beuren, -beuern, -blren, -blttel, -kotten, -kot, -katen, -sassen, -sessen, -sass, -Sess, -Sis, -
S00s (HmKHBOHIM. -Sat, -set), -siedel(n) (amwxubOHIM. -Sel(1), -seel), -wig, -wich, -wick, -weich, -wiek, -
lar. TomoniMu, MOB’sI3aHi 3 peNiriitHOO AisIbHICTIO, MalOTh Y cBoeMy ckiani -zell, -zella, -kloster,
munster, -pforte, -kirche, -kirchen, -kapel(le). Tomonimu, moB’si3aHi 3 MPaBOBMMH BiIHOCHHAMH,
npejcTaBiieHi komrnoHeHTamu -blinde, -point, -paint, -kamp, -gard, -eigen, -hube, -erbe, -leben, -mal.
TomnoHimMu, OB’ s13aHi 3 MaTEPiaIbHOIO KYIBTYPOIO, MICTITh KomnoneHTH -mihle, -kern, -grub, -zeche,
-stollen, -schacht, -schmelz, -ofen, -schmied, -hammer, -markt, -zoll, -wehr, -schleuse, -briicke.
dizuko-reorpadiyi TOMOHIME MalOTh Y CBOEMY ckiaji -berg, -hohe, -hdchte, -hiigel, -pard, -buhel, -
bihl, -bohl, -boll, -hubel, -buckel, -kopf, -haupt, -first, -spitze, -eck, -riicken, -hang, -ach, -ache, -a, -
bach (mmwxubonim. -beck, -beke), -lauf(en), -siepen, -siefen, -seifen, -seif, -spring(e), -flieR
(ruorcnwvonim. -fleet, -fliet), -brunn(en), -born, -bronn, -bad(en), -miinde, -gemund, -see, -wag, -wiek, -
wyk, -lache(n), -maar, -teich (mmxuponiM. -dick), -weiher, -pfuhl, -bruch, -brock, -brook, -broich, -
fehn, -venn, briel, -moor, -moos, -marsch. Tomonimu, 1110 BioOpakarTh POCITMHHUI | TBAPUHHHMIA CBIT,
npeacrasiacHi kommorentamu -wald, -forst, -holz, -busch, -strauch, -hain, -heide, -wiese, -weide, -
birke, -buche, -linde, -hasel, -tanne, -fichte. I'eorpadiuni Ha3BHU, 10 BKa3ylOTh HA PO3KOPUYBAHHS
3eMellb 1 3aHATTS 3eMIIepoOCTBOM, OXOILIIOIOTH TOIOOCHOBH -hag, -hagen, -schwende, -schwenden, -
schwand, -brand, -brunst, -seng, -sang, -schlag, -hau, -stock, -reut, -kreut, ried(t), -rod, -rode, -rad, -
rath, -acker, -brache, -brak, -esch. Tomonimu, moB’s3aHi 3 OyAIBHUIITBOM JOPIr, HUISXIB CIIOJTYyYCHHS,
rpebenb, 1am0b, KaHajiB, MICTATH KOMIIOHEHTH -Stral}, -weg, -steig, -pfad, -furt, -ford, -forde, -siel, -
graben, -kanal, -deich, -damm, -wall, -werb, -koog, -polder.

VTOYHIOBAIbHI KOMIIOHEHTH Yy CKJIaJi TOIMOHIMIB MOYKHA MOTUTATH Ha Tpu rpynu: 1)
yTOYHIOBaYi, BUPaXKEHI IMEHaMH, NpPI3BUChbKaMH, ETHOHIMaMu a0o0 BKa3IBKaMU Ha CoOIliajbHE
CTaHOBHIIE; 2) YTOYHIOBAYi, II0 XapaKTEPU3YIOTh Ha3BaHUi O0’€KT 3 BHYTPINIHBOI CTOPOHH; 3)
YTOYHIOBaYi, IO XapaKTepHU3ylOTh Ha3BaHUN 00’€KT 13 30BHIIHBOro OOKy. Jlo mepmioi rpymu
HaJeXXaTh HaWAaBHIIII HIMENbKI OWKOHIMH, IO BIAHOCATHCA [0 MEPIOAy ,,3aCEeNeHHS 3eMelb’
(Landnahmezeit). JIpyry rpymy CkJIajailOTh OWKOHIMH, YTOYHIOBAYi SIKMX JalOTh TOMOrpadiuHy
XapaKTepUCTUKY 00’ €KTY 1 BKa3ylOTh Ha BIJHOCHE pO3TallyBaHHs 00’€KTa, Miclle OKpEMHUX 00 €KTIB
CTOCOBHO OJTUH OJIHOTO, MIiCIIe3HAXOXKEHHS OUTsl BOAOWMHUIIIA, PIUKH, B TIPCHKii MICIIEBOCTI, 0115 raro,
JIYKH, JIICY, YarapHUKIB, Ol JOPOTH, pOBY 3 BOJIOIO, MOCTIB, Ipedii. YTOUYHIOBaYI, 1110 BiI0OpakaroTh
piBeHb PO3BUTKY NPOAYKTHUBHHUX CHJI, IHYOPMYIOTh PO BIJOKPEMIICHHS peMeciia BiJl 3eMJIepoOCTBa,
PO MOKPAIEHHS 3HAPSAIb BUPOOHUIITBA, MOSBY 1 PO3BUTOK CEPEeIHBOBIYHUX MICT. Jlo TpeThoi rpymnu
BXOJIITh OMKOHIMU 3 YTOYHIOBaYaMH Ha MO3HAUEHHS MPUPOJIHUX SBUI — KOPUCHUX KOTIAJIMH, JEPEB,
371aKiB, OBOYIB 1 KODMOBHX KYJbTYp, KBITIiB, TUKUX 1 IOMAIIHIX TBApUH, NITAXIB.
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USAGE OF ANTHROPONYMS IN MODERN GERMAN AND UKRAINIAN
MEDIA DISCOURSES
B)KUBAHHSI AHTPOITOHIMIB Y CYYACHOMY HIMELIbLKOMY il
YKPATHCLKOMY MEJIAJIMCKYPCAX
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The article is dedicated to establishing the peculiarities of using anthroponyms in modern German and
Ukrainian political media discourses. The study materials were modern online media news from Germany and
Ukraine during January-March 2023.

Onyms in general and anthroponyms in particular occupy a central place in reference in the information
flow. Proper names are undoubtedly an essential component of media discourse, as any complete message
presupposes the presence of referents that are identified through anthroponyms, toponyms, or other types of
onyms.

When referring to anthroponyms in German and Ukrainian media practices, a similar set of collocations
with anthroponyms can be observed: from maximal identification of the referent with attributive expressions to
the use of traditional contextual synonyms. Nevertheless, certain features of reference to onyms in the analyzed
political media texts can be observed. In German media linguistic culture, the use of elaborate anthroponyms is
typical, where party affiliation, age, and other information can be indicated, which is obviously due to the desire
for comprehensive identification of the actors. In Ukrainian media practice, there is a tendency towards shorter
identification of anthroponyms

In modern German and Ukrainian media texts, we observe the following principle of using anthroponyms:
the headline provides minimal identification for actors, the opening provides maximum identification of the
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anthroponym, and in the text itself, reference to the anthroponym is made through the surname or other reference
markers.
Key words: anthroponym, reference, media text, German language, Ukrainian language.

CraTTs nprcBAYCHA BCTAHOBIICHHIO OCOOJIMBOCTEH BXKMBAHHSI aHTPOIIOHIMIB y Cy4aCHOMY HiMELbKO- i
YKpaiHOMOBHOMY TIOJNITHYHUX MeAiagucKypcax. MarepiaioM AOCTiKEHHSI CIyryBaJd Cy4acHi OHJIaliH
MeaiaBuaanns HiMeuunnu i Ykpainu npotsarom ciuns-0epesns 2023 poky.

OniMp 3arajoM 1 aHTPOMOHIMHM 30KpeMa TMOCIAAaroTh IEHTpalbHE Miclie npu pedepeHmii B
iHpopManiitnomy notoui. BinacHi Ha3Bu, 6e3 CyMHIBY, € HEOAMIHHUM CKJIAQAHUKOM Yy MENifHOMY JHCKYpCI,
OCKUTBKH Oy 1b-sIKE TIOBHOI[IHHE MOBiIOMJICHHS ITepeadavae HasiBHICTh peepeHTiB, AKi iIeHTH(DIKYIOThCS Yepe3
AQHTPOIOHIMH, TONOHIMH YH iHIII BUIU OHIMIB.

[Ipu anTpomOHIMIUHIN pedepeHIlii B HIMEIbKIH 1 YKpailHChKIH MeTIHHUX MPaKTHKaX MPOCTIIKOBYETHCS
oIiOHM HAOIp KOJIOKAIITH 3 aHTPOITOHIMAMM: BiJl MAKCUMAJIbHOI 11eHTU(IKaILlii pedepeHTa 3 IPUKIIaIKaMHU 10
3aJydyeHHS TPAJMIIHHMX KOHTEKCTYyaJIbHUX CHHOHIMIB. Pa3oM 3 IMM, CHOCTEpIraroThCsl MEBHI OCOOIMBOCTI
pedepeHIlii OHIMIB y MpoaHaIi30BaHUX MOJMITHYHUX MeaiaTekcTaX. JIs HiMelbKoi MeliiHOT JTIHTBOKYJIbTYPHU
MPUTAMaHHO BUKOPHCTAHHS PO3TOPHYTHX aHTPOIOHIMIB i3 3a3HAUYEHHAM MapTiiHOI HAJISKHOCTI, BiKy Ta iHIIOT
iH(OopMaIii, 1o, 0YeBUTHO, 3yMOBIICHO MParHeHHSIM BHUYEPITHOI iqeHTUdIKalil aiiioBuX ocib. B ykpaiHchbKii
MeianpaKkTUIll POCTESKYEThCS TEHICHIIS 10 BYKMBAHHS CTUCIION iIeHTH(]IKAIlIT aHTPOIIOHIMIB,

VY cydyacHux iHQopMamiiHUX HIMEIBKUX 1 YKPATHCHKUX MEIIHUX TEKCTaX CIIOCTEPIraeEMo JOTPUMAHHS
TaKOro MPUHITUITY BXKUBAHHS aHTPOITOHIMIB: B 3aT0JIOBKY HaBOJAUTHCS SKOMOIa MiHIMaJIbHA IeHTU(IKALIIS 15
IiMOBUX 0Ci0, y 3auMHiI — BiOYBA€TbCS MAKCHMAJbHO IMOBHA iIEeHTH(IKAIll aHTPOIOHIMA, a B CaMOMY
MeiaTekcTi pedepeHIlio Ha aHTPOIOHIM 3AIHCHIOITh Yepe3 Mpi3Bulile a0o iHI pedepeHIliiiHi MapKepH.

KarwouoBi ciioBa: anTporonim, pedepeHiis, MeniaTekcT, HiMellbka MOBa, yKpaiHChKa MOBa.

Beryn. XapakTepHOI0 03HAaKOK0 Cy4acHOTO MAacMEIITHOTO MPOCTOPY € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS
pedepeHIiiHuX MapKepiB, apke Oyab-aKke iHpopMalliifHe MTOBIOMIICHHS] Ma€ MICTUTH TaKi CKJIQJHUKH
K W0 Cmanocs, Xmo 3a0isHutl 1 0e ye cmanocsa. Y MEAIMHUX TEKCTaX KOMIOHEHT Xm0 BUPAKAETHCS
MepeBaKHO 4epe3 aHTpomnoHiMHu. CepeaHsi HAMOBHIOBAHICTh OHIMAMU B HIMEIIPKOMOBHIN CTaTTi, 3a
nigpaxynkamu L. JI. binoyc (2014), cknagae npubauzno 23 %. Ha yactoTy 1 BapiaTUBHICTh IXHBOTO
BXKMBAHHS MOKE BIUTUBATH PO3MIpP TEKCTY Ta KaHPOBAa NMPUHAICKHICTh. B iHMOpMaIiitHuX jxaHpax
OHIMU TPAIUISIOTHCS y MBTOPA Pa3H YacTillle, HDK B aHAITHYHUX, 1110 3yMOBJICHO PI3HUMU IHTEHITISIMU
LUX )KaHPOBUX TPYIL.

BiiacHi Ha3BU MoCiar0Th 0COOIUBE MICIIE B JICKCUYHOMY CKJIaAl Oy/1b-sIKOT1 MOBH. IxHst MpOBiTHA
byHKIIS Tosisirae B imeHTU(diKamii okpeMux cy0’ekTiB, 00’€KTiB AiMCHOCTI, AK-0T: Onagh Illonvy,
Bimaniu Knuuxo, batioen, Yepnisyi. Pi3HUI MDK BJTACHUMU Ha3BaMHM 1 anleIITUBAMU MTPOCTEKYEThCS
B IXHIA CEMaHTHIN: Tepli iIeHTU(DIKYIOTh 00’€KT IIMCHOCTI, JPYyri ) OMHUCYIOTh iX IOHATIHHO
(Nubling 2012, c. 31). TpaauiiiiHO B MeiaTeKCTax IIC/s MEPIIOrO 3raAyBaHHs aHTPOIOHIMA (ITOBHA
abo vacTkoBa i1eHTU(IKAIlis]) MOKYTh BUKOPUCTOBYBATH HOTO PI3HOIJIAHOBI TEKCTOBI MapKepH, K-
OT: aneisITUBH, epudpasu, SKi 0JJHO3HAYHO 3PO3YMUTI JTUIIE B IEBHOMY KOHTEKCTI. 3 OTJIALY Ha IIe, 3
TOYKH 30Py 1H(GOPMATHBHOCTI OHIMH BHUIAIOTHCS Halle(heKTUBHUMH 1IeHTHU(IKATOPaAMH.

O06’ekTOM HaIIOi CTYAIl € CydyacHI HIMEIIBKOMOBHI M YKpaiHChbKI MEIiHHI TEKCTH IMOJITHYHOL
TeMaTUKd B OHJIAMH BujaHHIX Himeuunmnm W VYkpainu. I[IpenMer mOCHimKEHHS — BXKMBaHHS
AQHTPOIIOHIMIB Y MacMEIIHHUX 3aco0ax 3a3HauYEHUX JIIHTBOKYIBTYP.

Merta gocnimKeHHs — BCTAHOBUTH OCOOIMBOCTI BXKMBAHHS aHTPOIOHIMIB y Cy4aCHUX HIMEIIbKO-
i YKpalHOMOBHHUX MOJIITUYHUX MEIHHUX TEKCTaX HIMEIbKUX 1 YKpaTHCbKUX OHJIAH BUAHb.

Marepianom AOCHIPKEHHS CIYTyBajlu HIMEIbKO- i yKpaiHOMOBHI MOJIITUYHI TEKCTH B OHJIAlH
Bunandsx Himewunnn (FAZ, Suddeutsche Zeitung, Berliner Zeitung, BILD, Der Spiegel) i Ykpainu
(denb, Ykpaina monona, pravda.ua) mpotsirom ciunst — Oepestst 2023 poky.

Metoau gociigkenHs. /s JoCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH 3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAYKOBI Ta
CHeIialibHI JIHTBICTUYHI METOIU, a camMe: OMUCOBUM, 3ICTABHUI, KOHTPACTUBHUMN, KOHTEKCTYaTbHUN
Ta CTPYKTYPHI METOTH.

PesynbTaT Ta 00roBOpeHHs.

Onimu mpuBepTanu yBary Oaratbox jgociuignukiB (mer. aus. Kiyko 2020, c. 216). IlepeBaxkno
HayKoBIi onucyBanu ixHi ¢pyHkuionansHi (Lenk 2002, hiroyc 2014), cnoBotBipai (Wengeler 2010),
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CTHIIICTUYHO-TIparMaTiuHi  (Invuenxo 2003), xBantutatuBHi (Kitko 2017), dpaseonorivsi,
CUMBOJIIYHI Ta 1HII 0COOIMBOCTI HA MaTepiai oHieT a00 JEKUTBKOX MOB.

VY HiMenpbKiil Ta yKpaiHChKili MOBaX MOYKHA BUOKPEMHUTH TPH CTYIICHI YaCTOTH B)XKUBAHHS OHIMIB
y CUTYaTHBHO NapajenbHux Meaiatekctax (Kiiko 2017): 1) Bucokuii — TonoHiMu y faiamaszoni Bin 40%
1 BuIe; 2) cepeiHiil — aHTPONOHIMU, HAa3BH YCTAHOB 1 opraHizauiil B miana3oni Bix 10% mo 39%;
3) HU3BKUI — HAa3BH pedei 1 mpolieciB B aiamazoHi Bia 1% 1o 9%.

3 orysiay Ha YacTOTY Ta BAKIIMBICTH aHTPOTIOHIMIB Y MemiaTeKCTax 000X JIHTBOKYIBTYP, MH
BUPIIIMIN MPOCTIIKYBaTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO BXKHMBAaHHS B HOBITHIX 1H(pOpMaliifHUX OHIIANH
BUJIAHHSAX.

BincyTHICTh KOHTPacCTMBHUX HIMEIBKO-YKPAaiHCBKHX CTYZAIM Ha matepiani cydacHux 3MI B
KOHTEKCTi OCTAaHHIX MOJITUYHUX MOMAIN Y CBITi 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIKSHHS.

[Ipy ommci aHTPOMOHIMIB 'y JBOX MEAIQUCKypcaXx MH YacTKOBO TOCIYTOBYBaJIHCA
knacudikamiero I. Jleaka (2002, c. 388-390). 3icraBHuii aHai3 BXWUBAHHS OHIMIB JIO3BOJISE
OKpPECITUTH TaKl MOXKJIMB1 KOJIOKallli y Cy4acHUX MOJITHYHUX MEIIaTeKCTax:

- [[pizBume] (vactkoBa ineHTUdikamis). Y [bOMY BHIAAKY OHIM BUPKCHHH JIHIIE
3a3HaYCHHSM TPI3BHIIA JIiii0BOT 0cobu, sk-oT: Scholz, Biden, Kyzreba.

- [O3nauennss + im’si [-/+ npi3Buine]]. Y 1npomy BHNaaKy mepej; aHTPOIOHIMOM CTOITh
MepeBKHO MPUKMETHHK y POJTi aTpuldyTa 3 (aKkyIbTaTUBHUM 3a3HaueHHsM npizuiia: der 50-jahrige
Viktor.

- [Im’s1 + mpizBume]. e Tpamumiiina inenTHdikamis depe3 3a3Ha4YeHHS IMCHI Ta TPI3BHUINA
pedepenra, Hanpukiad: Joe Biden.

- [Odiniiinmii TuTya + npizsume]. Ile mommupeni KoysoKaIlii aHTPOMOHIMIB y MOJITHYHUX
MeaiiHuX TeKcTax, Hanpukiaa: Bundeskanzler Scholz.

- [Odiniitauii TuTyn + im’sa + npizBuime], sx-ot: Prasident Emmanuel Macron.

- [O¢iuiiinmii TuTY]N + iM’a + npizBume + (Bik / mapriliHa HaJeXKHICTh)], HampuKIa:
Verteidigungsminister Boris Pistorius (62, SPD), EU-Kommissionsprasidentin Ursula von der Leyen
(CDU)

- [BiiicbkoBe 3BanHs + iM’s1 + nmpi3Buine], sk-ot: Vize-Admiral Mark Fox.

- [3BepTanus + npizBuie]. Y Takux KOJOKAIiSIX BAKOPHCTOBYIOTh BBIWINBI (DOPMU 3BEPTaHHS
nan / nani, Herr / Frau, six-ot: Frau Merkel, nane [llonby.

- [[Mocana + iM’st + mpizBume]. Y Takux KOJOKAIIAX IMEPe] BIACHHM IMCHEM 3a3HAYarOTh
mocajy y poJti npukiaaku, sk-ot: Gouverneur Oleh Synjehubow.

- [BmacHe iM’st y poJi npukJgagku]|. AHTPOIOHIM BXXHBAETHCA Yy HOr0 TpaAMIIIAHIN
ineHTudikarii (iM’s 1 TpI3BUINE) Y MOCTIO3UINI AK TpuKiIaaka. Ha me B HIMEUBKIA MOBI BKaszye
B)KHBAHHS apTHKISA OCHOBHOIO IMEHHHKAa a00 NyHKTyalliiHui 3HaK (Koma) micis Hporo: die
Prasidentin der Europaischen Kommission, Ursula von der Leyen.

- [depuBaniiina xouncrpykuisi]. Ile 3a3Bu4ail CkjagHi CIOBOTBIPHI YTBOPEHHS 3 OHIMOM.
TpamisiroThest OKa3ioHaTI3MH, 110 YaCOM MEPEXOIATh 10 YaCTOTHUX JIeKceM, sk-oT: das Assad-Regime,
Erdogan-Regierung.

OnimHa pedepeHIss B CydyacHUX OHJANH MeaiaTeKcTax BiAOyBaeTbcs JOCUTh YacTO 4Yepes
ameNATUBH, IECKPUIITOPH, 0COOOBI Ta 1HIII MiIBUIM 3aiMEHHUKIB. BIUIMB Ha pecrioHIeHTa KypHAIICT
MOJKe 3/IHCHIOBATH MpH LbOMY uYepe3 cyOcTUTyLio odiuiiHo1 BI1acHoi Ha3BU. Hanpukian, 3aMicTb
oHiMa AHrena Mepkenb MOXYTh BXKHBaTH ii siCKpaBy xapaktepuctuky Sparkanzlerin, a6o Liigen-
Lawrow asist MiHiCTpa 3aKOpIOHHUX cipaB P® uepe3 Horo oueBUAHY BiZIBEpTY OpEXIIUBICTD.

OcTaHHIM YacoM y HIMELBKOMY HOJITUYHOMY MEAiaJMCKypcl MO’KHA CIIOCTEpIraTd MEBHY
JICOHIMI3aIlif0 IMEH MOJITUKIB. PaHimie 1e Tpamisiocs yacTimie 3 iMeHaMU HayKOBI[iB-BHHAX1IHUKIB,
a 3apa3 e BiIOyBaeThcsa U 3 BIACHUMHU Ha3BaMM B MOJITUYHIA cdepi. Y HOBOYTBOPEHMX JIeKCEMax
MPOCTEKYEThCS HeraTuBHA KoHoTaltis (mop. Wengeler 2010). Tak, niecioBom schrodern, o yrBopeHo
BiZ iMeHi kommmHboro KaHmiepa Himewumnm Gerhard Schroder, mo3nauarote aBTOpUTapHHN THI
noBeiHKM; JiecioBoM Scholzen, yrBopenum Bin imeni kanipiepa Olaf Scholz, mosnauarots TpuBae
BIIMOBUYBaHHS 3 Ba)JIMBOro NHTaHHS; jaiecioBom lafontainieren, Bim imeni mosituka Oscar
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Lafontaine, mo3HawaroTh panToBy BiACTaBKYy, a miecioBom merkeln, mo mnoxoauts Bin iMeHi
exckaniyiepku Angela Merkel, Bupaxarots TpuBanuii nporec 6e3mpeaAMETHOTO FTOBOPIHHS.

B ykpaiHOMOBHOMY MOJIITHYHOMY MEIIHHOMY AMCKYpCi Taka JEOHIMi3allis BIIACHHX IMEH
MOJIITUKIB HE € TMOIIMPEHUM sBUIIeM. BoHa mpuTtamMaHHa OHIMaM KOJIMIIHIX HPE3UJCHTIB, SK-OT:
Kyumizayis, oujenKkisuuna. Y MEIIanmpocTopi Taki OHIMH YacTO BXKHBAIOTHCA y MHOMXHHI:
nopoxobomu, MmumouieHku, sAHykoguyi. HammcaHHSAM 13 MaJIGHBKOI JIiTEpW HaMararoThCs HalaTH
OHIMaM E€KCIPECHUBHOCTI Ta HEraTUBHOrO 3a0apBiieHHS. TakMM UYMHOM OHIMHU T030aBIISIOTHCS
IHIMBIyaIbHOCTI, 1110 3 YaCOM IPU3BOAUTS JI0 Mepexoay B anesstuBu (mop. Jeprau 2010).

VYkpaiHCBKUH y3yc, Ha BiIMiHY BiJ HIMEUIBKOTO, TEOPETHYHO Ma€ OUIbIIE MOMKJIMBOCTEH
imenTrudikarlii aHTPOTIOHIMIB 3aBJSIKM HAsBHOCTI iieHTHdiKaTopa [iMeHi, o 6aTekoBi]. [Tompu e, sk
MOKa3ye aHaii3, B YKPaiHCBKHX IMOJITUYHUX MeEIIaTeKCTaX HaBEJeHI BapiaHTH aHTPOIOHIMIB
TPaIUIAIOTHCS JIMIIE B aHAIITUYHMX >KaHpax (Hamp., KOMEeHTap). BUKopucTaHHS NMEBHOrO BapiaHTa
oHIMIB ([im’a; im’a + no 6amwekosi]; [im’s + no bamvkosi + npizeuwe]; [im’a + npizeuwe]) Moxe
BKa3yBaTU W HA CTABJICHHS JKypHaJIicTa 10 ocoOu. BxkuBanHs Tiel uu iHII0T JOPMH OHIMA KOPETTIOE 31
cdeporo komyHikanii. Ile moxe 3anexxaru i Big popmu crnuikyBaHHs (yCHa, MMCbMOBA) Ta CUTYaLi.
[Ipu aHanizi HIMEIbKUX MEIMHUX TEKCTIB y MOJITHYHIN IapuHi 3a(pIKCOBAHO TaKl BaplaHTH BXKUBaHHS
AHTPOTIOHIMIB:

- [Mpi3zBume]. e HaiOiTbil eKOHOMHA 1 YacTOTHA (OpPMa AHTPOIOHIMIYHOT pedepeHIlii B
JOCTIKYBaHUX MeJiaTekcTax, sik-oT: Scholz, Selenskyi. Ii BuxopuctoBytoTs 3a3Buuaii micss nepioi
MOBHOI 1IeHTHdIKAIIT B TEKCTI MOBIIOMJICHHSI a00 * Yy 3aroJioBKy, SIKIIO 3a3HadeHa ocoba obpe
BioMa yuTadaM. J{is Takoi crucioi popmu pedepeHuii npuraMaHHi HeoPiliiHICTh Ta HAOIMKEHICTh
1o yntaya. CTUCIICTh, HEUTPAIBHICTh 1 OJJHO3HAYHICTh 3YMOBIIIO€ 1i YACTOTHICTh Ha PI3HUX eTamax
1HGOpMaLIIITHOTO pO3rOopTaHHs y TEKCTI: Ha MOYaTKy (3arojioBOK), B IIEHTPaIbHIA YaCTUHI TEKCTY Ta B
¢dinanpHii yactuHi. [HI1 hopmu pedepeHIiiHX MapKepiB MICTATh HAJIUIIIKOBY, 4acOM J0Ope BitoMi
TaH1 AJIs aapecaris.

- [Im’s + mpi3zBuie]. Taka moBHa (opma aHTPOMOHIMIYHOT pedepeHiii B HIMEIBKOMY
MOJIITHYHOMY JUCKYPCI TpaIUISIETHCS Pijliie 3a monepeaHio, Hanpukiaa: Emmanuel Macron. 3assuuaii
M’ B MENIHHOMY TEKCTI MO)XHa BBaXaTh I1H(OpPMAIIHHO 3aliBUM, OCKUIBKM B KOHTEKCTI
MOBIIOMJICHHST aipecaT Po3yMie, PO KOTO HACThCS B HOBUHI.

- [Odiuiiina mocaga + im’s + mpizBume]. Taki OHIMHI KOHCTPYKIIii TPAIUIAIOTHCS B JTiax
(3aumHax) MeIIaTeKCTIB, KOJIM MOTPIOHO PO3TOPHYTO MPEACTAaBUTH pedepeHTa TMOBIIOMIICHHS,
nanpukiazn, Verteidigungsminister Boris Pistorius. Aapecary HagaeTbes ONTUMAIBHO MOBHA O(DillifiHa
iHpopmaris npo miioBy ocoOy, sik-or: EU-Kommissionsprasidentin Ursula von der Leyen. Ownim
3a3BHYail OOMEKYETHCS IM’SIM 1 MPI3BUIIEM. Y TMPETHO3UIlii CIIOBOCIIOYYCHHSI HaBOAATHCS 3aiiMaHi
HUM/HEIO mocaau, sk-ot: Aulenminister/in, Bundeskanzler/in, Prasindent/in, Ministerprasident/in.
[lepen odiuiiiHO0 MOCATOI0 MPU HASIBHOCTI aTprOyTa MOXKE BXKUBATUCS O3HAUYCHUHN apTUKIIb. SIKIIO X
3arajgbHa Ha3Ba BUCTYIAE SICPHUM CIOBOM, TO AaHTPOIOHIM € €KCIUTIKATUBHOK MPUKIAIKOIO (TIOP.
Duden 2022). 3a3HaueHa KOHCTPYKILisI XapakTepHa il BHIAIKIB, KOJU HICTHCSA MPO MaJOBITOMHX
ocib i ToMmy aapecary B MOBIIOMIICHHI Ba/uBa mocaga pedepeHra, a He iM’s, Hampukiam: der
Pressesprecher Walter Koch.

JlJis aHTPOMOHIMIB y HIMEI[PKOMY MEJIaHCKypCl XapaKTepHE 3a3HAYCHHS B KPYIIIUX JTy>KKaX
MiCsT  BJIACHOTO iMeHi iHdopmaiii Tpo MapTiiHy HAIeXKHICTh 0COO0M Ta BIK, SK-OT:
Verteidigungsminister Boris Pistorius (62, SPD). Y noBiqOMJICHHSX PO HEHIMEILKUX MOJITUIHUX
nisiui 'y BumanHi BILD, no npukiany, yacto HaBoauThCs Bik ocoOu, Hanpukian, Chris Wray (56),
Chef des US-Inlandsgeheimdiensts FBI. [TapTiiina HaneXHICTh 3a3HAYAETHCS Y MOJIITUKIB TUX KpaiH,
7€ ICHYIOTh JaBHI NapTiiiHi Tpaauuii. B ykpaiHcbkoMy MenianpocTopl MHapTiiiHy HalleXHICTh
eKCIUTIUTHO He 3a3HauyaroTh. Lle, OYEeBMJHO, 3yMOBJIEHO BIJCYTHICTIO TPHBAJIOTO ICHYBAaHHS
KJIACUYHMX JIEMOKPAaTHYHUX NapTiii B YKpaiHi.

- [Iv’s + mpizBume + [,] + mocagal. Y moaiOHUX CIIOBOCIOJIYYCHHSX SIIPOM BHUCTYIIA€
AHTPOTIOHIM, a Tocaaa — npukiankor. Hanpukman. Frank Miller-Rosentritt (40), FDP-Politiker und
Experte fir AulRenpolitik.
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- [Mocapa + [,] + iM’a + mpi3Bume (3BaHHs1)]. AHTPONOHIM TYT € MPHUKIAAKOI 1 MOXE
BHOKpPEMITIOBATHCS KOMOK. [lpu 1mpomMy Moke 3a3HayaTHcs JoAaTkoBa iHQopmaris mpo ocoOy.
Os3HayeHUil apTHKIIb ACTEPMIHYE siIepHE CIIOBO, Hampukian, Der amerikanische Abgeordnete Marco
Rubio (51, Republikaner).

- [IMocana (3BanmHs) + iM’s + mpisBume + [] + npukaaaka]. IloxiOHi oHIMHI
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI HA/Ial0Th HIMEIIbKOMY TOJITHYHOMY MEIIaJIuCKypCy PHCH HOMIHAJIBHOTO CTHIIIO.
Sk mokazae aHali3 MaTepiany, MOiOHI KOJOKAIii TPaIruIsIOThCS PIAKO, a/Ke Yepe3 BHKOPUCTAHHS
PO3JIOrMX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[i MeaiiiHa MoBa KpuTukyerhes. Jlo mpuknany: Oberleutnant
Hussein Harmush, der Griinder der aufstéandischen Freien Syrischen Armee. Iumi pedepenuiiini
Mmapkepu, Hampukian: anenstuBd (Minister/in, Prasident/in), 3aiimennuku (Sie, die), ommcosa
pedepenuis (die 68-jahrige Republikanerin), tpamistoTbcs B HIMEIIBKOMY MOJITHYHOMY JHCKYPCi
peryssapHo. IXHe BHUKOPHCTaHHS 3yMOBJIEHO KOHTEKCTYalbHO. BHKOPHCTaHHS TOMIOHMX MapKepib
MOJKE€ TPU3BOJUTH JI0 HEOJHO3HAYHOTO TIYMAdyeHHS B MENIHHOMY TEKCTi, TOMY iX HaMararThCs
YVHUKATH.

B ykpaiHCbKUX MeiaTeKCTaX TPAIIISIOThCS Takl (POPMH aHTPOIIOHIMIUHOT pedepeHItii:

- [Mpi3Bume]. I{s xopoTka ineHTudikaiis pedepeHTa NUpUTaMaHHA Hapaszi OaraTboM
MeJiaKyJIbTypaM, Hanpukiaa: 3erencokutl, [llonvy.

- [Im’s1 + mpizBuie]. Hanpuknan: ITempo Topowenko, Anooiceii /lyoa.

- [Imiuian imeni + npizsume]. Hanpuxnan: E. Makpon, O. Pesnixos

VY MeniaTekcTax MNpOaHAII30BAHOTO IEpIOy HaM HE TpamwiIucid KOHCTPYKUII 3 iM’AM no
6amvkosi. VIMOBipHO, Takumil BapiaHT pedepeHIii He XapaKTepHHil s CydacHHX iH(OPMAIiHHUX
MOJIITUYHUX MeAlaTeKcTiB. YacTOTHUMU € OHIMHI1 KOHCTPYKIIIi 3 Mpi3BHILEM a0o 3 1Hil1aJIOM IMEHI Ta
npi3BuiieM. [le mputamMaHHO i1 HIMEIBKIN METIaKyIbTYpI.

PiBens ekcrpecii, mo MOXYTh HECTH OHIMH, 3aJI&KHUTh BiJ TOTO, UM € iXHI pedepeHIiiHi
CTPYKTYPH OJHO- YW 0araTOKOMIOHEHTHUMH. HalOinbIn eMOIliifHO Ta EeKCIPECHUBHO 3a0apBicHI
CTPYKTYPH, IIIO CKJIQJAOTHCS JIMIIE 3 IMEH1 a00 3 IMEH1 Ta 1Mo 0aTbKoBl. BOHM BKa3ylOTh Ha Baromy
MicIle IUX IMEH y MOBHIN CBiTOMOCTI MeBHOTO couiymy (mop. [eprau 2010). Mu BBaxaemo, 110 11e
TaKO TIOB’S13aHO 3 KyJbTYPHUMH TPAAMIIISIMA KOHKPETHOTO cotiyMmy. Hampukmnaz, mig gac iHTEpB 10
3 IpeICTaBHUKAMU CXI1IHOCJIOB STHCBKUX MOBHUX KYJBTYp, *YPHAJICTH HIMEIbKOMOBHUX BHUIAaHb
1HO/I1 BAKOPUCTOBYIOTH 1M’sI Ta 10 0AaTHKOBI1 3aMiICTh 3BUYHOI €Bpomelichkoi npakTuku — Herr/Frau Tta
MPI3BUIIIE.

- [Odinuiitna mocaga + im’st + mpi3BuIne], SK-0T: MiHicmp 3aKopOOHHUX cnpaB Ykpainu
Jmumpo Kyneba, minicmp oboponu Jlumeu Apsioac Amywayckac. Ilpu moBHIM imeHTHdIKALIT
pedepenTa, 3a4nH MOBIJOMJICHHS MOKE MICTUTH TOIOH1 TOBT1 CIIOBOCIIONYYeHHS. BOHM BKIIIOYaIOTh
M’ Ta MPI3BUIIE JUIsI aHTPOTIOHIMIB, @ TAKOK O(DIIIiHI TUTYJIM Ta IMOCAIU B IPETO3HILii, TaKi sIK 20108d
M3C, npezudenm CILIIA, eéepxosnuti npedcmasnux €8pocoro3y, oepacasnuii cekpemap CILLA.

VY posnorux MemiacTaTTsX TPAIUIAIOThCS Taki pedepeHIlii: [aneJaATHB|, HAIPUKIAI, MiHICMD,
Oepoiccekpemap, npesuoenm, [ommcoBa pedepenuis|, sK-oT: nepuia ocoba; [3aliMeHHHKOBi
pedepenTHi Mapkepu|, Hampuknaa, 6oHa, 6iH. LlUMH KOHTEKCTyalbHHUMH CHHOHIMaMU
aBTOPU/PENAKTOPH CTUITICTUYHO YPI3HOMAHITHIOIOTH TEKCT MOB1IOMIJICHHS.

Sk mpukiaa HaBeIeMO CTUCIO TUIOBY IHQOpPMAIiiHY CTATTIO 1 MPOCHIAKYEMO (IMiKPECIEHO —
Hami 10.K.) pedepentiito rosoBHoi ocoou:

[3arosnoBok| €epocoroz 0o kinya oepesna niozomye 11 mucau esiicokogocnyxncoosuie 3CY, —
Boppens (1)

[Texct] Honomiscna mpenysanona micis €C ona Ykpainu 0o Kinys Oepe3us 3agepuiumo
niocomosky 11 mucau giticbkogocaysucoosyie 3CY, a 00 Kinysa poxy KilbKicmb HABYEHUX BIICbKOBUX
Qaxisyis caecamume 30 mucau.

Ipo ye 3ase6us sucoxuti npeocmasuux €C JKozen Boppens (2) y Cmoxeonsmi Ha npeckonghepenyii 3a
niocymKamu HeghopmanbHOoi 3ycmpiyi MiHicmpie 000poru < ... >.

«o «xinya yvoeo micays Hawa Biticokosa donomioicna micis (EUMAM-Ukraine) 3asepuiums
mpernyganus i idic 11 mucau ykpaincokux conoamie. < ... >y, — ckazae boppens. (3)

Bin (4) naconocus, wjo ocodonueoeo sHauenHs maxe mMpeHy8anHs HAbYae 6 4acu, Ko < ... >.
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«Hoembcs e nuue npo iHOUBIOYanbHY Nid20MOSKy eKinasicie KoJCHo20 MaKko2o MaHKy, aie npo me,
Wob 6OHU MO2TU BOIOBAMU PA3OM. < ... >», — Haeonocus sucokuil npedcmastuk €C. (5)

Bin (6) sayeaoicus, wo cbocoOHiWHS 3YCMPIY €6PONEUCHKUX MIHICMPI6 000poHU OYIa YiTKoM
npucesuena Ykpaini, i inaxuie i Oymu He Mo2io.

«Mu manu 3yempiy 3 ykpaincokum minicmpom 0ooponu Pesnikosum < ... >y, — niokpecius boppens.
()

Ak nosioomnsnocs, cboeooni, 8 bepesns, y Cmoxeonomi < ... >. ([ens, 8.03.23).

VY 3aroyioBKy MeaiaTekcTy pe)epeHT BBOJAUTRLCS JUIIE 3a3HadeHHsIM mipizuima (1). Lle 3ymoBieHO
TUM, IO 0coba J00pe BimoMa YHTalbKid ayauTopii. Y 3a4mHi K KIOYOBY 0co0y imeHTH]iIKOBaHO
MOBHICTIO 13 3a3HadyeHHsAM mnocamu (2): eucokuti npeocmasnux €C JKozen Boppens. Hamami st
pedepentiii qBiUi BAKOPUCTOBYEThCS Npi3BHIe hoppens (3, 7) Ta 3aiiMeHHUK 6iH (4, 6), @ TAKOXK OIHH
pa3 — anenstus (5): sucoxutl npeocmasnux €C. Le, 32 HATUMK CIIOCTEPEKESHHAMH, TUIIOBA MTPAKTHKA
pedepen1ii AiiioBoi 0cOOM B MOMITUYHIN MyOMIIUCTUYHINA CTATTI.

BucnoBku. IlpoBenenuii anani3 BXXKMBaHHS aHTPONOHIMIB Y HIMEUBKO- i YKpaiHOMOBHHX
MOJIITHYHUX ~MEIIaTeKCTaX CyYaCHMX OHJIAHH BHJAHb JIO3BOJISIE BHUCHOBKYBATH, IO TIPH
AHTPOTIOHIMIYHINA pedepeHiii mpu Maibke MOoaIOHOMY HAa0OpP1 KOJOKAIlili MPOCTEXKYIOTHCS TEBHI
OCOOJIMBOCTI B KOXHIM MelanpakTHIll: JUIsl HIMEIbKOT MEIIMHOI JIIHMBOKYJIBTYpU HPUTaMaHHO
BUKOPHUCTAHHSI PO3TOPHYTHX AHTPOIOHIMIB 13 3aJly4€HHSM MPUKIAJ0K, /1€ BKa3yeThCsl MapTiiiHa
HaJIeKHICTh, BIK TOIIIO, a JUIsl YKPAiHCHhKOT — BYKUBAHHS CTUCIMX aHTPOIIOHIMIYHUX KOJIOKAITIHA Ta iXHIX
KOHTEKCTyaJIbHUX CHHOHIMIB.

VY cydacHux iHQopMaliifHUX MEIIHHUX TEKCTaX MPOCTEXKYEThCS BJKUBAHHS AaHTPOIIOHIMIB 3a
TaKOI0 CXEMOIO: Y 3ar0JIOBKY BiIOyBa€ThCs MiHIMabHA ieHTHDIKAIISA 715 11IHOBHUX 0CI0, y 3a4nH1 —
3aCTOCOBYETHhCS ~ MAaKCUMAJIbHO po3jora ifeHTUdikaiisi, a B caMOMy TeKCTI pedepeHlio Ha
AHTPOTIOHIM TIEPEAAI0TH Yepe3 Mpi3BHUIle a00 XK iHII pedepeHIliiiHI MapKepH.

[lepcrieKTUBHUM HANpsSMOM MOJANBIINX JOCIIIKEHb BBAKAEMO BCTAaHOBJIEHHS 0COOIUBOCTEM
BXKMBaHHS aHTPOIIOHIMIB Y HEMOJIITUYHUX PYOpUKaxX HIMEIbKOT i YKPaiHChKOT MEIIaKyJIbTyp.
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KEY CONCEPTS OF POST-WAR UKRAINE IN THE COLLECTIVE COGNITIVE
SPACE OF UKRAINIANS AND REPRESENTATIVES OF THE ENGLISH-
SPEAKING ETHNOSPACE
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Present research takes an effort to reconstitute an aspect that investigates the way Ukrainians and English-
speaking ethnic groups conceptualize post-war Ukraine. This is performed by identifying the main components
of the conceptual system of the political and military-themed discourses presented in the mass media in the
Ukrainian and English-language corpora. The research methodology, combining cognitive representation, verbal
reproduction and discursive implementation, includes: 1) selection of informational elements — concepts;
2) identifying significant concepts in the corpus based on functional frequency — autochthons; 3) a comparison
of autochthons in Ukrainian and English-speaking ideas in the topic indicated.

According to the findings, both Ukrainian and English-language media aggressively thematized
conceptions of Ukraine's post-war vision, proving their presence in the collective cognitive space.

Issues that are obvious to both Ukrainians and Europeans/Americans are RECONSTRUCTION through
SUPPORT, HELP, CHANGE, INTEGRATION (to European-American multipurpose systems). However, there
are differences: the Ukrainian side concentrates on INVESTMENTS and SUPPORT, whilst the
European/American side focuses on REFORM and DEVELOPMENT, the latter is presumably underrepresented
in the Ukrainian corpus, owing to Ukrainians’ current modest optimism.

Keywords: discourse, discourse practice, mass-media discourse, discourse of war, concept, conceptual
system, cognitive space, collective cognitive space.

CraTta mpe3eHTye cnpoOy PEKOHCTPYKLil MOB'SI3aHOrO 3 PO3YMIHHS HOBOEHHOIO CTaHy YKpaiHH
CETMEHTY KOJIEKTHBHOIO0 KOTHITUBHOI'O MPOCTOPY YKPaiHIiB Ta MPEACTaBHUKIB aHIJIOMOBHOI €THOCILIBHOTH.
s pekoHCTpPYyKILiA 3IHCHIOETHCS Yepe3 BCTAHOBJIICHHS! OCHOBHUX E€JIEMEHTIB KOHIENITOCUCTEMH MacMeIiiHO
MPEACTABIEHOIO IONITUYHO OPIEHTOBAHOTO Ta BOEHHO TEMATH30BAHOIO JUCKYPCY B YKpaiHCBKOMY Ta
AHTJIOMOBHOMY KopIiycax. Meronuka OCHIIKEHHs, MOEIHYIOUM KOTHITMBHY penpe3eHTaliio, BepOanbHe
BIITBOPEHHSI Ta TUCKYPCUBHY peajizallito, BKIoYae: 1) BHOKpEMIICHHSI MHOKMHH MOXKIIUBHUX iH(POpMaLitHIX
€NIEMEHTIB — KOHIIENTIB, 2) HA OCHOBI (PYHKIIOHAJIBHOI YaCTOTHOCTI Yy KOpPIYyCi BHU3HAUEHHS KIIOYOBUX
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KOHIIENTIB-aBTOXTOHIB; 3) MOpIBHSHHS aBTOXTOHIB YKpaiHCBKOTO Ta aHTJIOMOBHOTO YSIBJICHb B 3asiBIICHIN
TEeMaTHII.

HocnimxenHs ToKasaio, o sIK yKpaiHCHKUH, TaK 1 aHTJIIOMOBHHMI MEIIianpocTip aKTHBHO TEMaTH3YeE
KOHIIENTH MOBOEHHOTO OayeHHs YKpaiHH, JEMOHCTPYIOUH iX NPUCYTHICTb 1 B KOJIEKTUBHOMY KOTHITHBHOMY
npocropi. YirbHE Mice B yABICHHSX SIK YKpaiHLIB, TaK 1 €BpomeiiiiB/aMepruKaHIiB 3aiiMaloTh OUEBUAHI JIIS
Bcix BIJIBYJIOBA / RECONSTRUCTION, ska Binoymerbes smrre uepe3 IIIJTPUMKY / SUPPORT,
JOIIOMOI'Y /HELP, 3MIHU /CHANGE, BKJIFOUEHHS /INTEGRATION (mo  eBpomeiicbko-
aMEepHUKaHChKUX PI3HOMITBEOBHUX crucTeM). OMHaK, TOMITHI 1 PO301KHOCTI: Y TOH Hac, IK yKpaiHChbKa CTOpOHa
akuentye yBary Ha IHBECTHULIAX ta CIIPUSAHHI, eBponeiini/amepukaHili X KOHIEHTPYIOTHCS Ha
ouikyBanHi REFORM ta DEVELOPMENT, ocraHHi#l 3 sSIKUX MiHIMaJIbHO MPEJACTABJICHUH B YKpPaiHCBKOMY
KOpIyci, O4EeBUIHO Yepe3 MOMIPHHI Hapa3i ONTHMI3M YKpaiHIIiB.

KuarouoBi ciioBa: nuckypc, JUCKYpPCHBHA MPaKTHKA, JUCKYPC Mac-Meiia, BOEHHHNA JUCKYPC, KOHIICIT,
KOHIIENTOCHCTEMA, KOTHITHBHUH MPOCTip, KOJIEKTHBHUN KOTHITUBHHIA TIPOCTIP.

Beryn. Och yxe apyruit pik Tema BIMHM Ta MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTrHEHHS HE CXOJIUTH 3
MEepIINX CTOPIHOK 3aco0iB MacoBoi iH(opmarlii. BiiiHa B YkpaiHi yepe3 CBOIO HEOYIKYBAHICTb,
KOPCTOKICTb Ta arpECUBHICTb, 3araJIOM HEUYBaHICTh B Cy4aCHOMY CYCIIJIbCTBI, CKOJIMXHYJIA BECH CBIT.
MHo>xrHa my0siKaliii BUeHUX 3 pI3HUX rajty3el (II0JIITUKU, EKOHOMIKHU, reorpadii, IcCTopii, ICUXO0IOT1i
Ta 1H.) 3aCBiAUYy€E IIIMO0KE 3aHETIOKOEHHS JIFOJICTBA THM, 1110 Bi10yBaeThesa. He 3anummnack ocTopoHb
1 cyJacHa JIIHTBICTHKA, BiIpasy >k Oepyd /Il aHa13y 3 PI3HUX MO3HIIIH TEMAaTUYHO PEIeBAHTHI MOBHI
sBumia. 3okpema, l. llleBuenko mocnipkye HOMIHAIT BIHHM B QHTJIOMOBHHX Me/ia Y KOTHITHMBHO-
nparMaTu4HoMy BHUCBITIEHH1 ([[lesuenko, 2022), O. )KypaBcbka aHanizye TUIH ¥ (QYHKIIOHAJIBHICTh
MEeMIB BiifHU B yKpaiHChkuX Macmenia (JKypascoka, 2022), O. lllepOak Ha T711 HOBUHHUX TTOBIOMJICHb
HIMEI[bKOMOBHOTO caiTy tagesschau.de BHOKpeMITIO€ JIIHTBOPUTOPUYHI CTparerii i TaKTUKH, SKi
CTPYKTYPYIOTh TEKCTH HOBHUH Ipo BiiiHy B YKpaini (/[[epbak, 2022).

3 cepeaunau 2022 poKy B pUTOPHIII BOEHHUX HOBHWH 3 SBJISIETHCSI HOBA TEMA, ITOB sI3aHA OYEBUIHO
3 ycmixamMu YKpaiHu Ha (GPOHTI, KOHCOJIJAIIEI0 CBITY B 30UIbIIEHHI BIWCHKOBOI TOTTOMOTH —
MMOCTBOEHHUH CBIT, HOTO CTPYKTYpa, Oprasizaitii, rapanTii Tono. AHari3yrouu 0e3mopaaHICTh CBITY Ha
MMOYaTKy MOBHOMACIITA0OHOTO BTOPTHEHHS pocii B YKpaiHy, OUIBIIICTh AOCTIIHHKIB CXOASITHCS Ha
JTyMITi, IO 13 3aBEPIIICHHSAM BIHHU CydacHa aJIMiHICTPATUBHO-TIOJIITHYHA CBITOOYIOBA MOTPEOyBaTUME
Momubikamii (muB. Cnucox Odicepen inrocmpamusHo2o mamepiany). 3HAWOMISYUCH 3 UMM
myOJiKamissMA, MU TIOCTaBWJIM 32 METYy 3 KOTHITUBHOI TOYKHM 30py BIICIIAKYBAaTH TEHICHIII B
KOJICKTUBHOMY KOTHITUBHOMY IPOCTOP1 YKpAiHIIB 1 MPEACTaBHUKIB aHTJIOMOBHOI'O €THOIPOCTOPY
(eBporieiiiriB/aMepUKaHIliB), 10 ONPUSIBHIOIOTHCA B PUTOPUIN YKpPAaiHCBKUX Ta aHTJIOMOBHHUX
myoJigyHUX 0ci0 111010 OavYeHHsI TOCTBOEHHOT YKpaiHH.

3a 00 eKT MOCTIKEHHS B3ATO MAaCMENIMHUIN TUCKYpPC (K Croci0 moJaHHs MaTepiaay) BOEHHO
OpIEHTOBAHOT TEMaTUKU B HOTrO MOJITHYHOMY Ta MyOJIYHOMY BHSBaX, a mMaTepiajl — IPOMOBH SIK
MOJIITUKIB YKpaiHW Ta aHIJIOMOBHUX KpaiH, Tak 1 aHamiThuyHi orsiad (axiBuiB (Hacammepen,
eKOHOMICTIB). BBaxkaeMo, 110 B Takuii crioci® MOXHa BIJUyTH 3arajioM HAcTPOi 000X €THOCILUIBHOT.
Mu ycBiIOMITIOEMO PI3HOLIEPCTHICTh aHTJIOMOBHOTO JMCKYPCY, OJTHAK MAa€EMO 32 METY ONpPHIBHUTH
came 3arajibHi TeHJCHIII1 €BPONEHChKOT0 Ta aMEPUKAHCHKOTO MUCIICHHS Y 3a3HAU€HOMY paKypci, 110
MaTUMyTh MOXJIMBO MPOJOBXKEHHS B JOCHIKEHH! HAI[IOHAJTBHO CHEIH(pIKOBAaHMX AHTIIOMOBHHX
JTUCKYpCIB B 3asBNEHIM TeMaTHuIl. [HIIKMM 3aBIaHHSIM BH3HAYaeMO W MOPIBHSIHHS TEMAaTUYHHUX IPO
MIOCTBOEHHUH TOps0OK YKpalHW B  MHCICHHI YKpaiHLIB Ta €BpOIEHIiB/aMepHKaHIIiB,
MIPOJEMOHCTPOBAHI Y MOBJIEHHI MEHTaNIbHI 301rM Ta pO30LKHOCTI.

HalijouinpHINIOw TIHTBICTUYHOI MPOEKIIEI0 BUKOHAHHS TAaKOTO JIOCHIIKEHHS OO0HpaemMo
KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHY TAapagurMy IJIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb, a B 1 Mexax — HampsaMm
KOHIIETITOJIOT1T TUCKYPCY, L0 3alMAa€ThCs, OKPIM 1HIIIOTO, i BCTAHOBICHHSIM CKIIAJOBUX KOJIEKTUBHUX
KOTHITUBHUX TipocTopiB — «particularly structured set of knowledge and representations that all the
individual of a social group (as a discursive community) members possess» (Osovska, Tomniuk 2019,
p- 48)). Ha T pi3HOTMNHUX JMCKYPCUBHUX NPAKTUK KOJIGKTUBHUM KOTHITUBHMHA MPOCTIp
Bi10OpakaeThCs y MEBHUX BIIHOCHO CTAJTMX MEHTAIILHUX KapKacaxX — KOHIIEITOCUCTEMAaX JAUCKYPCIB,
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AKi, y CBOIO Yepry, SIBJISIFOTh COOOI0 MHOKHMHH PETYJSIPHO BIATBOPIOBAHMX y HUX KOHIEMTIB, IO iX
NPUAHSTO Ha3UBaTH aBTOXTOHaMHU ([Ipuxoovko 2008, Ocoscvka 2016 Ta in.).

Mertoauka nocaimkennsi. Ycuin 3a CrapxuHcbkoro Ta bymsiecekoro (2018, p. 291),
BHU3Ha4YaeMo JucKype sk "authoritatively decides on whether to include or exclude particular contents
from archives of social knowledge". Cyuacna MHOXMHa IHTEpIIpETAIliil IIBOTO MOHSATTS JO3BOJISIE HAM
3 COUIOJIHTBICTHYHUX TMO3UIIA BBaXaTH HOTo (YHKIIOHATBHUM ETHOKYJIBTYPHHUM IIPOCTOPOM
MEBHOTO  COIlyMy, MpPEACTaBICHHMM MHOXXHHOIO  BepOali30BaHUX TMPAKTHK Yy  KOXHIH
COIIIOKOMYHIKaTHBHIH cepi. Y mboMy JOCTDKEHHI BAZHAYAEMO TUCKYPC SIK MECIIEKOM YHIKAITII0, 110
BijoOpakae PI3HHUINI0 B KApTHHAX CBITY 1 00 €qHYye THUIOBI CHTYyalii COIIaIbHUX IHTEPAKIii, iX
YYaCHHUKIB, COIIOKYIbTYpHI HOpMH Ta KoHBeHIIiT (Osovska, Tomniuk 2019, p. 48).

BignoBigHO 10 3asBIEHOTO BHINE 00 €KTY, IO 3HAXOAWTHCS Ha TEPETHHI MacMEIIHHOTO,
BOEHHOTO Ta TMOJITUYHOTO JUCKYpPCIB, KOHILEHTPYEMO JOCHIUKEHHS Ha MpOsSBaX MacMeIlifHO
MPEJCTaBICHOTO TMOJIITHYHO OpPI€EHTOBAHOTO Ta BOEHHO TEMAaTH30BAaHOTO [HCKYpCYy B JIBOX
PI3HOMOBHMX KOpITycax y Mailke pIBHUX 00cCsTrax, 1o iX aHaJII3yeEMO 3a IPOLEAYPOI0, BUKIIAICHOIO Y
(Ocoscvra 2014) ta anpobosanoro y (Osovska, Tomniuk 2079 (a); Kolisnichenko, 2022; Osovska,
Tomniuk, 2019 () Ta in.). lllompaBna, 10 MPOIEAYPY CHPOIILYEMO, 3aMIHSFOYM CTAaTUCTHYHI
MIPaxyHKA KUTbKICHUM aHaIi30M Ta YHUKAIOUW JESKUX HEPEIIeBaHTHUX JUIS I[bOTO JOCIIHKEHHS
KpOKIB.

Omxe, MeTOAWKA JOCTIHKEHHS, TOEIHYIOUM KOTHITHBHY pempe3eHTallilo, BepOaabHe
BIATBOPEHHSA Ta AMCKYPCUBHY peajli3allito, BKJIIOYa€ KiIbKa eTamiB: 1) BUOKPEMIJIEHHS MHOKWHU
MOXJIMBUX 1H(OPMALIHHUX €JIeMEHTIB — KOHIENTIB; 2) Ha OCHOBI (DYHKIIOHAJILHOT YaCTOTHOCTI Y
KOPIYCl BU3HAYEHHS KJIIOYOBHUX KOHIIETITIB — aBTOXTOHIB; 3) MOPIBHAHHS aBTOXTOHIB YKPaiHCHKOTO Ta
AQHTJIOMOBHOTO YSIBJICHb B 3asBJICHIN TEMaTHIIL.

BusBneHHs aBTOXTOHHMX KOHIIENTIB 3IHCHIOEMO HAa OCHOBI TaKWX MIPKyBaHb B MeXax
KOHIICTITOJIOTIi JUCKYPCY: @) Mi3HATH Ta OCSATHYTH KOXKE€H TUCKYPC MOXKHA, YCBIOMHUBIIN HOTO
CBOEPIIHY KOHIICTITOCUCTEMY, IO 00 €HY€E TIEBHY MHOXKHUHY PETYIAPHUX 1 HECKIHYCHHY MHOKUHY
3MIHHUX (BUIIaIKOBHX ) KOHIICTITIB, IKi aKTYaTi3yIOThCSl B HhOMY; 0) BCTAHOBUTH IIF0 MHOXXHHY MO>KHa,
aHATI3yIOYM Ta IHBEHTAPU3YIOUM TEKCTH, IO PEA3yIOThCS B MEXKaX I[bOTO TUCKYPCY, (BIKCYHOUH
BepOari3aTopr KOHIIENTIB Ta Ha KUIBKICHIA OCHOBI BH3HAYAIOUM HAWYACTOTHINII 3 HHUX. 3arajioM,
3aCTOCOBaHa METOJAMKA JI03BOJISIE 3MOJICIIOBATH KOHIIEITOCUCTEMY AUCKYPCY Ta MPEACTaBUTH HOTO B
KOTHITUBHIN KapTi, MPOTE 11€ JTOCTIIKEHHS € JIUILE TOYaTKOBUM €TarloM TaKoi MOXKIIMBO1T IPOLEAYpH
Ta J03BOJUTH MOKHU JIMILIE BUSABUTU PETYJSPHI KOHLEITH K CKEJIETH JOCIIKYBAaHUX JUCKYPCIB.

Pesyabratn Ta 00rosopenHsi. IIperncrasiena mporeaypa I03BOJIMIA BHUOKPEMUTH OCHOBHI
KOHIIENITH Yy PHUTOPHII YKpAlHCBKUX JICDKHMEWKepiB, mpeacTaBieHi y Tabmumi 1. Sk Gaummo,
YCBIZIOMJICHHS [TOCTBOEHHOT'O CTaHy Y KOJIEKTUBHOMY KOTHITUBHOMY ITPOCTOP1 YKPATHIIIB KOHLIEHTPYETHCS
naskoJio BIIBYJIOBU (Vkpaina nompedysamume cucmemnoi 8iodyoosu nicis ilinu, a 0esxi 06 ’ekmu
nompebytomes Heeatino2o sionoenenns), BIJIHOBJIEHHS (Biowosnenns Yxpainu — ye 6ceocsdicna
mparcghopmayin Kpainu, nio uac sAKoi bacamo enemenmis maromv npayroéamu ooHoyacHo; ILlJoo
8I0OVOVeamu He e 30 NPUHYUNOM «Kpawye, Hidic 6)10y, a Ul 3abe3neuumu 3eieHe 8iOH081eHHsl, NUMAHHS
OXOPOHU Q0BKINLIA, 0eKapOOHI3ayii, 3anpoBad’CeH s HOBIMHIX MEeXHONO02I MAlOMb CMAmu HACKPIZHUMU
elleMenmamu npoyecy 8i0bydosu), ycpimommoe, 1mo notpedye JOIIOMOI'M (Ha maxomy pisHi
HeoOXIOHa 00noMo2a [HO3EMHUX He3AIeHCHUX eKcnepmie y 6i00opi ma Hasyawui Oyde HaUOiIbLUL
egpexmusnoro), INJITPUMKU ceiry (Vkpaina, 3a niompumku Kpain, sKi eipsime y c8imoguii NOpsOoK,
3acHoeaHull Ha npasuiax, nepemooice; binvuy yacmuny niompumxu ons 6i0byoosu Ykpainu marome
cmanosumu epanmu) Ta IHBECTULIIA (Vipaina moxce cnpocmumu npuniue ingecmuyiii nadaouu
oocmyn 00 mauoanuuxig). YKpaiHii ycBinommowTs, mo 3MIHU (Ilpiopumemom mae cmamu 3mina
nioxoodie 00 po3eumky exonomiku; Kapounanvhna 3mina nioxodig 00 600020cno0apcvKoi NOMmuKu 6
pamkax 3enenozco GIOHOBNEHHA O00380UMb MAKCUMANILHO Deani3y8amu cmpamezilo iHmesposaHo2o
ynpaeninus 6ooHumu pecypcamu), CTBOPEHHS ta TTPOEKTYBAHHS (Mae 6ymu cmeopenuii
MeXanizm Ol CHPAMYBAHHA MINCHAPOOHOI donomocu, Buxopucmanns yugposux incmpymenmie ons
CMBOPEHHs CYHACHOI GIOKpUmoi 015 GI0CIIOKO8Y8AHHA ma ananizy yugposoi apximexmypu, Lle
nepeobayac cunbHy poiv ypaoy, a 32000M i NIAHYBANLHUKIE, SKI OONOMONCYMb 6HECIU KOPEKMUBU 8
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NIAHY8AHHS MICI, 8KTIIOYHO 3 NPOEKMYGaHHAM mparcnopmuoi mepedxci, €C i eugena ouckycii ma npoexmu
8cepedUti 2pPOMAOSIHCHbKO20 Cychnitbemaa Ha Hosutl pieens), BY IIBHULITBA noBux (I/lpiopumemom mae
cmamuy  KOpUSV8AHHA — eKOHOMIKU — wiisixoM — OyOieHuymea Oilbl  eHepeoeheKmueHux i MeHul
enepeozampamuux cucmem), PEKOHCTPYKIIS neBHux 3pyitHOBaHUX 00’ €KTIB (Pexoncmpykuis — ye
He npo 8i00y008y YKpaiHu 00 nepedBocHH020 CMAHy, a npo 2iuboKy modeprizayito kpainu). [lpu ipomy €
YiTKE YCBIIOMIICHHSI, 1110 CYCHUTBCTBO MOTpedye nposenaeHas PEOOPM (Dinancosa donomoea ... 3modnce
Haoamu AKIp Onsa IHCMUmyyiuHux peg)opm ma yneeHeHicmv Ol NPUBAMHUX [HBeCMOpi8), 30KpemMa
[IUDPOBI3ALT i MOJIEPHIZALIL Bcix chep (Buxopucmanus mosiciugocmeii wyugpposizauii ons
PO3UWUpeHHs: 3anyueHocmi, nobyoosu cmpykmyproeo oianozy). Xoda yssieHHs npo PO3BUTOK,
3POCTAHHA i ITPOI'PEC Hnapasi, 31 3p03yMUIMX TPUYHH, IEMOHCTPYIOTh JIOCUTh HU3bKUHN IMOKA3HUK
(pazom OunbIire 5%), BOHM BCE XK MPUCYTHI y KOPITYCi 13aCBIAIYIOTh IIOMIPHHUI ONITHMI3M YKpAiHIIiB.

Taomms 1

OcCHOBHi aBTOXTOHHiI KOHLIeNTH, 3adikcoBaHi B yKpaiHCbKOMY Mac-MediliHOMY
NOJITHYHOMY AUCKYPCi NOCTBOEHHOI TEMATUKH

Konuent % Bia 3arajbHOI KiJIbKOCTI BepOasizaTopis
BIABYZIOBA 12,72%
BIIHOBJIEHHA 11,35%
JOIIOMOT A 9,19%
PEOOPMA 8,36%
MIATPUMKA 7,26%
CTBOPEHHA 6,79%
IHBECTUILII 6,63%
ITPOEKT 5,77%
3MIHA 4,53%
CITPUSAHHA 3,50%
BKJIFOUEHHA 3,26%
PEKOHCTPYKUIA 3,00%
BYAIBHULITBO 2,76%
3POCTAHHA 2,46%
[IUDPOBI3ALLA 1,85%
PO3BUTOK 1,83%
I[TPOTPEC 1,33%
MOJEPHI3ALLA 1,25%
I[TOBYIOBA 0,83%
ITEPETBOPEHHA 0,72%
I[MTOAOJIAHHA 0,64%
PO3ILIMPEHHA 0,60%
3AITIOBII"AHHA 0,56%
CBOBOJA 0,52%
OHOBJIEHHA 0,47%
3AJIYYEHHA 0,44%
[TOJIITIIEHHA 0,39%
3BIVIbBHEHHA 0,36%
ITAPMOHI3ALIA 0,24%
BITPOBAJIDKEHHSA 0,22%
PO3T'OPTAHHA 0,13%
PEKVYJIbTUBALIIA 0,03%
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MycuMo 3a3HauUTH, 10 AKUEHTH B PUTOPHII MPE3uIeHTa YKpalHu Jemo BiIpi3HAIOTHCS Bif
3aranioM 3agikcoBanux. Tak, icTOTHO mepeBaxHy yBary BiH 3ocepemkye Ha [IIITPUMUI (Koau mu
36epmMaemMocs no NIOMpUMKY 01 Ykpainu, mu 36epmaemocs 3apaou nopamyHky scummis), CBOBOJIL
(ho ce0b00a i cnpasedrusicms, 1OOSIHICMb | N08A2A, 3ACTYHCEHUT HAPOOOM MUP MAIOMb NEepemMocmu)
ta JNOIIOMOS3I (Tooc 5 3axiuxaio donomoemu uam i3 yum), 9acTo 3rajye MpPo HEOOXiTHICTh
BIAHOBJIEHHS (Biobydveamu Ykpainy — ye 8i0HO8UmMU NPUHYUNU HCUMMSL, 8IOHOBUMU NPOCID
oHcummsl, gioHoeumu me, wo pooums aooeti noovmu), 3BINIBHEHHS (npuknan) ta CTBOPEHHA
(mpuknan). BIIBYJIOBA 3aiimae mumre 3,89% Bin 3aranbHOi KUTBKOCTI CIIOBOBXKHBaHb. J[OCHTH
HU3bKY YacTOTHICTh B Bi3isiX mpesuzaeHrta 3aiimarors PO3IIMPEHHS, ITPOEKT, OHOBJIEHH,
IHBECTHULII Ta PE®OPMU. Bci iHmi koHmentH MaroTh MeHme 1 % 3ragyBaHb, a TOMY €
HEpPEJICBAHTHUMH.

AHani3yrouu aHTJIOMOBHHUM OJHOTUITHUM KOHTEHT, (PIKCYeMO 1HIIY KOH(Iryparito 4aCTOTHOCTI,
1110 3aCBIIYY€ YACTKOBO IHII CYCIUIbHI MPIOPUTETH (AUB. TAOI. 2).

Tabmuis 2
OCHOBHi aBTOXTOHHiI KOHLIENTH, 3aikcoBaHi B AHIJIOMOBHOMY Mac-MediliHOMY
NOJTITHYHOMY TMCKYPCi TOCTBOEHHOI TEMATHKH

Konuent % Bix 3arajbHOI KiJIbKOCTI BepOanizaTopis
RECONSTRUCTION 12,71%
DEVELOPMENT 12,58%
REFORM 10,44%
SUPPORT 8,31%
PROJECT 6,20%
REBUILD 5,99%
CHANGE 4,92%
INTEGRATION 4,88%
CREATING 4,37%
RECOVERY 4,33%
HELP 3,98%
IMPROVE 3,97%
POST-WAR 2,97%
FACILITATE 2,82%
GROWTH 2,72%
MODERN 1,87%
PROGRESS 1,69%
TRANSFORMATION 1,54%
PROMOTION 1,26%
DIGITALIZATION 0,95%
RENEW 0,58%
FREEDOM 0,54%
OVERCOME 0,37%

Jlaui Tabnuiti 2 3aCBiAYYIOTh, HacaMIIepe/, 0 TeMa MoBoeHHoro crany Ykpainu (POST-WAR)
AKTUBHO TIPUCYTHA Yy KOJICKTUBHOMY KOFHiTI/IBHOMy HpOCTOpi HpeI[CTaBHI/II(iB AHTJIOMOBHOT'O
erHorpoctopy (The EU must aim to expand to welcome Ukraine as a full-fledged member state
following a postwar integration process). Yinbne wmiciie Tyt nocizatotb RECONSTRUCTION
(Ukraine’s reconstruction is a comprehensive transformation of the country), DEVELOPMENT (there
is a strong sense that the develoupment of the economy depends largely on the development of small
and medium-sized businesses) Ta REFORM (...reconstruction offers a once-in-a-lifetime opportunity
to radically and systemically reform Ukraine’s science sector), Bka3ywouu Ha OUEBUIHICT MOTPEOH Y
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He mpocTto BimHOBIEHHI (amke koHIenT RENEW He € wacToTHMM), a TEXHOJIOTIYHIN BigOyA0OBi Ha
OCHOBI peopMyBaHHs, 10 3a0€3MEUUTh PO3BUTOK JEpKaBH 1 cycminbeTBa. Lle Moxke OyTu BTiIeHE
mume Ha Tl nigrpumku (SUPPORT: fully commit to supporting Ukraine throughout its path from
early to long-term recovery; HELP: we try to identify reforms that could help in rebuilding a better
functioning labour market than the one operating before the war; FACILITATE: The recovery process
has to facilitate collaboration between national and international actors...). YKkpaiHCbka €KOHOMIKa
noBuHHa 3a3Hatu 3miH (CHANGE: ...become agents of change in the next iteration of science
reform...; TRANSFORMATION: Ukraine’s reconstruction should involve a comprehensive
transformation of the country), monmepuizyBarucs (MODERN: ...the development of modern
infrastructure aligned with the EU standards will be the task for years..., CREATING: The
Commission also contributed to UN Trust Fund for re-establishment by creating post-war livelihood
opportunities, DIGITALIZATION: The impact of this digitalization has been evident during the
war...) Ta iIHTerpyBatucs B eBporneicbky Ta ceiroBy (INTEGRATION: Integration and inclusivity will
become the focus of government policies for years to come). KitouoBuii 11t yKpaiHCHKOTO MPE3HICHTA
koHrent CBOBOJ/IA B aHTJIOMOBHIH €THOCHUTRHOTI HE JEMOHCTPYE ONEpaIiifHOi MOIMyJISPHOCTI,
OCKUTBKH € OYEBHIHOIO KOHIIENTYAJIFHOK OCHOBOIIOJIOKHOO HIHHICTIO Ta HE MOTpPeOy€e 4aCTOTHOTO
MOBIJICHHS.

BucnoBku. fx 6aunmo, sk yKpaiHChKH, TaK 1 aHTJIOMOBHHM MEIIaIPOCTIp aKTUBHO TEMAaTH3y€E
KOHIIETITH TIOBOEHHOTO OadeHHS YKpaiHW, NEMOHCTPYIOYH IX TPHUCYTHICTh 1 B KOJIGKTUBHOMY
KOTHITUBHOMY TpocTopi (muB. cxemy 1.). UiumbHe Miclie B YABJICHHSX SIK YKpaiHI[IB, Tak 1
€BpOTICHIIiB/aMmepuKaHIliB 3aiiMaioTh oueBuaHi a1 Beix BIJIBYJIOBA / RECONSTRUCTION, ska
BinOymethest nuire yepes [MIJJTPUMKY / SUPPORT, JJOITOMOI'Y / HELP, 3MIHH / CHANGE,
BKJTFOYEHHSI / INTEGRATION (10 €Bporeiicbko-aMepUKaHChKUX PI3HOIUTLOBUX CHCTEM).

Opnnak, TOMITHI 1 pO30DKHOCTI: Yy TOM dYac, K yKpaiHChbKa CTOpOHA akIEHTyE yBary Ha
IHBECTUULIAX ta CIIPUSAHHI, eBpomeiiii/amepukaHnili ) KOHIEHTPYIOThCS Ha OYIKyBaHHI
REFORM ta DEVELOPMENT, ocranHili 3 SIKMX MIiHIMaJIbHO MPEICTABICHUH B YKPAiTHCHBKOMY
KOpITyCl, OUYEBHUIHO Yepe3 MOMIPHUHN Hapa3i ONTUMI3M YKpaiHIIiB.

MNPEACTABHUKW AHIJIOMOBHOTO ETHOTIPOCTOPY KOTHITUBHWIA MPOCTIP YKPAIHLIIB

PROJECT | REBUILD | CHANGE . JIONOMOTA CTBOPEHHA | IHBECTULUI
REFORM BIBY/OBA
MPOEKT 3MIHA
PEGOPMA

RECONSTRUCTION

RECOVERY | HELP
INTEGR...
POST- CINPUAHHA
WAR PEK... | bYAl...
DEVELOPMENT SUPPORT GROWTH BIAHOBNEHHA MATPUMEA BR/MOYEH... | 3POCTAHHA

OnpusiBHUBIIN OCHOBHI aBTOXTOHHI KOHIENTH YKPAiHCHKOTO Ta aHIJIOMOBHOI'O MacMeAiifHOTO
JMCKYPCY BOEHHO OPIEHTOBAHOI TEMATHKH, 110 3aCBIIUYIOTh KOHIIENTYalIbHI 3acad B KOJEKTUBHUX
KOTHITUBHUX MPOCTOpax iX MpeACTaBHUKIB, IUIAHYEMO B INEPCIEKTUBI YTOYHHMTH iX, (QIKCYIOUH Ta
IHTEPNPETYIOYN MDKKOHLIENITYalIbH1 KOPEJIALi, 10 BIATBOPSTH MEBHI MEHTAJIbHI 3aJIE)KHOCTI.
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LINGUISTIC PECULIARITIES OF THE FEMALE CHARACTER ARCHETYPES
IN CONTEMPORARY CINEMA DISCOURSE
BASED ON THE TV SERIES "WHY WOMEN KILL"
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The research focuses on the linguistic characteristics of the female characters' speech in the contemporary
British television series Why Women Kill and the peculiarities of creating psycholinguistic images of female
characters in accordance with the corresponding film archetypes. The scientific novelty of the study lies in the
fact that it attempts to analyze the psycholinguistic images of female characters in television series, and thus
determines the originality and significance of this study. This research contributes to the enlargement of works
dedicated to cinematography characters' language peculiarities revealing the correlation with a particular
psychological archetype that presents the topicality of our research. The script is viewed as one of the primary
universal methods for unveiling the character's image in an audiovisual text. Based on theories of character
archetypes and the use of language in the media, this article examines the replicas and speech patterns of three
prominent female characters to determine the linguistic choices used to convey character archetypes. The
research is based on the script from the series Why Women Kill (2019) by M. Cherry. The descriptive method,
contextual analysis, and method of quantitative calculations have been the appropriate methodological
instruments for achieving the purpose of the study. W. Schmidt's (2007) classification serves as the basis for
determining the primary psychological characteristics of the characters. The article examines the formation of
psycholinguistic images of three female characters from the film archetypes The Nurturer, The Seductive Muse,
and The Amazon. Beth Ann Stanton belongs to the film archetype The Nurturer, Simone Grove belongs to the
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film archetype The Seductive Muse, and Taylor Harding belongs to the film archetype The Amazon, as
determined by W. Schmidt's analysis of the peculiarities of the characters' speech and his study of the implication
of film archetypes. Beth Anne Stanton's adherence to The Nurturer film archetype is characterized by the high
frequency of implications of formal language vocabulary, appellatives, and second-person singular pronouns,
as societal recognition of The Nurturer film archetype is crucial. The defining linguistic characteristics of
Simone Grove as The Seductive Muse film archetype are the use of hyperbole, the high frequency of first-person
singular and second-person pronouns, and the repeated use of interjections, as The Seductive Muse film
archetype is characterized by the constant attention of the audience and the demonstration of the importance of
her own personality and other characters. Taylor Harding as The Amazon film archetype is characterized by the
use of sarcasm, irony, and speech marked by assertiveness and vulgarity, as the Amazon film archetype is always
ready to defend its point of view and professionalism, sometimes aggressively, in order to assert dominance.

Key words: film archetype, psycholinguistic image, cinematic character, linguistic features, linguistic
analysis.

HaykoBa po3Bifika MNpUCBAYECHA JOCHI/DKEHHIO JIIHIBAJBLHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS IKIHOYHMX
MepCOHaXKiB y cyuacHomy anriaomoBHomy Tenmecepiani Why Women Kill ta anainmisy ocobauBoCcTeli CTBOpEHHS
MICUXOJIHTBICTHYHUX 00pa3iB JKIHOYMX MEPCOHAaXIB 3a BIJMOBIIHUMH KiHOapXxeTHIamu. Po0oTa BHKOHaHA y
pycii JoCHiKeHb 0COOIMBOCTEH MOBHY MIEPCOHAXKIB Y (DiTbMaX MacoBOI KyJIbTYpPH Ta X HAJICKHOCTI JI0 IEBHUX
TICUXOJIOTTYHUX APXETUIIB, 10 3YMOBIIOE AKTYaIbHICTh JOCII/DKEHHSA. 3 ONEpPTSIM Ha Teopil apXeTHIIiB
MEpCOHaXIB 1 BUKOPUCTAHHS MOBH B 3aco0ax MacoBoi iH(pOpMaIlil, a TAKOXK HA YCBIZIOMIICHHS KiHOTEKCTY SK
OJTHOIO 3 yHIBEpCaJIbHUX 3ac00iB PO3KPUTTS 00pa3y IepcoHa)ka B ay/iOBi3yaJlbHOMY TEKCTi, Y CTaTTi
MPOaHATI30BaHO PEIUIIKK Ta MOJIETi MOBJICHHS TPhOX TOJOBHUX KIHOYMX TIEPCOHAXKIB, 3 METOI BU3HAUCHHS
MOBHOI'0 BUOOPY, SIKHI BUKOPUCTOBYETHCS IS TIepeaadl KiHOapXeTHIIIB epcoHaxiB. JloCaiKeHHs! BUKOHAHO
Ha Marepiami ckpuntiB cepianmy M. Uepi Why Women Kill (2019). Jlns nocsirHEHHsS METH BH3HAYCHO
BIIMOBIIHUH METOMOJIOTIYHMIM IHCTPYMEHTApi, SKUH OXOIUIIOE 3aCTOCYBaHHS OIKMCOBOIO METOAY,
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y, a TaKOXX METOAY KUTbKICHUX MMiIpaxyHKiB. 3a OCHOBY BH3HAUCHHS OCHOBHHUX
MICUXOJIOTTYHUX PHUC IepcoHaXxiB B3ATO Kiacudikaiiro B. [lmiar (2007). Y cTarTi mpoaHaizoBaHo (GOpMyBaHHS
TICUXOJIIHTBICTUYHIX 00pa3iB TPHOX JKIHOYMX IEPCOHAXKIB, IO HAJSKATh A0 KiHOApXETHHIB [ 00ysanvHuys,
Cnoxycausa Mys3a ta Amazonka Ta OOCTIIHKEHO OCOOIMBOCTI iX MOBJICHHS 3arajlbHOIO KUTBKICTIO 317 perniik.
BiamoBimHo a0 mporenypw aHadily OCOOJMBOCTEH MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB Ta JOCTIDKEHHS IMIUTIKAIli
KiHOapXeTuiB, 3amnporoHoBanux B. Ilminr, Oymo Bu3HaueHo, mo ber Enn CTeHTOH HaISKHTHh 10
kiHoapxerumy [ odysarvuuys, Cumona I'poyB — no kiHoapxerurry Crnokycausa Mysa, Tewmop apgiar — mo
KiHOapxeTtuy Amazouka. Bu3HadadpbHUMH JIHTBICTHYHUMH pucamu NpuHaIexHocTi ber EHH CteHTOH 10
KiHOapxeTury 1 00ysaibruys € BICOKA YaCTOTa IMILTIKAIINA JISKCUKH O(IIIITHOrO CTHIIIO MOBH, allesITUBIB Ta
3aiiMEHHUKIB APYroi ocoOM OIHWHH, OCKUIBKH U KiHOApXeTUuIy [ 00yeanvbHuys KIIOUYOBHUM € CYCIIUTbHE
BH3HAHHA. BW3HA9YalbHUMH JIHTBICTHYHHMH pucamu mpuHaJdexHOCcTI CuMmoHM ['poyB M0 KiHOapXeTHITy
Cnokycauea My3a € BUKOPHCTaHHS TirmepOoJ, BUCOKA YaCTOTHICTh 3aiMEHHUKIB IEPIIOi Ta JIPYyroi ocoom
OTHUHHY, a TAKOXX BUTYKIB, OCKUTEKH I KiHOoapxetutty Cnokyciuea My3za BIacTHBe TOCTiiTHE MPUBEPHEHHS
yBard ayJuTopii Ta IEMOHCTpAaIlis BaXIJIMBOCTI BJIACHOI OCOOMCTOCTI Ta IHIIMX MEpCOHaXiB. BuzHawampHIMH
ocobnuBocTAMU TiepcoHaxy Ternop "apminr, sk KiHOApXeTHIY AMA30HKA, € IMIUTIKAIlSI capKa3My Ta ipoHii,
MOBJIEHHSI XapaKTepU3YEThCS HAMOPHUCTICTIO Ta BYIBIapHICTIO, OCKUTBKH KIHOAPXETHUN AMA30HKA 3aBXKIH
TOTOBA BiJICTOIOBATH CBOIO TOYKY 30py Ta MpodeciiHICTh, iHOJMI arpecHBHO, 311 YTBEPIKEHHS BIIACHOTO
JOMIHYBaHHSI.

Kuaro4oBi cii0Ba: KiHOapXeTHUII, ICHXOMIHTBICTHYHAN 00pa3, KiHeMaTorpadiqvHuii IepcoHaX, JTIHTBaIbHI
0COOJIMBOCTI, JTIHIBICTUYHMI aHAII3.

Beryn. KiHOMUCTENTBO BK€ IaBHO CTaJI0 BaXJIMBOIO YACTHUHOIO KYJIbTYPH, a HOTO MPOAYKTH,
TOOTO (PUIBMHU Ta cepiany, MOXKYTh CTaTH 3ac00aMH JUIi MOBHHUX Bapialliii Ta YMHHUKAMU 3MiH y MOBI.
OyHKIIOHYIOUH 5K 3aci0 MacoBoi iHpopMallii, skuil GpopMysoe HOBI acolianii MK Bi3yaJlbHUM Ta
CHUMBOJIAMH B ysBi1 ayauTOpii, GUIBMU MOXYTh HE JIMIIE BioOpakaTu Ta MOIIMPIOBATH 3arajibHi
JIHTBICTUYHI OCOOJHMBOCTI €MOXH, a W BIATBOPIOBATH COLIATbHI 3HAYEHHS 3a JIOTIOMOTOI0 PI3HUX
JHTBICTHYHUX MPAKTHK Ta PI3HUMHU MTEPCOHAKAMH, K1 iX BAKOPUCTOBYIOTh, TAKUM YHHOM (POPMYIOUH
naHiBHI MOBHI i71e0J10ri1 neBHOTO Yacy (Jeong, 2017, c. 265).

BaxinBUM YMHHHMKOM CTBOpPEHHS 00pa3y MepcoHaxy Ta peaiizallii KIHOapXeTUIly B TaKOMY
BHUIIQ/IKY CTa€ MOBJICHHEBA XapaKTEPUCTHKA reposi — TOOTO, JOCIIIKEHHS 0COOIMBOCTEH HOT0 perutik
y CIIKyBaHH1. MOBJIEHHS IEPCOHAXIB, 3 OJHOTO OOKY, Ma€ CIIpUHMATHUCS IIIs/Ia4eM sIK MAaKCUMaJIbHO
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HaOIIKEHE 10 IPUPOIHBOTO, a 3 IHIIIOT0, BITOOpaXarouu 3a[yM peKucepa Ta ClieHapucTa, GopMyBaTu
HOBI IIA0JIOHU JJIsl TIOJANIBIIIOTO HACTINyBaHHS Ta BUKOpucTaHHs (bepejicna, 2021, c. 5).

CueHapucTd Ta TUCHBMEHHUKH CTBOPIOIOTH NMEPCOHAXKIB TBOPY TaKHMM UYMHOM, 1100 3poOUTH
MO>KJIMBUM BTUICHHS BII3HABAHUX IMCHUXOJOTIYHUX 00pa3iB, THM CaMUM TOJICTTIUBIIN PEIUITIEHTAM
TBOPY iAeHTH(]IKAIiI0O Ta caMoileHTU(IKAIil0 3 IUMHU AlHOBUMH oOco0amMu. 3HAYHUU BIUIHB
KIHOIHIYCTpii Ha MacoBY CBIIOMICTb TIJIAJadiB BiI3HAYAETHCS BUKOPHCTAHHSAM apXeTHIIIB Ta
MigoJIoriuHuX 00pa3iB, U0 MpHUBEPTAE yBary JOCTITHHUKIB, a/DKE Yepe3 aHaji3 KiHemarorpagiuHux
o0pa3iB CTae MOXJIUBUM MpOAHATI3yBaTH [0 KyIbTYpHUX YHiBepcaiii Toro uacy. Opmiero 3
MO>KJIMBUX Bapialliii BU3HAYCHHS TICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEH KIHOMIEPCOHAXKIB € Kiracu(ikaiis 3a
ApXETHUIIOM.

Hocnigauns [. 3ybaBiHa 3amporoHyBajga MOHATTS "KiHOApXeTHIiKa" sSK HOMIHAINI, IO
"MO€eIHY€E apXeTUI Ta KiHO, JIe apXeTHIl € "mepBooOpa3", nepBuHHa (popMa JJisi HACTYITHUX YTBOPEHb,
CBOEpIZHA MaTpULld, KA, HACUUYIOUMCh KOHKPETHUM 3MICTOM, OTPUMYE OJHE 3 0e3J]14l MOKIMBUX
BTUIEHb, NIEPETBOPIOIOYNCH HA apxeTunoBuil oopas". Kino, ToOTO kiHemarorpad, — MUCTELTBO, SIKE,
MOEAHYIOUM KaHOHM OOpa3oTBOpEHHS (00pa3Hy CHUCTEMY JITEpaTypH, Tearpy Ta oOpa3oTBOPUOTO
MmucrtenTBa), crae y XX — XXI cT. oHi€l0 3 TpOBITHUX cep TPaHCIHSLIl apXeTUIOBUX MOTHUBIB 1
obpasiB (3ybasina, 2015, c. 76).

Opuum 3 nepumux noHATTS "apxetun" BuzHauuB K. FOuHr y XX cr. Bin BBaxas, 110 "apxeTunu —
1e YHiBepcasbHi Ta Mi(iuHi IepcoHaxi, sIKi HaceNstTh "KoJeKTHBHE HecBimome" moaei" (Jung, 1969,
c. 178). Y poborax K. FOnra ronoBaumu apxerumnamu € Tinw, I epoii, Beruka Mamu, bamwvxo, [{lumuna,
Juseon, boe, Myopuii Cmapuii, Myopa Cmapa, Ezo, llepcona. (Jung, 1969, c. 208). ba3or apxeTurriB
€ HOpPMU Ta CIIOCOOM MOBEAIHKM MPUTaMaHH1 CyCIUIbCTBY B MEBHI icTOpuyYHi nepioau. [loBcskneHHO
JIIOJI BUKOPHUCTOBYIOTH BEJIMKY KUIBKICTh (h17I0CO(CHKUX 1/1€H Ta IPUHIINIIIB, ajle HE YCB1IOMITIOIOTH,
110 B)XUBAIOTh 1X HECBIIOMO.

Ha ocnogi ixeii K. FOnra cTBOpeHo poOoTH, SIKi TOCTIKYIOTh apXETUITN Y PI3HUX chepax >KUTTS.
KiHO3HABCTBO HEIIOJaBHO MMOYaJ0 BUKOPUCTOBYBATH KoHIeniio FOHra npo apxeTunu nNpoTOTUITHUX
MEePCOHAXIB, Kl BIMITPAOTh POJIb IUIAHY y TOOYAOBI TOJOBHUX NEPCOHAXIB, TakuxX sk [ epotl,
Anmaeonicm, [letimepaconicm, Tpumaconicm 1 TOMOMDKHI TTepcoHaXx1 y (iTbMax.

Bim3naunmo nekinbka HaWOUTBIN peeBaHTHUX KiacuikaIliid s AOCTiPKYBaHOTO MaTepiay.
[To-mepiire, TUIIONOTIS apXETUITIB Y Mac-Meia 3a aBTopcTBoM M. dabepa ta J[)x. Maepa y skiit Oyio
3aIpOIOHOBAHO TPUHAIIATE apXeTHIIiB 6e3 renaepHoi qudepenrianii (Faber and Mayer, 2009). ITo-
npyre, kinacudikaiis yosoBiunx Ta )iHounx nepconaxiB T. Koynen, K. Jladisep, C. Baiinepc, 10 sikoi
BXOJATh IMICTHAAUATh ocHoBHUX apxerumiB (Cowden, LaFever, Viders, 2000). Ocrauss
kinacudikais, 0 € OCHOBHOIO I IIbOTO JOCHIUKEHHS — 1€ Kiacu@ikailis apXeTHIliB,
3anponoHoBaHa B. IlIminT, y sKiit qocHiAHUIS BU3HAYMIIA COPOK M'SITh apXETUIIIB TepOiB Ta repoiHb,
CIIMPaKYUCh Ha MPHUKJIAAA TOTO, K TaKi MEPCOHAXI BilirpaBajad CBOi poyii B poMaHaX, KIHO Ta Ha
tenebauenni (Schmidt, 2012).

VY NiHTBICTHIII Ha MaTepianl XyHOXKHIX TBOPIB MOCIHIKYIOTHCS 3arajibHi, THUIIOJOTIYHI Ta
crenudiuHi 0COOMMBOCTI CHUIKYBaHHS, CUCTEMATU3YIOThCS €THUKETHI (JOPMYIU Ta PO3MOBHI KJIiIlIe,
BUSIBIISIETBCS  crlieldika MOBJIEHHS PI3HUX COIaJbHUX Ta MNpoQeciiHO OpIEHOBAHMX TPYII;
MOJEIIOI0ThCS MPOIECH MOPO/DKEHHS Ta IHTeprpeTalii (parMeHTiB caMOro MOBJICHHS Ta TEKCTY B
uIOMy. Y MOBIIEHHI IEPCOHAXKIB XYJJ0KHBOI'O TBOPY IEMOHCTPYIOThCS aKTyalbH1 HOPMU Ta paBuIIa
CIUIKYBaHHSA, IO CTBOPIOE MpPaBAUBY KapTUHY CBITYy. HaToMicTh, MOBIIEHHS TE€pPCOHAXIB
BIJIPI3HSA€ETHCS BiJl PEATBHOTO MOBCAKJIEHHOIO CIUIKYBAaHHs, TOMY IO Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI Ta He
MOXe OyTH TOYHHMM aHaJIOTOM PO3MOBHOTO MOBJICHHS, a JiMie Horo crumizariero (Adamson, 1995,
c. 196).

[cHYIOTH PI3HOIUIAHOBI MiAXOJM A0 BUBUYEHHs 00pa3y MepcoHaxa y XyIOoXHbOMY TBOpi. Tak
Hanpukian I1. binoyce (2011, c. 89) akueHTye yBary Ha TOMy, IO "XyIO0Hill 00pa3 € HEBiA'€MHOIO
YaCTUHOIO MHUCTELTBA Ta € (POPMOIO0 MMCIECHHS y MHCTEUTBI, XYJOXKHIM y3arajlbHEHHSM, SKe B
KOHKPETHO-YYTT€BIH Gopmi BitoOpakae cyTb 300paxkyBanoro". Haromicts, . MaklnTaiip BinzHauae,
mo "cTBOpeHHs 00pa3y nepcoHaxka abo Horo xapakTepusallis — e (GopMyBaHHS B YSBI pelUITi€EHTA
3arajgbHOrO BPaKeHHS MPO MEPCOHAXKa, MHOT0 0COOMCTI SKOCTI, a TAaKOXK IHIII aCleKTH, Taki K HOTro
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comiaynbHi Ta ¢i3uuHi xapakrepuctuku" (Mcintyre, 2014, c. 153). Takum unHOM, Oyi10 chopmMOBaHe
3arajabHe TOHSTTS XyJI0KHBOTO 00pasy mig aBTopctBoM JI. Y moBuuenko (2020, ¢.91), ne "XynoxHiit
o0pa3 — pe3yapTar eMOIIHHO-YYTTEBOTO BIATBOPEHHS MAIHCHOCTI, IO IPYHTYEThCS Ha
3aralbHOKYJIBTYPHOMY Ta IHAMBIIyaJIbHOMY JOCBimi, chopmoBaHe B Mexax meBHOI imei Ta
CHpPSIMOBaHE Ha aKTyaIi3allifo JOCBIIY B IIUPOKOMY CEHCI CIIOBA, 3aydeHHSI MUCIICHHEBHX IMPOIECIB
pelHnITieHTa, Mpe3eHTOBaHe IMAHEHTHUMH 3aco0aMu’.

3Bakal04M Ha OCOOJNMBOCTI JOCHIDKEHHS BaXKJIMBO OKPECIUTH TaKOX BH3HAUCHHS
TICUXOJIIHTBICTUYHOTO KIHOAPXETHUITy, BU3HAYCHHS SIKOTO OyIo 3anmpornioHoBaHo M. bepexHoto (2021,
c. 45), mo "NCHUXOJIHTBICTUYHHUNA KIHOAPXETUI — MOBHO-TICUXOJIOTTYHHIA TOPTPET KIHOTIEPCOHAXIB,
copMOBaHUil B ysBI INIAJadiB MiJ BIUIMBOM CYKYITHOCTI JIEKCHKO-()Pa3€oJIOTIYHUX, TPAaMaTUYHHX,
CTHJIICTHYHMX Ta TMparMaTHYHUX EJIEMEHTIB, BIIACTHBHX MOBJICHHIO TIEPCOHAXIB TIEBHOTO
MCUXoJIOTiyHOTO  apxerumy". Y mid  poOOTI MM  3aCTOCOBYEMO camMe II€¢ BU3HAUYCHHSA
MICUXOJIIHTBICTUYHOTO KIHOAPXETUITY.

Ha ocHOBI aHami3y OCTaHHIX AOCHKEHb Ta IYOJIKallid BBa)XXKaeMO MOJENSIMH 0O0Opa3iB
MEPCOHAXIB TCUXOJIHIBICTUYHI KIHOAPXETUNH, 110 (OPMYIOTbCS HAsABHICTIO JIHIBICTUYHUX
O0COOJIMBOCTEl y MOBIJIEHHI TEpPCOHaXIB, $KE IHTEPIPETYEMO SK CEPEJOBUILE CTBOPEHHS
TICUXOJIIHTBICTUYHUX KiHOApXeTUIiB. JloCaipKeHHsT 0COOIMBOCTE MOBJICHHS MIEPCOHAXKIB Y (pLIbMaX
MacoBOi KyJbTYPH 3 TOYKH 30py HAJEKHOCTI JIO MEBHOTO ICUXOJOTIYHOTO apXETHITy € OTHHM 3
aKTyaJIbHUX HANpPSIMKIB ChOTOAHI. HOBM3HA AOCTIDKEHHS TOJIATaE y TOMY, IO Y POOOTI BIepIie
BUKOPUCTOBYETbCA  Teopis  KiHoapxetumniB  B. IImiaT  and  JOCHIDKEHHS  CTBOPEHHS
MICUXOJIHIBICTUYHUX 00pa3iB MEepCOHAXIB TeJecepially 3a JOMOMOTOK0 KOpelslii JIHTBICTUYHUX
0COOJIMBOCTEl MOBJIEHHS NEPCOHAXIB y Telecepialli, aJke MOmepeHl JOCTIKEHHS MPOTOHYBaln
BUKOPHUCTAHHSI IbOTO MIIXO/1y JIHILIE Y BUBYEHHI (QLIbMIB.

Merta cTarTi — BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI CTBOPEHHS TCHUXOJIHIBICTHYHOTO 00Opa3y mepcoHaxka
BIAMOBIMHO 70 apxeTumiB [ odysanvruys, Cnokyciusa Mysa 1a Amazonmka Ha TIpUKIanl oOpa3iB
rOJIOBHUX T€POiHb Teecepiaay 3 eIeMEHTaMU YOPHOTO TYMOPY Y skaHpi Komeii-apamu Why Women
Kill (2019) pexxucepa Mapka YUeppi. 3amis peanizaiii BU3Ha4eHOT METH Tepe10adyaEMO BUKOHAHHS
TaKuX 3aBJaHb: JTOCTIDKEHHSI ICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH KIHOYHMX TMEPCOHAXKIB, SIK1 JO3BOJISIOTH
BHU3HAYMTH apXCTHIT IEPCOHAKA 33 TUIIOJIOTIEI0 KIHOAPXETHUIIiB, 3arpononoanoo B. Imiar (Schmidt,
2012); Bu3HAuEHHS EJICMEHTIB MOBICHHS, SKI XapaKTePH3yIOTh IEPCOHAXKIB Ta (OPMYIOTH iX
MICUXOJIIHTBICTUYH1 00pasH.

Metoau pocaixzkeHHs. MartepiaioM JOCHIIPKEHHS CIYryBajdl KOHTEKCTH MOBJICHHSI KIHOYUX
MEePCOHAXIB, SAKI CTBOPIOIOTH IICUXOJIOTIYHI 00pa3u Ta JACMOHCTPYIOTh KOpEAIio 13
3anporoHoBanuMu B. IlImiar xiHoapxeruramu, niOpaHi METOJAOM CYILIbHOI BHOIPKH 13 CKPHUINTIB
tenecepiary Why Women Kill. ¥V miii poGoTi mpoaHanai3oBaHO OCOOJIMBOCTI MOBJICHHSI TPHOX
roJoBHUX XKiHouuX nepcoHaxiB: betr Enn CrentoH (81 pemnika), Cimonu ['poys (137 pemik), Teitnop
Iapaiar (99 pemrik), 3aransHUM 00csToM 317 perutik. st JOCSITHEHHS] METH JTOCTIDKEHHS BU3HAYEHO
BIIMOBIAHUI METOJOJIOTTYHUI 1HCTpYMEHTapii, KUl OXOIUIIOE 3aCTOCYBaHHSI OMHCOBOTO METOJY,
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaNI3y a TAaKOX METOy KUTbKicHUX minpaxyHkiB. Tunonoris B. lImiar 6a3yeTscs
Ha cucTemi roioBHux apxerumniB FOHra, omHak € ii pO3MIMUPEHOIO BEPCIEI0 BIAMOBIAHO N0 KaHPY
KiHeMarorpada, /e apXeTUIl MOCTae He TUIbKM TCUXOJIOTIYHUM SBUIIEM, a U MUCTEIbKUM, SKE,
BIJIMOBIAHO, MOK€ OYTH JOCITIIPKEHO 3 EPCIIEeKTUBH JMHTBICTUKH: "I MUChMEHHUKA apXETUTIH — 11e
IUTaHU 171 NOOYA0BH YITKO BU3HAYEHHMX MEPCOHAXIB, OYAb TO repoi, IMXO/Il Ui NepCOHaX1 APYroro
wiany" (Schmidt, 2012, c. 14).

Pe3yabTaTn Ta 00roBopeHHs . J{J1s1 TOCATHEHHS METH JOCIKEHHS 0YyJI0 HEOOXiIHO MPOBECTH
aHaJi3 KIHOApXETUIIIB BOCBMM TOJIOBHMX XIHOYMX IEPCOHAXIB 3allPpONOHOBAHUX Yy Kiacu@ikalii
B. lImiar: Tamosa oomvka (The Father's Daughter), Mampiapx (The Matriarch), Micmux (The
Mystic), JKinka-mecis (The Female Messiah), [Jisa (The Maiden), I'ooysarvnuys (The Nurturer),
Amazonxa (The Amazon) ma Cnokyciusa Mysa (The Seductive Muse).

Jlekcuko-¢pa3eonoriuii, rpamMaTH4yHi, CTUJIICTUYHI Ta MparMaTH4yHi eJIEeMEeHTH, BIACTUBI
MOBJIEHHIO [I€PCOHAXA, € TOJOBHUMH CKJIAIOBUMHU TCUXOJIHIBICTUYHUX KIHOAPXETHUIIIB MEPCOHAXKIB
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(bepeocna, 2021, c. 12). 3Baxatoun Ha 1ie, OyB NpPOBEACHUI aHali3 MOBJIEHHS TPhOX T'OJOBHUX
KIHOYMX MEPCOHAXKIB y JIEKCUYHIH, CTHIIICTUYHIH, rpaMaTHYHIA Ta MparMaTHYHIA MPOEKILiAX.

[Tepma repoins ber Enn CTeHTOH 3a CIO)KETOM € JIOMOTOCIIOAAPKOI0, sIKa 3aiMaEThCs JIMIIE
XaTHIMHU CIIpaBaMu, TypOOTOO PO CBOTO 40JIOBika PoOa, He Mae CBOIX OKpeMHUX IHTEPECiB 1 APYy3iB Ta
numaeTbes nuM. Crnuparoyuch Ha TUmoJoriio KiHoapxetumiB B. IIminT, BU3Havaemo, 1Mo ojaHa 3
rojoBHUX Tepoinb ber Enn CTeHTOH BimnoBinae KiHoapxeTuiry 1 00y8aibHuys..

Mosgnenns xiHouoro nepconaka ber Enn CTeHTOH Ha JIEKCMYHOMY PiBHI XapaKTepHU3YEThCS
TaKUMHU BH3HAYAJIILHUMH DPHCAMU: HAsBHICTh OJMHHUIB JIEKCHKO-ceMaHTHYHOi rpymu FAMILY
(husband, care, marriage, daughter, wife, housework, provider); npucyrHicTb cranux Bupasis (3) Ta
JICKCHKH, 110 TpUTaManHi oirifino-aimoomy cruto mosiiennsi: BETH ANN: | consider it an honor
(Why Women Kill, 2019, 0:09:21). Ha rpamaTu4HOMY piBHi MOBJICHHS IEPCOHAXKA XapPaKTCPU3YEThCS
31e0UIbIIOr0  AeKJapaTuBHUMU pedeHHsAMU (41.3%), wmenme iHteporatruBHuMu (34.3%) Ta
iMmnepatuBHUMHU (24.5%), 1110 CBITUUTH HPO CIOKIMHUIN Xapakrep nepcoHaxa. Ha cruiaictuunomy
PiBHI nIpoCIiIKOBY€ETHCS BUKOpHCTaHHs moBTopeHb (6) BETH ANN: It's impossible. He couldn't. He
wouldn't put me through that. Not Rob. Not Rob. Not after what happened to our daughter. (Why
Women Kill, 2019, 0:19:40), anocione3u (1) BETH ANN: | was just...thinking about...silly things (Why
Women Kill, 2019, 0:30:15), napanenizm (1) BETH ANN | don't have a job. Or a hobby. All I do is
take care of you. (Why Women Kill, 2019, 0:31:33). MoBJjieHHSs repoiHi XapaKTepH3yeThCsI TAKAMH
NparMaTHYHUMH OCOOJHMBOCTSIMH: BHCOKMM BHUKOPHUCTAHHSM AaCEPTUBIB JUII BUPAKCHHS ITYMKH
(14.3%), cepenHBOIO YACTOTOIO BUKOPUCTAHHS BIA3HAYAIOTHCS EKCIPECHBH JJISi BHUPAXKECHHS
BUOAUeHH, MepeKoHaHHs, 3ampolieHHs (mo 9.5%); Halipiniie BUKOPHUCTAHUMHU € TUPEKTHBH, IO
BHUpaXXaloTh 3allepeyeHHs], MPOXaHHs, Haka3, Ta iH. (mo 4.8%). Kpim uporo, y monenHi ber Enn
BUKOPHCTOBYIOTHCS alleIITUBY [T TO3HAYCHHS BAXKIIMBUX JIJISl TEPOTHI IEPCOHAXKIB, OCOOIMBO 4acTO
3ycrpivaerbes anensatus 'Rob’ (10).

Pesynbrati mcuxosoriyHOTO aHanmizy oOpasa xkiHodoro mnepcoHaxa ber Enmn CreHTOH Ta
JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y ii MOBJICHHS JEMOHCTPYIOTh KOPEJAIi0 apxeTuna [ 0dysanrvhuys 3 €0
repoinero. [ mepconaxa apxetuny I 00ysanvruys HalOUTBIIOO IIHHICTIO € CIM'S Ta TyMKa HIIHX,
10 XapaKTepU3yeThCsl BUKOPUCTAHHIM y MOBIIeHH1 ber EHH CTeHTOH 0 JMHHIIb JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT
rpynu FAMILY Tta nekcuku, ska mputamMaHHa OQIIifHO-AUTOBOMY CTHJIFO MOBJIECHHS. ApPXETHII
looysanvhuyss  Xapakrepuszyerbes  crokidauM Ta  HeCONFLICTHuM  xapakrtepoMm, 110
MIPOJIEMOHCTPOBAHO HAMEHIIIOIO KUIBKICTIO IMIIepaTUBHUX peueHb (24.5%) y moBnenHi bet Enn. Lei
apXeTHIl CIIpUHMae yce cka3zaHe BCeplio3 Ta TOTOBHM 3aXMINATH CBOIO CIM'IO B 04ax IHIIMX Jroei. [s
pHca aKTyalli3yeThCsl BAKOPUCTAHHIM Y MOBJICHHI TepOiHi TOBTOPEHB (6), MPUCYTHICTIO MparMaTuyHOT
¢byHKIiT BupaxxeHHs1 nepekoHanHs (9.5%). s nepconaxka apxerumny I odysanvbuuys HaROUIBIINM
CTpaxOM € BTPAaTUTU JIOJUHY, MPO SIKy BOHA MIKIYETHbCS, 110 BUPaXXeHO y MoBieHHI ber Enn
BUKOpHCTaHHAM anenstuBy 'Rob’ (10) y 3BepHEHHI 10 CBOTO YOJIOBIKA Ta armocionesu, 1m0 BKa3ye Ha
IHTEHIIiI0 MepcoHaka MmiaidpaTu NoTpiOH1 coBa, 00 HE 3aCMYTUTH CHIBPO3MOBHHUKA.

Inma ronoBHa repoins CiMoHa I'poyB € CBITCHKOIO MEPCOHOI0, CXUJIbHA 10 MaHIMYJSIiNd Ta
OJIep>KMMa CBO€IO 30BHIIIHICTIO I pemyTallielo. BoHa ojpyxeHa Byke BTpETe, MPOTE ii CTOCYHKH 3
YOJIOBIKOM CKJIaJHI 1 BOHA IyMae mpo po3nydyeHHs. CHuparoyuch Ha THUIOJOTIIO KIHOAPXETHITIB
B. llIminT BuzHayaemo, mo Cimona ['poyB Bignosinae kinoapxetuny Cnoxyciusa Mysa.

Mosnennss Cimonu ['poyB Ha JieKCHYHOMY PiBHI XapaKTepu3yeTbCs 1A10MaTHYHICTIO
Bukopuctanux Bupasis (4): SIMONE: It's not a party until someone breaks something. (Why Women
Kill, 2019, 0:20:55), nasBHicTIO oauHKI HeHOpMaTHBHOT jtekcuku (2): SIMONE: You think you're
gonna get out of this by dying? Fuck you! (Why Women Kill, 2019, 0:27:07), iMIUTIKaIli€}0 OMHHUIIb
emotuBHOI Jekcuku (9), ommuuigsmu sxoi e livid, frantic, devastated, humiliated Ta in. Ha
rpamaTuyHomMy piBHi MoBieHHs CiMoHH ['pOoyB XapaKTepu3YeEThCsl BIIHOCHO YaCTUM BKUBAHHSIM
IHTEepOTaTUBHUX Ta IMIEPATUBHUX peueHb (1Mo 26.7%) Ha mpoTHBAry ACKIApATUBHUM pPEUCHHSIM
(46.7%). Ha cTmiicTu4HOMY piBHi MOBJIEHHS € PO3MOBHUM uepe3 BXKHMBAHHsS CKOpoueHb (52) Ta
npucytHicTh cienry (7) SIMONE: You think you're gonna get out of this by dying? (Why Women Kill,
2019, 00:27:06). Kpim 11p0r0, IPUCYTHI 1 K cTHIIICTHYHI 3aco0u: nmapanenizm (1) SIMONE: My
first husband liked booze more than me. My second liked cocaine more than me. My third likes boys
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more than me. (Why Women Kill, 2019, 0:41:05), capkasm (1) SIMONE: Am | the only one here seeing
a pattern? (Why Women Kill, 2019, 0:41:24), rinep6ousa (4) SIMONE: This is why you're the best
husband I've ever had (Why Women Kill, 2019, 0:04:41), puropuune nutanus (2) SIMONE: I've
always thought of myself as this fabulous woman. But how fabulous can | be if nobody wants to love
me? (Why Women Kill, 2019, 0:41:24). V moenenni Cimonu ['poyB momiTHi Taki mparMaTH4Hi
ocodmBoOCTI: Bukopuctanus crparerii BBiwuBocti (3) SIMONE: Thank you, my love. (Why Women
Kill, 2019, 00:10:30), immuikamis mupektusis (7): SIMONE: Can you lie for me? (Why Women Kill,
2019, 00:04:35). Takox mosienHs Cimonu ['poyB xapakTepu3yeThcsi HasBHICTIO BHUTyKy Oh (8),
ocoboBux 3aiimenHuKiB | (31) Ta you (24).

Pesynmpratn mcuxomoriyHoro anamizy oOpasa skiHoworo mnepcoHaxa Cimonum I['poyB Ta
JIHTBICTHYHOTO aHATI3Y i MOBIICHHS IEMOHCTPYIOTh KOpemsiito apxeruna Cnoxyciusa Mysa 3 mi€to
repoineto. [lepconax apxerurry Cnokyciusa Mysza 1r00UTh Bce KOHTPOIIOBATH, IMPOTE HE POOUTH IIe
BIIKPUTO, a BJIAETHCS 10 MAHIMYJIALIN, 110 XapaKTepu3yeThesi y MoBieHHI CiMoHM ['poyB BIAHOCHOIO
YAaCTOTHICTIO IMIIEpaTUBHUX pedeHb (26.7%), puropuuHux 3anuTanb (2), rinepoos (4) Ta AMPEKTUBIB
(7). o Toro », ocTaHHI BHUHMKAalOTh 3A€OUIBIIOTO Yy PO3MOBI 3 YOJOBIKAMHM Ta MOEAHYIOTHCS 3
JICKCUKOI0, 1110 Mae no3utuBHy koHoTaniro: SIMONE: Can you do that, darling? (Why Women Kill,
2019, 00:04:35). s nepconaxis apxetuny Cnoxyciusa Mysza xapakTepHO OyTH CHIIbHOIO JKIHKOTO,
sIKa 3Ha€ CBOI Oa’kaHHs Ta MparHe OyTH B IIEHTpP1 yBaru, Xoya Mo>ke I[bOr0 BIJKPUTO HE BU3HABATH, 1110
npojgeMoHcTpoBaHo y MoBiieHHI Cimonu ['poyB BukopucraHHsM BUTYKy Oh (8) Ta ocoGoBux
3aiiMeHHUKIB | (31) Ta you (24), posib SIKUX — IPUBEPHYTH YBary peluIti€eHTa, Ta IPUCYTHICTh CIEHTY
(7) nns mpucToCcyBaHHS A0 MEBHOTO OTOYeHHs. Apxetunt Cnokyciusa My3a HaiOUIbIIIE XBUITIOETHCS
3a CBOIO peryTallilo, 1110 NoMiTHO y MoBJlieHHI CiMoHu ['poyB, /16 BUKOPHUCTaHI CTpaTerii BBIYJIMBOCTI
(3) ta imiomaruuHi Bupazu (4), MpoTe BOMY apXETUIY TAKOX MPUTAMAHHO OYTH HE3PO3YMLIHM,
BJIAJTHUM Ta 3aHAJTO BIIBEPTUM IS CYCHUIHCTBA, TOMY Y MOBJICHHI ITi€] T€pOiH1 TAKOXK ICHYE CapKa3M
(1) ra HeHOpMaTHBHa JiekcuKa (2). Ha mpotuBary o0pasy, skuii mepconax apxeruiy Cnokyciusa Mysa
CTBOPIOE Y CYCIIUIBCTBi, T€POiHI I[LOTO APXETHUITy BIA3HAYAIOTHCS UYYTTEBOIO HATYPOIO, IS SIKUX
BKJIMBI IEPEKUBAHHS, 10 Jal0Th MoTHBaIi0. Tak CiMoHa ['poyB BUKOPHUCTOBYE OJTMHHIII €MOTUBHOT
nexcukd (9), mapanenizm (1), 110 IEMOHCTPYE BaXKJIUBICTh MOYYTTIB [T Hel, Ta ckopoucHHs (52), 11100
i MOBJICHHSI OyJIO OUTBII 3pO3YMIUTUM Ta JIETKUM JJIsi CIIPUHAHSTTS.

OcCTaHHBOIO FOJIOBHOIO T€POiHEI0, MOBJICHHS SIKOT aHAII3YeEMO Y IbOMY JOCIIDKEeHH], € Teitnop
lapainr. 3a croxerom Teinop mpaiioe agBOKaTOM Ta € HE3aNEKHOK KIHKOIO, sika He OoiThbes
MOCTOATH 3a ce0e Ta IHIINX, 0COOJIMBO SAKIIO 1€ CTOCYETHCS MPOSIBIB cekcu3mMy. Bona onpyskeHna, nmpore
nepedyBae y BIIKPUTHX CTOCYHKAX 31 CBOIM 40si0BiKOM. CIMparounch Ha THUIOJIOTIIO KIHOAPXETHITIB
B. llImiar, Bu3Hauaemo, mo Teimop ["apaiHr BinmoBinae KiHoapXeTuiy AmMazoHka.

Mosgnenns Teinop ['apaiHT Ha JJeKCHYHOMY PiBHI XapaKTepU3y€eThCs MOE€THAHHIM PO3MOBHOTO
ta odimiiino-aimosoro cruiaro: TAYLOR: | may not understand construction, but I do understand
contracts. Especially the one you signed, which clearly states that, |1 don't have to pay you unless the
work is completed to my satisfaction. And that means, for the purpose of this, and all future
conversations, my dick is bigger than yours. (Why Women Kill, 2019, 00:06:43). Biamnosiguo, y
MOBJICHHI repoiHi mpucyTHii cienr (7), sikuii BupakeHuil cioBamu hey, babe, ta takumu ¢pazamu,
nanpukiaaa: TAILOR: Give it a try (Why Women Kill, 2019, 00:06:08), a Takos npucyTtHi npodeciiiti
tepminu (6), Taki sk contracts, blueprints, law, court ta in. Baprto Big3HauuTH ¥ HasABHICTH
pernpe3eHTaTUBIB ByibrapHoi iekcuku (2) dick, shit-show ta nexcuku, 1o BXUBAETHCS 1151 BAPAKCHHSI
npuxuibHocTi (7): TAYLOR: Honey, we don't always share that kind of stuff (Why Women Kill, 2019,
00:13:53). Ha rpamaTtuyHoMy PpiBHIi MOBJEHHS MEPCOHAXA XapPaKTEPH3YEThCS 3eOLTBIIOTO
nexnapatuBHuMu pedeHHsmu (51.33%), menmne inteporatuBHumu (24.67%) Ta iMnepaTHBHUMH
(4.11%), o CcBiTYMTH MPO BIEBHEHICTh MEepcoHaka. Ha cTHiIiCTHYHOMY PiBHI TYT MOMITHI MeBHI
CTHIIICTUYHI ocoOmuBocTi: imrutikanis aniteparii TAYLOR: Okay, honey, honey, calm down. I'll be
right over. Don't open the door. (Why Women Kill, 2019, 0:13:24), BukopucTaHHsI pUTOPHYHHUX TUTAHb
(3) TAYLOR: You're complaining about me? There's three pairs of your pants hanging over the side
of the couch. (Why Women Kill, 2019, 00:12:32), napanenizmy (1): TAYLOR: And that means, for the
purpose of this, and all future conversations (Why Women Kill, 2019, 00:06:43), meradopu (2):
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TAYLOR: | was in court today for seven hours straight. It was a shit-show (Why Women Kill, 2019,
00:44:52), ipownii (3): TAYLOR: Oh. Well, I'm a smart girl. Give it a try. (Why Women Kill, 2019,
0:06:10), capkasmy (1): TAYLOR: Am | speaking your language now, Saul? (Why Women Kill, 2019,
00:07:06). MparmatnyHi ocodamBocTi MOBieHHs repoini Teinop [apmiHr po3kpuBarTh 1 K
BIIEBHEHOT'O Ta MPSMOJIHIHHOTO MEPCOHAXA, 10 XapaKTEePU3YEThCS MEBHUMHU 0coOimmuBoCTsIMU. [To-
nepiie, iMruTikaiis crparerii BBiwtuBocti (11) Hey. | just had a quick question about the blueprints
for the remodel (Why Women Kill, 2019, 00:05:43). ¥ upoMy npukJiiai BAKOPHCTAHO JUSt IK MiTHTaTOP
IUIsL TIOM'SIKIIEHHSI CBOTO MpoXaHHHS. KpiM 1pOro, y HAacTYymHOMY MPHKIAIi BHKOPHUCTOBYETHCS
YXUJICHHS a MUTaHHS (QOPMYITIOETBCS K TBEPIDKECHHS 3 noaaBanHsaM 3anutanHs: TAYLOR: | asked
for a window to be put in the side of the building but you put it in the back. Okay, but why? (Why
Women Kill, 2019, 00:05:49). Ilo-apyre, yTBep/DKEHHS aBTOPUTETY Uil JIEMOHCTpaIlii CBOTO
koHTpouto Haj curyaniero (15): TAYLOR: | may not understand construction, but | do understand
contracts. (Why Women Kill, 2019, 00:06:43).

Pesynbraty mcuxosoriuHoro asanizy ooOpasza KiHoyoro mnepcoHaxka Teinop TapmiHr Ta
JIHTBICTUYHOTO aHa3y I1i MOBJIEHHS JEMOHCTPYIOTh KOPEJSIII0 apXeTurna AMa3zoHka 3 UI€I0
repoinero. [lepconax apxerury Amazonka BBaXae, MO KOKHA JIFO/IMHA 3aCIyTrOBY€ Ha Te, 00 OyTh
BUIBHOIO Ta HE3AJIEXKHOIO, 1 1110 ’KIHKM PIBHI1 3 YOJIOBIKAMM B YCIX CUTYaLIsIX, TOMY aKTUBHO OOpeThcs
3 maTpiapXaToM, JIOBOJSYHU CBOIO NMPO(ECIHHICTh Ta PIBHICTH, 110 MPOCTIIKOBYETHCS Y MOBIIEHHI
Teiinop Napainr yepe3 HasiBHICTH npodeciiiaux Tepminis (6), neknaparuBaux peuens (51.33%), ipoHii
(3), mapanenismy (1) Ta cTpaTerii yrBep/UKEHHST aBTOPUTETY. [lepcoHak apXeTumy AMazoHKa MOXKe
nepeMaTd pUCH CBOIX arpecopiB, 00 MOYyBaTHCA PIBHOK 3 HHUMH, Tak y MoBiieHHI Teiinop
BUKOPHUCTOBYE puTOpu4Hi muTanHs (3), metadopu (2) capkasm (1), 11100 10HECTH CBOKO TOUKY 30pY, Ta
BYJbrapHy JIEKCHKY (2), KOJIM YOJIOBIKA CYMHIBAIOThCA Y 1i pO3yMOBHUX 3/1i0HOCTsX. /s mepcoHaxka
apxeTuny Amazonka HaWIHHIIUM € 60poThOa 3a KIHOUY CIIpaBy, BOHA € PEeMIHICTKOO Ta O€3 BaraHb
MpUAE HAa JOMOMOTY IHIIM KIHIII YM JUTHHI, a JApYykO0a 3 KIHKaMH JIsl IIbOTO apXETHUITy €
HaWBaXJIUBIIUMH CTOCYHKaMH, IO TIPOSIBISETHCS y MoOBJeHHI Teinmop ['apaiHr BUKOpHCTaHHSIM
EMOIIIHO 3a0apBJCHOT JEKCHUKHU IS BHPAXKEHHS NPUXHIBHOCTI (7), y 1bOMY BHIIAAKy 10 IHIIHX
KIHOYMX TIEPCOHAXIB, Ta IMILTIKaIi€to anitepaitii 0yksu h (1) y po3MoBi 31 CBO€IO JIBUMHOTO, /IS TOTO,
100 ii 3aCMOKOITH, TOKK BOHA HE MPUIAE JOTTIOMOTTH.

BucHoBku. Pe3ynbTaTé mpoBEIEHOrO aHaii3y CBimuYaTh, IIO: XIHOYMHA TepcoHax ber Exn
CTEHTOH KOpeitoe 3 KIHOApXETUTIOM [ 00ysanbHuys, PO MO CBIAYATh OCOOIMBOCTI ii MOBJICHHS:
BUKOPHUCTAHHS OIMHHUIIL JIEKCUKO-ceManTHuHOi rpynn FAMILY ta anenstuBy 'Rob’ (10) mo cBoro
40JI0BIKa; xiHOUM niepcoHax CimoHa I'poyB kopemtoe 3 kiHoapxeTunom Cnoxycauea Mysa, Ipo 1o
CBiUaTh BHUKOPUCTaHHS JAUPEKTUBIB (7), iMmepatuBHUX peueHb (26.7%), rimepbon (4) Ta
imioMaTnyHUX BUpasiB (4); KiHoumid mepcoHaxxk Telnmop [apmiHr Kopenmtoe 3 KIHOAPXETHIIOM
Amazomnka, peanizoBaHUM y MOBJICHHI npodeciiHumu TepMiHamu (6), BUKOPUCTaHHAM ipoHii (3) Ta
CTpaTerii yTBepKCHHs aBTOPUTETY.

[TpoBenenuii aHami3 OCOOJMBOCTEH MOBH TOJOBHHMX JKIHOYHMX MEpCOHaxiB y cepiami Why
Women Kill pgoBoauTe BiAMOBimHICTE OCOONHMBOCTEN IXHBOTO MOBJIEHHA [ICUXOJIOTTYHUM
XapaKTepUCTUKaM TMEPCOHaXIB Ta BH3HAUYEHHUM KiHoapxeTunam. PesympTaTu AOCHIIKEHHS
JEMOHCTPYIOTh TMPAaKTUYHY I[IHHICTh BHBYEHHS OCOOIMBOCTEH CTBOPEHHS ICHUXOJIHTBICTUYHHUX
00pa3iB MepcoOHaXIB UIAXOM aHaJlI3y IX MOBH Ta 3aCTOCYBaHHs Kiacuikauiid kiHoapxetunis. Hama
poOoTa crpusTUME oMy IsIpU3alLlii JIHIBICTHYHUX METOIB IS TOCIIPKEHHS 00pa3iB MepCOHaXIB y
KiHemarorpagi Ta pO3BUTKY TaKMX IHTEpAUCLMIUTIHADHUX HAYKOBHMX PO3BIIOK Y MPHUKIAAHIN
JIHTBICTHII Y YOMY BOA4a€eMO NMEPCHEKTUBU MalOyTHIX JOCIIIKEHb.

Chnmcoxk Jiteparypu

Bepexxna M. B. Kinoapxerun the mystic: moBnenneBuii noptper. Te3u nonosineit XIII Mixnapoanoi
HayKoBOi KOH(pepeHUil «IHozemua ¢hinonocia y XXI cmorimmi» ma Midcnapoono2o minicOUCYuniiHapHozo
Konokeiymy «lecmopuyna cnadwuna Hanoneona 6 mosi, nimepamypi, mucmeymsiy. 3anopixoks, 2021. C. 5-8.
DOI: https://doi.org/10.31812/123456789/5814.

Bepexxna M. B. Ilcuxominrsictuunuii apxerun «3pagHuis» (y ¢ineMmi “Zootopia”). 3axapnamcoki
@inonozciuni cmyoii. 2021. Bun. 20, Tom 1. C. 44-49. DOI: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.20.1.8

65



Binoyc I1.B. Betyn o nitepatypo3HaBcTBa : HapuanbHu nociOHuK. Kuis : Akanemis, 2011. 336 c.

3y0agina I. KiHoapxerurika sik sapo eKpaHHOTrO HapatuBy. Haykosuil sichux Kuiscbkoeo HayioHanbHo20
YHIgepcumemy meampy, Kino i meneoauenns imeni 1. K. Kapnenxa-Kapozo. 2015, Bun. 16. C. 75-83.

VY nosuuenko JI.M. Teopist i TeXHONOrisi BUBYECHHSI XYAOKHIX 00pa3iB-MepCcoOHaXIB y Kypci 3apyOikHOT
JITEpaTypH CTAPIIOi MIKOJH : IUC. IOKT. reA. Hayk. Kuis, 2020. 511 c.

Adamson S. From empathetic deixis to empathetic narrative: stylisation and (de)subjectivisation as
processes of language change. Subjectivity and Subjectivisation. 1995. P. 195-224. URL:
https://doi.org/10.1017/cb09780511554469.010 (date of access: 05.04.2023).

Cowden T.D., LaFever C., Viders S. The Complete Writer's Guide to Heroes & Heroines: Sixteen Master
Archetypes. Hollywood, CA : Lone Eagle, 2000. 177 p.

Faber M., Mayer J. Resonance to archetypes in media: There's some accounting for taste. Journal of
Research in Personality. 2009. Volume 43. Number 3. P. 307-322.

Jung C. G. The archetypes and the collective unconscious. 2nd ed. Princeton, N.J : Princeton University
Press, 1969. 451 p.

Mclintyre D. Characterisation. The Cambridge Handbook in Stylistics. Eds. P. Stockwell & S. Whiteley.
Cambridge : Cambridge University Press, 2014. P. 149-164.

Schmidt V. 45 master characters: mythic models for creating original characters, revised edition. 2nd

Season 1 Episode 1 «Why Women Kill». URL : https://subscene.com/subtitles/why-women-Kkill-first-
season/english/2034375 (mara 3sepuenns 16.03.2023)

References

Adamson, S. (1995). From empathetic deixis to empathetic narrative: Stylisation and (de)subjectivisation
as processes of language change. Subjectivity and subjectivisation (pp. 195-224). Cambridge University Press.
d0i:10.1017/cb09780511554469.010

Berezhna M. V. Psykholinhvistychnyi arkhetyp «Zradnytsia» (u filmi “Zootopia”) [Psycholinguistic
archetype The Betrayer (in movie «Zootopia»)]. Zakarpatski filolohichni studii. 2021. Vyp. 20, tom 1. S. 44—
49. DOI: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.20.1.8

Berezhna, M. V. (2021). Kinoarkhetyp the mystic: Movlennievyi portret [Cinema archetype The Mystic:
linguistic portrait |. Tezy dopovidei Khill Mizhnarodnoi naukovoi konferentsii “Inozemna filolohiia u KhKhl
stolitti” ta Mizhnarodnoho mizhdystsyplinarnoho kolokviumu “Istorychna spadshchyna Napoleona v movi,
literaturi, mystetstvi” (pp. 5-8). Zaporizhzhia: Zaporizkyi natsionalnyi universytet.
doi:10.31812/123456789/5814

Bilous P.V. Vstup do literaturoznavstva : navchalnyi posibnyk [Introduction to literary criticism: a
textbook]. Kyiv : Akademiia, 2011. 336 p.

Cowden, T. D. (2000). The complete writer's guide to heroes & heroines: Sixteen master archetypes. New
York: Lone Eagle Pub. 214 p.

Faber, M. A., & Mayer, J. D. (2009). Resonance to archetypes in media: There’s some accounting for
taste. Journal of Research in Personality, 43(3), 307-322. doi:10.1016/j.jrp.2008.11.003

Jung, C. G. (1969). The archetypes and the collective unconscious (2nd ed.). Princeton, N.J: Princeton
University Press. 451 p.

Mclintyre D. (2014) Characterisation. The Cambridge Handbook in Stylistics. Eds. P. Stockwell & S.
Whiteley. Cambridge : Cambridge University Press. P. 149-164.

Schmidt, V. L. (2012). 45 master characters: Mythic models for creating original characters, revised
edition (2nd ed.). Writer's Digest Books. 288 p.

Zubavina, . (2015). Kinoarkhetypika yak yadro ekrannoho naratyvu [Cinema archetypology as a hucleus
of the screen narration]. Naukovyi visnyk Kyivskoho natsionalnoho universytetu teatru, kino i telebachennia
imeni I. K. Karpenka-Karoho: Zbirnyk naukovykh prats, (16), 75-83.

Udovychenko L. M. (2020). Teoriia i tekhnolohiia vyvchennia khudozhnikh obraziv-personazhiv u kursi
zarubizhnoi literatury starshoi shkoly [Theory and methods of teaching literary characters for foreign literature
courses in high school]. Interservis. 352.

66


https://subscene.com/subtitles/why-women-kill-first-season/english/2034375
https://subscene.com/subtitles/why-women-kill-first-season/english/2034375

VIAK 811.111°367.3°367.625

FUNCTIONAL PARADIGM OF NON-FINITE CLAUSES WITH A NON-FINITE
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The article homes in on establishing the functional paradigm of non-finite clauses in Modern English. The
data for the research has been drawn from English online newspaper articles the Evening Standard, the
Guardian, the Times. The research corpus comprises 254 non-finite clauses per 976 thousand words from the
texts under analysis. The novelty of this investigation lies in the fact that it views non-finite clauses in the
functional aspect with a non-finite as part of a predicative construction. Non-finite clauses are a concise means
of expressing thoughts and being such they can make the idea get manifested in a shorter but more attractive
way. The use of non-finites demands a more sophisticated kowledge of language and more cognitive effort for
perception and interpretation. This last statement may explain the reason why newspaper register abounds in
non-finites while informal English does not.

As the result of the analysis there have been established the functions performed by (a) the infinitive
clauses with the infinitive as a secondary predicate in the subjective predicative construction, the objective
predicative construction, the for-to-infinitive construction and the absolute with the infinitive construction; (b)
the ing-clauses with the present / perfect participle and the gerund as a secondary predicate of the objective /
subjective / prepositional absolute with the participle construction and of the gerundial predicative construction
correspondingly; (c) the ed-clauses with the past participle as a secondary predicate of the objective / subjective
/ prepositional absolute with the participle construction.

Key words: non-finite clause, infinitive clause, ing-clause, ed-clause, functional paradigm, predicative
construction.

VY crarTi #Wmerbcs mMpoO BCTAHOBIIEHHS (PYHKIIOHATBHOI MapagurMy HEIHITHUX pedeHb Yy CydacHii
aHrIACHKIA MoBi. [laHi i MOCTi/pkeHHs: Oy B3sTi 31 crareil aHMiHChKHUX iHTepHer-razer The Evening
Standard, The Guardian, The Times. JlocaiaHumbkuii Kopryc ckiaanaerhes 3 254 HeiHITHUX pedeHb, AiOpaHnux
3 aHATI30BAaHUX TEKCTIB 3arajbHOI0 KUTBbKICTIO 976 Tuc. ciiB. HoBM3HA IBOTO JOCTIKEHHS TTOJISTAE B TOMY, IO
BOHO po3riisigace HeiHITHI pedeHHs y (PYHKI[IOHATHFHOMY acmeKTi 3 HepiHiTHOI OPMOIO Ji€cTIOBa K YaCTHHY
npeanKaTuBHOI KOHCTpYKIii. HeiHiTHI pedeHHs € TaKOHIYHIM 3acO000M BHPaKEHHS AYMOK, 1 OyIydu TaKUMH,
MOXKYTh 3pOOHUTH i7Ief0 OLTBIIT KOMIAKTHOIO B TUIaHI BHPaKeHHs, ajie OUThII TPUBaOIMBOIO B IJIAHI CHIPUAHATTSL.
Buxopucranus HediHITHEX (HOpPM Ai€cioBa BUMarae OUTBII CKIAAHOTO 3HAHHS MOBHU Ta OLTBIIUX KOTHITUBHUAX
3ycuib Ul CIPUHMHATTA Ta iHTeprperanii. OcTaHHE TBEPUKEHHS MOXKE MOSCHUTH T€, YOMY I'a3eTHUI peecTp
pscHie HediHiITHIME QopMamMu, a HeopMallbHA aHTIiICbKa — Hi.

VY pesynbrari aHamizy Oyno BCTAHOBJIEHO (YHKILII, SKi BUKOHYIOTH (a) 1H(QIHITMBHI pEYEHHS 3
iHGIHITHBOM SIK BTOPUHHUM IIPETUKATOM Y Cy0’ €KTHIM MpeIuKaTUBHIA KOHCTPYKIIii, 00 €KTHIH MpeTnKaTHBHIN
KOHCTpPYKIIii, koHcTpykiii 3 for-to-infinitive ta abcomorwiit koHcTpyKIii 3 iHbiHiTHBOM; (D) INg-peueHHs 3
JienpUKMeTHUKOM present / perfect i repyHmiem sk BTOPHHHHM TpPEAUKAaTOM 00’€KTHOI / Cy0’e€KTHOI /
MIPUHMEHHUKOBOI a0COFOTHO] 3 NIEMPUKMETHUKOM KOHCTPYKIIil Ta TepyHIaTbHOI MPEANKATUBHOI KOHCTPYKIIiT
BiAnoBiaHO; (C) ed-pedeHHs 3 TIENPUKMETHHKOM SIK BTOPUHHHUM TPEAUKATOM 00’€KTHOI / Cy0’€KTHOI /
MPUHMEHHUKOBOT a0CONIIOTHOI 3 AI€ENPUKMETHUKOM KOHCTPYKIIIi.

KurouoBi ciioBa: HediHiTHI pedeHHs, iHQIHITHBHI pedeHHs, INg-peyeHHs, ed-pedeHHs, (yHKIIOHAIbHA
napagurma, IpeIuKaTHBHA KOHCTPYKLIS.

Beryn. CyuacHi NIHTBICTHYHI JOCHIDKEHHA B OyIb-sKiil ramysi ¢inonorii 3o0cepemkeHi,
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HacaMIiepe]], Ha IparMaTUYHUX, TOOTO (PYHKI[IOHATBHUX XapaKTEPUCTUKAX MEBHOT MOBHOI OIMHHUIIL.

MeTor0 1i€1 CTAaTTi € BCTAHOBJICHHS (DYHKIIOHATIBHOT apaJurMu He(IHITHUX PEYEHb Y CydacHii
aHTJTIHCHKIA MOBI B paMKax (yHKLIOHAJIBHOI IpaMaTHKH SK 3arajbHOI Teopii opraHizamii npupoaHo i
MOBH. MU CTBEpIXKy€eMO, 10, BCTAHOBIIIOIOUM CHHTAaKCHYHI (YHKII{ TakuX HE(IHITHIX peueHb, MU
MO’KEMO BiIoOpa3uTH MOBHUM CHEKTP iXHIX (DYHKI[I Y BUCIOBIIOBAHHI.

HocmimpkenHs: QyHKIIOHATEHUX OCOOMMBOCTEH HE(IHITHUX PEUCHb BUAAETHCS AKMYAIbHUM,
OCKUIBbKH, SIK BiIOMO, Oy/b-sika popMa MOBIICHHSI IparHe 0 mpocToTH Ta scHocTi. Came HediHiTHI
peueHHsI € OUTBII KOPOTKOIO 1 KOMITAKTHOIO (POPMOIO BUpaKEHHS TYMKHU B MOPIBHSHHI 3 (iHITHUMHU
pEUCHHSIMH.

JlaHi 11 qociipKeHHs: Oynu B3sATI 3 aHTJIOMOBHHX OH-JaiH raser the Evening Standard, the
Guardian, the Times. JlociigHUIBKUI KOPIyC CKIAAaeTbes 3 254 He(DIHITHUX peveHb, AiOpaHux
METO/IOM CYIIUIbHOT BUOIPKH 3 aHAJII30BAHUX TEKCTIB 3arajbHOI0 KUIbKICTIO 976 TuC. CIiB.

Ockutbku He(iHITHA Ji€cTiBHA OpMa € OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM HE(IHITHOIO pEUYEHHs, Y i
YaCTHHI HAIIOro JOCIIKEHHS yBara 30Cepe/KeHa Ha TEOPETHMYHOMY pO3IJIsiil HEQIHITHUX (opM
JIIECIIOBA, a TAKOXK HA MOHSATTI BTOPUHHOT MIPEIUKAILii.

Hedinitai dopmu miecnosa (non-finites, verbals or verbids) — me ¢opmu miecnosa, mio
MOEAHYIOTh y 0araTbOX CBOIX JIGKCHKO-TpaMaTUYHHX OCOOJIMBOCTSIX O3HAKW JIECIOBA Ta IMEHHOI
YaCTUHU MOBU (IMEHHUKA, TPUKMETHUKA, IPUCTIBHUKA).

Mu norpumyemocst Touku 3opy I'pema Jloka, mo peuyeHHs, SKI MICTATH JIECIIBHI TPYyNU 3
uedinitaumu popmamu aieciaoa, “Will be non-finite clauses” (Lock, 2005, c. 14). Hedinitna dhopma
JIIECITOBA € OCHOBHOIO CKJIAJI0BOIO YacTHHOIO HedinitHoro peuenns. “Non-finite clauses are regularly
dependent. They are more compact and less explicit than finite clauses: they are not marked for tense
and modality, and they frequently lack an explicit subject and subordinates” (Biber, Johansson, Leech,
Conrad, and Finegan, 2021, p. 198). Illo6 intepnperyBaTi HediHITHE pPEUCHHS, HEOOXIITHO
BUKOPHUCTOBYBATH 1H(OPMAIIiIO 3 TOJOBHOTO PEUCHHS, & YaCTO TAKOXK 13 IIUPIIIOTO KOHTEKCTY.

Hedinitai dhopmu, Ha BimMiHy Bix GiHITHEX (HOPM Ii€CIOBA, HE BUPAKAIOTH 0COO0Y, YUCIO YU
croci6. ToMy iX He MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH SIK MPUCYIOK peUEHHS. Y Ci i€CI0Ba, KPIM MOJATbHUX,
MarTh HediHITHI hopMmu.

B anrmiiicekiii MOB1 3a3BUYail pO3pI3HAIOTH TpU HEePiHITHI hopmu miecioBa (y i poOOTI st
TMOJIETIICHHS CIPUHHATTS OyIeMO MapajielbHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHU AHTIIMCHKOIO MOBOIO): 1)
oienpuxmemnux (present, past and perfect participles): speaking / spoken / having spoken; 2) eepynoiii
(the gerund): speaking; 3) inginimue (the infinitive, with or without to) —to speak / speak.

V ¢ynnamenransniii npani A Comprehensive Grammar of the English Language (Quirk,
Greenbaum, Leech, and Svartvik, 2010, ¢. 150) nagaHo Taky TakCOHOMIIO HEGIHITHEX (OPM JTi€CTOBA:
1) ingpinimus (the infinitive, with or without to) — (to) call; 2) -ing oienpuxmemnux (the -ing participle)
— calling (oxorutioe ¢ynkiiii the present participle Ta repyumisi); 3) - ed dienpuxkmemnux (the -ed
participle) — called.

BukopucroByioun noHsTTs —ing-dopmu (the -ing form) six anpTepHaTHBY -iNQ AIENPUKMETHUKY
(the -ing participle) ta ¢dopmu -ed mienpuxmernuka (the -ed participle form) six aJ'IbTepHaTI/IBI/I -ed
nienpukmetnuky (the -ed participle), Zesio Kpicman (Crystal, 2018, c¢. 204) ctBepmkye, 1o “... in
traditional grammar the -ing form would be called the present participle, but as the form is by no means
restricted to expressing present time (as in He was going), this term is not used by many modern
grammarians and the -ed participle form would have been called the past participle in traditional
grammar, but as its use is not restricted to past time (as in I will be asked) this label tends to be avoided
in modern grammar”. Y Hamomy AOCHIIPKEHHI BBaXXaeMO 3pyYHUM MO3HA4YaTH HE(IHITHI A1€CIIBHI
dopmu, ski € yacTuHO HediHiTHHX peueHb, sk the infinitive, the present / past participle ta the
gerund.

Jixeddpi Jliu 1 Ix CBapTBik BKa3ywoTh, mo “participle is a traditional term for the non-finite —
ing form and -ed form of the verb, especially when they are used in a quasi-adjectival way. Thus, in
They heard the children laughing and They heard the window being smashed/broken, laughing and
being are present participles and smashed and broken are past (or passive) participles. They can also
be called -ing participle and -ed participle” (Leech and Svartvik, 2003, c. 79).
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VY wmiii poOOTi pO3TIAHYTO Mpu muny HeYIHITHIX PEUCHB, KOKEH 3 STKUX MICTUTh OKPEMUM TUIT
nieciBHOI (pa3u. Mu Branucs 10 HOMEHKJIATYpH M TaKCOHOMIi HE(IHITHUX pe4YeHb, HABEACHUX Y
Longman Grammar of Spoken and Written English: “infinitive clauses, ing-clauses, and ed-clauses.
The three types of non-finite clauses differ considerably with respect to the grammatical roles they can
play. Infinitive clauses and ing-clauses are the most versatile grammatically” (Biber, Johansson, Leech,
Conrad, and Finegan, 2021, c. 198).

HedinitHi peyeHHS MOXYTh OyTH:

a) YiTKO IHTErpOBaHi B TOJOBHE PEYEHHS — TaK BOHW MOXYTh BHKOHYBAaTH Pi3HI CHHTAaKCHYHI1
GbyHKIIT: miaMeTa, MpeIuKaTHBa, MPSIMOTO JI0IaTKa, TOIIIO;

0) ciabo iHTETpOBaHI B TOJOBHE PEUYCHHS — TOJAI BOHU IMO3HAYAIOTHCS KOMOIO Ha MUCHMI Ta
Ha3MBAKOTHCS CYIUIEMEHTHBHI pedeHHs (supplementive clauses) (Biber, Johansson, Leech, Conrad,
and Finegan, 2021, c¢. 200-201). 3 Touku 30py IHINIUX JIHTBICTIB CYNIeMEHMUBHI PEUeHHS.
NpeACTaBiICHI Tak 3BaHUMHU abcomtomuumu koncmpyxyismu (Fedorenko and Sukhorolska, 2007,
c¢. 305-310) ta sidokpemnenumu koncmpyryismu (Fedorenko and Sukhorolska, 2007, ¢. 311-312).

Jlo HediHITHIX peyeHb rpaMaTHKK TaKOX BKIIOYAIOTH Oe3ieciiBHI pedeHHs, sk-oT: Although
not a classic, this 90-minute video is worth watching (Biber, Johansson, Leech, Conrad, and Finegan,
2021, c. 201). Y 1upoMy AOCTIIKEHHI O€3/i€CITiBHI PEYCHHS HE € MPEIMETOM BHUBYCHHS, aje BOHHU
MOJKYTh CTaTH OCHOBOIO IS TIOAAJIBINNX AOCHTI/DKEHb ITi€T TEMH.

Opna 3 ocoGnuBOCTe HEPIHITHUX AlECTIBHUX (OpPM MOJsrae B iX BUKOPHUCTAaHHI y poJi
8MOPUHHUX Npeduxkamie i1 BUPaXEHHS BTOPUHHOI (MMOTEHIIHHOI) MpeauKamii B MpeAuKaTUBHUX
KOHCTPYKIiAX / KomiuiekcaXx (00’€KTHHX / CyO’€KTHUX MPEAUKATHBHUX KOHCTPYKILISIX, TOIIO)
(Fedorenko and Sukhorolska, 2007, c. 305-310). Bmopunna npeduxayis, mo30aBjacHa KaTeropiit yacy
Ta MOJAJLHOCTI, HE MOX€ YTBOPIOBATH CAMOCTIHE pEYeHHs, a JHIle HOro YacTUHy, 1
MIPOTUCTABIISIETHCS NEPEUHHIL npeouKkayii, BTUICHIA y MPEeIUKaTHOMY BITHOIICHHI MDK CYO €KTOM 1
MIPEeIMKATOM, SIKI CTAHOBIIATH SIAPO PEUCHHS Ta CIIy>KaTh OCHOBOIO MPoMno3ullii. BropuHHy npenukaiito
TAaKO’K Ha3HMBAIOTh “IOTEHIIHOIO», «He(DIHITHOIO», «HamiBnpeaukaiiero»” (Fedorenko and
Sukhorolska, 2007, c. 301-302).

Y An English Grammar. Morphology. Syntax. mpeaukaTHBHI KOHCTPYKIIl OIMHMCYIOTHCS SIK
“structures intermediate between a phrase and a clause. Unlike phrases they contain two words which
semantically are in subject-predicate relations to one another, as one (the nominal part) denotes the
doer of the action, while the other (the predicated part) may be either a non-finite verb form or a non-
verbal (an adjective, a stative, an adverb, a noun). Unlike clauses the subject-predicate relations in
complexes are not grammatically explicit, that is there is no finite verb-form in them functioning as the
verbal predicate or as a link-verb of a nominal predicate. Therefore complexes have neither real subject,
nor real predicate. Still as they have two parts with subject-predicate relations between them the
complexes may be transformed into a clause, as | heard him cry — | heard that he cried” (Kobrina,
Korneeva, Ossovskaya, and Guzeeva, 2006, c¢. 283-284). OnHi KOHCTPYKIIi1 MOKYTh (DYHKI[IOHYBATH
K Oy[b-SKUN YiIEH PEYEHHs, 1HII JIUIIE SK MMETH UM JI0JaTKH, pellTa — JIUIIe K 00CTaBUHHU.

[IpennkaTUBHOIO KOHCTPYKILIEIO, sika (DYHKIIIOHYE JTUIIE K MIIMET, € CVO '€KMHA KOHCMPYKYIs,
HOMIHATUBHHUM €JEMEHT SKOi BUPAKAETHCS IMEHHHKOM Yy 3arajlbHOMY BIIMIHKY a00 Cy0’€KTHUM
3aiiMeHHUKOM. [IpequKaTHBHOIO KOHCTPYKIIi€I0, sika (YHKIIOHYe JIMIIE K JTOJATOK, € 00 '€kmHa
koncmpykyia. 1i HOMIHATMBHHI eJeMEHT BUPAkKacThcsd IMEHHMKOM y HA3MBHOMY BiIMiHKY a6o
00’€KTHUM 3alIMEHHUKOM.

[IpenukaTuBHI KOHCTPYKLIi, SIKI MOXYTb OyTH Oy/Ib-IKHM YJEHOM PpEUEHHS, OXOILIIOIOThH
koHcTpykuii 3 for-to-infinitive ta gerund. V konctpykuii 3 for-to-infinitive HominatuBHa wacTuHa
BUpaX€Ha IMEHHUKOM Y HA3MBHOMY BIIMIHKY a00 O0O0’€KTHMM 3aliMEHHUKOM, YBEIEHUM
npuiiMenHuKoM for; iHma yactuHa — iH}iHITUBOM 3 t0. B 2epyndianvhiti npeouxamusHiti koncmpykyii
IMEHHOIO YaCTHHOIO MOKe OyTH 00’€KTHHMH 3aliMEHHMK, MPUCBITHUNA NMPUKMETHUK a00 IMEHHUK Y
3arajlkHOMY YH pOJIOBOMY BiJIMIHKaX.

denopenko Ta Cyxoposbchka CTBEpIKYIOTh, 1m0 “predicative constructions that function only as
adverbials modifiers are termed absolute constructions, where absolute means independent. They were
given this name because their nominal part is a noun or a pronoun which is not subordinated to any
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other word in the sentence and can function as a part of the sentence only with the predicate component
of the construction” (Fedorenko and Sukhorolska, 2007, p. 309).

Metoau pociigzeHHs. {15 TOCSATHEHHS METH BUKOPHUCTAHO 3arajlbHOTEOPETHUYHUN METON
aHaJi3y JiTepaTypd 3 IOCTaBJIEHOI MpoOJIEeMH 3 METOI BHU3HAYCHHS OCHOBHHMX IIOHSTbH, IO
posrisinatoteest. g 300py AaHUX JOCHIDKEHHS CIyryBaB METOJA CyHiibHOI BuOipku. Meron
CTPYKTYpPHOTO MOJETIOBAHHS JIO3BOJIMB BUOKPEMHUTH OJWHUIN Juid aHamizy. s 3’scyBaHHS
(GyHKIIOHATBHUX 0COOIMBOCTEN HE(PIHITHIX PEYSHD 3aCTOCOBAHO METOIU (PYHKI[IOHAIBHOTO aHANI3Y
Ta KOHTEKCTHOI IHTEepIIpeTaIrii.

Pe3yibTaTn T2 00roBOpeHH .

®ynkuii HeiHITHUX peveHb 3 iIHQIHITHBOM — BTOPHHHUM NpPeAUKATOM

VY nocnikyBaHOMY TeKCTi BUaUIeHO 112 HediHITHUX pedeHb 3 iH(IHITUBOM y pOIIi BTOPHHHOTO
npucyaka. L{s mudpa Bkasye Ha HaBHIIY YaCTOTHICTH IIbOTO THUIY PEY€Hb y MOPIBHIHHI 3 —INg Ta —
ed-peuennsmu (44,1 % Bij 3aranpHOT KUTbKOCTI HE(DIHITHUX pedeHb 3 He(iHITHO (OopMOIO JiecToBa
y CKJIaJll IPEJUKATUBHOT KOHCTPYKIIIT).

VY 53 koHTekcTax He(]IHITHI pedeHHs, M0 PO3MIANAI0THC, QYHKIIOHYIOTh K KOMNJIeMeHm
diccnosa (a verb complement). Cam iH}iHITUB (YHKIIOHYE SK BTOPHHHHUH TpEIUKAT, SKUAN
BITHOCUTBCS /10 Cy0’€KTa, 110 MPU3BOAUTH JI0 YTBOPEHHS CyO’ €KTHOI MPEIUKATUBHOI KOHCTPYKIIIi.
HeiniThi peyeHHs 3ad)iKCOBAHO ITIC/IA TAKUX Ji€CIIB y TACHBHOMY CTaHi':

1) niecnoa crpuitHsTTs: tO See, to hear: The suspect was heard to confess to the crime by the
police (thetimes.co.uk);

2) miecmoBa MoBjeHHs. t0 say, to report: The accident was said to have been caused by a
malfunctioning machine (theguardian.com);

3) miecoBa po3yMoBOi misutbHOCTI: t0 assign; to expect, to think, to believe, to predict, to mean,
to find: The new policy is expected to be implemented next month (theguardian.com). The economy is
predicted to grow by 3% this year (theguardian.com).

VY neB’sTH KOHTEKCTax HE(IHITHI peueHHS (PYHKI[IOHYIOTh SIK CyO’€KmHI npeoukamueu, 1o
JIOTTOBHIOIOTH 3HAYEHHS EK3MCTEHIIIMHUX T1€CITiB-3B’130K: t0 appear, to turn out: The suspect appeared
to be under the influence of drugs (thetimes.co.uk). The experiment turned out to be a success
(standard.co.uk)

VY nBaaumsTH TPHOX KOHTEKCTaX HEQIHITHI pEYEHHs, MpO SKI HAEThCH, (PYHKIIOHYIOTH SIK
npukmemnuxoei Komniemenmu (adjectival complements), moO AONOBHIOIOTH 3HAYCHHS
npuxkmetnukiB likely / unlikely / liable / certain, Bupakaroum BiporimHicTh maii a00 BKa3yroud Ha
MOTEHIIHY BiAmoBigaapHicTh un Hacmigku: It’s likely to take several weeks to complete the
construction project (theguardian.com). The company is liable to face legal action for violating
regulations (standard.co.uk).

VY 3a3HaueHUX BUIIE BUMAAKaX caM iHQIHITUB TaK0k (YHKIIOHYE K BTOPUHHUMA NMPEAUKAT, 10
BITHOCHUTBHCS JI0 Cy0’€KTA, 110 MPU3BOJUTH IO YTBOPEHHS CY0’ €KTHOT MPeAUKATUBHOT KOHCTPYKIIi{

B okpemux koHTekcTax (ikcyemo poszodinenuii inginimus: The company is likely to quickly
recover from the financial setback (standard.co.uk).

The company’s innovative approach is likely to significantly and quickly reduce costs, making it
more likely to attract investors and expand its market share (theguardian.com). B octanaboMy BUTIAIKY
BBa)XaeMO, 110 MOBTOP HediniTHUX peueHb 3 likely popmye ocobmuBuit crimicTudnuMit epekr.

VY xoprmyci, IO pO3TIAIA€ThCsl, HQIHITUB SK BTOPUHHUN HPUCYIOK, IO BITHOCUTHCS 10
cy0’exTa B HE(DIHITHUX pEUEHHSX, 3raJlaHiX BUILE, B)KUBAETHCA B TAKMX opMax:

1) y 6inbrrocri Bunazkis (46) — Infinitive Present Active : Haiyan — the Philippines’ 25th typhoon
so far this year — is expected to barrel through the archipelago close to Cebu, the nation’s second-
largest city and home to around 2.5 million people (theguardian.com);

1y crarri masexeno NPHUKIAAM, BigiOpaHi METoIOM MOCTiJOBHOrO Bimbopy, 3i crareir Evening Standard,
Guardian i Times 3a iepion 3 9.07.2017 mo 9.07.2023. OckinbKu 3rajKa BCiX HEOOXiMHUX JeTanel (aBTop, Ha3Ba) 3podmiia
0 CrMCOK JIiTepaTypy HEMMOBIPHO JJOBI'MM, Y CTaTTi BKa3aHO JIMIIE BiJMOBiIHY HAa3BY BeO-cauTy.
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2) y 4oTHpbhOX KOHTEeKCTax (mmicis aieciiB moBients) — Perfect Infinitive Active/ Passive: It has
been said to have been the largest turnout for the event in recent years (standard.co.uk). The study has
been reported to have been conducted using outdated methods, resulting in unreliable data that has
been reported to have been disregarded by the scientific community (theguardian.com);

3) y nBox koHTekcrax — Present Continuous Infinitive: The company appears to be struggling
with its finances (theguardian.com). The situation is thought to be worsening (theguardian.com);

4) Perfect Continuous Infinitive: The situation appears to have been worsening gradually over
time (theguardian.com).

VY 29 xonTtekcrax HediHITHI pedeHHS 3 iH()IHITHBOM — BTOPUHHUAM IPEAUKATOM (YHKI[IOHYIOTbH
K npami 0odamku. CaMm HQIHITUB BUCTYNa€ BTOPUHHUM NPEAMKATOM 00’ €KTHOT MpPEIUKaTHBHOI
KOHCTpYKIii. CEMaHTUYHO AI€CTIOBA, IICIIS IKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS HE(DiHITHI pEUEHHS IIHOTO THITY,
MOJXKHA 3TPYyIyBaTH TaKUM YUHOM:

1) niecnoBa, 110 BUpaXxaroTh Haka3z [ npumyc: t0 make, to cause, to tell, to urge, to order, to direct,
to ask: The president's speech made the citizens to demand changes in the government policies
(theguardian.com);

2) nmiecioBa, MO BUpaxarmTh Oaxcanns: to want, to wish: | wish you to have a safe trip
(theguardian.com);

3 ) nmiecnoBa cnputinsmms, Hanpukiaam, to see: He saw the car skid on the wet road
(theguardian.com);

4) niecnoBa, 10 BUpakae 103B11, Hanpukiias, to let: The coach let the players take a break during
practice (theguardian.com);

5) oiecnoso pozymosoi disibnocmi t0 expect: The company expects its employees to adhere to
the dress code policy (theguardian.com).

VY nBox xoHTekctax 3adikcoBano Present Infinitive Passive: The customers would like to be
offered more discounts and promotions (theguardian.com). The employees would like to be recognized
for their hard work (theguardian.com).

V pemri peuens BUKopucToByeThest Present Infinitive Active: The storm caused the power to go
out in the entire neighborhood (theguardian.com).

VY miectd KOHTEKCTax y HEQIHITHUX PEYCHHSX iH(QIHITHB € Y4aCTHHOKO KOHCTPYKIii 3 for—to-
infinitive. Y nupomy Bumaaky iHGiHITHBHI pedeHHS QYHKIIOHYIOTh SIK:

1) excmpanonoeani niomemu (3 KOHTEKCTH) — KOHCTPYKIIisS BKUBAETHCS IIC/ISI BCTYITHOTO it Ha
nmouaTtky peueHns: It will be challenging for us to complete the project. (theguardian.com); It was
necessary for the company to invest in new technology to stay competitive (standard.co.uk).

2) niomemosi npedukamueu ticis aieciona-38’s3ku to be (1 xonreker): It is for you to decide
(theguardian.com);

3) nenpami 0ooamxku micns gieciis shout i arrange (2 xounrekctu): The coach shouted for his
team to push harder during the final minutes of the game (theguardian.com). She arranged for her to
be flown back from Canada (theguardian.com) — the Present Passive Infinitive 3adikcoBano nuie B
IbOMY KOHTEKCTI, B pemti — Present Active Infinitive.

VY BCiX BHIIE3raflaHUX BUMNAAKaX IH(IHITUBHI PEYCHHS € YITKO IHTETPOBAHUMH B TOJIOBHE
PCUCHHA. OTpI/IMaHi ,Z[aHi J03BOJIMJIM HaM 3apCeCTPyBATHU JIMIIC OAWMH KOHTCKCT 13 CYIIJICMCHTUBHUM
peuenHsaM 3 indinituBoM: Ongoing disputes between management and labor have left factory workers
demoralized, with little motivation to increase productivity (theguardian.com). I{s KOHCTpyKIIis
MO3HAYAETHCS KOMOIO 1 3aiiMa€ KiHIIEBY MO3HIIIIO B PEYCHHI.

POyHKIIOHAJIBbHA NMapaaurMa ing-pedenn 3 HediHiTHOIO (OpMOIO 1i€CI0BA — BTOPHHHUM
NMpeauKaToOM

VY wiii 9acTHHI HANMIOro MOCHIMKCHHS MU 3yMMHUMOCH Ha (YHKI[IOHATBHIA mapaaurmi ing-
peueHb, ToOTO peueHb i3 present / perfect participle ta repynmiem.

Ing-peuenns 3 present participle y poxi BropuHHOTO Tpenukara o0’ ekTHOi KoHCTpyKuii (20
KOHTEKCTIB) (YHKUIOHYIOTh SIK nHOCHMMOOugpikamopu imennuxa (= 4acTHMHA IMEHHUKOBOI (hpas3m)
miciist gieciis o see, to notice, to note, to hear, to find. Armkena JlayHiHT Ha3UBa€e MOCTMOTU(IKATOP
imenHuka “the post-head modifier” a6o “post-modifier” (Downing and Locke, 2006, c. 404), a6o
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“qualifier” (Downing and Locke, 2006, c. 476), skuii BKJIIOYA€E BCi EMITIPUYHI €IEMEHTH ITiCJIs
rOJIOBHOTO ejieMeHTa (pa3u (IMEHHHKA), SIKi, SIK 1 €JIEMEHTH Mepe IMEHHHUKOM, J0TIOMararTh
J0JJaTKOBOMY BH3HA4YEHHIO Ta imeHTH]iKaiii pedepenra imennuka. [loctmonudikatrop moxe OyTH
BUpaXeHUH (iHITHUMHU Ta HeiHITHUMU pedeHHAMHU. Hac mikaBuTh ocTaHHii Bunaaok. Hampukman:
The teacher noticed the student struggling to keep up with the lesson (theguardian.com).

3apeecTpoBaHO JIMIIE OJWH KOHTEKCT 13 present participle passive: The neighbors noticed the
house being painted by the contractors (theguardian.com).

[{ikaBUM € KOHTEKCT, y sikomy He(iHiTHa (popmMa BITHOCUTBCS A0 BiIAIECTIBHUX IMEHHUKIB, SIKI,
y CBOIO Yepry, (DYHKI[IOHYIOTh SIK HOMiHAJIbHA YaCTHHA 00’ €KTHOI 3 JIEMPUKMETHUKOM KOHCTPYKIIIi:
The teacher had also noted whispering and giggling coming from the back of the classroom
(theguardian.com).

3apeectpoBaHni iNng-pedenns 3 present participle active (5 koHTEKCTIB) - BTOPHHHUAM MTPEIUKATOM
Cy0’€KTHOT 3 TIEMPUKMETHUKOM KOHCTPYKINT QYHKIIIOHYIOTh SIK Komnaimenmu diecnosa. Last week,
he was spotted jogging in Central Park accompanied by a personal trainer who has worked with several
high-profile celebrities (theguardian.com). Earlier this morning, the mayor was seen entering City Hall
with a group of advisors who are believed to be discussing a controversial new policy (thetimes.co.uk)

B ananizoBaHoMy TekcTi 6arato HEQIHITHUX pEUY€Hb, SIKI (PYHKIIOHYIOTh K CYHAeMeHMUGHI
peuennsn (32 KOHTEKCTH) — BOHM MICTATh participle sk 4acTuHy NpHIMEHHHKOBOI aOCOIOTHOT
KOHCTPYKIII 3 TIENPUKMETHUKOM (29 KOHTEKCTIB) a00 Oe3npuitMeHHUKOBOT aOCOTIOTHOT KOHCTPYKIIIT
3 JENPUKMETHUKOM (3 KOHTEKCTH).

Ha upoMy etani Mu miKpecitoeMo, 110 BBaXKAEMO a0COJIFOTHI AIENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIIT
TaKMMH, 1110 HE 3aJIeKaTh BUK JKOJHOTO €JIEMEHTa B TOJIOBHOMY peueHH1. AOCOIIOTHA KOHCTPYKIIIS €
€KBIBAJICHTOM CKJIQJHOTO peueHHs. PI3HUIT MK HUMU B TOMY, 110 B a0COJIIOTHIA KOHCTPYKIIii HEMae
MOBHOTO Tmpucyaka. [li KOHCTpyKIii pO3BUHYAHUCS 3 HENPSMHX BIIMIHKIB, SKI BTPATHJIH CBOE
3HAYEHHS, TaK 110 3B’ 530K KOHCTPYKIIIi 3 TOJJOBHUM PEUYEHHSM CTaB CyTO CEMaHTUYHUM.

VY nmocnimKyBaHOMY KOpPIyCi CYIUIEMEHTHBHI INQg-pedenHs mictath the present participle active:
There have been reports of protesters, with many carrying signs and chanting slogans, marching
through the city streets (theguardian.com).

CynieMeHTHBHI PEYCHHSI MOXYTh 3aiiMaTH PI3H1 CHHTAKCUYHI MO3HIII1. Y OyIb-IKOMY BUIAAKY
“the speaker marks the information given in the clause as subordinate: as background (initial position),
parenthetical (medial position), or supplementary (final position)” (Biber, Johansson, Leech, Conrad,
and Finegan, 2021, c. 201): There are new technologies being developed, with researchers pushing
the boundaries of science and engineering to create cutting-edge products (theguardian.com). We have
a new curriculum being developed, with educators collaborating to create engaging and effective
lesson plans (thetimes.co.uk).

AHani3 mokasye, 10 CYIUICTHBHI INQ-pedeHHs 3 present participle y kiHieBiit mo3uiiil
nepeBaxkaotb 4 : 3 : 28 BiAmoBigHO. 3ayBaxXuMoO, LI0 B pa3i OCOOIMBOTO KOMYHIKaTHBHOTO
HaBaHTaXCHH HeiHITHE peyeHHsS MOKHa BimokpemuroBatu tupe. The recent scandal involving a
prominent politician has divided the country — with one group claiming that he's innocent and the other
insisting that he's guilty (standard.co.uk).

SIk 1 Oyb-sika TpaMaTHYHA CTPYKTYpa, CYIUNIEMEHTUBHI INQ-pedeHHs 3 present participle MmoxyTsb
Oyt nenowupenumu.: The air was thick with smoke from the nearby forest fire, with firefighters
working to contain the blaze (standard.co.uk) a6o nowwupenumu — wHanpukiaam, 3a IOMOMOTOIO
nigpsaHuX pedeHs: The argument between the two colleagues grew increasingly heated, with one of
them claiming that the other had stolen his ideas and was taking credit for his work (theguardian.com).

VY pocaimkyBaHOMY KOPITYCi 3apeecTpoBaHO 27 KOHTEKCTIB, IO MICTATh HE(PIHITHI peueHHs 3
repyHzaieM. [IpenukaTUBHI KOHCTPYKLI 3 TepyHiEM JO3BOJSIOTh YHUKHYTH HaJIMIpHOCTi, TOOTO
CIIOHYKAIOTh BHCIOBUTHCH B MAKCUMAaIbHO CTUCIHIN (hopmi. BUKOpuCTaHHS €proHOMIYHUX CIIOBECHHUX
3ac00iB BMSBIISIE MPAarHEHHS MOBLS IepeJaTH 3MICT IMOBIAOMIJIEHHS 3a JIOTIOMOTOI0 HaWMEHIIOq
KUIBKOCTI PEJICBaHTHUX MOBHHUX OJIMHUIlb, MOKJIMBHUX Yy TiM UM IHIIIA KOMYHIKaTHUBHIM CHUTYyaIlii.
I'epynaiil 103BOJIsIE BUPA3UTHU IYMKY 32 JIOTIOMOTOIO JIBOX 3MICTOBUX JIiHIN B OJTHOMY PEUYCHHI.

Ing-peueHHs 3 repyH/iEM — BTOPUHHUM HPEAUKATOM (PYHKIIOHYIOTH SIK:
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1) npsami dodamku (17 xonTeKCTIB) MMicis aieciiB to remember, to stop, to love. Hanpuknan: She
loved my boys coming to see her (theguardian.com). The witness remembered seeing the suspect
leaving the scene of the crime (thetimes.co.uk).

2) komnemenm npuumennuka (26 xoutekcris): There are different ways of our obtaining this
substance, but some methods are more expensive and time-consuming than others (standard.co.uk)

VY OurbmiocTi BHIAJAKIB BHKOpHCTOBYeThCs Simple active gerund. ¥ Tprox koHTekcTax OyB
3aikcoBanuii present passive gerund: The museum installed glass cases to stop the valuable artifacts
from being touched (thetimes.co.uk). Bukopucranus perfect gerund ue 3adikcoBano.

dyHknionajdbHa nmapagurma ed-pedens 3 past participle y posi BropuHHOro npucyaka

VY nocnipkyBaHoMy Kopiyci BHOKpemiieHo 42 ed-pedenns 3 past participle y posni BropunHOro
npucyaka. BoHn BUKOHYIOTH Taki (yHKIIIT:

1) npami dodamku (25 xouTekcTiB) — micns miecniB to think, to see, to make, to find — past
participle € BTopuHHMM MpeaUKaTOM 00’ €KTHOT KOHCTPYKIIii 3 mienpukMeTHrkoM. Hanpukmam: Upon
discovering the counterfeit money, she thought herself deceived by the salesman (thetimes.co.uk). They
found their picture posted on a social media account they didn't create (thetimes.co.uk);

2) komniemenm diccnoea (11 xontekcriB) — the past participle € BropuHHMM peaUKaTOM
cy0’extHoi koHcTpykiii: The project was considered finished and ready for presentation
(theguardian.com);

3) cyniemenmueni pewenna (6 xkoutekctis) — the past participle e yactuHoO MPUEMEHHHUKOBOT
a0COJIIOTHOT KOHCTPYKIIIi. YCi3apeecTpoBaHi CyINIEMEHTHBHI peUEHHS 3aliMarOTh KIHIIEBY TIO3HUIIIO B
pEUeHHl, TaKuM YMHOM IMO3Hayarouu iHpopmamiio sk gonarkoBy: The garden was beautifully
landscaped, with colorful flowers planted in every corner (theguardian.com). The car was immaculate,
with every inch of the exterior polished to a mirror finish (thetimes.co.uk).

BucnoBku. [IpoanamizyBaBiiy BUKJIa/IeH] BUIIE AaHl, MU 3adiKCyBalld HACTYIHI (yHKYil, K1
BUKOHYIOTh iHGinimueni peuennsn (112) 3 iHOIHITUBOM — BTOPUHHUM MPEIUKATOM Y CyO’ €KTHIM
MPEIUKATHBHINA KOHCTPYKIiT, 00 €KTHIl MpeANKaTUBHINA KOHCTPYKIIil, KoHCTpYyKIIii for—to-infinitive ta
a0COJIOTHIM 3 TH(IHITHBOM KOHCTPYKIII (Y MEPIINX MIECTH BUIAIKAaX HIDKYE HEIHITHI peUEHHS YITKO
IHTErpOBaHi B TOJIOBHE PEUCHHS):

1) komnaemenm diecnosa TMicis MI€CTiB CIPUHHATTSA — tO See, mieciiB moBieHHs — {0 say, to
report, mieciiB po3ymMoBOi misiibHOCTI — tO assign ; to expect, to think, to believe, to predict, to mean,
to find;

2) cy0’€eKTHI IPEIUKATUBH, 110 JOTIOBHIOIOTH 3HAUYEHHS CK3UCTCHIIMHKX Ji€CTiB-3B’ 130K 10 be;
to appear, to turn out;

3) IPUKMETHUKOBI KOMILICMEHTH, III0 JOMOBHIOIOTH 3HaucHHs nmpukmeTHUKIB likely / unlikely /
liable / certain. 3apeecTpoBaHO OJMH BHIIAAOK BXKHBaHHS pPO3aiicHOro iH(piHiTHBa. IloBTOP
He(IHITHUX PeUeHb MPU3BOAUTH IO YTBOPEHHS 0COOIMBOTO CTUIICTUYHOTO €(EKTY;

4) npsMi TOJIATKHM ITICIIs I€CTIB, 110 BUPAXalOTh a) Haka3 i mpumyc — to make, to cause, to tell,
to urge, to order, to direct, to ask, 6) 6axanns —to want, to wish, would like; ¢) cipuiiasarrs — to see,
d) mo3Bin - to let; o) posymoBy misutbHicTH — tO €Xpect.

5) ekcTpanoHOBaHI MiIMETH — KOHCTPYKIIisS BXXHBAETHCS MICIIA it HA MOYATKY PeYCHHS,

6) menpsami nonatku micis aieciis to shout and to arrange;

7) cyIlIIeMEHTUBHI peueHHsl — He(iHITHI pedeHHsl, c1abo IHTErpOBaHi B OCHOBHE PEUCHHSI.

[TincymMOBYrOUHM pe3yNibTaTH IOCITIKEHHS, MOXKHA CTBEpIDKYBaTH, 110 INg-peuennsn (100) 3
He(IHITHOIO (JOPMOIO — BTOPHHHUM MPEAUKATOM MOXKYTh BUKOHYBATH HACTYIHI (DyHKII:

1) nocmmoougpixamopu imennuxie (= yactTuHa iMeHHUKOBOT (pasn) micist giecris to notice, to
see, to note, to hear, to find — present participle € BropuHHMM mpeaUKaTOM 00’€KTHOI 3
JIEMPUKMETHUKOM KOHCTPYKIIT;

2) komnaemenm Oiecnosa — present participle € BTOpUHHHM TpPEIUKATOM CYO’ €KTHOT
KOHCTPYKIIIi;

3) cynnemenmueHi peuenns — IIENPUKMETHUK BXOJUTH 10 CKJIaJy MPHUMEHHHKOBOI Ta
6e3NnpUiMEHHUKOBOT a0COIOTHIX KOHCTPYKILIH;
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4) npami dodamku micns mieciiB to remember, to stop, to love — repynaiii € BTOpUHHUM
MPEJUKATOM TepyHIIaIbHOT MPETUKATUBHOI KOHCTPYKIIIT .

5) Komnnemenm npuiimMeHHUKa — TEPYHII € BTOPUHHHM IIPEIUKATOM TePYHIIAIbHOT
MPEIUKATUBHOT KOHCTPYKIIii.

CymaeMeHTHUBHI PEYCHHS MOXYTh 3aliMaTH IOYaTKOBY, MPOMDKHY a0o0 KIHIIEBY IO3HUILIIO,
Mo3HAYarun iHPOPMAIlit0, TTOJaHy B PEUCHHI SK IMINOPSIKOBaHY, a caMe K (OHOBY, BCTaBHY a0o0
JOJIATKOBY. Y JOCIIKYBaHOMY KOPITYCi TIEpeBaXKa€ OCTAHHIM THIT.

AmHani3 JaHuX Mmokasas, 1o ed-peuenns (42) BUKOHYIOTh Taki QyHKIIIT B peUeHHI:

1) npami oooamxu — nicnsa giecniB to think, to see, to make, to find — mienpukMeTHHK €
BTOPUHHHUM IPUCYIKOM 00’ €KTHOT KOHCTPYKIIIT,

2) Komniaemenmu Oi€cnoga — JIENPUKMETHUK € BTOPUHHMM TIPUCYIKOM CyO’€KTHOT
KOHCTPYKIIIi;
3) cynnemenmueni peuwennsa — IIENPUKMETHUK BXOJIHWTH JO CKJIAQy NPHHMEHHHKOBOT

a0COJIIOTHOT KOHCTPYKITi. Y Ci3apeecTpoBaHi CyINIEMEHTHUBHI PEUEHHS 3aiiMalOTh KIHIIEBY TTO3HIIIIO B
pEeYeHH1, TAKUM YHHOM TIO3HAYar04YH 1HPOPMAIIIIO SK JT0JaTKOBY.

[Topanpiie AOCHIHKEHHS] TEMH MOKE BKJIIOYATH BUBYEHHS O€3/1€CTIBHUX PEUYEHb y PI3HUX
peecTpax.
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GERMAN COMPOUND NOUNS WITH A VERBAL COMPONENT:
SEMANTIC AND PARADIGMATIC ANALYSIS
HIMEIBKI IMEHHI KOMIIO3UTH 3 AI€ECJIIBHUM KOMIIOHEHTOM:
CEMAHTHUKO-TIAPAJIUTMATHYHUM AHAJII3
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As one of the most productive ways of vocabulary acquisition, word compounding is characterised in
German as an active process that allows not only to create new designations, but also to clarify the existing ones
and to express the maximum of meaning with one unit. Such units include composites with the V + N model,
which have been examined on the material of three styles (belletristic, publicistic and scientific). The
combination of traditional and quantitative methods in the study allows us to speak of greater evidence of the
data obtained. For example, the chi-square criterion helps us determine the existence of a stable connections
between the components of a complex unit, the correlation coefficient K shows its degree, and the correlation
coefficient r reveals paradigmatic relationships.

The study has revealed that the lexico-sematic subclasses (LSS) of verbs in the models under study are
characterised by high unit productivity, unlike nouns, which tend to have a quantitatively large filling of
subclasses. Thus, the limited but active toolkit of determinants clarifies, explains, and supplements the meaning
of the main words. At the model level, a stable connection was established for: LSS of verbs "Location" + LSS
of nouns "Buildings and structures”, LSS of verbs "Sound and communication" + LSS of nouns "Language,
speech”. At the same time, the verbs of the LSSs "Processing of an object" and "Movement" are perhaps the
most important for the analysed construction as they demonstrated the largest number of word uses among the
subclasses and combinations in the word-formation models; in combination with the LSSs of nouns, stable
connections in them have been recorded; the correlation analysis also confirmed the presence of paradigmatic
relations both among themselves (the closest relation) and as part of a larger grouping.

Key words: composites, verb-determinant, verb LSS, word-formation model, stable connections,
paradigmatic relations.

Sk onuH 13 HAWOUTEIT TPOAYKTUBHUX IUISXIB TOTIOBHEHHS CIIOBHHKA, CJIOBOCKJIAITAaHHS Y HIMEIBKiil MOBI
PO3YMIETBCS 1 TIIYMAdUTHCS SK aKTHBHHN TPOIIEC, IO JO3BOJSE HE TUTBKA CTBOPUTH HOBI MO3HAYEHHS, a ¢
YTOYHUTH HasBHI, BUCIIOBUTH 3a JIOTIOMOTOK) OJHI€l OJMHHUIII MaKCUMyM 3HaueHHs. J[0 TakuX OJMHUIIb
HaJeXaTh KOMIO3UTH 3 MOneluTio V + N, siKi MU pO3IIISTHYIIM Ha OCHOBI BUOIPKH 13 TPHOX CTHIIIB (Xy0XKHBOTO,
HayKoBOro Ta myOminuctudHoro). IloeqHaHHS y MOCHIIPKEHHI TPaAWIiHHUX METOJIB i3 KBaHTUTATHBHUMU
JI03BOJISIE TOBOPUTH TPO OUIBIIY JOKA30BiCTH OTPUMAHMX JaHUX. Tak, KpUTepid Xi-KBajJpaT I0moMarae
BH3HAYNTH HASBHICTH CTAOUTFHOTO 3B’S3KYy MK KOMITOHEHTaMU CKJIAJTHOI OAMHHIIL, KoeillieHT crpsbkeHocTi K
MoKa3ye Horo Mipy, a KoeilieHT KOpeNsIlii I BUSBIISE MapaJurMaTHUHI 3B’ SI3KH.

VY pe3yabTati mpoBeAEHOTO AOCIHIHKeHHS BCTaHOBJIeHO, 1110 JICII gieciiB-aerepMiHaHTIB y aHATI30BaHUX
MOJIEINISIX XapaKTePU3yIOThCS BUCOKOIO MPOTYKTUBHICTIO OJJMHUIIb, HA BiZIMiHY BiJl IMEHHUKIB-/[ETEpPMiHATIB, 5Ki
TSOKIIOTH 10 KUIBKICHO BEIMKOI'O HAMOBHEHHS IMIAKIAcCiB. TakUM YHHOM, OOMEXKEHHM, ajieé aKTHBHUM
THCTpyMEHTapieM O3HAYaIbHUX CIIIB YTOUHIOETHCS, TOSICHIOETHCS, TIOTIOBHIOETHCS 3HAUSHHSI TOJIOBHUX CItiB. Ha
piBHI Monmeneii crabinpHuid 3B’s130Kk ycraHoBieHo st JICIL miecnmiB ,,PosramyBanus” + JICII iMeHHUKIB
»bymuaku Ta cropynu”, JICII miecniB ,,3BydanHs Ta komyHikamis” + JICII imeHHuKiB ,,MoBa, MOBIEHHS .
BonHovac un He HaMBaKIMBIMIMMU 17151 aHaJi30BaHOi KOHCTpYKLii € nieciaoa JICII ,,00poOka npeamery” Ta
,»PyX”: BOHH NPOJEMOHCTPYBaIM HAHOLIBLIY KiNBKICTb CIIOBOBXXKHBaHb CEpel MiAKIACIB Ta CIONY4YeHb Y
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CIIOBOTBIpHUX Mozeisx; y cionydenHi 3 JICII iMeHHUKiB y HUX 3adiKcOBaHO cTaOLIbHI 3B’ SI3KH; KOPEISALiHHIHA
aHaJi3 MATBEPAUB TYT TAKOX HAsIBHICTh apaJuTMaTHYHUX 3B SI3KIiB SIK MK cO00I0 (HANTICHIIINI 3B’S30K), TaK
1y ckazi O1IBIIOr0 YIpyIMOBaHHS.

KarouoBi cioBa: kommo3utH, giecinoBo-aerepminant, JICIT miecnmiB, clOBOTBipHa MOjENb, CTaOUIBHI
3B’S13KH, TApaJAMTMAaTHYHI BiJHOIIICHHS.

Beryn. Onmcyroun NOTeHIIiHHI 1 pealibHi CIIOBOTBIPHI MOKIIMBOCTI HIMEIIbKOi MOBH, Bosb(ranr
Qusifmep 3a3Havae, 1o ,,HaBITh He 3aikcoBaHa [y CIOBHUKY|, TPHUB’s3aHa J0 TEKCTY, OKa3i0HAIbHA
JIEKCUYHA CTPYKTYpa € ,,cJI0BOM’ HIMEIbKOI MOBHU (aji¢ HE €JIEMEHTOM ii CJIOBHHKA) — SIK Oy/Ib-sKe
NpaBUJIbHE PEUYCHHS Y TEKCTI € ,,peYCHHsIM” HIMEI[bKOI MOBH — 332 YMOBH, III0 BOHA YTBOpPEHA 3TiHO
npaBuil i BianoBigHUM 4ymHOM BOymoBana y pedenns” (Fleischer, 1997, S. 10). CnoBotBip — 1e
BperyJb0BaHa MOOyI0Ba JIEKCHYHUX OJWHUIL ,Ha ©0a3l HasgBHOI B MOBI cucteMu wmopdem”
(Cenisanosa, 2006, c. 563) — curHipiKaTUBHUX MIHIMAJIbHUX OJUHHIIb, HAMEHIINX 3HAKIB MOBHOI
CHCTEMH, SIKI MalOTh HE TUIBKH 3BYKOBE 3HAUeHHsS, a W cemaHTtnuHy ¢ynkuito (Erben, 2006).
CHHTe3yI04HCh 13 pI3HUX BUPAKAIbHUX 3aC001B, KOJIU B HOBII OJIMHULI MOEAHYIOTHCSI 00 BUKIIOUHO
mpocti cioBa (IMEHHUKH, [I€CIOBA, HNPUWMEHHUKH TOIIO), ab0 3K BOHU JONOBHIOIOTHCH
CIIOBOTBIpHUMU esieMeHTamu (adikcamu, yHiKaapbHUME oquHUIsIMEU To1io) (Naumann, 2000), Bunnkae
JISKCUYHA OJIMHUIIA, MO0 € HOCIEM HOBOTO KOMIUIEKCHOTO 3MICTY: BOHA YTOYHIOE, XapaKTEPH3YeE,
PO3IIMPIOE TIOHATTS, IO JISITIIH B il 0CHOBY. CIIOBOCKIIaIaHHS € MTPOTyKTHBHOIO MOJICIUTIO CJIOBOTBOPY
1 B IHIIMX TE€pPMAHCHKHX MOBaX, 30KpeMa aHIJIIMCHKIM Ta HiJepiaHIChKii, ane, Ha BIAMIHY BiX
HiMelpKo1, He Mae Takoro po3maxy (Klein, 2014), mo Toro * po3MeKyBaHHS JIEKCHUYHHX OJWHHIIb i
(bpa3 He Take OYCBHIHE i1 CTOCYETHCS TIEPEIOBCIM IMEHHHUKIB 1 mpukMeTHUKIB (Schliicker, 2012).

Imennukw, ski 3rigHo akryansHux ganux DUDEN (Duden, 2020) cranoBisTh OLTbIE JBOX
TPETUH HIMEIBKOTO JICKCUKOHY, JEMOHCTPYIOTh MPHU I[OMY I[IKABUU PO3IMOILT 32 OyI0BOIO: MPOCTI,
nmoximHi 1 ckmaaHi omuHuil cmiBBimHOCATBes sk 1 :10: 100. Taka kapTtuHa € Oe33amepedyHUM
CBITYCHHSM TPOIYKTUBHOCTI CKJIQJIHMX CIIOBOTBIPHUX MOJIENEH, SKI 37aTHI MOEIHYBAaTH B OJHIN
OJNMHMIN SK OKpeMi CjoBa, yTBOprorouH, Hampukiaa, xomyastuBHi (Jackenkleid, Halbmensch-
Halbvieh, Stuhlsessel), JeTepMiHATHBHI (Bahnhofsvorplatz, Wildbrett,
Grolifeuerungsanlagenverordnung) ckimagaHi iIMEHHHKH, TaK 1 Il CHHTAKCHYHI KOHCTPYKII —
spomenns (Handkisser, Ehebrecher, Genugtuung), scysu (Gottseidank, Zeitlang, Habenichts).
HasBHicTs Oararoro marepiaiay Ja€ HAYKOBIISIM IIUPOKE TOJIE JIJIsl JOCIIKEHb 1 B Tally31 CIOBOTBOPY
MH 3YCTpi4aeMO 3HA4YHY KUIBKICTh IIIKABUX Ipallb, SKi, K BBAXKAEMO, MOXKYTh OyTH JOTIOBHEHI Ta
MOTJMOJIEH] 32 JOTIOMOTOI0 JIIHFBOCTATUCTUYHUX METOJIIB — CaM€ y IIbOMY BOauaeMoO akTyaJbHICTb
HAIIIOTO JIOCII/KESHHS.

AHai3 CKJIAHUX OJMHHUIIb, MIOpAaHWX METOJOM CYIUIbHOI BHUOIPKH 13 TEKCTIB XYIOXKHBOI,
HAyKOBOI Ta MyOJIIUCTUYHOT JiTepaTypH (3araibHUM 00caroM Onn3bko 415 THC. CIOBOBKUBAHB),
BUSIBUB, 1110 3HAYHA YaCTHHA TAKUX CIIIB MICTUTh KOMIOHEHT-/I€CIOBO. 3-MIOMBK HUX 3a(iKCOBAHO SIK
JBOCKJIQJIOBI, TaK 1 OaraTO4YJe€HHI OJMHUII, SIK-OT: JETePMIHATHBHI JBOKOMIIOHCHTHI IMCHHUKH 3
mozemto V+N (mamp., Kehrseite), cknagno-moxiani apokomnoneHTHi iMeHHuKd — (V+N)+Suf (mamp.,
Zauberkinstler), cknaani iMmenHuku 3i ckiagHo-ckopoueHuM enementom KW+(V+N) (mamp., VDI-
Richtlinie), ©aratounenni (3 3-4 xommoneHtamu) imennukd tumy N+(V+N), (V+N)+N,
(N+N)+(V+N), (V+N)+(A+N) (mamp., Bushaltestelle, Waschmittelstrom, Luftwaffenstitzpunkt,
Sparkassenneubau).

Haii6inpIn npoAyKTUBHUMHU Cepell HUX € IBOKOMIOHEHTHI KOMMO3UTH 3 MoAemto V+N, sxi i
cTajay 00’€KTOM HaIIOTo JOCHpKeHHS (795 onunuib). Po3risay Takux KOHCTPYKIiH mepeayBano
BHU3HAYEHHS METH PO3BIIKM — BCTAHOBIIEHHS CEMAHTHYHUX, CMOJYyYyBAJIbHUX Ta MapaJurMaTUYHHUX
0COOJIMBOCTEH Ji€CTiB-A€TEPMIHAHTIB, @ TAKOK TIOCTAHOBKA 3aBJaHb — MUTaHb, Ha SIKi CIIOIIBAEMOCS
OTPUMATH BIINOBIIIL: SIK XapaKTepH3yIOThCS JI€CIOBA-AETEPMIHAHTU 3 TOUYKH 30py ceMaHTUKu? SIki
MIKIacH JIECTiB HalYacTille BUCTYNAIOTh KOMIOHEHTOM CKJIAJHOTO CJOBA 1 MO0 MPHU IBOMY €
BU3HAYaJIbHUM? SIK MOEIHYIOTHCS KOMIIOHEHTH TaKUX KOHCTPYKIIIM 1 4M € cepell HUX MOoJemi 31
ctabutbHUM 3B’s13k0oM? Yn icHyroTh Mk JICII mieciiB Takox 1 mapaAurMaTUYH1 BITHOIIEHHS?

Metoau aociigkeHHs. Y poOOTI MM HaMaraiucs TMO€IHATH TPAAUIIIHI METOIU JOCITIIKESHHS
CIIOBOTBOPY 3 BITHOCHO HOBUMH JJISI 11i€1 TaTy3i MOBO3HABCTBA — KBAHTUTATUBHUMHU. TaK, BUKOPUCTAHUI
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y poOOTi OJWH 13 METOIB CHHXPOHHOTO CIJIOBOTBIPHOTO aHAN3y — aHali3 3a Oe3mocepenHiMu
CKJIaTHUKaMH Brepie OyB 3actocoBanuii JI. BirymQinbpIoM Ui CHHTaKCHYHUX CTPYKTYP 13 4acoM TOoYaB
BUKOPHCTOBYBATHCS I JOCIDKEHb Y Mekax cioBa. OKpiM TOro, B poOOTI BUKOPHCTaHO METO]
MOJICJTIOBaHHs, IO Mepenbadae moOyqoBY MOJENEH, CXeM, B OCHOBI SIKUX JIEXKATh PI3HOTO POy
BIIHOIIEHHS MDK KOMIIOHEHTaMH CKJIQJHUX KOHCTPYKI[iH; ONMHUCOBUN METOJ, SIKMH 3aCTOCOBYIOTH JUIS
3’SICYBaHHS CTPYKTYPHHX, CEMAHTHUYHHMX 1 (DYHKIIOHAILHUX BJIACTHBOCTEH JOCIIDKYBAaHUX MOBHUX
OJIMHUIIb; JICAYKTUBHUN METOJI, KU JI03BOJISIE HA OCHOBI KOHKPETHHX PE3YJIbTATIB 3pOOHTH 3arajbHi
BHUCHOBKH; IHJIYKTUBHUM METOJ, SKWU H7e Bl HAKOMMMYCHHS MOBHOTO Marepialy JI0 HOro aHaiizy Ta
3’siCyBaHHS OKPEMHX 3aKOHOMIPHOCTEH (DyHKITIOHYBaHHS JIEKCHYHUX OJJUHHIIb.

KinpkicHU aHATI3 OTPUMAHUX MOJENEH MH JOTIOBHWIM CTAaTHCTHUYHUM, ajpKe, SIK BIIOMO, BiH
J0TIOMarae HaM BU3HAYUTH ,,HASBHICTH BiAMOBITHOCTEH ab0 PO3XOJHKEHb MK PO3MOALIAMH YacTOT
cnioctepexxyBanux Benuuun”’ (Jlesuyxui, 2004, c. 88). KBaHTUTaTHBHI METO/IH, 3aCTOCOBaHI B pOOOTI,
BKIIIOYAIOTh METOAMKY pO3PaxyHKy KpuTepilo Xi-kBampar (x°), koedimienta cmpsukenocti (K) Ta
koedirrienTa kopemsii (I). 3a ronomoroo koedimieHTa Xi-KBaJpaT BU3HAYMMO HAsIBHICTh 3B’ 513Ky MK
KOMITIOHEHTaMH, 3a JIONOMOroro koedimienta crpsbkeHocTi K — #ioro mipy. Kopensuiiinuii ananiz
JOTIOMOXe BUsBUTH Tapaaurmaruudi 3B’s3ku Mk JICIT miecniB-merepminanTiB. Benuunna
KoedilieHTa KOpenslii KOJMMBaeThca B Mexkax Bim —1 mo 1. Uum Ouibmia 3alieKHICTh MIK
JOCIIKYBAaHUMHU O3HAaKaMu, TUM Omrkue a0 | HaOmmwkaeTbes BenmnunHa Koedimienta (Jlesuykutl,
2004, c. 80; Ecunenxo, 2017, c. 34). JIns orpuManHs pe3yabTaTiB NOTpiOHO 3HaTH BennuuHy df, sKy
11le HA3UBAaKOTh ,,YUCIIOM CTyIeHiB cBoOoau”. [Tpu obumciienHi koedimienTta kopessiii df =n—2, ge n —
KUTBKICTB TIap, SIK1 MAIAI0ThCS KOPEIIAIIii.

Pe3yabTaT T2 00rOBOpPEHHS.

1. Ananizyrouu ceMaHTUYH1 XapaKTepUCTUKHU CKIaaHuX ciiB, MU BuAuTun 33 JICII iMeHHUKIB-
nerepminatiB 1 19 JICII giecniB-geTepMiHaHTIB, SKi OXOILUTIOIOTH YC1 CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI IHUX
oJMHMIIb. Pe3ynbraTtu aHanizy BimoOpa3sumMo y BUTIIsiL aiarpam (auB. puc. 112).

0 20 40 60 80 100 120 140

. 131
T 1 30
—— Y
K]
B
T S
K0

6. O0poOKa TpeIMeTy

1. Pyx

9. ®13UYHUIT BIUTUB

4. IoBeninka

14. PozymoBa NisUTBHICTH
8. Ilepenaua if oTpuMaHHs

2. 3By4aHHS Ta KOMYHiKaIlis

10. Cran T /0
7. dizionoriyga st T
16. Po3ranryBanHs T 33
12. CeHcopHE CIPUIHATTS T 29
3. HecriiBBiHeceHa fist T s
15. byrrs S 28
17. Bononinns D 16
13. Houyrrs D 14
11. Mopansuuii sryms T 6
19. dasosi gicciopa W 6
18. Tlpouec WM 5
5. Hocsruennst et B 3

1 KiIbKiCTh OJMHUIIb

Puc. 1. Posnonin 3a JICII giecniB-nerepminanTiB y moaeni V + N
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Haifvacrime B pomi nerepminanTiB yxuBatotbest agiecnoBa JICIT ,,O06pobka mpeamery” (131
cnosopxkuBanus) ta JICIT ,,Pyx” (130). ¥V xoai TOCTI/PKEHHSI MU 3BEpHYIIM YBary Ha Te, L0 BKUBAHHS
KOMITOHEHTIB CKJIAJIHOTO CJIOBA XapaKTEPHU3YEThCS TAKUM IapaMETPOM SIK CJIOBOTBIPHA aKTHUBHICTh —
3patHiCTh Jiekcemu ab6o nitoi JICII BucTynaté eneMeHTOM CKJIaIHOTO CJIOBa. AHANI3 CIOBOTBIPHOT
AKTHBHOCTI JIIECTIIB ITOKa3aB, 0 MTMPOKOBKUBAHIMH 3aBJISIKH BUCOKIH CIIOBOTBIPHIN aKTHBHOCTI OJJTMHUITH
e JICIT ,,O6pobka npemmery”’, JICIT ,Pyx”, JICII ,Po3ymoBa mismbaicts”’, JICIT ,Ilepemaua Ta
orpuManHs”. Y Tol e 9ac neski JICII € mmpokoBKUBaHUMU Yepe3 BEUKUIA OOCST MifKIIacy. Y Haomy
JOCIIPKEHH] 1ie migkiiacy ,,Di3nunmii BB Ha 00’ekr”, , JloBeminka”, ,, Di3iooriuna mis”.

120 140 160

0 20 40 60 80 100
148

9. [lpeameTu, iIHCTPYMEHTH
7. IIpocTip 1 micre 64
8. byauHku 1 cnopyau

1. Ocoba —
6. PeuoBuHm i Matepiann —— 30
13. J{isIbHICTD, J1is - o= 37
26. [TapameTpu, 0O3HAKH —— 30
5. Pociiman == 3]
19. MoBa, MOBJIEHHS === 30
25. Yac, Bix e B

3. ComaTusmu

21. IloBeniHKa Ta BYUNHKHU
32. 36ipHi Ha3BH JI0ACH
18. INcuxiuna chepa — )]

33. AGCTpaKTHi MOHSITTS
16. MenranbsHa cdepa m— 19

4. ATpuOyTH THOAUHA
12. Pyx — 7

2. TBapunn — 15

22. SIxocTi IO AUHI == 13
10. xa i mamoi = 12

24. ®i3uyHi SIKOCTI i V4

34. Hayka, KynbTypa — ]2
11. KinpkicTp === 10

23. IlpuponHi sABUIIA i CTAaHU
14. ByrTs1 -

7
27.3axig, rpa == 6
30. JlokymeHTH, rpomri == 6
31. Tepminu == 5
17. Coipuiinsarrs = 3
20. ®izionoriuna chepa = 3
15. MocecuBHa chepa = 2
29. JlepxaBa, i aTpubyTn 2

1 KiJIbKICTh OJIMHHULIL

Puc. 2. Posnonin 3a JICII imeHHUKIB-ieTepMiHaTiB y moaeni V + N

VY mozneni V + N rerepmiHaToM HaifyacTille BUCTYNalOTh IMEHHUKH Ha MO3HAYEHHs npeomemie ma
incmpymenmie (148 cnoBoBxuBaHb). [3 Benukum BigpusoMm Bincratots JICIL , ITpocTip 1 micue” (64), JICIT
,,bynuHku Ta criopyau” (51).

Yacrosxkusani JICII i3 Bucokoro aktuBHicTIO oaunuips — 11e JICIT , Yac, Bix”, JICII ,,PeyoBunu Ta
matepianu’”’, JICII ,bynunku Ta cnopyan”, a 3 IIUPOKUM 00csarom JiekcuuHoro HarnmoBHeHHS — JICIT

,Oco06a”, JICIT ,IIpenmeTu Ta iHCTpyMEHTH .
2. SIKImo MpUITYCTUTH, IO YCi JEKCUKO-CEMaHTUYHI MiJIKIacH JIECIIB 1 BIAMOBIAHI MiIKIacH

IMEHHUKIB MOXXYTh TIOE€JHYBATUCS Y CKIAIHHUX JIGKCHUYHUX OJMHHUIISIX, MH OTpuMaeMo 627 mosenei
Takux KOMMo3uTiB. OfHAK Ha MpakTulli MU 3adikcyBanu juie 275 KOHCTPYKIIHA i3 Pi3HOI MIpOIO
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HAIOBHEHHS, IO JIO3BOJISIE HAM IIPHUITYCTHTH HAsSBHICTh JOCHTh BHCOKOTO PIBHS CEJIEKTHBHOCTI
(BuOipKOBOCTI) criosryayBaHoCTi — 60% (SKIIO HAsSBHICTH YCiX Mojeneit BusHauuTH sik 100%, mupoTa
CMOJIydyBaHOCTI mpu 1ibomy — 40%).

@®parmeHT Tabaui i3 3aiKCOBaHUM PO3NOAUIOM Moenel yHaouHoe HaiO b JICII i mogeni
(muB. tabn. 1). Tak, miecnoBa 06pobKu npeomemy y TOENHAHHI 3 IMCHHHKAMH, IO MMO3HAYAIOThH
npeomemu, (unanp., Deckplatte, Waschbrett) tpamnsitorsest naiiyacrime — 32 oaunuii. Jlemto pimmie
3YCTpIYaEMO JIECTIOBA pyXy y TOEJHAHHI 3 THMU X IMEHHUKAaMU Ha TO3HAYEHHS npedmemis (Hamp.,
Fallschirm, Springmesser) — 27 nekcem. IlikaBo, mo maibke nojoBuHa mozenei (115 koHCTpyKIiid)
3a(hikcoBaHa y OAMHUYHMX MPHUKIAIAX, IO CBITYUTH MPO IX OKAa310HAIBHICTB.

Taomms 1
Po3nonin 3a ceMaHTHYHMMH MOJeIsIMU Y KOHCTpyKLIii V + N
*

v NT g 3|56 | 7|8 ]9 [13|/18|19 |21 |25 |26 |32|33| %X
1 13 ] 4 5 7 14 | 8 | 27| 4 2 2 4 2 6 2 1 1130
2 2 - - 1 2 - 5 1 2 19 12 [ 5]4 1] 450
3 1 - 3 1 4 2 3 1 - 3 1 1 - 1 1] 28
4 4 - 1| 2 2 | 2 |7 2 2 | 4|2 2 | 2 | 5] 462
6 8 11 |15 |12 | 7 |32 [ 3 - 2 - 2 | 5|2 6 | 131
7 3 - - 2 316 |6 |2 5 - 1 - - - 1 |36
8 5 - 1 /3|6 ]2 ]9 1 - - 2 1 |37 - | 51
9 2 514 | 4 - 3 (19109 - 2 |3 - 6 1 1|72
10 1] 4 - - 6 | 2 10| 2 2 - 1|3 1 - - | 40
12 1 3 1 - 4 3 4 6 - - 2 1 1 - 1129
14 1 - 1] 2 2 | 3 ]10] 4 2 |3 14146 - - | 55
15 1 112 |2 - - 9 1 113 - 3 - 1 |28
16 - 2 - - 5 |11 ] 4 - - - 11411 1 - | 33
z 45 126 | 31 | 39 | 64 | 51 |148| 37 | 21 | 30 | 24 [ 29 |36 |22 |21 |79

*N — JICII imennukiB-nerepminaris, V — JICII miecniB-aeTepmiHaHTIB

Otpumani 3HadeHHs koedimienta K Bapitorots Big 0,06 mo 0,23. Jlns Toro, mo0 BU3HAYUTH
MOJIEIN 3 CHUIBHUM Ta CJIA0KUM 3B’ SI3KOM, MU BH3HAUYMIIU cepeaHe apupmernyune 3HadeHHs — 0,13. Vi
BEJIWYMHHU OUIBIII 34 Ll IMOKa3HUK BBAXKATHUMEMO CHJIBHUM 3B’SI3KOM, MEHIII — cIa0kuM. Mojeii 31
CTaOUILHMMU 3B’ SI3KaMHU II0JaMO B TaOIuI 2.

Taomuus 2
CrabiibHi 3B’ A3KHM Mi’K KOMIIOHEHTAMM CeMAHTHYHUX Mo/ieJiell Y CKJIAJHUX IMEHHUKAX 3
koucrpykuieo V + N (x%; K)

» Nl 1 | s 6 8 13 18 19 | 25 | 26 32
5.58
11 0o
) 2063 | 6.09
019 | 009
6.98
4 0,09
- 841 | 1432
010 | 013
B 6.57 18.48
0.09 0.15
- 2423
017
8.15
9 0.10
18.12
12 0.15
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5,53

14 0,08

41,41
0,23
*N — JICIT imennukiB-nerepminaris, V — JICII miecniB-neTepMiHaHTIB
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PosrnsiHemMo OinmpIn AeTaNbHO CEMAaHTHUYHI Mojeni, Oepydd 3a OCHOBY TOJIOBHE CIIOBO, IPH
MOETHAHHI 3 TKUM JIIECTIOBO-/IETCPMIHAHT BUSBIISIE CTA0UTBHUI 3B’ SI30K.

IMeHHUKYM Ha TIO3HAYCHHS 0CiO CTIOTYYal0ThCs y CKIAIHOMY clioBi 3arayioM i3 14 JICII mieciiB-
JeTepMIHAHTIB, HaifuacTilie mpu oMY 3 aiecaoBaMu pyxy (13 iMeHHHKIB) Ta 06pobKku npeomema (8).
6 minkiaciB Jie€ciiB MPenCTaBieHI TYT OJUHWUYHMMH TPUKIAJAMH, TOMY LUIKOM OYIKyBaHUMHU
BUSIBIJINCS PE3YJIbTaTH CTaTUCTHUYHOIO aHANi3y: cilaOKuil cTaOUIbHUI 3B’SI30K MK KOMIIOHEHTaMH
neMoHcTpye omHa Mozens — i3 JICIT miecmiB ,Pyx” (y%=5,58, K=0,08), mamp.: Hebamme,
Richtschitze, Ziehvater, Gleitflieger, Laufjunge, Springteufel.

[To3HayeHHS pociur TEXK JTOBOJI IMHUPOKO CIOJIYYAIOTHCS 3 JIECIIOBAMH-IETEpPMIiHAHTAMU. Y
npoMy miaknaci 3adikcoBano 11 mopeneit, naivactothimn 3 sakux — 3 JICII miecniB ,,O0poOka
npeamery” (11 imennukiB) ta JICIT ,,Pyx” (5). CrarucTuuHuil aHaNI3 TOKa3aB HAABHICTh CTAOLUILHOTO
3B 513Ky CIIAOKOTO TUITY B OfHIH MOJeTi — 3 JiecioBaMu obpobxu npeomemy (x* = 8,41, K = 0,10),
nanp.: Hackfrucht, Ziergewachs, Pellkartoffel, Backobst, Wirzwein.

JICII nerepminarta ,,PedoBunu Ta Matepianu” 3adikcoBano y 10 monxensx 3 JICII giecnis. Sk i B
MOTIEPEeTHROMY BUTIQJIKy, HAWYACTOTHIIMMH TYT € CIHOJYYCHHS 3 JIIECIIOBAMH, IO IMO3HAYAIOThH
00pooky npeomemy (15 omuuunp) ta pyx (7 omuHuik). CTaTUCTUYHI MIAPAXYHKU BUSBWIH OJUH
cTabineHuit 38’130k — i3 JICII miecni ,,06po6ka mpeamery” (¥ = 14,32, K = 0,13), manp.: Stickstoff,
Waschflussigkeit, Baukalk, Spulwasser, Winkeleisen, Kerbholz. Takum u9mHOM, KOMIIOHEHTH
HaW4YaCTOTHIIIOT MOJIEJI MATBEPAMIIA CBOIO MTPOTYKTUBHICTD, X04a TXHIN 3B’SI30K € CEPEIHHOI MIpH.

Imennuku  JICIT ,bynuaku Ta crnopyaud” AEMOHCTPYIOTh IIMPOKY  CIIOJY4yBaHICTh,
MOEAHYIOUNCH Y CKIIaMHUX clioBax 13 Outbmictio JICII miecniB-merepmiHaHTiB. BUHATOK CTaHOBIISTH
TIECTIOBA 38VUAHHA MA KOMYHIKaYii, 00cA2HeH s Memu, noyymmis, Oymmsl, npoyecy, a TaKOX ¢hazo6i
Oiecnosa. HaliOuiplie HAMOBHEHHS CEMAHTHYHOI MOJENl JEKCHUYHUMH OJUHUISIMHA BUSBWIA
cnonyaennst 3 JICII ,,PosramyBanus” (11 imennukiB), ,,Pyx” (8), ,,O0pobka mpeamery” (7) Ta
,Pi3ionoriuna gis”  (6). Ha minTBep/ykeHHsS  KUIBKICHUX — JaHUX  CTATUCTUYHUN — aHATI3
MPOIEMOHCTPYBAB HAsBHICTh IBOX CTA0LIBHUX 3B SA3KIB: CHJIbHUM y HaituacToTHIOI mozeni — 3 JICII
niechis ,Posramysanna” (y* = 41,41, K=0,23), manp.: Wohnbarack, Wartehalle, Stehquartier,
Ruheraum, Wartesaal, Liegestiitze Ta cmabkuii y mozeni 3 JICII niecnis ,,®@izionoriuna gis” (% = 6,57,
K =0,09), nanp.: Kreilsaal, Speisesaal, Schlafstube, ERzimmer, Schlafzimmer.

IMeHHUKH, 110 MO3HAYAIOT JisIbHICMb ma Oit0, CTIIOIY4al0ThCs B CKIAIHHUX CIOBAX 13 3arajioMm
13 JICII niecniB-netepMinanTiB. HaitbinpIi 3a o0csrom — Moieni 3 Al€cIoBaMu Qi3uuHo2o 6niusy Ha
06’exm (9 IMEHHUKIB) Ta ceHcoproco cnpuuinamms (6). 3a pe3yabTaTaMHi CTATUCTUYHUX MiIPaxyHKiB
came B IIUX MOIeTIsiX 3a(iKCOBaHO CTAOUIbHI 3B’ I3KH PI3HOTO XapaKTepy: CHIbHUN CTa0IbHUN 3B’ 30K
3 JICII miecnis ,,Cencopre cnpuitnarra” (% = 18,12, K =0,15), nanp.: Stinkbau, Riecheinrichtung,
Schmeckeinrichtung, Lauschoperation ta cnabkuii 38’5130k — 3 JICII miecuiB ,,Di3udHuil BILUIMB Ha
06’exk1” (x> =8,15, K=0,10), nanp.: SpleiRarbeit, Trennaufwand, Spanndienst, Melkanlage,
Kratzenspur, Wiihltatigkeit.

3aranom y 9 cnonydennsx i3 pisaumu JICII niecnis-nerepminantiB 3acBimueHo oaunuill JICII
imeHHukiB ,Ilcuxiuna cdepa”. Haiibinpme oauHunb 3adikcoBaHO B MOJAETl 3 JAI€CIOBAMU
Qizionociunoi 0ii. HasBHICT CHIBHOTO CTa0IUTBHOTO 3B’S3KYy caMme y Wi MoJeni MiATBEpIUB
craTucTHyHMi ananis (x2 = 18,48, K = 0,15), nanp.: ERfreude, Schlafgewohnheit, FreRlust, Trinksucht.

HaityacrotHimoo cemantuyaoro wmogemto JICII ngerepminara ,,MoBa, MOBIEHHS €
cnonydeHss 3 gaiecnoBamu JICII ,,3Byuanns Ta komyHikamis” (9 iMeHHUKIB). | 3riTHO CTaTUCTHYHUX
MiApaxyHKIB JIMIIIE HAa3BaHA MOJIEh JAEMOHCTPY€E CHIIBHHUI CTaOUTbHUN 3B’SI30K MK KOMIIOHEHTAMH
(x? = 29,63, K = 0,19), nanp.: Schmahgeschrei, Rufname, Lobrede, Streitschrift, Schimpfwort.
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VY 12 Moensix TOJIOBHUM CJIOBOM € IMEHHHKH, 110 HA3UBAIOTh 4AC i 6iK, IPU IbOMY Ha4acTile
BoHU cnionydarothes 3 JICII miecniB 38yuanns ma xomynixayii (5 pasi). CTaTUCTUYHI MiIPaXyHKU
MIATBEP/UKYIOTh CTAOUTBHMIA 3B’S30K MDK KOMIIOHEHTaMH, a OTXE 1 NMPOIYKTUBHICTH IIi€l Mojeni
(x* = 6,09, K = 0,09), manp.: Schweigeminute, Streit-Periode, Sprechstunde, Erzéhlzeit.

Opunuti JICIT nerepminara , [lapamerpu Ta 03HAKU MPEAMETY” YTBOPIOIOTH CEMaHTUYHI MOJIEIN1
3 11 JICII niecnmiB-nerepminanTiB. HalWgacToTHIiII 3 HUX — CHOJydeHHsS 3 jgiecioBamu pyxy (6
IMEHHUKIB), ¢hizuunoco eniugy na oo ’ekm (6), Ha IO3HAYCHHS po3yM06oi disinbrHocmi (6) Ta 06podKuU
npeomemy (5). 3riTHO CTATUCTUYHUX ITIIPAXYHKIB CTAOUTHHHIA 3B’ 30K CJTA0KOTO XapaKTepy BUSBICHO
mume B oxmiit Mozeni — 3 JICII ,,PosymoBa mismbaicts” (y2 = 5,53, K =0,08), manp.: Denkfehler,
KenngrolRe, Denkmuster, Rektifizierverfahren, Denkweise.

YTBOpIOIOUM ceMaHTU4HI Mojeni 3 10 migkinacamu mieciiB-IAeTepMIHAHTIB, OJWHUIL, IO
MO3HAYAIOTh 30ipHI HA36U N00el Ma OpeaHi3ayii, HAMYACTIIIE CIIOJTYJar0ThCA 3 JIECIIOBAMU nepeoayi
ma ompumanus (7 OTMHULIB), @ TAaKOXK nosedinku (5). CTaTUCTUYHI MIAPaXyHKH IMOKa3ajy, 10 caMe B
UX MOJEINSX ICHY€ CTaOUIbHHI 3B’SI30K MDK KOMMOHeHTamMu: cuwibHuil y mozeni 3 JICII miecmiB
,Jepemaua ta orpumanns” (x° = 24,23, K = 0,17), manp.: Leihbibliothek, Tauschgeschaft, Mietpartei,
Sammelpartei, Sparverein ta cmabxuii 3 JICII miecnis ,Jloseninka” (y2 = 6,98, K =0,09), Hamp.:
Pflegeanstalt, Strafgericht, Prifinstitut, Tarnorganisation, Eingreiftruppe.

[TimBosiuM BUCHOBKHM IIBOTO eTamy, 3azHadyumo, 1o 3arajgom jume 10 JICII iMeHHHKIB-
JETEPMIHATIB BUSBIIM CTaOUTbHI 3B’SI3KH 3 Jl€CTIOBaMH-AeTepMiHaHTaMHu. BogHouac Tpu minkiacu
iIMEHHUKIB: ,,bymunku Ta crnopymu”, ,JlismeHicTH, mis” Ta ,,301pHI Ha3BHM JIOJCH, Oopraxizarii’
MOKa3aJM Mo 2 CTaOUTbHHX 3B’SI3KU Y CIIOJyUeHH1 3 JieciioBaMH. Takuil e pe3yabTaT CIIoCTepIraeMo
JUTSl TJIKIIACIB JIIECHTIB-AETEPMIHAHTIB — 10 2 cTaOuthHI 3B’s3ku 3adikcoBano y JICII ,,O6pobOka
npeameTa”, ,,3By4aHHs Ta KOMyHikaiis™ Ta ,,Di3iooriuna fais”

Ha piBHi ceManTHUHUX Mojenel 6aunmo, mo HarbuIbima 3a oocsrom — JICII miecmis ,,00po0ka
npeametry”’ + JICII imennwkiB ,Jllpenmern Ta iHCTpyMeHTH B3arajii HE NPOJEMOHCTpyBaja
cTabUTbHOTO 3B’s3KY, sIK 1 apyra 3a oocsirom mozaenb — JICIT miecniB pyxy i3 JICII iMeHHHKIB Ha
MMO3HAYCHHS npedmemis. HaToMicTh HAMCHIIBHIIINUM 3B’ I3KOM XapakTepu3yeThest Moenb JICII miecnis
,PosramyBanus” + JICII imennukiB ,,bynmunku ta cropyamn”, a takox JICII miecmiB ,,3BydaHHs Ta
komyHikaris” + JICII imenHukiB ,,MoBa, MOBJICHHS .

OpHe 13 1IKaBUX CHOCTEPEKEHb CTOCYEThCS KOHTPYEHTHOCTI KOMIIOHEHTIB JIEIKUX MOJEIIEH,
30KpeMa, Ie JIECTIOBA 38VUYaHHA mMa KOMYHIKAYii y CIIOIY4YEeHH1 3 IMEHHHUKaMH 13 CEMOIO ,,MO08d,
moenenns’” (nmanp., Lobrede, Schimpfwort) ta miecinoBa ¢hisuunozo ennusy 3 imennukamu JICII
JAisbHicTs, ais” (nanp., SpleiBarbeit, Trennwirkung).

3. Hactynmna dacTuHa AOCHIDKEHHS MNPUCBAYCHA BHSIBICHHIO MapaJurMaTUYHUX 3B’A3KIB.
OCKUTbKY y HAIlIOMY BHITQJIKy WIIETHCS MPO PIBEHb MOBJICHHS, TO 1IeH aHAIII3 BiIOYBAa€ThCS HA OCHOBI
CHONy4yBallbHUX BiacTuBocTel nociimkysanux JICII gieciiB BcepeanHi CKi1aIHOT IEKCHYHOT MOJIEITI.
[Ipouenypa nepenbavyae MpOBEICHHS KOPENSIIMHOTO aHAM3y 1, SK 3a3HAYEHO BHUIIE, Ui IOTO
noTpibHO mepir 3a Bee oourcautu Benuunny df. Mu maemo 19 JICII miecnis, Tomy df =19 —2 = 17.
3uauyi 38°s13ku nipu df = 17 gopisaiorots 0,46 (P = 0,05) ta 0,58 (P = 0,01). 38’s13KH 3 KoedilieHTOM
oinpiie 0,58 moTparIsfioTh Y 30HY 3HAYUMOCTI (y TabmuIll BUAUICH] KUpHUM HipudTom). Oparment
pe3ynbTaTiB 00uHnciIeHHs KoedilleHTa KOopellii HaBeaeMo B Tadmnuii 3.

Tabmums 3
®parmenT kopeasiniitnoi marpuni aias JICII gieciis
JICII
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
JieciiB
1 1 0,268 | 0,561 | 0,556 | 0,164 | 0,895 | 0,692 | 0,786 | 0,736 | 0,792 | 0,521 | 0,579

2 0,268 1 0,308 | 0,473 |0,0766| 0,278 | 0,140 | 0,242 | 0,256 | 0,238 | 0,394 | 0,124
3 0,561 | 0,308 1 0,478 0,497 | 0,574 | 0,366 | 0,419 | 0,384 | 0,459 | 0,281 | 0,416
4 0,556 | 0,473 | 0,478 1 0,0863| 0,535 | 0,416 | 0,662 | 0,503 | 0,362 | 0,427 | 0,229
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0,164 |0,0766| 0,497 10,0863 1 | 0,291 |0,0457| 0,112 |-0,045| 0,121 |-0,126| 0,241
0,895 (0,278 | 0,574 |0,535(0,291| 1 |0,605| 0,690 | 0,784 | 0,712 | 0,387 | 0,492
0,692 | 0,140 | 0,366 [ 0,416|0,046| 0605 | 1 | 0,489 | 0,474 | 0,583 | 0,492 | 0,508
0,786 | 0,242 | 0,419 (0,662 |0,112| 0,690 | 0,489 | 1 0,515 | 0,569 | 0,437 | 0,389
0,736 | 0,256 | 0,384 | 0,503 |-0,045| 0,784 | 0,474 | 0,515 1 0,686 | 0,274 | 0,638
10 | 0,792 | 0,238 | 0,459 | 0,362 | 0,121 | 0,712 | 0,583 | 0,569 | 0,686 1 0,217 | 0,659
11 | 0,521 | 0,394 | 0,281 | 0,427 |-0,126| 0,387 | 0,492 | 0,437 | 0,274 | 0,217 1 0,168
12 | 0,579 | 0,124 | 0,416 | 0,229 | 0,241 | 0,492 | 0,508 | 0,389 | 0,638 | 0,659 | 0,168 1

13 | 0,235 |-0,081| 0,105 | 0,133 | 0,098 | 0,160 | 0,318 | 0,163 | 0,145 | 0,360 | 0,039 | 0,177
14 | 0,644 | 0,500 | 0,342 | 0,408 |-0,097| 0,590 | 0,475| 0,488 | 0,763 | 0,675 | 0,244 | 0,528
15 | 0,671 | 0,543 | 0,406 | 0,553 | 0,028 | 0,793 | 0,443 | 0,440 | 0,770 | 0,672 | 0,349 | 0,346
16 | 0,451 0,076 | 0,385 | 0,142 | 0,097 | 0,365 | 0,590 | 0,362 | 0,228 | 0,515 | 0,305 | 0,511
17 |-0,016 |-0,005| 0,240 | 0,024 | 0,082 | -0,150 | 0,220 | 0,063 |-0,107 | 0,223 |-0,086 | 0,145
18 | 0,335 0,119 -0,075| 0,318 |-0,110| 0,204 | 0,147 | 0,321 | 0,272 | 0,167 | 0,014 | 0,029
19 |-0,096 |-0,069| -0,120 |-0,051|-0,126| -0,201 |-0,140| -0,127 | -0,185 | -0,105 | -0,158 | -0,192

©O©| O N o O

[IpencraBneni naHi aHamizy 3acBIAYYIOTH, IO IS MIECTIBHUX AeTepmiHaHTIB O6aratbox JICII
XapaKTepHa HasSBHICTHh 3B’SI3KIB HA MapaJUrMaTHYHOMY PiBHI, TOOTO BOHH MOXXYTh KOMOIHYBAaTHCS
OJIVH 3 OJJHUM TIPU TBOPEHH1 HOBUX CKJIaAHUX ci1iB. Ha ocHOB1 Tabnuiri 3 cTBOpEHO MOIeNb (UB. PHC.
3), AKa yHAOYHIOE 3HAYMUMI 3B’SI3KM MDK TIAKIaCaMU JIIECITIB.

m ] Pyx

B 2 3By4aHHA Ta KOMYHIKaLliA
® 3 HecniesigHeceHa fja

B 4 MNoseajilka

B 5 [locArHeHHA MmeTHn

= 6 O6pobka NnpeameTy

= 7 disionoriyHa gia

= 8 MNepenada M OTPUMaHHA
B 9 DizsryHMi BNAKB

® 10 Cran

11 MopanbHWit BNAKB

12 CeHcopHe CNpUHATTA
13 NouytTA

14 Po3ymoBa AiankHIicTb
15 BytmA

16 PosTawyeaHHA

17 BonogiHHA

18 Mpouec
19 d®aszoBi giecnosa

Puc. 3. Monens napaaurmatuanux 3B’ s13kiB JICII giecniB-aeTepMiHaHTIB
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MoskeMo KOHCTaTyBaTH CXOXicTh Mk co0oro JICII miecniB sk momapHO, Tak 1 B JAHITFOXKKY.
Haii6inpmy moziOuicts cnocrepiraemo y mapi JICIT ,,Pyx” Ta JICIT ,,O6pobka mpeamery” Ta y
TIAHITIOXKKY TIECIIB pyxy, 00poOKuU, (hizionociunoi dii, cmauy, po3ymosoi disivrocmi Ta Oymms. Y CBOIO
yepry psg JICII, sk-ot: ,,3BydaHHs Ta KoMmyHikamis’, ,,HecniBBinnecena ais”, ,,JlocsrHeHHs meTn”
TOIIO, HE BUSBWIM 3HAYMMOT KOpemsii 13 »oxHuM inmmMm JICIL.

BucnoBku. CkiagHi IMEHHUKH 3 JIECTIBHUM KOMIIOHEHTOM € JIOCHUTh IPOAYKTHBHUMH
MOJCISIMUA Yy HIMEIBKOMY JIEKCHKOHI, 30KpeMa, IIe CTOCYEThCS ABOCKJIAOBUX ICTEPMIHATHBHUX
komno3uTiB (V+N). Taka momynsipHICTh MOSCHIOETHCS THUM, II0 BOHU € BUPAa3HUKAMHU YTOYHEHOTO
3HA4YEHHs, MICTATh B OJJHOMY CJIOBI MAaKCUMYM iH(pOpMaIii.

Haifuacrime TpamisioTbCst y poJii JETepPMIHAHTIB AIECiOBAa 0OpOoOKU npedmemy Ta pyxy, sKi
XapaKTEePU3YIOTHCS BHCOKOK MPOAYKTUBHICTIO OMUHUIG migkinacy. Cepesl iMEHHUKIB-ACTEPMIHATIB
MpU [bOMY HaBIaKM — HaWOWIbmMK migkmac ,JllpenMern Ta IHCTPYMEHTH XapaKTEpPU3YEThCA
HasBHICTIO BEJIMKOI KUTBKOCTI IEKCUYHUX OJUHUIIG 1 IX HEBUCOKOIO MPOAYKTUBHICTIO. THM HE MEHII
xoneH 13 3a3HayeHuXx JICII Ha BuUSBISE 3riIHO CTATUCTUYHUX MIJPAXyHKIB CTAOUIBHUX 3B’SI3KIB.
Harowmicts BiH npucytHiit y moaensx JICII miecni ,,Po3ramyBanns’™ + JICII imeHHUKIB ,,byauHKy Ta
cnopymu”, JICII miecniB ,,3Byuanusi Ta komyHikaiis™~ + JICII imenHukiB ,,MoBa, MOBJIEHHS TOIIO.
[{ikaBuM CHIOCTEPEIKEHHSM € HASBHICTh MPH IIbOMY KOHTPYCHTHOCTI Y JESIKHX MOJEINEH, STK-OT s
TIECITIB 38yYaHHsA 1 IMEHHUKIB Ha TIO3HAYEHHS MOBU, MOGIEHHs. XapaKTEPHUMHU JUIsl JI€CTIB-
JNETEPMIHAHTIB € TaKOoXX TMapaJurMaTHYHI BIIHOIMIEHHS, [0 CTAaTUCTUYHO MIATBEPIHKEHO
KOpemsaIiiHuM aHanizom. HaiiricHime Mix co00t0 1MOB’s13aHa mapa JIECIIB: pyxy 1 00pobKu npeomemy,
xo4a 3a(iKCOBaHO 1 OUIbIII yrpyHnoBaHHS (10 6 KOMIIOHEHTIB).

[IpoBenennii KOMIUIEKCHHM aHaTi3 J03BOJISIE HaM TOBOpUTH Tpo Te, mo miecinoa JICII
,O0poOka nmpeamety” 1,,Pyx” BUCTYMAIOTh OJJHUMH 13 HAWBAKIUBININX KOMIIOHEHTIB IPU YTBOPECHHI1
koMno3uTiB 3 Moaeitto V+N. Lle miaTBepKyoTh yCi eTanu JOCTDKCHH: KUTbKICHUN aHal3 — Ha
PIBHI CIIOBOBXKHMBAaHb Ta CIIOJIYYCHb y CIOBOTBIPHIA MOJENI, a TaKOX CTATUCTUYHHN — HAsSBHICTH
MoOJIeNe 31 CTaOUTbHHM 3B’SI3KOM MDK KOMITOHEHTaMH Ta mapamurmatudHi 3B’s3ku Mk JICII.
BignoBigHo, caMme Il ABa MiAKIACH BBAXKacMO 3a HEOOXIJHE AOCIIAUTH Hamall OUIbII JEeTalbHO 13
3JIY9eHHSIM OUTBIIIOTO TEKCTOBOTO KOPITYCY, @ TAKOX MPOBECTHU 3iCTaBHE AOCIIKEHHS Ha PiBHI MOBa
— MOBJICHHS 13 3arydeHHsM ciaoBHuKiB Duden, PONS, WAHRIG.
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INTERACTIVE TECHNOLOGIES OF SITUATION MODELING AND
PROCESSING OF DISCUSSION QUESTIONS IN THE PROCESS OF STUDYING
A FOREIGN LANGUAGE
IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOT'TI CUTYATUBHOI'O MOJIEJTIOBAHHSA
TA OIIPALIIOBAHHSA TUCKYCIMHUX IIUTAHb
Y NIPOIECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU
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The theoretical foundations of interactive learning, in particular, the peculiarities of the definition of the
concepts “interactive learning” and “interactive technology” are examined in the article, the classification of
interactive learning technologies is carried out, the stages of development of interactive learning technologies
and the criteria for the effectiveness of their application in the educational process are determined. It was found
that interactive learning is an organized interaction of education seekers among themselves and the teacher with
the learners, which ensures immersion in the work with a certain level of activity of all its participants and
contributes to the intensification of communication in the educational process. The author emphasizes that the
leading principles of this type of education are: the principle of dialogical interaction, the principle of
cooperation and cooperation, the principle of game or training organization of the educational process. The
article analyzes such interactive technologies of situational modeling as: role play, language games,
dramatization, song-exercises or song-games, the use of which in the process of learning a foreign language
improves attention, creativity, memorization processes of learners, increases interest in language learning,
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stimulates exciting atmosphere of the educational process, activates speech activity, etc. The article also provides
examples of the use of role-playing games, puzzle games, lexical, phonetic, spelling and grammar games, game
situations for the development of skills and communication skills in a foreign language. Among the interactive
technologies, the technology for working out debatable issues, such as the press method, was determined to be
effective; change of position; taking a position for or against, the application of which contributes to the search
and cognitive activity of the applicants, the development of their self-realization, the disclosure of their creative
potential, etc. Examples of the use in foreign language lessons of such interactive technologies for processing
debatable issues as verbal duels and discussions in mini-groups are given, the use of which can vary from a
simple discussion of a problem to a press conference on specific problems, from role-playing and group games
to defending projects.

Keywords: interactive learning, interactive technology, situational modeling technology, technology for
working out discussion questions, foreign language lessons.

VY cTarTi pO3rIIIHYTO TEOPETUYHI OCHOBHU IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSI, 30KpeMa 0COOIMBOCTI BU3HAUCHHSI
MOHSTh «IHTEPAKTUBHE HABYAHHS» Ta «IHTEPAKTUBHA TEXHOJOTis», 3AIMCHEHO KIACH]IKaIlil0 iHTepaKTHBHUX
TEXHOJIOT1H HAaBYaHHs, BU3HAYEHO €Talmy pPO3POOKH IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS Ta KpUTEpii
eexkTuBHOCTI iX 3aCTOCYBaHHS Yy HaBYAJIBHOMY IIpoleci. BusBIEHO, [0 IHTepakTHBHE HABYAHHS €
OpraHi30BaHOI0 B3aEMOJIEI0 37]00yBaviB OCBITH MiDX COOOIO Ta BUMTENs 31 3700yBauamu, 1o 3abe3rneuye
3aHYPEHICTh Y poOOTY 3 IEBHUM PIBHEM aKTHBHOCTI BCIX 11 Y4aCHUKIB i1 CrIpHsie iHTeHCH}IKaIlil KOMYHIKaIIii y
HaBYaJbHOMY TIpolieci. Haromomryerbesi, 10 NPOBIAHMMHU TPUHIMIIAMH 3a3HAYEHOTO BHUJY HaBYaHHS
BBXAIOTHCS: MIPUHIIMIT J1aJIOTTYHOT B3a€MOJIIi, IPUHITUIT KOOTepaIlii i CriiBpoOITHUIITBA, IPUHIIMIT irPOBOT Y1
TPEHIHTOBOI Oprasizaiii HaBYaJIBHOTO TpoIlecy. Y CTaTTi MPOaHAII30BAHO TaKi IHTEPAaKTUBHI TEXHOJOTil
CUTYaTUBHOTO MOJICIIOBAHHS SIK: POJBOBA TI'pa, MOBHI irpH, JpamaTu3allis, MiCHi-BIpaBH ab0 MiCHI-irpu
BUKOPUCTaHHS SIKMX Y IpoIlieci BUBYEHHs iHO3EMHOI MOBH YJOCKOHAIIOE YyBary, KpeaTUBHICTb, MPOIECH
3amaM’sITOBYBaHHS 3700yBadiB, MIJABHUIIYE IHTEPEC JO BUBUYCHHS MOBH, CTPOPIOE 3aXOIUTIOIYY aTMOchepy
HABYAJBHOTO TMPOIIECY, AKTHBI3yE MOBJICHHEBY JiSUTBHICTh TOMm[O0. HaBOJSATHCS TPUKIATU 3aCTOCYBaHHS
POJBOBHX 1rOp, irop-3araiok, JIGKCHYHHUX, (OHETHUHHUX, opdorpadiuHHX Ta TpaMaTHUYHUX Irop, IrpoBUX
CUTYaITii TSl pO3BUTKY BMIHB Ta HABMYOK CIUIKYBaHHS iHO3eMHOIO MOBOIO. Cepenl IHTepaKTHBHHUX TEXHOJIOT 1M
e(peKTUBHUM BH3HAYCHO TEXHOJIOTIIO OIPAIlIOBaHHS AWCKYCIMHWX IMHTaHb, SIK METOX IIPEC; 3MiHa ITO3HIIii;
3aMHATTS TO3WINI «3a» YH «IPOTH», 3aCTOCYBaHHS SKHUX CIpPUSE ITONIYKOBO-TTI3HABAIBHIA isSTBHOCTI
3100yBadiB, PO3BUTKY iX caMopeai3allii, pO3KpHUTTS CBOTO TBOPUYOTO IMOTEHITaMy Tomo. HaBenxeHo mpukitamm
3aCTOCYBaHHSA Ha YpOKaxX IHO3EMHOI MOBHM TaKWX IHTEPAKTHMBHUX TEXHOJIOTIH OIpaIlfoBaHHS IHUCKYCIHHUX
MWTaHb SK CIOBECHA Jyellb Ta MUCKYyCii B MiHI-Tpynax, 3aCTOCYBaHHS SKHX MOXKE BapilOBaTHCS BiJ IPOCTOTO
o0roBopeHHs Tpobiemu 110 mpec-KoH(pepeHii i3 BU3HAYeHNX MPOoOIeM, Bifl POIbOBUX Ta TPYMOBUX irop a0
3aXUCTY MPOEKTIB.

KuaiouoBi cioBa: iHTepakTMBHE HaBYaHHS, IHTEPAKTHBHA TEXHOJOTIsS, TEXHOJOTiI CHTYaTHBHOTO
MOJICTTIOBAHHS, TEXHOJIOTIs OMPAIIOBAHHS JUCKYCIHHIX MUTaHb, YPOKH iHO36MHOT MOBH.

Beryn. AkTyanbHICT JOCHIKEHHS OOyMOBJIEHAa THM, IO 3aCTOCYBaHHA Yy HaBYAJIbHOMY
IIPOLIEC] TAKMX TEXHOJIOTIH SIK IHTEPAKTUBHI ClIpusie €(heKTUBHOMY 3aCBOEHHIO BUBYEHOT0, aX/1€ BOHU
MaroTh 3/aTHICTh BIUIMBATH HAa CBIIOMICTb OCOOMCTICTh, Ha ii €MOIlil Ta MOYYTTS, CHPUSIOTH
YTBOPEHHIO TBOPYOi 0COOUCTOCTI, SIKa MOKE JIOIUTLHO U e()eKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTH HAOyTi 3HAHHS,
YMIHHS i HABUYKHU Y NI€BHIN MPAKTHUHIN AISUIBHOCTI OyAb-sKO1 chepu CyCHILHOTO KUTTS.

3acToCyBaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIM y HaBYaJIbHOMY IPOIIECi Besie 10 3MIHM 3BUYAWHUX
¢dopM Ha nianorosi, siki 0a3ylOTbCs Ha B3a€MOIl Ta B3a€MOPO3YMIiHHI, IO JIO3BOJISIE KOKHOMY
YYaCHMKY HaBYAJILHOTO MPOIIECy BIAUYTH ce0e B «KOHTEKCTI» CIUIbHOT po0O0TH, cripHsie OPMYBaHHIO
KOMYHIKaTUBHOI TOTOBHOCTI 10 CIIUIKYBaHHs B IPyMax, PO3BUTKY 0COOUCTICHOT pedaeKcii, MO3UTUBHO
BIUTMBA€ HA CTAHOBIEHHS aKTUBHOI MO3UINI Yy HaBYAJIbHIM AISIIBHOCTI. Y HaBUaHHI IHO3EMHUX MOB
IHTepaKTUBHI TEXHOJIOT1i MOXHA PO3TJISIIATH K TBOPY1 BUAM AISITBHOCTI, 1110 JO3BOJISIFOTH CTBOPIOBATH
CHUTYallli MOBJICHHEBOI B3a€EMO/I1i, CIIPUSIOTh YJOCKOHAJIEHHIO KOMYHIKaTUBHOTO JIOCBiAY 37100yBaviB
TOLIO.

VY nuTaHHI po3poOKHU Ta BIPOBAPKEHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB BATOMUMHU € POOOTH HIMEIIBKUX
yueHux Ha novatky 90-x pokiB — P. Apnonba, ®@. Cryc, A. lenten Tomo. OCHOBHUM Npo0biieMam
OCBITHBOI IHHOBAaTUKHU B Cy4acHiN Teopii 1 mpakTuii npucesueHi podotu JI. Bypkosoi, JI. Bamenko,
O. Koznogoi, [[x. Meitepca, A. Ilimnacoro, I'. CeneBka, H. ®enopoBoi, A. Xyropcbkoro Tta iH.
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[IpoGnemam 3acTOCyBaHHS B HaBYAIBHOMY MPOIECI IHTEPAKTUBHUX METOIMK MPHUCBSYEHI pOOOTH
JI. [Tuposxenko, O. Ilomeryn, I'. Cuporenko Ta iHmi. HaykoBi HOpOOKHM 3a3HaYeHMX HAYKOBIIIB
CBiIYaTh PO PO3BUTOK Cy4acHOI OCBITM B CBiTi Ta YKkpaiHi 30kpema. IIpore, Ha maHuii yac
3aJIMIIAIOTHCS HEOCTATHHO BUBYCHUMH TEXHOJIOT1] YIPaBIiHHS MPOLIECOM BIIPOBAHKEHHS IHHOBAITIH,
AKi O MOTJIM BIIOBIIATH Cy4aCHUM 3aITUTaM OCBITH.

Mertoio po0OOTH € BHSIBUTH Ta MPOAHANI3YBAaTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTIH CUTYaTHBHOT'O MOJICTIIOBAHHS Ta OTPAIFOBAaHHS JUCKYCIHHUX MUATaHb y IPOIECi BUBYECHHS
1HO3eMHOT MOBH.

MeToaamMu JOCTiZKeHHSI € aHaJi3, CUHTE3, IHIYKIiSA, ASAYKIIis, SIKi BHKOPUCTOBYBAIUCS IS
CTBOPEHHSI TEOPETUYHUX Yy3aralibHEHb Ta (HOPMYJIIOBAaHb 3aKOHOMIPHOCTEH MOCTIHKYBaHUX SIBUII,
MOSICHEHH]1 BIIKPUTHX SBHII, BCTAHOBJICHHI 3aKOHOMIPHHMX 3B’si3KiB MDK sBumamu. Cepen
TEOPETUYHUX 3arajbHOHAYKOBMX METOJIB: Yy3arajbHEHHs, (QopMainizaiis, aOcTparyBaHHs, sKI
3aCTOCOBYBAJIUCS JUIsi OOpOOKH HAYKOBHX MarepiaiiB, MOPIBHSIHHS, TOEIHAHHS Ta CHCTEMAaTH3allii
OTpUMaHUX 3HaHb. Cepel HAYKOBUX METO/IIB 3aCTOCOBYBAIIMCS METO/I 00’ €KTUBHOTO CIIOCTEPEIKEHHS
Ta MOPIBHSAJIBHUNA METOJI.

Pe3yabTaT T2 00rOoBOpeHHsI. 32 OCTaHHE JECSTUPIUYS B1IOYIUCS CEpHO3HI 3pYILIEHHS B OILIIHII1
3MICTY HaBYaJbHUX LI BUBUEHHS I'YMaHITApHUX JTUCIUIUIIH, 0COOINBO 1HO3eMHUX MOB. CTpaTeris
PO3BUTKY OCBITM B YKpaiHi BIANMOBITHO [0 HaiioHanbHOI mporpamu «OcBiTa» Tmepeadayvae
BUKOPHUCTAHHS CBITOBOTO JOCBIMY JUIsl CTBOPEHHS CUCTEMH OCBITH, SIKa BiAIoOBigana O cTaHaapTam
XXI cronitrs. Jlo Takux HayKOBUX pO3pOOOK HaJIEKUTh CHUCTEMa pPO3BHMBAJIBLHOIO HAaBUaHHS, SKa
BIJIPI3HAETHCS Bil «HABYAHHS», /1€ BITOYBA€THCS MEXaHICTUYHE 3aCBOEHHS 3HAHb.

HoBwii HalioHaNBHUI CTaHAApPT BHBYCHHS IHO3EMHOT MOBHU TPYHTYETHCS Ha TaKMX KITFOUOBUX
MOHATTAX: CHUIKYBaHHS, MOTHBAIlIl Ta IHTEPAKTHBHICTh. TOMYy OJHUM 3 TMIAXOIIB y BHBYECHHI
1HO3eMHO1 MOBH € IHTEpaKTHBHE HAaBUAHHS, SIKE € OPraHI30BaHOIO B3a€EMOJIIEI0 37100yBaviB OCBITH MK
cobor Ta BuMTens 31 3700yBadamu, 110 3a0e3mnedye 3aHypeHICTh y poOOTy 3 TEBHUM PIBHEM
AKTUBHOCTI BCiX 11 y4aCHUKIB 1 cripusie iHTeHCH]iKaIlli KOMyHIKaIlii y HaBYaJbHOMY MPOIIECI.

3a3HaunMo, 110 Ha AyMKY fl. ['onaHTa icHye akTUBHA Ta IMAaCHMBHA MOJEII HAaBYaHHS y CydacHin
LIKOJT, SIKi BiPI3HSIOTHCA Y4ACTIO 3100YBAdiB OCBITH y HABYAILHOMY IIpoIieci. VIMOBIpHO, mio
MIO3HAYCHHSI «IIACHBHA» € YMOBHHUM, aJke Oylb-fKka HaBYaJbHA JIISUIBHICTH O3HAYA€E II3HABAIbHY
aKTHBHICTb Cy0’€KTa — 3700yBaya, y IHIIOMY BHUIAJKy POrpeC, HAaBITh HE3HAUYHUH, € HEMOXKIIMBHM.
«[TacuBHICcTB» y Kiacudikallii HAyKOBIIS O3HA4Ya€ HU3BKHKM PIBEHb aKTMBHOCTI 3700yBaya, rmepeBary
pEeNpOIyKTUBHOI JISUIBHOCTI Yy HaBYaJIbHOMY IIPOLIECI Ta XapaKTEpU3YETbCA BIJACYTHICTIO
CaMOCTIMHOCTI UM KpEeaTUBHOCTI.

VY nacuBHOMY pexUMi HaBUaHHs 300yBadl BUCTYIAIOTh SIK «00’€KTH» HaBYaHHA. BoHM OBUHHI
3aCBOITH 1 MIepEnucaTH Ti MaTepiaiy MiAPYIHUKA, K1 3a/1aH1 BUMTeIeM. BiInoBiaqHi METOIM HaBYaHHS
BKJIFOYAIOTh METOJM, L0 J03BOJIAIOTH 3/00yBadaM JIMILE CIyXaTH Ta OauyuTH (JIEKIis-MOHOJIOT,
YUTaHHS, MOSCHEHHs, JEMOHCTpalis W penpoJyKTUBHE ONUTYBaHHA 3700yBadiB). Sk mpaBumio,
3100yBayi HEe CIUIKYIOTHCSI MK COOO0IO 1 HE BUKOHYIOTh 3aBJIaHb, MIOB’3aHUX 13 KPEATUBHICTIO.

Mojeni aKTUBHOTO HaBYaHHSA Mepen0ayaroTb BUKOPUCTAHHS TaKUX METOMIB, SIKI CTUMYIIOKOTh
Mi3HABAJIbHY aKTUBHICTh Ta CaMOCTIMHICTh 37100yBauiB. 3100yBadi OCBITH BUCTYNAIOTh SIK «areHTH»
HaBYaHHS, SKI BUKOHYIOTh TBOPYI 3aBJaHHS, BEAYTh A1aJ0rd 3 yuuteassMu. OCHOBHUMH METO/IaMHU €:
caMmocTiiHa po0OoTa, 3alUTaHHA Ta TBOPYl 3aBAaHHA (3a3BUYail JOMAIlHI 3aBJaHHS), 3alUTaHHI
3100yBayaMM BUMTENIO0 Y BYMTENS 37100yBayaM — BCe L€ CIPHsS€ PO3BUTKY TBOPYOIO MUCIIECHHS
3100yBayiB.

IHTepakTHBHE HaBYaHHSA € OJHUM 13 CyYaCHUX HAaNpsMKIB aKTUBHOTO COLIAJIBHO-
MICUXOJIOTIYHOTO HaBYaHHS, SIKe y OUIbLIIM Mipi BIMOBIAA€ MCUXOJOTTYHUM OCOOIUBOCTAM 1 pEXXUMY
HaBYaHHA 3100yBauiB (Pedvko, 2021). I1in yac akTUBHOTO HaBYaHHSA 3/J00yBaui XapaKTEPHUM € J11ajor
3 y4yHuTeJeM, aKTHBHA Yy4acTh Y Ii3HABaJbHOMY HpOIeCi 3 BUKOHAHHSAM IPH I[bOMY TBOPYHX,
MOIITYKOBUX, MPOOJEMHUX 3aBIaHb y mapi, rpymi. Jxepena aisiibHOCTI 3700yBaviB pi3HOMaHITHI i
MPUXOBaHI: y iXHIX MOTHBALiAX 1 moTpedax; y MPUPOJHOMY CEPEIOBHILI, L0 OTOUYE JIIOJUHY; B
ocoOuCTOCTI BUMTENs Ta Horo meroaax 4 (opmax poOOoTH, y (opMi B3aeMOii BUMTENS Ta
y3100yBaya.
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dakTtopaMu, SKi CTUMYIIOIOTH AiSUIBHICTh YYaCHHMKIB HAaBYAJbHO-BHXOBHOTO TMIPOIIECY, €
30Kpema: Mi3HaBajbHI Ta mpodeciiiHi iHTepecH, TBOPUYI PUCH HaBYAIBHO-II3HABAIBHOI AISIIBHOCTI,
3MaraHss, irpOBUH XapakTep MPOBEICHHS 3aHATh; EMOIIMHUN BIUIMB (DAKTIB, SKiI MOJAIOTHCS JUIS
cupuitmanus (Ocmanuyyk, 2012, c. 14).

[TpoBiTHUMHU TPUHIMIIAMHU 3a3HAYEHOTO BUAY HAaBYAHHS BBAXAIOTHCSA: NMPUHIMII JialorivyHOT
B3a€MO/Iii, TPUHIUI KOOMepalii i CIiBpoOITHUITBA, MPUHLIMI IrpOBOT YW TPEHIHIOBOI1 OpraHizarii
HABYaJIHHOTO MPOLIECY.

[HTEepakTHBHE HABYAaHHS CHpPUSE TPOILECY aKTWBI3alli PO3YMIHHS, 3aCBOEHHS Ta TBOPYOTO
3aCTOCYBaHHS 3HaHb I Yac TONIYKY BHPIMIEHHS NPAaKTUYHUX 3aBHaHb. EQeKTHUBHICTH
3a0e3Meuy€eThCs NUITXOM aKTUBHOTO 3aIy4eHHS 37J00yBaviB J0 MPOLECY HE JIUIIE OTPUMAHHS, ajie i
0e31mocepeITHOr0 BUKOPUCTAHHS IHTETPOBAHOTO KOMIUIEKCY 3HaHb. BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH
IHTEpAaKTUBHOTO HAaBUYaHHS PETyJspHO QopMye y 3100yBadiB MPOJYKTHUBHI MIAXOJIU JO OCBOEHHS
iH(OpMallii, 3SMEHIITye CTpax BUCIOBJICHHS HETPABUIBHUX MPHITYIICHb, @ TAKOXK CIIPHSIE CTBOPEHHIO
JOBIPJIMBUX BITHOCHH 3 BUUTEIICM.

[HTepakTBHE HaBYaHHS CIpUSE MIIBUIIECHHIO MOTHUBalii 3700yBadiB Ta iX 3aJy4€HHIO [0
BUDINICHHS HaBUYAIBHUX MpOOJeM, Haaloud TpPU IbOMY EMOI[IMHWN TOMITOBX [0 ITOAATBIIOL
MOITYKOBOT JISUTBHOCTI, 3a0X0YyIOUM J0 KOHKPETHHX BYHMHKIB. [HTEpakTHBHE HABUaHHS pPO3BHBAE
3IATHICTh MUCIUTH HECTAHIAPTHO.

OcoOnMBICTIO IHTEPAKTUBHOTO HAaBYaHHS € KOHTAKTYBaHHS, B3aEMO3aJIeXkKHI1 [[IHHICHO-3MICTOBH1
BITHOCHHH 31 BCECBITOM (KYJIbTYpOIO, HAyKOIO, MPUPOAOI0 TOINO), JIOAbMHU, a0 caMUM c000I0 —
JOCB1JT A1aJIOTIYHOI Mi3HABAJbHOI MISUIBHOCTI, COLIAJIbHO-MOPAJbHUX KOMYHIKAaTHUBHHUX BIJHOCHH M
CaMOIII3HAHHS.

[HTEepakTHBHE HABYAHHS CIIPHUSE OBOJOAIHHIO 3HAHHIMHU, YMIiHHSIMH, HABUYKAMH 9H CIIOCOOaMHU
TISUTBHOCTI M yMIHHSIMHU TIOJI0 KOMYHIKaIlli, a TaKoXX € HEOOX1THOI yMOBOK st (popmMyBaHHS I
MOJIMIIeHHS TPOQECiifHOT KOMIIETEHTHOCTI IIUIIXOM 3aJIy4€HHS YYaCHUKIB HaBYAIBHOTO MPOIIECY J0
OCMUCJICHOTO TIEPEKUBAHHS 1HIUBINYATbHOT 1 KOJEKTUBHOI AISUIBHOCTI 3 METOIO HAaOYTTS TOCBITY,
BHU3HAHHSI Ta IPUAHATTS IHHOCTEH.

OCKUTbKM B OCHOB1 IHTEPAaKTHBHOTO HABUYaHHS JIC)KUTh KOMYHIKAIliS 13 BUMATENIEM W IHIIMMHU
Y4aCHUKaMH OCBITHBOTO TIPOIIECY, CITIBPOOITHUIITBO B MPOIIEC] Mi3HABAIBHOT i TBOPUOT AISUTHHOCTI, TO
KOHTPOJIb 3aCBOEHHS 3HAaHb 1 CITIOCOOIB IMi3HABAJIBHOI ISTILHOCTI, YMIHb 3aCTOCOBYBaHHSI OTPUMAHHX
3HaHb y PI3HOMAHITHUX CHUTYalliIX MOXe OyTH moOyI0BaHHMI Ha OCHOBI ONEPATUBHOIO 3BOPOTHOTO
3B’SI3KY, IO pOOUTH KOHTPOJIb 3HaHb, YMiHb, HABUYOK MMOCTIHHUM, THYYKIIIMM 1 TYMaHHIIIAM.

3MiHa HE JIMIIe JO0CBiMY 1 YCTAHOBKHM YYacCHHUKIB OCBITHHOTO MPOIIECY, aje W HaBKOJMIIHBOT
JIMCHOCTI € OJHIETO 13 IIUJIeH IHTEepaKTUBHOTO HaB4YaHHs. Came uepe3 Te, y OUTbIIii Mipl iHTEpaKTUBHI
METOJIM Y HaBYAJBHIA ISJILHOCTI € IMITAIli€l0 IHTEPAKTHBHUX BHUIIB MISUIBHOCTI, IO ICHYIOTH Y
CYCHUIBHIN 1 Jep>KaBHIN MPaKTHUI TEMOKPATUYHOTO CYCHILCTBA.

[lig iHTepaKTUBHUMH pPO3YMIEMO TEXHOJOTIi HaBYaHHS, IO 3a0e3MeUyrOTh 3allydyeHHs
3100yBaviB 10 HABUAIBHOTO MPOIIECY HUISIXOM OOpaHHs i 3aCTOCYBaHHS CYKYITHOCT1 aKTUBHHX (OPM,
METO/iB, TpUIOMIB uYM 3aco0iB HaBYAaHHS, IO JalOTh MOXJIMBICTb TapaHTOBAaHO OTPUMATH
3aIJTAaHOBAaHUM pe3yNnbTaT, CHOPUSIOTH 3a0€3MEeUeHHI0 3BOPOTHBHOIO 3B’SI3KY, IIpaBa BHOODY,
JIBOCTIPSIMOBAHOCTI CHIUJIKYBaHHS, @ TaKOX ONTHMAaJIbHOTO BpaxXyBaHHsS KMTTEBOTO U mpodeciiHoro
JOCBIly TUX, XTO HaBYAETHCH.

3a knacudikamiero iHTepakTuBHUX TexHoJorii O. 1. [Tomeryn Ta JI. B. IIupoxeHko BiAnoBiaHO
10 (hopM HaBYaHHS, Y SIKUX BOHHU BTUTIOIOTHCS, @ TAKOXK LILIEH YpOKY Ta (hOpM HaBYAIBHOI AisNTBHOCTI
3100yBayiB OCBITH, ICHYIOTb IHTEPAKTHBHI TEXHOJOT1i KOONEpPaTHBHOTO HABYAHHS;, KOJEKTHBHO-
IpYyNOBOrO HaBYAHHS; CUTYaTHBOTO MOJEIIOBAHHS Ta OMPALIOBAHHS AUCKYCIHHUX NMuTaHb (Ilomemyn
i [upoorcenxo, 2002). JIo iHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOT1H KOOIIEPATUBHOI'O HABYaHHS BITHOCUMO: poOOTY
B Iapax, poTaliifHi (3MIHIOBaH1) TPifKH, ABA-4OTUPU — BCI pa3oM, Kapycelb, poOOTy B MaIMX Ipylax,
akBapiyMm Tomo. JIo IHTEpaKTUBHUX TEXHOJOTIH KOJIEKTUBHO-TPYNOBOIO HaBYaHHS BiIHOCHMO
TEXHOJIOT1], Kl MoOy/I0oBaHl Ha CHUIbHINA ((PppoHTaNbHINA) poOOTI BCIX yYaCHMKIB IpYyIHU YU Kiacy,
JTMCKYCil HajJ MpOOJIEeMHOI0 CUTYyalli€lo0 Yy CHUIbHOMY Koji. LlimsiMH MOXyTh OyTH MOSICHEHHS 4M
30CcepeKeHHs yBard 3700yBayiB Ha CKIJIAJHUX, NPOOJEMHUX 3alMUTAHHAX, MIIBUIIEHHS MOTHBALii
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Mi3HABAIBHOT JISUIBHOCTI, BIATBOPEHHsS 3aCBOEHMX paHimie omopHHX 3HaHb Tomo. Cepen
IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTI KOJIGKTUBHO-TPYIIOBOTO HAaBYaHHS Yy BHBYEHHI I1HO3EMHOI MOBH
e(pEeKTUBHUM € BUKOPUCTAHHSA TAaKHX TEXHOJIOTiH, K MIKpO(OH, aHaji3y CcUTyalii, BUpIIICHHS
npoOJeMHHX 3334, He3aKiHUEHNX PeYeHb, HABYAIOUU — YUyCh, MO3KOBOTO IITYPMY, &XKYPHOI IMUIIKU
Tom0. TeXHOJIOTiI CHTYaTHMBHOTO MOJICNIOBAHHS TIOJIATAIOTh Yy OpraHi3anii HaBYaHHS IIJISIXOM
3aimydeHHsi 3100yBauiB y rpy. Jlo Takoro BHIy IHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTiH BIZHOCHMO IMITaIlilo,
POJIEOBY TPy, ApaMaTHU3alli0 TOIIO. BakauBUM 3aco00M IMi3HABANLHOI TISUTBHOCTI 3100yBadviB y
HABYAJILHOMY TPOIIECi € TEXHOJIOTI ONpaIfoBaHHA JUCKYCIHHUX MUTaHb, 10 SKUX HAJIEXKaTh: METOJ
mnpec, 3aiiMU TMO3MUIlI0, 3MIHM MO3MIII0, HEMEepepBHA MIKOJA AYMOK (HECKIHYEHUH JIAHIIOKOK),
TMCKYcCii, 7e6aTu Tomlo.

Jlo IHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTIA CHTYaTHBHOTO MOJICIIOBAHHS HaJIe)KaTh: POJIbOBA I'pa, MOBHI
IrpH, IpaMartu3ailis, MICHI-BIPAaBH a00 MICHI-IrPY BUKOPUCTAHHS SIKUX Y IIPOLIEC] BUBYEHHS IHO3€MHOT
MOBH BJIOCKOHAJIIOE YBary, KpeaTUBHICTh, IPOLIECH 3alaM’ATOBYBaHHs 3/100yBayiB, MIJBUIILYE IHTEPEC
710 BUBYEHHS MOBH, CTPOPIOE 3aXOILTIOI0YY aTMoc(epy HaBYaITbHOTO TPOIIECY, aKTUBI3YE MOBIICHHEBY
TISUTBHICTB TOIIO. 3a3HAa4Y€H1 TEXHOJIOTIT € €PEKTUBHUMHU Yy BUKOPUCTAHHI B CEPEIMHI 00 KIHI[I YPOKY
Ta COPUSIIOTH (POPMYBAHHIO IMO3UTUBHUX EMOIIIH.

HaBenemo npukiam poboBOi IpH SIK TEXHOJIOT1i CHTYaTHBHOTO MOJICITIOBAHHS, sIKa MOXe OyTH
BHKOPHCTaHA HA YPOKaX iIHO3eMHOI MOBH.

Yuurtens 1eMOHCTpPYE 3100yBayaM HACTYITHUN CIOKET.

Teacher: You are invited to the TV Chat Show in which the prime ministers of different countries
take part and discuss the reasons and consequences of the war in Ukraine. Imagine that you are one
of these prime ministers and suggest your ideas, suggestions, ways out etc to the given problem. Start
your sentences with If ... (practising the Conditional Mood). For instance: If  were Olaf Scholz, [ would
support Ukraine to receive EU candidate status.

VY nmaniit cuTyaTHUBHINA MOJIEN1 OJIMH 37100yBad MOYKE€ BUKOHYBATH SIK OJHY poJib (poJib [Ipem’ep-
MIHICTpa TMEBHOI KpaiHW) 1 YTBOPIOBATH pEYEHHS, TaK 1 MOXJIWUBUM € TOOyJoBa [iaJIOTiB i3
TPEHYBAHHSM 3alMMTAIBHUX PEYCHB 13 HEPEATbHUM criocoOoM miecioBa. [Ipukian moOymoBu mianora
3100yBavyaMu:

Getter 1: What would you do to support Ukraine if you were Justin Trudeau — Prime Minister of
Canada?

Getter 2: If 1 were Justin Trudeau, | would supply Ukraine with long-range missiles as soon as
possible.

Getterl: If you supplied Ukraine with it, how useful would it be to your mind?

Getter 2: It we supplied, it would help to struggle against Russia more effectively and return
some territories to the control of Ukraine.

HaBenemo mnpukiax posiboBoi Ipu 3 iHO3eMHOI MOBH (Tema “Music”), ska Moxke OyTH
BHUKOPHCTaHa Ha y3arajabHIor04oMy ypoiti “Musicans and Producers” ta mMatu Ha MeTi MepeBipUTH
piBeHb c(hOPMOBAHOCTI HABUYOK MOHOJIOTTYHOIO Ta A1aJOTTYHOTO MOBJICHHS 32 TEMOIO.

3a3faseriip 10 MPOBEACHHS 3a3HA4Y€HOI POJILOBOI IPU MPOBOIUTHCA ypok “Music and Art” 3
METOI0 TPEHYBaHHS y BYKMBaHH1 HOBUX JIEKCUYHUX OJIMHUIb Y HECTAHIAPTHUX CUTYAIISIX Ta PO3BUTKY
HABUYOK CIIOHTAHHOTO HEMATOTOBICHOTO MOBJICHHS.

Y migroTtoBUi O NPOBEIEHHS POJBbOBOI I'pH KIAC MOAUIIETHCS Ha IMPOJIIOCEPIB BIIOMHX
MY3HYHUX KOMIIAHIH Ta MY3UWKaHTIB-aMaTopiB, AKi MpOOYyIOTh 3al[iKaBUTH CBOIM MPOEKTOM HOBOTO
ctuiio B My3uii. KokeH 13 amaTopiB Moke MOJaTH CBOi 3asiBKU y TpH KoMnaHii. [Ipoatocepu Hanepen
00IyMYIOTh 3allUTaHHs, 1100 MOCTABUTH X My3HKaHTaM Ipo ix cTBopeHi npoektu (for instance, their
age, scenic experience, musical education, ideas of project implementation, future intentions).

My3UKaHTH pO3MIPKOBYIOTb HaJ CBOEM IPOEKTOM (BUMTENb MOKE 3alpONOHYBaTH
HECTaHIapTHHUN TI0YaTOK, Hanpukian: Once it was a .... day; | was ... Ving and suddenly an idea about
.... occurred; and a melody appeared in my head; it was like a kind of (shock, surprise .... i 1. 1.) for
Me; Ha3BOIO CTHJIIO Ta CAMOTO MY3UYHOI'O TBOPY; CTUJIb MY3HKH, Ha OCHOB1 YKOTO BiH CTBOPEHHIA; K1
MY3HYHI IHCTPYMEHTHU € JOMIHYIOUUMH B JAHOMY CTHJII MY3HUIli; YUM IIs1 My3UKa HOBA 1 BIIPI3HIETHCSA
BiJ] IHIIMX, B)K€ CTBOPEHUX PaHIIIe HAIPSMIB 1 CTUIIIB) 1 T. 1.
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My3uKaHTaM MPOMOHYETHCSI HAMAIIOBATH KAPTHUHY, SIKA LTIOCTPYE 1X MY3UKY (OMUPalOYNCh Ha
ypok «Music and Art»). IIpoatocepu, MOCHUIKYBABIIUCH i3 KOKHUM MY3MKaHTOM-aMaToOpOM, Jal0Th
cBOi pekoMeHnaarii. Jlami ekcnepTd pa3oM AUCKYTYIOTh HIOJ0 OTPHUMAHOI iH(pOpMAIlil PO MPOEKTH,
BHOMparOuM Halkpamii 3 HUX. MY3MKaHTH, B CBOIO 4epry, oOMparoTh HANKpamoro mpoarocepa-
eKCTepTa, CHUIKYBaHHA 3 AKUM 1 4usl peKOMEeHIallis iM HaiOuibIie crogobanocs.

Cepen IHTEpaKTHBHHUX TEXHOJIOTIH CUTYaTHBOTO MOJIEIIOBAHHS y MPOLIEC] BABYEHHS IHO3EMHOT
MOBH MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS irpPOBI CHTYyaIlii 3 METOI BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK TEXHIKH
YUTAHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOIO a0 irpu-3aranku. Hampuknan «Bramaid, mpo siKy KpaiHy iie MoBay.
Bunrtens 3aunTye ommcu 3700yBauaM, BKHMBAIOYHM TEBHY I'paMaTHUHY CTPYKTYPY YH JICKCHYHHMA
MaTepiasl. Y HaBEIEHOMY MPUKIAAI TPHU-3araJKd METOI0 € BiINpPAIIOBaHHS CaMe TpaMaTUYHOl
crpykrypu But for.... 1. But for the absence of active volcano, | would visit the outback (Australia). 2.
But for the lack of free time, | would visit Yonge street — the longest in the world (Canada). 3. But for
the aggression and terrorism of this country, | would visit it because of producing the most oxygen for
the planet (Russia). 4. But for being boardered by 14 countries, | would stay to live in this place.
(China).

MeTor0 3acTOBYBaHHS MOBHHUX IrOp y Ipoliecl HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € (POpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK Ta BMIHb, TPEHYBAHHS MaM’ATi, PO3LIMPEHHs €pyaullii, 3aHypeHHS B
IHIITOMOBHE CEpPEOBUIIE CIUIKYBAaHHS, IMIBUIIEHHS IHTEPECY /10 MOBH, sIka BUBYAETHCSA, Ta IHIIIE.
MoBH1 irpu MOXyTh OyTH (oHeTH4Hi (BUMOBa 3BYKIB Y BHIJISAI CKOPOMOBOK, LUTaT 4YH
BHCJIOBJIIOBaHb, BIPIIIB a00 MEBHOTO 3BYKY), opdorpadiyni (Hanpukiai, i3 JOBroro cioBa yTBOPUTH
sskoMora OuTbIIie MaJIeHBKUX CJIiB personal: son, are, so, as, rose, person, etc), rpamaTuyHi (HanpUKIa,
OJIMH 3a OJJHUM 37100yBaui yTBOPIOIOTH pedeHHs i3 Past Simple, o6 yrsoputu posmnosias My last visit
to the discoclub). Yci 3a3nadeni BuM MOBHHUX irop OpraHi30BYIOTHCS y IpyIax 4YM iHIMBiTyalbHO, B
MUCHMOBIH 4M yCHi# Gopmi, 13 3aCTOCYBAaHHSAM HAOYHOCTI UM Oe3 Hel.

[TicHi-BnpaBu ab0 MICHI-ITpH € TpaMaTHYHO YH JICKCHYHO HANpPaBICHHUMHU 1 CHPHIIOTH
aKTHBI3aIlll eMOLIKHOTO CTaHy 3100yBaviB. My3uYHUI KOMIIOHEHT, SIKUH JISKUTH Y 1X OCHOBI, CIIPUSIE
atMoc(epi HEBUMYILICHOTO 3araMm’STOBYBaHHsS 1 3aCBOEHHS HaBYAJIBHOTO Marepiany. Irposi
(BBKYJIBTXBIIIMHKKA Ha YpOKaX 1HO3EMHOT MOBH CIPHSIOTh 30€pPEKCHHIO Ta 3MIIIHEHHIO 370pOB’S,
MOTIEePEPKYIOTh CTOMJICHHS Ta IMiJIBUINYIOTh (DI3UYHY, PO3YMOBY 1 €MOIIIITHY aKTHBHICTh Ha YpOKax.
Hanpuknan:

Hands up! Hands down!

Hands on hips! Sit down!

Hands up! To the sides!

Bend left! Bend right!

One, two, three ...Hop!

One, two, three ....Stop!

3aBiaHHsAM YYHMTENs € OpraHizailis HaBYaJIbHOTO TMPOLIeCy, SKUW CIpHUs€e MOIIYKOBO-
Mi3HABAJILHOT IISIbHOCTI 3100yBauiB. TOMY BaXXJIMBUM € BUKOPUCTAHHS AUCKYTYBAaHHS, SIKE MOXKHA
3aCTOCOBYBATH y MpoOlieci BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH, aJie 32 YMOBHU BOJIOJIHHSA 3100yBayaMu MEBHUM
00’eMOM JIEKCHYHOTO Ta rpaMaTUyHOro MaTtepiany. JlocraTHiil piBeHb JIEKCHYHOTO 3amacy 3100yBaviB
Jla€ MOXKJIMBICTB 1X camopeanizallii, pO3KpUTTs CBOr0 TBOPYOro MOTEHIIIANY 3a JOMOMOT0I0 1HO3eMHOT
MOBH.

VY nporieci BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBHM MOKYTh OYTH 3aCTOCOBAHI Taki IHTE€PAKTUBHI TEXHOJIOT 1]
OMpallfOBaHHs IMCKYCIMHUX IMUTaHb, K METOJ Mpec (3alHATTS BHU3HAUEHOI MO3MIi, 3 YITKUMHU
apryMeHTaMu IMI0J0 O3HAa4yeHoi MpoOieMHu, Haja SKOK BeAEThCS OOroBOpPEHHS); 3MiHA MO3MIi
(NpUMHATTS JIyMKH IHOIOTO, pPO3BMBAIOYM HABUYKM HABEJCHHS ApPryMEHTIB, AaKTHBHOTO
BHUCITYXOBYBaHHS TOIIO); 3aMHATTSA MO3MUIIIT «33a» YU «IPOTH» (A7 AEMOHCTpallii pi3HOMaHITHOCTI
TOUYOK 30py 11010 OOrOBOPIOBAHUX NMPOOJIEM, YCBITOMIEHHS Ta CHPUHHATTS NMPOTUIIEKHHUX TOYOK
30py LIOJIO iX pillICHHS).

[IponeMoHCTpY€EMO cHUCTeMY POOOTH BUMTENs IHO3€MHOI MOBH i3 OpraHi3allii TUCKycii Ha TeMy
«Successful personalities in the world». Hacammepen, Buntens noOupae JeKCHYHHMI Martepial 3a
TEMOIO, 3 SKUM O3HAaHOMIIIOIOTHCS 3700yBaui 3 METOI BUKOPUCTAHHS JTAHMX CJIOBOCIIONYYEHb Yy
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oAb TUCKYCIT: to be successful in one’s field, to work hard, to do one’s best, to be respected by
everybody, to follow to smb’s useful or wise advice, to be able to find compromises in any dilemmas,
to dedicate much time on interesting and useless things, to keep inner peace despite of all, to develop
yourself against will etc.

EdextuBHIM € mpencTaBlIeHHS BYMTEIEM BiqiOpaHOTO Marepiaay B acOIIaTUBHUX Tpymax,
pa3oM i3 MIKPOTEKCTOM, CHTYAITisIMH.

IToTim Bapto 3acrocyBaTd (pOHTAIBHY poOOTY Ui BIAOCKOHAJICHHS 1 BIANIPAIFOBAHHS
MPEJCTaBICHOI JIeKCUKH 3100yBadyamMu. Ha manomy erari poOOTH 13 JUCKYCIHTHUMHU 3alIUTaHHSIMH Ha
ypOKax iHO3eMHOI MOBH MOXKYTh MaTH Miciie Taki 3aBaanus sk: 1. Answer the folloiwing questions
using the following words and word-combinations; 2. Paraphrase ....; 3. Translate .....; 4. Give the
context...; 5. Explain the meaning ...

Hacrymaum eranmom moxe OyTu BiampalfoBaHHs, KOJM 3/100yBadl MpaliOlOTh y TMapax,
CKJIQZIAI0YU MIKPOIIAJIOTH 13 TIPEACTABJICHOIO JIEKCHMKOIO, a TAaKOX 13 BHUKOPHUCTAHHSIM TIEBHUX
rpaMaTU4HUX MOJEIIEH TOIIO.

[lepuri cipobu AUCKyTyBaHHS 3100yBayl poOJIsATh M1 YaC KOMEHTYBAaHHSI IPUCIIB 1B, IPUKA30K,
UTaT 3HAMEHUTOCTEH Tomo. MoxyTh OyTH 3acTocoBaHl 1 3aBJaHHA, SKI CIpsIMOBaHI Ha
BJIOCKOHAJICHHSI YMiHb 1 HABUYOK MOHOJIOTTYHOTO MOBJIEHHSI, 1110 € HEOOX1THUMU JJIs TUCKYTyBaHHSI.

HacTtymauM etamoM y TEXHOJIOTIT ONpAIfOBaHHS JUCKYCIMHHX IMUTaHb y MPOIECi BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBU € BH3HAUE€HHS OCHOBHHUX 1€l Ta OOroBOpeHHs pe3ynbTariB (poOoTa B Mmapax 4u
rpynax). 3aBaaHHs Ha (GOpMYyBaHHS TUCKYCIMHMX HABUKIB: BUCJIOBJICHHS CBO€1 TyMKHU (HampuKIIa,
Answer the questions), mosicaenns (Think of the difference between ...), cipocTyBaHHS BHCIOBIICHOT
JYMKH TOTIIO.

Hasenemo npukian trakoro 3aBaanns: Look at the list of qualities a successful personality should
posess and put them in order of importance. Discuss the results in pais/groups.

A SUCCESSFUL PERSONALITY: obtain plenty of awesome ideas; encourage other to actions
or happy living; keep in touch with celebrities or the strongest of the world; do one’s best to remain
up-to-date in some field; posess much patience and self-esteem; openly admit one’s mistakes; donate
in charity etc.

Ha xinuieBomy erarri po6otu 3 TeMu 300yBadi MOKYTh HAITMCATH TBOPYl pOOOTH UM BUKOHATH
1HIII1 3aBJIaHHS TBOPUYOTO XapaKTepy Ui 3aKpilJIeHHs: BUBUEHOTO MaTepiamy.

Cepen TexXHOJIOTII OMpaIfOBaHHS JAUCKYCIHHUX NMUTaHb y MPOIECI BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
MO>KHAa BUOKPEMUTH CJIOBECHY JIyelb. 3a3HAUCHUN PIZHOBUJ AMCKYCIi MPOaHaIi3yeMO Ha MPUKIAIL
Temu “BOOKS”, sKy BapTO NPOBOJWTH HAIPHUKIHI[I BUBYCHHS 3a3HAa4eHOi TeMHu. JI0 IpOBEICHHS
THUCKYcCii 3100yBayi 03HaHOMITIOIOTHCS 31 CIIUCKOM JYMOK, BUCJIOBIIFOBaHb PO KHUTH, IO MICTATH K
MMO3UTHBHUH, TaK 1 HETAaTUBHUN XapakTep. 3100yBadi MOAUISIOTHCS HA IB1 TPYIH, 3aBJIaHHSIM OJTHIET €
3HAWTH y 3alPONOHOBAHOMY CIHCKY i€l 13 MO3UTHUBHUM 3MICTOM IIOAO YMTAHHS KHUT, IPYroi — i3
HEraTUBHUM 4YH MOJBIHMM 3MICTOM, a TaKOX y CTBOPEHHX TIpylax BiOyBaeTbcs OOrOBOpPEHHS
(muckycis). Hassa temm ypoky (muckycii) «Reading: pros and cons». Emirpad ypoky —
BuciosoBanas Opencica bexona: Some books are to be swallowed, some — to be tasted, some few —
to be chewed and digested. ITnan guckycii — 06roBopeHHs TpepkeHs: «good» and «bad» books; to
read and to discover or to read or to browse over books; a home library or the Internet; books in
future.

3a3HauMMO, IO pPE3ylIbTaTH AUCKYCii OYyIb-SKOTO NHUTAHHS MiABOJIUTH 37400yBay, SIKOTO
HA3UBAIOTH «COMPrOMISer» i skuii Ha OCHOBI TOTO, IO CKa3aHO, Ma€ ab0 3HANTH KOMIIPOMIC cepefl
rpyi, abo 3poOUTH BUCHOBOK, YHMI apT'yMEHTH € MEePEKOHIUBIIIUMU. 3a3HaUEHY POJib y TUCKYCISIX Ha
ypOKax 1HO3eMHOT MOBH MO3K€ 3IrpaTh TaKOXk 1 BUUTEIb.

[Ticns 1poro rpymaM TNpPOMOHYETbCS MPOBECTH 3MaraHHs, y SKOMY YYaCHUKH MaroTh
apryMEHTYBaTH BUCJIOBIIOBAHHS CIIBPO3MOBHUKA CBOEIO MPOTHICKHOK JAYMKOIO — SK PE3yiIbTaT
BIZIOYBA€ThCS «CJIOBECHA Jyenb». Y KIHII YpPOKY BUMTENb MiABOJAUTH PE3YJIbTaTH IUCKYCIi i3
3a3HAYEHO1 TEMU , a TAKOX YYACHUKHU NUITHCS CBOIMHU BPXCHHSIMH, €MOIIISIMU Bill 3aCTOCYBaHHS
JTAHO1 TEXHOJIOT11 IHTePaKTUBHOTO HABYAHHS.
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HaBeneMo TakoXX MpUKIAA 3aCTOCYBAaHHS Ha ypoKax 1HO3€MHOi MOBHM Takoi iHTEPaKTUBHOI
TEXHOJIOTI] OIpalOBaHHA MUCKYCIHHMX NHTaHb K JTUCKYCis B MIHI-Ipylax Ha NPUKIaIl TEeMH
“Ecology: problems and theit solutions”. Kitac niinTbcsi Ha YOTHPHU MIHI-TPYITH, Y KOXKHIH 13 SKHX
oOupaetbes dinep. Pobora BinOyBa€eThCs y YOTUPH €TAIIN.

Ha nepmomy eramni Ko)KHa rpyra OTPUMYE 3aBJIaHHsI, K€ Ma€ 00rOBOPUTH OJIM3BKO 5-6 XBUIMH
1 Tpe/ICTaBUTH Pe3yJbTaTH mpoBeneHoro obrosopenns: 1) Ecology and civilization: is harmony
between them possible? Are there any points of contact? 2) If you were a member of the government,
what measures would you take to improve the current situation in the country? 3) Ecology of the future:
your assumptions and reflections.

Ha npyromy erami jriiepu K0>KHOT MiHI-TPYITH 31 CBOIMH 3aBJaHHSIMH MPAIIOIOTH B IHITUX MiHI-
rpymnax, oOroBOPIOIOYM 3alpOINOHOBaHY TeMy. ToOTO KoKHa MiHI-Tpyna Ma€ MOAWCKYTYBaTH Hal
BCiMa 4OTHpMa NpoOIeMaMH 1 3alIpOIIOHYBATH CBOE PE3IOME, Ha O3BYUEHHS IKOTO B KJIaC1 B1IBOUTHCS
OJIM3BKO 5-6 XBUJIUH.

Ha Tpetbomy eramni jiiiepu rpym MOBEPTAIOTHCS JI0 CBOIX TPYII 1 pO3MOBIIAIOTH PO PE3YIbTATH
0OroBOpEHHSI CBOET MPOOJIEMU 3 IHILIUMU TpynaMu (0Ju3bKo 3-4 XBUIIMH).

Ha ocrannpomy erami 3100yBaui MpaIfolOThCS HAJ MIJICYMKOBHUM pPE3IOME Ta MiABOISATHCS
MIZCYMKH poOOTH Ha ypOIIi.

BucnoBku. /[0 IHTEpaKTUBHHUX TEXHOJIOTIA CUTYaTMBHOTO MOJIEJIIOBaHHS HaJlekaTh: pOJIbOBA
rpa, MOBHI Ir'pH, JpaMaTu3allid, MiCHI-BIIpaBU a00 MIiCHI-IrPH, BUKOPUCTAHHS SKUX Y POLEC] BUBUEHHS
1HO3€MHO1 MOBHM YJIOCKOHAJIIO€ YBary, KpeaTHUBHICTb, MPOIECH 3araM sITOBYBaHHS 3700yBauiB,
MIIBUIIYE iHTEpEC A0 BUBYCHHS MOBH, CTBOPIOE 3aXOILTIOIOYY aTMoc(epy HaBYAIBHOTO IPOIIECY,
aKTUBI3y€e MOBJICHHEBY MISUIbHICTH Tomlo. Hamu Oyno HaBeieHO MPUKIAAM 3aCTOCYBAaHHS POJILOBUX
irop, irop-3arajok, JIEKCUYHUX, (QOHETHYHHX, opdorpadiuHHX Ta TIpaMaTUYHUX Irop, IrPOBUX
CUTYaIlld Ui PO3BUTKY BMIHb Ta HAaBUYOK CITUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. AJie BUKOPHUCTAHHS
JAHOTO BUJIY IHTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTI CUTYaTHBHOTO HaBYaHHS y MPOIIECI BUBUCHHS 1HO3EMHHUX
MOB DPIJKO 3aCTOCOBYETHCS YEpe3 BIKOBI OCOOIMBOCTI Ta CKIAMHICTh JJIs BUMTENs mimiOpaTu
BUIMOBIIHAMA /10 BIKY Ta PO3yMOBHUX 3Ai0HOCTEH Marepian. Y mpolieci BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI TaKl IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOTI OMpAIIOBAHHS IUCKYCIHHUX MUTaHb, SK
METO/I pec (3alHATTS BUSHAUCHOT MO3UIIIi, 3 YITKUMH apryMEHTaMH 00 03HAYEHOT MpoOIeMH, HaJ
SIKOIO0 BEJEThCS OOrOBOPEHHs); 3MiHA IMO3HIlT (MPUUHATTSA TYMKH IHIIOTO, PO3BUBAIOYM HABUYKH
HaBEJICHHS apryMEHTIB, aKTUBHOTO BUCIIYXOBYBAHHSI TOIIO); 3aHATTS MO3UIIIT «3a» YU «IIPOTH» (U1
JEMOHCTpAIIll PI3HOMAHITHOCTI TOYOK 30py IOJO0 OOTOBOPIOBAHMX MpPOOJIEM, YCBIIOMJICHHS Ta
CHPUMHATTSA MPOTUIICKHUX TOYOK 30py LIOJAO0 X pillieHHS). 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH TUCKYTYBaHHS
y MpoIeCi BHUBYCHHsS I1HO3EMHOI MOBH CIIPHUS€ IONIYKOBO-TI3HABAIBHIA ISIIBHOCTI 3700yBadviB,
PO3BUTKY iX camopeainizailii, pO3KPUTTIO BJACHOTO TBOPUYOTO MOTeHIiany Tomo. [IpoBenenns nuckycii
YH OMPAIIOBAHHSA TUCKYCIMHHUX MUTaHb y MPOIeci BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH MO€E BapitOBaTHUCS Bijl
MIPOCTOro 0OrOBOPEHHS MpoOJIeMU 10 Ipec-KOH(GEPEHIii 13 BU3HAYCHUX IPOOJIeM, Bl pOJBOBHUX 1
IPYIOBHX IrOP JI0 3aXUCTY MPOEKTIB.

[lepcriekTrBaMu MOAABIINX AOCTIIKEHD € BUSIBJICHHS, aHAJI3 3aCTOCYBaHHS 1HIINX CY4aCHUX
IHTepaKTUBHHUX TEXHOJIOTIM y Mpoleci BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH, a TaKOX pO3pOOKa METOJAUYHUX
peKoMeH Al 00 poOOTH 3 X BUKOPUCTAHHS Y HABYAJIbHO-BUXOBHOMY MPOIIECI.
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The article investigates the phonosemantic features of D. Krien's feminist novel "Die Liebe im Ernstfall"
in order to establish the symbolic meanings of the initial consonant phonemes encountered in this text. We
analysed the theoretical and methodological basis of contemporary German prose and
highlighted the typical labelled features of the feminist literature genre (female authors, female
protagonists, subtle authorial humour, hard women's fates, struggle for equal rights, fluidity, etc.) and compared
them with the text under study. Based on the opinions of expert critics, the plot, idea, purpose of the novel, and
our own reading experience, we argue that D. Krien's novel Die Liebe im Ernstfall meets all the features of a
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women's novel and contains five separate chapters dedicated to each individual heroine and her difficult life
path. D. Krien presents the readers with a veiled problem of women's relationships in society and their relations
with men, and also points out the inequality of rights in the modern world. Therefore, the paper investigates the
functioning of phonemes in the feminist text Die Liebe im Ernstfall by means of a continuous sample and uses
the descriptive method and component-statistical methods, namely the chi-square method and the coefficient of
mutual conjugation, to establish the symbolic meanings of the initial phoneme combinations. We processed
5056 units of phonemic vocabulary and published the results of the most frequently used words. We have
practically established that the most frequently used vocabulary in the novel belongs to the phoneme systems Jt-
, Ip-kl-, kr-, gr-, pr-, tr-, Jr-, and we have also highlighted adjectives of negative perception, colour adjectives,
abstract nouns and nouns of negative meaning. In the course of the study of the novel, we found that the modern
feminist text by D. Krien "Die Liebe im Ernstfall" is characterised by the minor tone of the phonemic vocabulary
used, which contains the leading phoneme [1] and [r] in the second or third position and a "negative" emotional
impact on the reader, the reliability of the results obtained was confirmed by the statistically significant chi-
square criterion and the coefficient of mutual conjugation.

Key words: phonosemantics, feminist literature, women's novel, phonestem, phonestem vocabulary,
"minor" tone of the text.

VY crarTi gocmimkeHi poHoceMaHTHYHI ocobmuBocTi Geminictuanoro pomany JI. Kpien "Die Liebe im
Ernstfall” 3am1s BcTaHOBIEHHS CHMBOJIIYHUX 3HAYEHb MOYaTKOBHMX IPHUTOJIOCHUX (DOHEM, IO 3yCTpidaincs B
oMY TekcTi. [IpoaHanizoBaHO TEOPETHKO-METO/IOTIOTTUHE MIIIPYHTS Cy4acHOT HIMEI[bKOT P03 Ta BUCBITIICH]
THUIIOBI MapKOBaHi 03HAKHU KaHPy (PeMiHICTHYHOT JiTepaTypu (aBTOPH XKIHKH, TOJOBHI TepoiHi KiHKH, TOHKUAN
aBTOPCHKUN TYyMOp, TSDKKI JKiHOYI joji, OGoporhba 3a piBHICTH MpaB, (GIOiAHICT Ta iH.), 3MAifiCHEHO iX
MOPIBHSIHHSA 13 ONpPanboBaHUM TEKCTOM. OpIEHTYIOUHCh HA JYMKY €KCIIEePTIB-KPUTHKIB, CIOXKET, 1e10, METY
pOMaHy Ta BIACHUI YMTAIBKHIM JOCBiM, CTBEpLKYyEeMO, 1o poman 1. Kpien "Die Liebe im Ernstfall” simnosingae
BCIM O3HaKaM >KIHOYOTO POMaHy Ta MICTUTb IT’SITh OKPEMHX PO3JLTIB, SKi MPUCBSYEHI KOXKHINA OKpeMill TepoiHi
Ta ii Hemerkomy xkutteBoMy nuisaxy. J. Kpien mpeacrapisie untadam 3aByaaboBaHy MPOOJIEMY B3a€EMOBITHOCHH
JKIHOK y CYCIUTBCTBI Ta X CTOCYHKIB 13 HOJIOBIKaMHM, BKa3y€e Ha HEPIBHICTH MPaB Y Cy4aCHOMY CBITi.

dyukmionyBanus GorecreM y deminicruunomy tekcri "Die Liebe im Ernstfall” mocmimkerno mumstxom
CYITbHOI BUOIPKH i3 BUKOPUCTAHHSIM OITICOBOTO Ta KOMITOHEHTHO-CTATUCTUIHUX METOJIIB, a cCaMe Xi-KBaJpaTy
Ta Koe(illieHTy B3aeMHOI crpspkeHocTi. OnpaiiboBano 5056 oquHMIb HOHECTEMHOT JICKCUKH, BCTAHOBJICHO, 110
10 JIEKCHKH YacTOTO BKHTKY y poMaHi Hamexats doxecremu Jt-, |p-, kl-, kr-, gr-, pr-, tr-, Jr-. Bussieni
MPUKMETHUKH HETaTUBHOTO CHPUNHSTTS, MPUKMETHUKH KOJBOPOIIO3HAYCHHS, a0CTpPaKTHI IMEHHUKH Ta
IMEHHWKH HETaTHBHOTO 3HAYEHHS. Y XOJi OMpaIfOBaHHA POMaHY BCTAHOBJIEHO, IO CYy9acHUN (eMiHiCTHIHN
tekcr M. Kpien "Die Liebe im Ernstfall" xapakrepnusyeTscst MIHOpHOIO TOHANBHICTIO BUKOPHUCTAHOI y TEKCTI
(hoHECTEMHOI JIEKCHKH, IO MICTUTh Bemydy (oHEMy [l] ta [r] y IOpyrid 49U TpeTiil Mo3uIlii Ta CIpusie
(hopMyBaHHIO HETaTHBHO-EMOIIMHOTO BIUIMBY Ha 4YWTada. J{OCTOBIPHICTP OTPHUMAaHHX pe3yJabTaTiB
MIATBEPKYETHCS CTATUCTUYHO 3HATYIIUM KPUTEPIEM Xi-KBaApaTy Ta KOe(i[iEHTOM B3a€MHOI CIIPSIKEHOCTI.

KurouoBgi ciioBa: pornocemanTuka, pemiHiCTUYIHA JTiTepaTypa, )KiHOUni poMaH, (oHecTeMa, (poHecTeMHa
JIEKCUKA, «MIHOPHA» TOHAJIBHICTH TEKCTY.

Beryn. InTepec 1o GpoHOCEMaHTHKH SIK CAaMOCTIMHOT MDKramy3eBoOi JIIHIBICTUYHOT TUCITUILTIHA
npunagae Ha 80-Ti poku XX CTONITTS, HE 3BaKAlOUM Ha 1€ AaKTyalbHICTh JOCIIPKEHHS
(hOHOCEMaHTUYHUX SBUIL HAOyBae HE MEHIIIOTO PE30HAHCY 1 CbOro/iH1. BUBUEHHS TPO30BUX TEKCTIB y
Cy4acHii JIIHTBICTHIII 3aCHOBaHE Ha 3HAYHOMY PO3MAiTTI 3alpONOHOBAHUX MIAXOMIB Ta METOIB,
OJTHUM 3 SKMX € e(eKTUBHHUIl aHali3 3BYKO300pa’kalbHOCTI MOBU B paMKaxX (POHOCEMaHTUYHOTO
HAyKOBOTO HampsAMKY. [yl BUSIBIEHHS OCHOBHOTO 33yMy TBOPY HEOOXIIHUN KOMILJIEKCHUNA po30ip
HOro penpe3eHTaTUBHUX €JIEMEHTIB, 110 Bi1I0OpakatoTh eMOLIHHO-CTUIIICTUYHI TApaMeTpH, Y 3B'SI3KY
3 YUM TOCTAa€ BAXJIMBE MUTAHHA MPO 3BYKOBE 3HAYEHHS MOBHU Ta ()YHKIIIOHYBAaHHS IIMX 3HAYEHb B
paMKax JiitepaTypHoro Tekcty. OliHKa JiTepaTypHOro TBOPY 3 MOy (OHOCEMaHTUYHOTO MiAX0y
CIIpUSIE PO3KPUTTIO CMUCIOYTBOPIOIOUNX (aKTOPIB, a TAKOXK €MOIIMHUX MOKa3HUKIB TEKCTY.

Tpaauuiiini BUBUEHHS 3BYKOBOi YaCTMHHM TEKCTy CSTalOTh  KOPEHAMH  IJIMOOKOT
rymo6onbaTiancbkoi  inocodii moBu, sky mnpomosxkuB @D. ge Coccrop. AKTyadbHi HUTaHHSA
(oHOCEeMaHTHKH IiKaBWIKM HU3KY BiTun3HsaHUX (C.B. Boponina, B.B. JleBunpbkoro, O.I1.2KypasiboBa,
M.B. IlaHoBa, C.C. Ulnsxosy, II.A. I'armoHcHKa, O.b. MuxannoBa, A.M.XepHogei,
JLIL Ilpoxod’eBy, H.JI. JIBoBy, O.B.Hailinemr Ta i1.) Ta 3apyoikuux (JI. bnymdinaa,
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@. Xaycxounaepa, B. don ['ym6onbaa, I'. [Mayms, [Ix. @vopca, E. denna, X. Mapuanna, I'. Mromiepa,
B. Mroca, 3. Eprens, b. ne KopryHe Ta iH.) BUeHHX, SKi JOCTIKYBAIM J1ialy «3BYK — 3MICT».

AKTyanbHICTh TPOBEIEHOTO JOCIIKEHHSI 00yMOBJICHA MOTIUOICHUM IHTEPECOM JI0 PO3TIISILY
Ta BUBYCHHS 29 MOYaTKOBHUX (POHECTEM HAa OCHOBI CY4aCHOTO MPO30BOTO TEKCTY SIK HEBiA'€eMHOT
YaCTUHHM HIMEIIbKOMOBHOI KyJIbTypH. KpiM TOr0, 3ByKOCHMBOJIIYHI BUBYEHHS JIEKCUYHOI CKJIaJ0BOT
TEKCTy aKTyaJibHI 1 3 JIHIBOJAWAAKTUYHOI TOYKM 30pPY, OCKUIBKM BOHHM TMOB'S3aHI 3 MPAKTHKOIO
HABYaHHS 1HO3eMHOI MOBHU. TakuM YHHOM, JaHE JOCITIIPKEHHS TOPKAEThCS Bifipa3y ACKUIbKOX cdep:
(hOHOCEeMaHTHUYHOI CHCTEMH MOBH, BUBYCHHS IIOYATKOBUX (POHEMHUX CIIOJIyYeHb Y HIMEIbKili MOBI1 Ta
aHaJi3y MPO30BOTO TEKCTY.

BuBueHHS 3ByK0300paKaJIbHUX 0COOIMBOCTEN IPO30BOTO TEKCTY CIIPHSIE POSKPUTTIO HE TUTHKH
cienuiku essKuX (EHOMEHIB JIIHTBICTUYHOTO XapaKTepy, a i XyI0KHBOTO CTHIIIO TOTO YM 1HIIOTO
aBTOpa MPO30BOTO TBOPY.

Meta poGotu mnossirae B omuci crneuudiku (QyHKIIOHYBaHHS IOYaTKOBUX (OHECTEM Y
(beMIHICTHYHOMY TEKCTI Cy4acHOi HIMENbKOi mpo3u. BinmoBimHO A0 METH JOCTIIKEHHS
nependavyaeTbCsl  BUPIIMIMTH  HACTYNHI KOHKPETHI 3aBIaHHS: IPOAHANI3yBaTH  TEOPETUKO-
METO/I0JIOTTYHE MIAIPYHTS Cy4acHOT HIMEI[bKO1 PO3H, BUCBITJIINTH NMPOOJIEMY CIIBBITHOIIEHHS 3ByKa
1 3HA4YEHHsS Y MPO30BOMY TEKCTI, MpoaHali3yBaTH (YHKIIOHYBAaHHS IOYATKOBUX IPUTOJIOCHUX
¢doHecTeM y TPO30BUX JKIHOYMX TBOpPax HIMEIIbKOMOBHOI JITepaTypyd Ta BCTAHOBHUTHU IIE€BHI
3aKOHOMIPHOCTI BXKMBaHHS (POHECTEMHOT IEKCUKH, BUSBUTH OCOOIMBOCTI €MOIIIMHOTO BIUTMBY JTaHUX
MOBHHX OJIMHHIIH Ha YnTaya (ciryxada).

Metoau nociizkeHHs1. Y XoAi poOOTH MM TIOCIYTOBYBAJIHMCS ONHMCOBHM METOJOM, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl CCTEMaTu3allii pOHEMHUX CIIOy4€Hb 1 IOBHOTO ONMUCY (POHECTEM, METOIOM
KOMIIOHEHTHOTO aHaIIi3y, IO Ja€ 3MOTY BUSBUTH 3B'S3KHM MDK CHMBOJIIKOIO TIOYaTKOBUX CIOJIYYEHBb
MPUTOJIOCHUX 1 CUTHI()IKATUBHUM 3HAYEHHSM CJIOBA Ta METOJMKOIO BHUBYCHHS 3BYKOCHMBOJIIUYHUX
BJIACTUBOCTEH TekcTy 3a 3. EpremeM. YMOBHO ICHYIOTh «IBa OCHOBHI MMiIXOAW» [0 aHali3y
(dhoHocemanTHUHUX oOcoOmmBocTe TekcTy: Mmetomuka O.I1. XKypaBnboBa (JKypasivos, 1974) Tta
metoauka 3. Eprens (Ertel, 1969), skumu mu mocmyroByBanucst y poooti (Hatioew, 2017, c. 171).
Hamu Oynu BHKOpHICTaHI TICHXOJIIHTBICTUYHWUN METOJ| MpU JOCTIIPKEHHI MOBHHX acoIliarii Ta
CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS MTOYATKOBUX CIOJydeHb Ta CTATUCTUYHI METOH (Xi-KBajpaT Ta KOeDIIieHT
B3a€MHOI cripspkeHocTi) (Jlesuyvkuii, 2007, c. 353).

PesyabTaTi Ta 00roBopeHHsi. 3apyODKHA JiTepaTypa CbOTOJICHHS MpEACTaBlieHAa TBOPaMHU
MMCbMEHHUKIB Ta MHUCbMEHHHUIlb, 110 € HAIIMMU Cy4YaCHUKaMH, 1 TOMY JITepaTypHHH MOTIK He
BHOKPEMUB CIIPaB/i TaJaHOBUTI TBOPU. A 3 IHIIOrO OOKY, HOBE THUCAYOJITTS AEMOHCTPYE HIMPOKY
MaJITPy €CTETUYHHUX MOIIYKIB Y JIITEPATypl 3 CY4aCHUM PO3YMIHHSM CBITY, CBITOTJISIY IMTOKOJIIHb, SKE
noTpedye KPUTHYHOTO OCMHCICHHS, TIEPEOLIHKH €CTETHYHUX, (UI0COPCHKHUX, TMOJITHYHHX,
CoIllaJIbHUX I[IHHOCTEN Ta MOUTYKiB HOBHUX ILISXIB.

Ha mouatky XXI cromitTs 3asBuUiau mnpo cede HOB1 pi3HOBUAM kaHpy pomany. Cepen HHUX i
Oi3Hec-pomaH, poMmaH-Oectcenep abo pomMaH-TpaHchoOpMep, YHIBEpCAIbHHI pOMaH Ta pOMaH
6araTopazoBOoro BUKOpHUCTaHHS. [IpoA0OBKYeThCS PO3BUTOK (PLTOJOTITYHOTO pOMaHy, CTBOPIOIOTHCS
IIKaB1 3pa3Ku yHIBEpCUTETCHKOTO pomany. Y mdirepatypi CLIIA BUAUISIOTH pO3raly>KeHHS pOMaHy Ha
TPU PI3HOBUIM: 3aralbHUN (YOJIOBIUMM), KIHOYMHM 1 ISl romocekcyanicTiB (boscyniecvka, 2015,
c. 368).

Himenpka siTeparypa TakoX HE CTOITh Ha MICIl, OCKUIBKM aBTOPH MPOIYKYIOTh TEKCTH, IO
3aCBIUYIOTh TMOTY)XKHUH MDKKYJIBTYpPHUIH NOTEHIIad Ta peajii MOBCAKIECHHOIO XHUTTSA Cy4aCHUX
HIMI[IB Yy BCId PI3HOMAHITHOCTI UTTEBUX CHUTYAIlil, BIITBOPIOIOYU COIliajbHI BIIHOCUHU, CTOCYHKHU
MDK JIIOJIBMH, JEMOHCTPYHOUM iXHill cmocid mucieHHs. HaillOutbll cOpusTIMBUMHU Ui PO3BHUTKY
MDKKYJIBTYPHOTO MOpO3yMiHHS € Tak 3BaHi "Sachbulcher”/ «®axosi tBopu», "Migrantenliteratur"/
«Jlirepatypa mirpanrtiB» ta "Frauenliteratur"/ «Kinoua nireparypa» (Kuegler, 2006, S. 14).

«XKinoua niteparypa» ('Frauenliteratur) B HiMenpkoMy JTiTepaTypO3HABCTBI HE € TOTOXKHUM
MOHATTAM JI0 «JTF0O0BHUX/KIHOYMX POMaHIB» y BITUM3HIHOMY JITEpPaTypO3HABCTBI, HE € 3a0apBieHa
HeraTMBHUMH KoHoTanisMu. L{i pomanu yacto Bugatothes y cepii "Frau in der Gesellschaft"/ «Kinka
y CYCIIIBCTBI», 1€ Y LIEHTP1 YBaru 3HAXOJIUTHLCS JOJS MEPEeCciuHOl HIMEIbKOI KIHKHU: 3 1 MpisMHu,
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CMOJIBaHHSAMH, CTPOKIAHHSAMH, SIKAa TIOMWISETHCA, aje rnepedyBae y momyky cBoei gomi. ['epoinsam
MaJio OyTH MPOCTO MaTip’10, TOCHOIMHEIO0 YM KOXaHOIO JAPYKUHOI0; BOHU IPAarHyTh OYTH KOPUCHUMH,
poOuTH mock NoTpidHe, couiaibHO BaroMe. To, HacIpaB[i, 1[I POMaHU € BIITBOPEHHIM KHUTTEBUX
CHTYalliil CydyaCHHMX XIHOK Yy Mepioj iX mepexody BiJ BiZOMOro reHAepHOro MapkyBaHHsa ‘‘Kinder,
Kiiche, Kirche” («Jlitu, KyxHs, IIEpKBa») 10 ocydacHeHUX NOHATh “‘Karriere, Klamotten, Kosmetik”
abo “Klamotten, Kohle, Karriere” («Kap’epa, oasr, kocmeruka») (Kuegler, 2006, S. 15).

deMiHiCTHYHA JliTEpaTypa MPEACTAaBIsAE€ Ta MIATPUMYE (GEMIHICTUYHI LT, BHU3HAYCHHS,
BCTaHOBJIIOE Ta 3aXHINAE PIBHI IpaBa JIOIUHY IS KIiHOK (boscyniscvka, 2015, c. 368), neMOHCTpYE
eMOIIIHUI CTaH KIHKH, sIKa «BIIYyBa€ HECIIPABEIIUBICTh Ta HEBAKIIMBICTh BIacHOi Jymkmn» (Riesel,
2006, S. 316).

[HTEpec, 1o NpOSBISETHCA 0 KAHPY KIHOYOTO MHChMa, OOYMOBIICHHI HOTO MOIYJSPHICTIO B
KOHTEKCTI MacoBOI JIiTepaTypH, LUILOBOIO ayAUTOPIEI0 KO € KiHKH. Cepes HarpoMaPKeHHs pooiIT
Cy4JacHOi JliTepaTypH, 30KpemMa HIMEI[bKOMOBHOI, TBOPH HAIIMCaHI y aHP1 <OKIHOUYOTO POMaHy»,
JOCUTh Taku uucieHHl. Jlo Takux pomaniB HanexaTs TBopu . Jling, /1. Kpien, K. I'ip, C. ®pooix,
I. ¢on Kropri, . I'ensar, K. Kvosiep Ta iH. Jlerka noBcsikeHHa ICTOpPIs, TOHKUH KIHOUMM TyMOp Ta
00OB’SI3KOBUM XeMi-€HJl BIJBOJIIKAIOTh YMTAYOK BIJ aKTyaJbHUX MpoOJEeM IXHBOTO KUTTA W
HaJAIITOBYIOTh Ha IO3UTHUBHI eMolli. PO3KpUTTS TaeMHMIb KIHOYOI Ayl B «(EeMIHICTUYHHX»
pomaHax NpuBaOIIOE 30KpeMa 1 YOJOBIKIB, IIO XOYYTh Kpalle Mi3HaTH JKIHKY Ta 3pO3yMITH i
MIparHeHHs 1 CIIOAIBaHHS.

Jlitepatypa cTae mojieM XKIHOYOi caMmopeaizallii, 1o MPOXOAUTh MOBHOI[IHHUN PO3BHUTOK,
3BUIHHSIOYUCH B1J] MOBUAHHS 1 MPUHIDKEHHS. J[y)Ke BaXKIIUBO, 1110 3 TUTMHOM 4acy 3 sBIIE€THCS M CyTO
KIHOYA ayIUTOPIs, IO SKOT aleltol0Th KIHKU-aBTOPKH. Lle poOUTh jkiHOYe MUCbMO OUTBII 3pLIUM Ta
BiIMOBinamsHUM. Hapo/KyeTbcss TIeBHA CTPYKTYpa, CYTh KOTPOi BHSIBISIETHCS SK B3a€EMUHH MK
KIHKOI0-aBTOPKOIO, 11 TEKCTOM Ta IHIIIOIO JKIHKO0, aBTOPKOIO 200 YMTAYKOIO.

JKiHouomy MUChMY 3 COIIaTbHO MAPKOBAaHUMH O3HAKaMH KIHOYOTO MOBJICHHS YaCTO XapaKTEepH1
(bmoinHicTh, 0araTo3HAYHICTh, HEBIIEBHEHICTh, PO3MOpOIICHICTh. OHAK, XIHOYI TEKCTH, IONPH
3HAYHI IHIUBIIYyaIbHI BIIMIHHOCTI, BHSBJISIOTh YUMAJIO CIUIBHOTO: BOHU aBToOiorpadivHi, HaaUIeH]
YYTTEBICTIO, CXWJIBHICTIO 70 OMHUCY KOHKPETHUX IIOJI Ta Bpa)K€Hb, 30CEPEIKEHI Ha JCTalAX,
eMOIlIfHNX HioaHcax Tomo. Came Ii XapakTEPUCTHUKU TEKCTYy € I[IKaBUMHU JUIs 3IHCHEHHS
(hOHOCEMaHTUYHOTO aHATI3Y «MIHOPHO/MaXOPHOT» TOHAIBHOCTI JOCIIKYBAaHOTO MaTepiaiy.

Hame pociipkeHHS CTOCYyeTbCA JKIHOYOTO TMHCbMa, SK HAmpsMy JIITEpaTypO3HABCTBA,
3aCHOBaHOMY Ha JIyMII1, 1110 ICTOPHYHO KIHOYHH JOCB1T POPMYETHCS KIHKOIO — MUChbMEHHUIICIO, TOOTO
TEKCTH, HalMCcaH1 )KIHKaMH, K1 BapTO JOCHIHKYBaTH okpeMo. [linTpuMyemMo nymKy, 1110 «MIHOPHICTb
Yl MaXOPHICTh TBOPIB OOYMOBIIIOETHCS 3aJyMOM aBTOpa, CIOKETHOIO KaHBOIO TBOpPY, HOTro
TEMaTUKOIO, 1IE€I0 Ta BIUIMBOM Ha YHUTaya; 3MaJlOBaHHAM Y TBOPI «CYMHOTO, TPariyHOro» Yu
«Beceoro, paxicHoro» (Hatioew, 2015, c. 251).

Ha Busnauenns namu pomany JI. Kpien "Die Liebe im Ernstfall* (Krien, 2019, S. 288) sx
(eMIHICTUYHOTO BIUTMHYJIH CIOJKET, iIes Ta MOTUBU POMaHy, KpiM TOTO pelieH3ii eKCIepTiB-KPUTHKIB
Ta YUTauiB, AKi CBiAYaTh MPO Te€, [0 POMAH HAMKUCAHUHN KIHKOIO MPO KIHOK. 3aXOIUII0I0Ya icTopis
pomany "Die Liebe im Ernstfall” onucye n’sith xiHOYHX ICTOpil B I’ATHOX OKPEMHX PO3ALIAX, €
ronoBHi repoini Ilayna, JIxynit, bpina, Manika 1 XKopinma moB’si3aHi OJHA 3 OJHOIO PI3HUMH
acniektamu, Hanpuknaia, [layna 1 JDkyait moapyru 3 konemky; Mamika — crapia cectpa JKopinau;
JUkyniT nomomarae bpini y BupimenHi ii ocoOuctux npobnem; bpina kpage xoxaHoro Maiik.
ABTOpKA 3BOJIUTH JI0 MIHIMYMY IIJIyTaHUHY, TPUCBIYYIOYHM BCIM TOJIOBHUM Te€pOiHsM OKpeMy TIaBy.
KoxHa 3 XIHOK € 0COOHMCTICTIO Ta MPEACTaBIIsiE a0COMIOTHO Pi3HY BEPCiIO JKIHKH. 3 OJHOTO OOKY €
MIPOJIAaBYMHS KHUT, JIIKapKa, MUCbMEHHUIS, BUUTEIbKA, aKTpHCa; 3 IHIIOTO0 — MaTip, A0YKa, CecTpa,
KOXaHa, JIpykruHa. BOHHM 3HaIOTh OJHA OJHY, OJHAK Pi3HI 3a XapaKTepoM, aje MOIIYK IacTd iX
00’emnye. JXKiHku 3a0yBaroTh: INACTs IIBHIKOIUIMHHE Ta 3TOJOM BOHO CTaHe iXHIM OolieM Ta
MIParHeHHSM MPOTUCTOSTH.

Haniena KpieH He BKka3zye Ha «4epBOHI MPANopLi» B MOBEIIHII YOJIOBIKIB, ajle BOHU BUKJIAICH1
nepesl YuTaueM: pOMaH MPOHHU3aHUI 00JIeM Ta 3aIMKJICHICTIO JKIHKM Ha 37eOUTBIIOT0 JKaTIOT1THUX
CTOCYHKaX, MPHU LbOMY «0OJsiue crocrepirati, sIK JesKi 3 HUX NParHyThb MOBEPHYTH CBOIO JPYTry

95



MIOJIOBUHKY, X04a € 0araTo J0Ka3iB TOTO, 110 1€ BXKE MPAKTUYHO HEMOXKIIUBOY» — TaK TOBOPSITh YNTAYKU
Ha ipocTtopax [HTepuety npo poman J. Kpien (Kpumuuna nimepamypa).

Hamre nocnimkeHHs poMaHy IpOBOIMIOCH HUIIXOM CYLUIBHOT BUOIPKHA (POHECTEMHO1 JIEKCUKU
(Hatioew, 2019, c. 141-145) 3 29 mnouatkoBumu (oHecTeMamu. MM mifpaxyBalld KiTbKICTh
JOCITIDKYBAaHUX CTOPIHOK, 3arajibHy KiIbKICTh CIOBOBXXHMBaHb B POMaHi Ta KUIbKICTh (pOHECTEMHOI
JeKcuKH y TBopi. OzeprkaHi JaHi moarThes B Tadmui 1.

Ta6mums 1
3arasibHa KUTbKICTh CIIOBOBKMBAHb B JIOCIIHKYBAaHOMY TBODI
ABTOp KinpkicTh 3aranpHa KUTbKICTh 3aranpHa KUTBKICTh
JOCITIPKYBAaHOTO JOCIIHKYBaHHX CIIOBOB)KHBaHb (OoHECTEMHOT JIEKCHKH
TBOPY CTOPIHOK
J1. Kpien 288 49536 5056

3a mpoBeACHUMH MiIpaXyHKaMH MaeMO Taki pe3yibraT: Mu pociinuan poman Jl. Kpien "Die
Liebe im Ernstfall” 3 3aranpHo0 KiBKICTIO CJI0BOBKUBaHb 49350 01., JUTSI TOYHOTO MPOPAXYHKY SKHUX
BUKOHYBAJINCSA TaKI Aii: KUTbKICTh CTOPIHOK MM IIOMHOKUJIN Ha KUIbKICTh CJIOBOBXKHMBaHb Ha 1 CTOPIHKY
(172 on.) Ta oTpuMaiiu 3arajbHy KUIBKICTh CIOBOBXHBaHb (49536), Tox 13 3araiabHOI KUTBKOCTI
CJIOBOB)KMBAHb HAMU BHSIBJICHO Ta JOCIKEHO 5056 omuHUIL GOHECTEMHOT JIEKCHUKH.

Kopucrtyrounces B X011 TOCTIIKEHHS OTTUCOBUM METOJIOM Ta METOJIOM Xi-KBajpaT (Jlesuybkuti,
2005, c. 353), MU BCTAHOBIJIM 3arajibHy KUIBKICTh CIIIB, BXXUTHX 3 JaHUMHU (OHECTEeMaMU y POMaHi
J1. Kpien Ta Bunucanu Bcl clioBa, 1o Oyau HaiOUIbI BXKUBaH1 (B HAlLIOMYy PO3yMiHHI i€ Ti CJIOBA, SK1
Oynu BkUTI OuthIie 5 pazi). OxepikaHi JaH1 1010 BXKUBAHHS (POHECTEMHOT IEKCUKH YaCTOTO BXKUTKY
[I01A€EMO B HACTYIHIN TaOIHIIL.

Taomuus 2
YacToTa BxxuBaHHS (DOHECTEMHOT JICKCHKH
f; § HaityxuBanimia nexcuka B pomani /. Kpien"Die Liebe im Ernstfall”
S &
stehen, Stunde, stellen, Stimme, still, steigen, Stadt, statt, stark, stecken, stimmen, Stelle,
t- 31 | starrten, Stil, stummen, stabil, stattfinden, Stute, Stufe, Studium, Student, stillen
- 4 spat, spielen, spiren, Spur, Spiel, Spiegel, sportlich, Sport, Spaziergang
klein, klingeln, Kleid, Kklingen, Klinik, klar, klappen, Klingel, klug, kleben, klicken,
- 6 klassisch, Klavier
r 5 Kraft, krank, Krankheit, Krohn, Kreis
r 9 groR, greifen, Gregor, Grund, Gruppe, Griile, griin, Grenze, Griff, Gras, GroReltern, Grad
r 9 Praxis, prophezeit, Preis, prifen, Profil, prallen, pro

tragen, treffen, treten, trinken, Treppe, Treffen, Trane, trennen, Trennung, Treppenhaus,
r- 8 trotz, treiben, Traum, Tresen, trocknet, Transport

Frau, fragen, Freund, Frage, Freundin, fremd, Freude, frisch, freuen, freundlich,

r- 6 Freundschaft, Frihstick, frei, frihsttcken, friedlich, fragend, Freiheit

Schwester, schwer, schwarz, schwach, Schweigen, schwanger, schweigen,
V- 8 Schwangerschaft, schwimmen, schweigend, schwanken

schlafen, schlieBlich, schlagen, schliel3en, schlecht, Schlaf, Schlafzimmer, Schloss,
- 7 schlicht, Schlussel, schlimm
r 4 Brida, bringen, brauchen, Brust, breiten, Brinkmann, Brauchmann, brennen




- 3 drei, drehen, draufBen, dritt, driicken, drangen, Dr., drinnen, dreimal
I- 1 Fleisch, fliegen, Flur, flistern

I 0 Blick, bleiben, bleichen, Blatt, Blumen, Blut, blau

I 8 Glas, glauben, glicklich, Glick, glanzen, Glocke

tr- 5 StraRe, streichen, streifen, stromen, strecken, strahlen

I 7 Platz, pl6tzlich, Plan, plaudern

me |7 Schmerz

- la schnell, schneiden, Schnee

sv- 2 zwei, Zweifel, zwolf, zwingen, zweimal, zwar

- 2 schreiben, Schritt, Schreibtisch, Schrank, schreien, Schreiben, Schriftstellerin
n- 1 knapp, kneipen

or- |8 sprechen, springen, Sprache

PosrnsuyBIy Ta0IUIO YaCTOTH BKUBaHHS (hoHecTeMHoi 1ekcuku B pomani /I Kpien "Die Liebe
im Ernstfall”, moskemo roBopuTH Ipo Taki pe3y/IbTaTH: HAHOLTBII MOMYJISIPHOIO BUSBMIACSA poHECTEMA
[t- (107 oguHmLB), 1m0 BXKMBANACh y TAKHX CIIOBAX 5K stehen (BUKOpUcTane y poMasi 192 pasm), Stunde
(56), stellen (53), Stimme (36), still (24), steigen (24), Stadt (23) Ta in. Jpyry cxoamHKy mocigae
MOYATKOBE KOHCOHAHTHE CIOJYYCHHS |p-, IO MICTHTBCS y 74 CI0Bax, M0 MaiXe BJIBIYl MEHIIE, HiX
(dhonectema It-, sIKa, 3TIHO 3 JaHWMH, 3HAYHO JIOMIHYE B poMmaHi. Jlo HaifyacTiiie B)KUBaHHUX CIIB 3
3BYKOJITEPOIO Jp- y mepiiiii mosuuii Hamexars: spat (76), spielen (38), spiiren (24), Spur (10).
OnHakoBY KiIBKICTh CITiB IeMOHCTPYIOoTh ponectemu Kl- (66 omunuie): klein (66), klingeln (16), Kleid
(16), klingen (15), Klinik (13) ta kr- (66 cxiB): Kraft (21), krank (13), Krankheit (12) ta immii.

[{ikaBUM TakKOK, Ha HAIILy IYMKY, € CITUCOK CJIiB, 1110 Oyiu BxuTi [[. Kpien Haituacrime (6epemo
JI0 yBar" CIJIoBa, 1110 3ycTpivanuck Oinbine 30 pasis): Brida (205), zwei (106), Frau (98), Blick (80),
fragen (77), spat (76), grof3 (70), bleiben (70), sprechen (51), Schwester (43), drei (42), bringen (41),
schlielich (41), tragen (39), spielen (38), schreiben (37), drehen (37), treffen (35), Schmerz (32),
Freund (30). Cepen Hux Buaiisemo (POHECTEMHY JICKCUKY, SIKA MA€ «TO3UTUBHE» a00 «HETaTHBHE»
eMOI[IHHO-KOHOTATHBHE CIPUAHATTS 3a IIKAJIOK <OI[HKH» (3a CEeMaHTHYHUM AudepeHIiaTom
Y. Ocryna), To6To He € HedTpanpHOtO: Stark, spat, Klinik, Kraft, Krankheit, krank, Grenze, Praxis,
Trane, Trennung, trennen, Traum, Freund, fremd, freuen, friedlich, schwer, schwarz, Schweigen,
schlagen, schlecht, schlimm, brennen, Blut, Blumen, glucklich, Gluck, glanzen, Schmerz, Zweifel,
schreien Ta iHmi.

JIo JEKCHMYHUX OJMHUIP YacTOTO BXHTKY Halle)KaTh NPUKMETHUKU KOJIbOPOTIO3HAYCHHS:
schwarz, klar,blau, grin; nmpukMeTHHKH HeraTMBHOTO crnpuiHSATTSA: Schwarz, schwer, schwach,
schlecht, schlimm, fremd, a6ctpakthi imennuku: Traum, Gluck, Freiheit Ta iMeHHHUKH 3 HETaTHBHOTO
koHorarier: Schmerz, Problem, Klinik, Krankheit, Trane, Trennung Ta inri.

OTxe, MPOBIBIIM aHaJi3 (OHECTEMHOTrO CKJIaxy cydacHoro deminicruunoro pomany /. Kpien
"Die Liebe im Ernstfall", po6umo BEUCHOBOK 1110710 #10T0 MIHOPHOTO MOTUBY Ta HETaTHBHOT KOHOTAIII1
9aCTO BXKUTHX POHECTEMHHUX CITiB, 10 MicTsTh Bemydy domemy /I] Ta [r ]y apyriit un Tperii mosurtisx
3 HEraTMBHMM CUMBOJIIYHMM 3HaueHHsM, a came. Klinik, Krankheit, krank, Griff, greifen, stecken,
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stummen, Stute, Schmerz, schwarz, schwer, schwach, schlecht, schlimm, fremd, Problem, prallen,
trennen, Krankheit, Tréne, Trennung Ta iH., IO MiATBEPHKYETHCS CTATHCTHYHO-3HAYYIIIUM KPUTEPIiEM
%2, ne ciosa i3 hoHeMoro /]] cyrTeBO HepeBakaoTh (oHECTEMHY eKcHKy 3 horemoro [1] (¢2=19,20;
K=0,445). Kpim toro [r] nominye Hax [l], yoMy Mu MaemMo craTHCTHYHE MiATBEPIHKEHHS, OCKUIbKH
x2=24,89; K=0,05. /lani pe3ynbTaT 3yMOBIIIOIOTh, Ha HAII MOTJISII, KHACTPINA» COPUNHHATTS TEKCTY Ta
BILIMB HA YMTAYa.

BucnoBku. J[locmimuBmm — cnenudiky — (QyHKIIOHYBaHHS  IMOYAaTKOBUX  (oHECTEM Yy
deminictuunomy Tekcti . Kpien "Die Liebe im Ernstfall”, koncraryemo, mo donecremHa jekcrka
pOMaHy XapaKTepU3yEThCS MIHOPHUM KOHOTATUBHUM 3a0apBIICHHSM, OCKUTHKH HETaTHBHO 3a0apBIieH1
domemu /I] ta [r] y doHecTeMHiil MexcHui JOMIHYIOTh Haj MO3MUTHBHO 3aGapmieHoio [l], mo
MIATBEPIUKYETBCA Xi-KBaIpaToM Ta KOEPIli€eHTOM cHpspKeHoCTi y2 (¥2 = 6498,136;, K=0,5845).
[IpoananizyBaBIn JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUI 3B 30K CIIIB, YaCTOTA BXKMBAaHHS sKUX Outhbima 20, HaMu
BCTAHOBJICHO, IO JieKceMH 3 (oHEecTeMaMu, sKi MICTITh ¢doHeMu [r], []], Matorp HeraTuBHmii
CEMaHTUYHUH TIOTEeHIlial, a oHecTeMu 3 poHemorO [1] MarOTh MO3UTHBHE a00 HENTpaTbHE 3HAUYCHHS.

JominyBaHHs ,,[1], [f] — y MmiHopi, [I] — y Maxopi” MIATBEPIKYETHCS HE 0OOB’S3KOBO IS
KO)KHOTO OiHOMa 30KpeMa, a BCTAHOBIIOETBbCS Ha 3arajJbHOMY pIiBHI 3 ypaxyBaHHSM YChOTO
(hoHECTEMHOTO CKJIay MOCITIKYBAHOT JICKCUKH 3 PI3HOMOTHBHUX TEKCTIB.

[TepciekTMBHUM BBa)XKa€MO TOJAJBIIE JOCILDKEHHS (DOHOCEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH
Cy4JacHHX >KIHOYMX POMaHIB, a TaKOX (PEeMIHICTUYHOTO TEKCTY OJHOI0 aBTOpa 3 ypaxyBaHHSIM Horo
aBTOPCHKOTO CTHITIO.
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The article considers the theoretical concepts of an employment contract and specialized legal translation;
analyzes and comments on the structural, grammatical, and lexical construction of employment contracts
concluded in German and their translation into Ukrainian. The author also researched the main and optional
articles that make up the labor contracts of the legal systems of both countries. Each implication lists the main
formulations and constructions and provides an equivalent Ukrainian-language expression in terms of
translation. The focus of the analysis was on legal terminology typical of employment contracts and grammatical
verb constructions inherent in this type of text. The analysis of the factual material shows that labor contracts
are dominated by long complex sentences, a significant proportion (27%) of which are accompanied by
participial phrases. The most frequently used forms in the analyzed contracts are passive and infinitive,
compound words and noun forms of verbs. At the end of the article, we present a visual representation of the
frequency of use of grammatical structures and lexical elements of analyzed material. The study found that the
most used methods in the translation of labor contracts are the descriptive method, the method of approximate
translation, and adaptation. Grammatical constructions are mostly subject to direct or approximate translation,
while when translating lexical items, we should consider the term’s compliance with the legal realities of the
country into which this contract is translated.

The analyzed practical material has specific features of the type of text “labor contract”, which is
dominated by binding sentences, declaratives, and passive constructions. When translating labor contracts from
German into Ukrainian, the following features should be taken into account: dates, names and figures should be
carefully and accurately reproduced in the translation; all elements and details of the contract should be
translated,; it is important to adhere to the unified terminology; grammatical errors in documents of this type are
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unacceptable. Translation of documents is one of the most difficult types of translation, as in legal translation,
the translator does not translate the lexical units of the source language into the target language, but works
exclusively with legal concepts of two legal systems.

Key words: legal translation, written translation, labor law, labor contract, translation analysis.

VY craTTi pO3rasSHYTO TEOPETUYHI MOHSTTS: TPYNOBUH AOTOBip, (aXOoBHH IOPUAMYHHN TEPEKIa;
MPOaHaIi30BaHO Ta MPOKOMEHTOBAHO CTPYKTYpHY, IpaMaTU4Hy Ta JIEKCHYHY MOOYJOBY TPYAOBHX IOTOBOPIB,
YKJIaJICHUX HIMEIIbKOK MOBOIO, Ta X MepeKiiaj] yKpaiHChKO MOBOI. JloCmikeHO OCHOBHI Ta (haKyIbTaTHBHI
CTaTTi, 3 SKUX CKJIANalOThCs TPYAOBI JIOTOBOPH IPAaBOBUX CHUCTEeM 000X KpaiH. Y KOXHIA CTaTTi
HIMEIIbKOMOBHHX JIOTOBOPIB MEpepaxoBaHO OCHOBHI (pOpMYIIOBaHHS Ta KOHCTPYKUIi 1 MOAaHO X mepeKnaj
yKpaiHCbKOIO MOBOI. DOKycoM aHaji3y CIOyryBalHM IOpUIWYHA TEPMIHOJOTIS, XapaKTepHa MJs TEKCTiB
TPYAOBUX JOTOBODIB, Ta TpaMaTH4Hi [I€CTiBHI KOHCTPYKIIii, MpPUTaMaHHI TEKCTaM TaKOro THITYy. AHali3
(hakTHYHOTO MaTepiay 3acBiuye, 110 Y TPYAOBUX JIOTOBOpaX IEPEBaXKaroTh JIOBTi CKJIaHI PEYEHHSs, 3HAYHA
qacTka skuX (27%) CyNpoOBOMKYEThCS MIEMPUKMETHUKOBUMH 3BOpoTaMu. Haiidacriiie B JOCTIIKYBaHUX
JIOTOBOPAax 3yCTpiuaroThcs MAacHBHI Ta iH(MIHITHBHI (OPMH, CKIIAJeH] CII0Ba Ta IMEHHUKOBI (opMHU JiecTiB. Y
KIHIII CTAaTTi TOJaHO HAOYHUN MarTepiajJ 3 YacTOTOK BXKMBAHHSA TPaMAaTHYHUX Ta JICKCHUHUX OJUHUIIL
JociipKyBanoro Matepiany. Ilig gac mpoBeaeHHS JAOCHIKEHHS 3°SICOBAaHO, IO MPH MEpeKiaji TPYIOBUX
JIOTOBOPIB HaifyacTillle 3aCTOCOBYIOTBCS ONMMCOBUH METOJ, METOJ] HAOIMKEHOro MepeKiaay Ta ajamnTarlis.
I'pamaTn4Hi KOHCTPYKILii, IEPEBAXKHO, MIIAIOTHCS MPSIMOMY 200 HAOIMKEHOMY TIepeKIIay, B TOH Yac K MpH
TepeKIIaji IeKCHYHUX OJIMHUIIb BAPTO 3BAYKATH HA BIIMIOBIHICTH TEPMIiHY MTPABOBUM PEAisiM KpaiHu, HA MOBY
SIKOT MePeKIIaIaEThCs JIOTOBIP.

HocmijpkyBanuii (GakTHYHUN MaTepian Mae crenudiuHi xapakTepHI PUCH TEKCTY THUIY «TpPYyIOBHN
JIOTOBIpP», B SIKOMY JIOMIHYIOTh pEUEHHS 3000B’13aJIbHOTO XapaKTepy, JACKIapaTHBH, TAaCHBHI KOHCTPYKIi. [Tpn
MepeKIIaji TpyIOBUX JJOTOBOPIB 3 HIMEIILKOT MOBU Ha YKpaTHCHKY CITiJl BpaXOBYBATH TaKi 0COOJIMBOCTI: YBaXKHO
1 TOYHO BIITBOPIOBATH B MEPEKIIAI AaTH, Ha3BU 1 HU(PH, BCI €IEMEHTH 1 PEKBI3UTH JOTOBOPY, JOTPUMYBATHUCS
yHi(IKOBaHOCTI TepMiHOMOTii. HempumyctuMu € rpaMaTHYHI TOMUJIKHA Y JOKYMEHTax Takoro Tuiry. Ilepekian
JIOKYMEHTIB € OJHUM 3 HalBa)K4YWX BHUIIB IMEpPEKIaay, OCKUIEKH MPH IOPUINIHOMY MEpPEKiIami mepekiagad He
nepeKIaga€e JeKCHYHI OWHUIII MOBH OpPHTIHAJIy MOBOIO HEpeKiIaxy, a HpAalioe BUKIIOYHO 3 IOPUINIHUMU
MOHATTSIMU IBOX ITPAaBOBUX CHCTEM.

Kiro4oBi cjoBa: OpuIudHUi Mmepekia, MICBMOBHHA MEPEKIaa, TPYAOBE MPaBO, TPYAOBUU IOTOBIp,
crocib mepexiamy.

Beryn. Jlroaceka mpams Oyima mpeaIMeToM IMpaBOBOIO PETYJIIOBaHHS 3 AaBHIX daciB. OIHaK y
PUMCBKOMY IpaBi qoroBip mpo Hamanus nocayr (locatio conductio operarum) 3aiimMaB BHKIIFOYHO
HedOpMallbHY pOJIb 4epe3 OUIbIl MOIMPEeHy padchky mpaio. CydacHe TpyIOBE NpaBo, IO
XapaKTEPHU3YEThCS aBTOHOMIEIO BOJI, 3 OJAHOTO OOKY, Ta 17IC€I0 3aXHMCTY MpaIliBHUKIB, 3 IHIIOTO,
3 SIBUJIOCS JidIe B 19 CTOMITTI, KOJIM CYCHUIBHUM Ta COLIATBHUMN JIaa JTOKOPIHHO 3MIHUJIUCS B XOI1
iaycrpianizamii. HeoOXigHICT, Ta 3HAYEHHS TPYAOBOrO IIpaBa CTald OYCBUIHUMH IIiJ] dYac
MIPOMUCIIOBOI PEBOJIONIL, KOJM B pPE3yJabTaTi MEpPECceNieHHs CUIbCBKOTO HACEIICHHS JI0 MiCT
YTBOPIOBAIIUCS BEJHKI TPyHOBi KosiekTuBH. OdiliiHO MOYaTOK TPYAOBOro Mpasa npumnagae Ha 1833
pIK micns mpuiHATTA AHIi€0 «(paObprUuHOro 3aKOHOAaBCTBAY, 10 3MEHIIYBAJIO poOOYl TOIUHH AJIs
niteil BikoM 9—13 pokiB g0 8 roamH Ta mimmiTkiB BikoM 14—18 pokiB g0 12 romun. Takox
3aKOHOJABCTBO mepeadavano 3a00OpoHy Mpaili Ui AiTed, m0 He AOCATIM 9-piuHOTO BIKY, yepe3
30008’ s13aHHs BinBinyBaTu mkoiy (Hepple, 2074, c. 58).

CborojHi CKJIaIHO YSIBUTH TPYAOBI BIAHOCHHHU, 1[0 HE PETYNIOIOTHCS TPYJIOBUM JOTOBOPOM. Y
OyIb-sIKiil KpaiHi, 1[0 MOBa)ka€ MpaBa CBOTO IPOMAJIIHUHA, TPYIOBUN JOTOBIP — OCHOBHA CKJIaJI0Ba
JIOBIpH Ta MOBArv MK MpaIriBHUKOM Ta podoToaaBiem. Came ToMy 11l TUIT TOKYMEHTIB KOPUCTYETHCS
BEITUKMM TIOMUTOM cepel TepeknanadiB. Sk 1 KOXeH BHJ IOPHAWYHOTO TMepeKiany, MepeKiaj
TPYIOBUX JIOTOBOPIB BHMMAara€ He JIMIIE BIIMIHHUX MOBHHUX HAaBHYOK, aje 1 BUUYEPIHUX 3HAHb
TPYAOBOTO KOJAEKCY CBO€I KpaiHM Ta KpaiHM, Ha MOBY SIKO1 HEOOXinHO 3aiiicHuTH nepeknan. Lle e
OCHOBHUM BHKJIMKOM 1, BOJJHOYAC, OCHOBHOIO MPOOIEMOI0, 3 KOO 3IIITOBXYIOTHCS MEpeKIaadi mpu
po0OTi 3 TPYJOBUMHU JIOTOBOPAMH.

MeToro CTaTTi € pO3MJISIHYTH OCOOJMBOCTI MEpeKyiaay HIMEUbKUX TPYIOBHUX JIOTOBOPIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta MPEACTAaBUTH PEKOMEHMAIlii JUIs ONTHUMI3allii i MOJETmIeHHsT MpoIecy ix
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nepekyany; ONpalioBaTH TPpaMaTU4HI CTPYKTYpPH Ta JIEKCHYHI OJAMHUII BKAa3aHOTO TUIY TEKCTYy Ta
BHOKPEMUTH OCOOIUBOCTI iX MEpEeKIay.

Metoan pgocaimxkenHs. Ilin uac mpoBeleHHs aHami3y OCOONMBOCTEH —MeEpeKIany
HIMEIIbKOMOBHHMX TpPYIOBHX JOTOBOPIB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO OYJI0 BHUKOPUCTAHO TaKi METOIHU
JOCIIDKEHHS: TSl JOCHI/PKEHHS CTPYKTYPH TPYAOBOTO AOTOBOPY (GaKTUYHUX MOB OyJI0 BUKOPUCTAHO
3araJlbHOHayKOB1 METOJW aHamidy, IHAYKIii Ta KOHKpEeTH3amii a TaKoXX 3ICTaBHUH MeTOo]
JHTBICTUYHOTO JOCIHIIKEHHS Ui BHOKPEMJICHHS 1X CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX PUC Ta BUAUICHHS iX
AKICHUX XapakTepucTuk (3abpodina, 2015, c. 3). Ins aHanmizy rpaMaTuyHUX CTPYKTYp MPHUKIAIIB
¢daxTHuHOTO MaTepiany OyJ0 BUKOPHUCTAHO 3aralbHOHAYKOBI METOIM aHATI3y Ta IHIYKIil, a TaKox
3iCTaBHUI 1 CTPYKTYPHUI METO/TH, 32 IOTIOMOTOI0 SIKMX OYJIO BU3HAYEHO OCHOBHI IPUHOMU TTEPEKIIATY
MpOoaHAI30BaHUX IPaMaTHYHHUX CTPYKTYP, @ caMe MPUHOMHE AOCIIIBHOTO NIepekiany Ta agantamii. J{s
aHaJi3y JIEKCUYHUX OJMHUIG (DAKTUIHOTO MaTepialy MU KOPUCTYBAINCS 3araJbHOHAYKOBHM METOJIOM
aHaIi3y Ta 31ICTABHUM METOOM JIHTBICTUYHOTO JTOCII/HKEHHS, 3aB/ISIKH YOMY OyJI0 BU3HAUEHO, 1110 JIJIs
nepeKyany JeKCHYHUX OJUHHIb TPYIOBHX JOTOBOPIB HaWKpamle MiIXOAUTh MPHHOM OMHCOBOTO
nepeKyany.

Pe3yabTaTn Ta 00roBopenHsi. TpygoBe mpaBo BKIIOYAE B c€O€ BC1 3aKOHH, MOCTAHOBH Ta 1HIII
000B’ 13KOB1 MOJIOKEHHS 1010 OTIauyBaHo1 3aiiHATOCTI. Onupatourch Ha BU3HaueHHs O. 3a0poiHofi,
TPYJOBE MPaBO — 1€ CUCTEMa MMPABOBUX HOPM, 1110 PETYIIOIOTh CYKYIHICTh CYCHUIBHUX BIIHOCHH 3
NPUBO/Iy BUKOPHUCTAaHHS Haiimanoi niparti (bipma, bBypey i @noxa, 2020, c. 29-35).

OaHuM 3 HaWBaXJIMBILUX TEPMIHIB TPYIOBOrO IpaBa € NpPaliBHMK. 3TiIHO TBEP/KECHb
M. Bounenuuerepa e oco0a, sika «Ha OCHOBI JOTOBOPY LMBUILHO-TIPABOBOTO XapaKTEPy BUKOHYE
MONEPETHBO Y3ro/KEHY poOOTy Ta € IHTErpOBaHOIO B 30BHINIHIO opraHizamio mpami. s ocoGa
yKJIaga€ 3 poOOTOIaBIEeM IIUBLUILHO-TIPABOBUI 10T0BIp, TpynoBuii morosip» (Wollenschlager, 2010).
PoboTonaBuem, skuii nepedyBae y TPYAOBHX BIJHOCHMHAX 3 TMPAIlIBHUKOM, BBAKAETHCS TOHM, XTO
BHKOPHUCTOBYE TIpaIfo IHIIOT OcOOM Ha MiACTaBl IMBUILHO-TIPABOBOTO TPYIOBOTO JOTOBOPY.
BiamoBinHo, TpymOBHil TOTOBIp € OAHUM 13 MPABOBHX JHKEPEN TPYIOBOTO MIPaBa, M0 PEryitoe MpaBoBi
BIIHOCHHH MK POOOTOIaBIIEM 1 MPAIlIBHUKOM.

TpynoBi BIJTHOCHHM BCTaHOBIIOKOTHCS IIIIXOM YKIAAEHHS TPyAOBOro norosopy. lle nocuts
CTaHIAPTU30BAHUN THUI TEKCTY, IO CKJIAJIAE€THCSA 3 000B’SI3KOBHUX Ta JOJAATKOBUX cTaTei. TpynoBuit
JIOTOBIp — IIe yroja MDK MpaIl[iBHUKOM Ta POOOTOJABIIEM, 3a SKOK IPAIIBHUK 3000B’SI3YE€THCS
BUKOHYBaTH poOOTYy, BU3HA4YEHY L€ Yook, a poOoTojaBelb 3000B’SA3y€ThCsl BUILIAUYBATH
paniBHUKOBI 3apo0itHy miary (Hawnvesa, 2017, c. 15). 3a gocmimpkyBanuii Marepian 0yiao obpaHo 3
TPYZAOBI JOrOBOPH, YKJIaJ€Hl HIMELBKOIO MOBOIO, Ta X MepeKyagu YKpaiHChKOIO MOBOIO. 3a3BHUaii
JIOTOBIP MOJUISETHCS Ha MEBHI CTATTI 3 KOHKPETHUMH 3arojioBKamMu. Po3i1 mo3HavaroTh HUQPOIO Ta
Ha3BOI0, 0 BIAMOBIAAE TEMI PO3iTy, Ta PO3TAIIOBYIOTh y IEHTP1 psaaka. Haifuacrimie 11e 3arojoBKu
y GopMi IMEHHUKOBUX CJIOBOCHOJIYYEHb, 5Kl Jal0Th (PaKTHUHE YSBJIEHHS PO CTATTIO 3a JIOIIOMOTO0
CKJIaJICHUX CIIiB a00 HOMIHaN30BaHMX TepMiHiB. KimbKicTh cTatell y mpoaHali30BaHUX TPYIOBUX
JIOTOBOpaXxX BapiloeThCs Yepe3 HasBHICTh (aKylbTaTUBHUX YacTHH. OKpeMi cTaTTi po30MBaIOTHCS Ha
po3ainy, siki abo HyMepyloThcs, a00 MOYMHAIOTHCS 3 HOBOTO ab3aiy Oe3 Homepa. Sk mpaBumio, y
TpymoBHX qoroBopax BincytHii 3mict (Klinka, 2016, c. 25).

Xoua sIK HIMEIIbK1, TaK 1 YKpaiHChKi TPY0B1 JOTOBOPH MOCIYTOBYIOThCS MPUHIIUTIOM «aBTOHOMIT
BOJID», JUISL PO3MJIsILy OyJI0 BUOKpEMIJIEHO 00OB’S3KOB1 CTATTI, sIKI MOBUHHI OyTH BKa3aH1 B TPYIOBUX
JIOTOBOPAx, 00 BBaXKaTH iX YHHHUMH. PO3riissHeMoO JieTanbHille Taki CTaTTi J0rOBOPY HIMEIBKOT Ta
YKpaiHChKOT IPABOBUX CUCTEM Ta MOPIBHAEMO BIAMIHHOCTI MK HUMHM (JuB. Tabmuis 1).

PesynpraT aHamizy CTpyKTypd TPYAOBOTO JOTOBOPY HIMELBKOI Ta YKpaiHCBKOIO MOBaMHU
MOKa3yI0Th, 10 Y CTPYKTYpP1 JAOTOBOPIB HEMA€ 3HAYHUX BIAMIHHOCTEH, IO MOSCHIOETHCSA TUM, IO
npaBoBi cucreMu HiMeuunHu ta YkpaiHu Hanexarb 10 pPOMaHO-T€PMAaHCHKOTO THUITY MPaBOBOi CIiM 1.
JIume y HIMEIbBKOMOBHOMY TPYJIOBOMY JIOTOBOPI € MYHKT «/locunanus ma KoieKmueHi 002080pu,
KopnopamusHi abo ciyxchbosi yeoouy, KU BIICYTHIM B YKpalHOMOBHOMY, B TOW 4Yac SIK OCTaHHIN
MICTUTb IYHKT TPO «Buo mpy0o6ozo 002060py (3a 0OCHOSHUM Micyem pobomu, 3a CYyMICHUYMEOM)).
Kpim Toro, y Tpy1oBOMY AOTOBOPi MOKYTh OyTH Y3ro/DKEHI1 JOJAaTKOBI 000B’S3KH Ta MpaBa, Taki K
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TPUBAJIICT BUIPOOYBAJIBHOTO TEPMiHY, YpPEryJIIOBaHHS B pa3i XBopoOu, 00OB’SI30K TOTPHUMAHHS

KOH(1ICHIIITHOCT1 TOIIIO.

Tabmuus 1

[ToOynoBa HIMENIBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO TPYAOBUX JOTOBOPIB

Himeubkuii mpyooeuii 00206ip

Ykpaiucokuit mpyoosuit 0ozogip

e HaiimeHnyBaHHs Ta ajapeca JOTOBIPHUX
CTODIH;

e TpuBayicTb TPYIOBHX BITHOCHH Ta MICIIE
po0oTH, BU3HAUEHHS poO0OYOro Yacy;

e Ommc JiIIBHOCTI,

e Po3wmip 3apoOiTHOT TUIaTH, BKIIIOYAIOYU
JOTUTAaTH, TIpeMii, Ha0aBKH, TOIIIO;

e TpuBanicTh BIIMYCTKH;

e TepMiH NOBIAOMJIEHHS MpPO pPO3IpBaHHS
TPYIAOBHUX BIJHOCHH;

e [locunanHs Ha KOJIEKTHBHI JIOTOBODH,

e HaiimenyBaHHs Ta ajipeca JOTOBIPHUX CTOPIH;
e Bua TpyaoBoro J0oroBopy (3a OCHOBHHUM
MiciieM poOOTH, 32 CYMICHUILITBOM);

e TpuBamicTh TPYAOBUX BIIHOCHH Ta MIiCIe
po0OTH, BU3HAUYEHHS POOOYOro Yyacy;

e Omwc AITIBHOCTI,

e VYMoBHM omiuaTd mpaui (po3mip MOCagoBOroO
OKJaAy TpaliBHUKa abo TapudHOI CTaBKH,
JIOTIIIaTH, HaJJ0ABKH, 3a0X0YyBaJIbH1 BUILIATH);

e TpuBamnicTh BIINYCTKH;

e TepwmiH aii toroBopy;

KOpHOpaTHBHI a00 cTy*k00B1 yroau. e TepMmMiH mNOBIIOMIIEHHS
TPYAOBUX BIJHOCHH.

po  po3ipBaHHS

Po3ristHyBIIM CTPYKTYPY YKIAJICHHS TPYJAOBHUX JIOTOBOPIB, TEpEHIeMO JIO iX rpaMaTHYHOTO Ta
JIEKCHYHOTO HamoBHEeHHs. llepen mpoBeneHHsM aHamizy Oyno O JOpEYHHM BHOKPEMHTH METOJN
nepekyany TPYAOBUX JOTOBOPIB, SIKUMU 3a3BHYall TIOCIYTrOBYIOThCS Tepeknanadi. Jins mepeknamy
IOPUIIMYHUX THUIIB TEKCTy, a caMe TPYJIOBHX JOTOBOpIB, TMepeKianadi KOPHCTYIOTHCS TaKHMH
METOJIaMU TIEPEKIaay: TpPaHCIITEpaIli€lo, TPAHCKPHUIIIIEID, OIMUCOBUM METOJOM TIEpeKiIamy,
KaJbKyBaHHSM, IUIIXOM HAOIMKEHOTO MEePEeKIIaay Ta aJanTalli€ro.

[IponoHyeMO naini 30CEpeqUTHCh HA TONMIMPEHHUX TPaMAaTHYHHX CTPYKTYpax, sSKi BIAIOChH
3YCTPITH I 4ac poboTH 3 ¢hakTuuHuM MaTtepiasoM. OHIEI0 3 BAXKIMBUX XapaKTEPUCTUK HIMEIHKO1
MOBH FOPHUCTIPY/ICHIIIT € BAKOPUCTAHHS MTACUBHUX (DOPM, SIKi 4aCTO MOKHA 3yCTPITH CaMe y TPYAOBUX
norosopax. J{o npukinany: «Der Arbeitnehmer wird als ... eingestellt», «Das Arbeitsverhaltnis wird
auf unbestimmte Zeit geschlossens», «Zwischen ... und ... wird folgender Arbeitsvertrag geschlossen»
ta ,, Arbeitsverhaltnis wird mit einer Frist ... gekiindigt . Kanuenapcbkuii CTHIb YKPaiHCHKOT MOBH
IOPHUCIIPY/CHILT J03BOJISIE HAM JIOCTIBHO MEpPEKIaaTé TakKi KOHCTPYKIIil, a/pke BXKUBAHHSI MACHBY B
YKpaiHChKid MOBI MpaBa € TaKOX MOIMUpPEeHHM. TOMY BHIIC HaBEICHI MPUKIAIU MEPEKIANAEMO SIK
«Haimanuil npayienux npayesiaumosyemscs Ha micye ...», « Ipy0osi 6i0HOCUHU YKIAOAiombCs Ha
HeguzHaueHull yacy, «Midxc ... ma ... ykiadaemvca HacmynHuti mpyoosuil 00206ip» Ta «Tpyoosi
BIOHOCUHU NPUNUHAIOMBCA 3 OOMPUMAHHAM MEPMIHY 6 ...». 3arajoM y J0CIiIPKeHOMY MaTepiali Oyio
3HalIeHO 44 MPUKJIAIN BXKUBAHHS MTACHBHUX KOHCTPYKIIIH B HIMEIIbBKOMOBHHUX JIOTOBOPAX.

KirouoBy posib 3aiimae i BxuBaHHs iHIHITUBHUX KOHCTPYKIii Sein + zu + Infinitiv, o
BHUPAXXaIOTh MOMJIMBICT 200 HEOOXIHICTD, SIKI BUIUTMBAIOThH 3 KOHTEKCTY. Y TakoMy (popMyrnroBaHH1
cy0’ekt He € ocoboro (Radevova, 2008, c. 111). BukopucTaHHs IMX KOHCTPYKII CTaBHThH MEpe
nepekazayeM IMeBHI MpoOjeMH, apke B YKpPAiHChKIM MOBI IOpHCHpPYAEHLIT BiACYTHINH NpsMHi
BinoBiAHUK. OHAK, MU MOYKEMO 3aMIHUTH 11i KOHCTPYKIIil BHKOPUCTAHHSM 3BUYAITHOTO J1€CITIBHOTO
iH(piHITHBY a00 ¢ macuBy. PakTHYHMI MaTepial MICTHTh 18 MPHUKIaAiB BKUBAHHS KOHCTPYKIIIT Sein
+ zu + Infinitiv B HiMEeIIbKOMOBHHUX OTOBOpax. PO3rITHEMO €Ki 3 HUX Ta MOKJIMBOCTI iX MepeKiay:

Ab einer taglichen Arbeitszeit von sechs Stunden ist eine Pausenzeit von mindestens einer halben
Stunde einzuhalten — Ilpu mpusanocmi pobouozo wuacy Oinvuie Hide 6 200uH HeQOXIOHO
sanposadacysamu wjonatimerue 30 Xeunur nepepau.

Die Arbeitsverhinderung ist dem Arbeitgeber unverziiglich mitzuteilen — Pobomooaseyn
NOBUHEH OVIMU He2atiHO NOIHQOPMOBAHUIL PO 8MPAmy NPAYIGHUKOM NPaye30amHoCHi.
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Nach Beendigung der taglichen Arbeitszeit ist eine ununterbrochene Ruhezeit von mindestens elf
Stunden einzuhalten — ITicisn 3axinuenns pob6ouoeo Ons HeobXiono dompumysamucs Oe3nepepPeHoo
nepiody 8i0NOYUHKY MPUBANICMIO He MeHuLe 0OUHAOYAMU 20OUH.

HacrynHoro koHCTpyKIi€ero € koHcTpykiist haben + zu + Infinitiv. Ha Biqminy Bin indiniTHBa 3
nieciioBoM Sein, iHdiHITHBHA KOHCTPYKILIs 3 aiecioBoM haben Binpi3HseTbCs TUM, IO BOHA BUPAXKAE
aKTHBHHI CTaH, a MiIMETOM 3a3Buyaii € ocoba (Radevova, 2008, c. 112). Y TpymoBHUX JOTOBOpax
TaKO 0CO000 € TpaliBHUK abo poOOTOAaBelb, SKi 3000B’s3aHI IO SKUXOCh Mid. B HasBHOMY
¢dakTuHOMY Matepiani Oyno 3HaiiieHo 9 mTpHUKIagiB BXKUBAaHHS IHPIHITUBHOT KOHCTPYKIIi 3
mieciioBom haben. Ilpu mnepeknaai yKpalHChKOIO MOBOKO TakKi KOHCTPYKIIIT CYIPOBOJKYIOTHCS
3000B’I3IbHUMU (DOPMYITIOBAHHSIMH, SIK OT «HOBUHEHY, «30008 "S3aHUlL)» TOIIO.

Der Arbeitnehmer hat die Anweisungen und MaBnahmen des Arbeitgebers zur Geheimhaltung
zu beachten — Ilpayisnux nosunen dompumysamucs incmpyKkyiti ma 3axo0i6 pobomooasys ujooo
KOH@iOenyitiHocmi.

Der Arbeitnehmer hat alle im Rahmen seiner Tatigkeit zur Kenntnis gelangenden geschaftlichen
Angelegenheiten und Vorgange geheim zu halten — Haiimanuii npayienux 30606 's3anuii 36epicamu 6
maemMuuyi 6ci OiN0GI NUMAHHA Ma NPOYecH, sIKi CIanu Uomy 8i0omi 6 npoyeci pobomu.

Der Arbeitnehmer hat eine arztliche Bescheinigung spatestens an dem auf den dritten
Kalendertag folgenden Arbeitstag vorzulegen — Ilpayisnux nosunen nadamu meouury 008iOKY, aie He
nizHiue pobouoco OHs, HACMYNHO20 34 MPEMIM KALeHOAPHUM OHEM.

OCTaHHBOIO TPAMaTHYHOIO KOHCTPYKIIIE€I0, PO3IIISIHYTOI0 B MeXaX (akTHYHOIO Marepiaiy, €
JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, SIKi B HIMEIbKI MOBI MOIUISIOThCS Ha KOHCTpyKii Partizip Prasens (1)
ta Partizip Perfekt (11). Partizip Prdsens OymyeTbcs 3 IOMOMOTOM iH(IHITUBY Ta 3aKiHueHHs -d,
nanpukiaa: Weitergehende Schadensersatzanspriiche geltend zu machen (npeo ssnenns nooanvuux
sumo2 npo eiowkodysanns soumxis). Partizip Perfekt, 3 inmroro 60Ky, yTBOPIOETbCS 3a JTOTIOMOTOIO
JTIEMPUKMETHHKA 3 BIAMOBIIHMM 3aKiHUYEHHSM, Hampukiaa: eine ununterbrochene Ruhezeit von
mindestens elf Stunden (6esnepepsnuii ionouunox mpuseanicmro He MmeHuie OOUHAOYAMU 200UH).
JlienpUKMETHUK TIOXOAUTH B/ IIECTOBA, ajie BUKOHYE (YHKIIIF0 TPUKMETHHUKA. BiH 3HAXOAUTHCS MK
apTHKJIEM Ta IMEHHUKOM abo Oe3mocepeqHbo Iepes] IMEHHHKOM, SKIIO apTUKIh HE B)KHBAETHCS.
(Dreyer, Schmitt, 2009, c¢. 261). Bcboro y BKa3zaHHX TPYAOBHX JOrOBOpax Oy/ja0 OMparbOBaHO 5
pHKIAAiB KOHCTPYKILii Partizip Présens ta 21 npukian koncrpykiii Partizip Perfekt, mix yac ananisy
SIKMX MOYXHA JIHTH BUCHOBKY PO TIEPEBAKHE BYKMBAHHS OMMUCOBOTO METOJTY iX TIEpEKIIay.

Ha rpadiky HuX4Ye NPONMOHYEMO O3HAHOMHUTHCH 3 YaCTOTOI B)KMBAHHS IPOAHATI30BAHHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH B HIMEIIbKOMOBHHUX JOTOBOpaX, ONPAaIlbOBAHUX Il YaC BUKOHAHHS
JOCIIIKEHHS.
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Puc. 1 YacroTa B)kMBaHHS I'paMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH B HIMEIbBKOMOBHUX TPYIOBHX JOrOBOpax

Po3risiHyBIIM OCHOBHI I'paMaTU4H1 KOHCTPYKIIi1, MpUTaMaHH1 TPYAOBHM JI0TOBOPaM, MEepeiieMo
70 X JIGKCHYHUX OCOONMBOCTEH. [[y)ke BaXKIMBO B IBOMY KOHTEKCT1 3a3HAYUTH, IO JICKCHYHE
0(hOpMIICHHSI TPYAOBOTO JOTOBOPY MIy’K€ TICHO TOB’Si3aHE 3 HOMIHAJII30BAaHUM CTHJIEM I[LOTO THITY
IOpUIMIHUX TEKCTIB. HoOMiHAII30BaHU CTHITb XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO IMCHHHUKIB y peUEHH], 110
3HAYHO IMEPEBAKAIOTh KUIBKICTH Mi€ciiB. SICKpaBUM MPUKIAJOM € HACTymHe pedcHHs: Beginn und
Ende der taglichen Arbeitszeit richten sich nach der betrieblichen Einteilung, die im Ermessen des
Arbeitsgebers liegt — ITouamox i 3axinuenns wooenno2o pobouo2o YaAcy 6UHAYAIOMBCS POOOUUM
epaghixom, wo 8CMAHOBIIOEMBCI HA PO3CYO POOOMOOABYAL.

[TpobGreMy npu mepexiaai TpyA0BUX IOTOBOPIB TAKOXK CTAHOBJIATH OKPEMI iX CTATTi, aJKe MpH
HassBHOCTI CKJIQJICHUX CJIIB JJI HA3B Ti€l UM 1HIIOT CTATTi (SIK1 MEPEKIAAAr0THCSA OITMCOBUM METOJIOM
nepeKiiagy) Imepekiafady TMOBHHEH JOTPUMATUCh JIAKOHIYHOCTI Ta CTHUCJIOCTI MEepeKsiany.
CKOHLIEHTpYIMOCH JeTallbHIllle Ha HAWOUIbII MOIIMPEHUX CTATTSAX HIMEIBKOMOBHUX TPYIOBHUX
JIOTOBOPIB Ta 0COOIMBOCTAX 1X MEpeKIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO.

1. Arbeitsvergltung

[Tounemo 3 Ha3BHM camoOi CTaTTi, fKa B yKpaiHOMOBHHMX BapiaHTaxX HaildacTille MepeaaeThes
Bapiantamu «llopsiook onnamu npayi» abo x mpocto «Onnama npayiy, NEpeKia SIKUX MOXXHA
MOSICHUTH 3aCTOCYBAaHHSM MEPEKIIaAalbKoro METoy ailanTallii TepMiHy HIMEI[bKOT IPaBOBOI CUCTEMH
JI0 YKPalHCBKOT.

OavH 3 TYHKTIB TPYJOBOTO JOTOBOPY MPOMHCYE pPO3MIp 3apoOiTHOI IUIaTH HAMMaHOTO
npariBauka: «Der Arbeitnehmer erhalt eine Vergutung von 7200 € brutto je Kalendermonat», o
YKpaiHChKOIO BJANIO0 BAAETHCS MEPEKIACTH OCIIBHO HACTYMHUM YWHOM: «Hatimanuii npayisHux
ompumye 3apobimuy niamy 6 poamipi 1200 egpo 6pymmo 3a KanreHOapHuti Micayby .

Tako3x B TPYJOBOMY JOTOBOPi IPOMOHYEMO PO3rIsHyTH HacTymHuit puknan: «Uberzahlungen
sind vom Arbeitnehmer zuriickzuzahlen» — indiniTHBHA KOHCTPYKILIs, 110 MTPU HEPEKIAl YKPATHCHKOIO
MOBOIO NEpPETBOPIOETbCS Ha OUIbII HOMIHANI3OBaHy: «[lepennamu nionazaroms NOGEPHEHHIO
npayieHUKoM», 0 B CBOIO Uepry BKa3ye Ha 0coOIMBOCTI (haxoBO1 HIMEI[bKOT MOBH TpaBa Ta ii TSKIHHSA
JI0 BUKOPUCTAHHS JIECITIBHUX KOHCTPYKIIIH.

2. Arbeitszeit

Jlns mepekiany Ili€i 4YacTUHU TPYIOBOTO JIOTOBOPY B YKpalHCHKiId MOBI Halyacrimie
3yCTpivaeTbes BIAMOBIMHUK: «Poboyuii wacy (pinme: «I paghix pobomuy), Mo TOCITIBHO BIATOBITAE
HIMEIIbKOMOBHOMY BapiaHTY Ta MEPEKIIaAa€ThCsl METOJIOM JIOCITIBHOTO MEPEKIIaay.
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InenTruHe 3a3Ha4YeHHsS POOOYOro dYacy BiZOOPaXEHO B TPyAOBOMY joroBopi Tak: «Die
wochentliche Arbeitszeit betragt ... Stunden». [{t0o KOHCTPYKIIiIO MEPEKIIAZICHO YKPATHCHKOIO MOBOIO
K. « Tudxxcnesa mpueanicms po604020 Yacy CmaHo8umy ... 200UH», O TAKOXK MOCUIJIAETHCSI HA METOJT
nociiBHOTO mepekiany. Lle ¢popmyntoBanHs B MeXaX TPYJOBOTO JIOTOBOPY HAJIEKHUTH 0 CTAIUX Ta
3yCTpidaeTbcs B HE3MIHEHOMY (opMaTi MPaKTHUYHO B KOKHOMY JOTOBOPI K HIMENBKOIO, TaK i
YKPaIHCBKOK MOBAaMHU.

3. Kundigung

s yacTHHA MATEKCTY JOTOBOPY YKPATHCHKOO MOBOIO JOCIIBHO HE MEPEKIIATAETHCS, a HABIAKH
— Mae Oulblnl po3IUpeHe (QOPMYIIOBaHHS: «[Ipununenns mpyoosux GioHocuny, «Pozipeanns
002060py», «Iliocmasu ons pozipeants 002060py», a60 K « CMpox i NOPAOOK po3ipeaHHs 002080PY»,
Ha OCHOBI SIKMX MH TaKOX CIOCTEpIraéMO BUKOPWCTAHHS METOMY aJanTaiii Mpu mNepekani
HIMEIIbKOMOBHOTO TEPMIHY.

TpynoBi BIIHOCUHU TaKOX MOXYTh OyTH MPUIIMHEH] NUIIXOM HOJIAaHHS 3asiBU MPO 3BUILHEHHS,
sika TIOBUHHA OyTH o(opMIIeHa B MUCbMOBIH opmi (Simmonnas, 2012). Is BiuMora mio0 mucbMOBOi
dopmu noTprMana y Tpynoomy jgorosopi: «Die Kiindigung hat schriftlich unter Angabe der Griinde
zu erfolgen». Ie pedeHHs nmepekiagaeMo YKpaiHCbKO0 MOBOKO TaK: «3as16a npo NPURUHEHHs MpPYOO8UX
BIOHOCUH HAOAEMbCS 8 NUCOMOBIU (hopmi i3 3a3nauenHsm npuuuny. Ha 0OCHOBI IIbOTO NMPUKIAAy MU
3HOBY CIOCTEpIraeMO TSDKIHHS HIMEIbKOi IOPUAMYHOT MOBU JO I1H(IHITUBHOTO CTHJIIO Ta
TpaHcGOpMyBaHHS HOT0 B MacUBHY (OpMy MPH MepeKiIaai yKpaiHCbKOI MOBOIO.

[ixaBuM Jy1st aHATI3y € cyOcTaHTUBAIIIS ieciB. L kareropis 0coOIMBOCTEN TPOAHATI30BAHUX
TPYIOBUX JOTOBOPIB IOB’s3aHAa 3 YTBOPEHHSM IMEHHHKIB 3 moXxigHux niecaiB. Cydikc -ung y
HIMEIIBKIH MOBI € HaWMOMMpEHIMM 3aco0oM TpaHchopmarii giecaiB  y IMEHHUKHA. Y
MpoaHaTi30BaHOMY (paKTUYHOMY MaTepiaii Oyio 3HalIeHO 64 BUTIAKK BYKUBAHHS CYOCTAaHTHBOBAHUX
nieciis. Jlo mpukiamy:

- Geltendmachung, f — npex’siBacHHS BUMOT

- Arbeitsverhinderung, f — Brpara mpare3gatnocti

- Beendigung, f — npunuaeHHSs

- Anweisung, f — po3mopsikeHHs / BKa3iBKa

- Auszahlung, f — Burtara

3 HaBeJIEHUX BUIIE MPUKIIAJIB MOXKEMO AINTH BUCHOBKY MPO MEPEBaXKHO JOCIIBHUN MepeKiiaj
HIMEIPKOMOBHUX CYOCTaHTHBOBAHHUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TOOTO BHUKOPUCTAHHS
JICKCHYHOTO €KBiBajieHTa BKazaHOro (axoHimy (3axapuenko, 2021, ¢.31-32).

3Ba)karouy Ha KaHIIENSPU3MU LILOTO TUITY FOPUAMYHOTO TEKCTY, CIiJ1 3a3HAYUTH, 10 Y TPYAOBUX
JIOTOBOpaXxX HasBHA BEJIMKA KUIbKICTh CTIMKHUX MI€CIIBHO-IMEHHUX cioBocnoiydeHb (Tabmus 2), ski
MOJIETIIYIOTh POOOTY mMepekiajaya, ajpke IMEepeBaXHO MAalOTh CBOE, HE3aJeKHE Bl KOHTEKCTY,
3HaueHHs. J{eKiIbKa 3 HUX PO3TIITHEMO HIKYE:

Taomuus 2
JliecniBHO-IMEHH1 HIMELILKOMOBHI CIIOBOCIIOJYYEHHS Ta X MepeKia
HimMenbKoMOBHE CJ10BOCIOTYYCHHS YKkpaiHOMOBHUII MepeKJIaj
im Stande sein OyTu B cTaHi
Antrag stellen MOIABATH KIIOTIOTAHHS
in Kenntnis setzen IOBOJUTH [I0 Bimoma
Anspruch auf etw. haben MaTH MpaBo Ha (1110Ch)
die Zustimmung erteilen HAJIaBaTH 30Ty
in Kraft treten HaOyBaTH YMHHOCTI

[lepeBaru 1UX CIOBOCHOJIyYEHb MOJISATAIOTH B YHIBEPCAIBHOCTI iX BXKMBAHHS HE3aJICKHO Bij
rajy3eBoi TEeMaTHKU IOPUIUYHOTO TEKCTY, a TOMY € HE3aMIHHMM MOMIYHMKOM IepeKjazaya B HOro
poOOTi 3 mepekiaZioM pI3HOMAHITHUX JOKyMEHTIB. IIpu mepeknaai TakuX CIIOBOCIIOJNYYEHb
BHUKOPHUCTOBYETHCSI METO/1 KaJbKyBaHHs, TOOTO Mepekia ¢ppa3 BiIMOBITHUMHU €1eMEHTaMHU MOBH.
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HactymnHoto 1eKCHYHOI0 0COOIMBICTIO TPYIOBUX JOTOBOPIB € HAsIBHICTh B HUX CKJIAZICHUX CIIB.
CkiajieHi clioBa € JyKe MOMMPEHUMH Y HIMEIbKil (paxoBiii MOBI Ta CKIQJAOThCS IIOHAWMEHIIIE 3
JBOX CIIiB, IO OO €IHYIOThCS, YTBOPIOIOYM HOBE Ci0BO. Himenbka MOBa IOpUCHIPYACHI]
XapaKTePU3Y€ETHCSI BUCOKUM PIBHEM HAsBHOCTI ITUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb, aJDKE 32 IOTIOMOTOI0 HUX B
TEKCTI BJAETHCS KOPOTKO Ta YITKO OMHUCATH SBHINA NPABOBUX BiIHOCUH. llepeknan CKIaAeHUX CIIiB
CTaHOBHUTH MNpoOJeMy ISl Tepekiazada, ajpke, MEepPeBaXKHO, X Mepekyaa YKpaiHCHKOIO MOBOIO
CYIPOBOJIKYETHCS. BUKOPUCTAHHSAM OIMCOBOTO METOJYy MEpeKyany, a OTKe — HAsBHICTIO MIAPSIHUX
peueHb, M0 CYMEPEUUuTh TSDKIHHIO IOPHIUYHOT MOBH IO JIAKOHIYHOCTI. Bcboro y 3asHaueHOMY
(daxkTnyHOMY Matepiaii Oysjo ompansoBaHo 142 MpUKIaay BXXHUBAHHS CKJIQJEHUX CIiB. Takox mpu
aHami3i (paKTUYHOTO MaTepiany OyJno JOCSITHYTO BHCHOBKY PO HAsBHICTH TPHOX THUIIB CKJIAJICHHX
CIIiB: 3 IBOMA, TPhOMA Ta YOTHpPMa CKJIaHoBUMH. PosrisHemo nesiki 3 Hux (Tadmumst 3):

Tabmust 3
Tunu ckiaieHux ciiB (pakTUYHUX TPYIOBUX JTOTOBOPIB Ta iX
BIJINOBIAHUKHN YKPAiHCHKOIO MOBOIO
J{Bock1a10Bi cKJIaeHi Tpuckiaanosi ckaagexi ciopa | Yorupuck/aaoBi ckiaaeHi
cJI0Ba cJ10Ba
Arbeitsverhaltnis, n — Probearbeitsverhéltnis, n  —| Arbeitnehmerinnen-
TpynoBi mpaBoOBiTHOCUHH [MpaBoBigHOCHHH, 1110 BUHKUKAOTH | Schutzbedingung, f — YMoBu
npu mOpuiiomMi Ha poOOTy 3 | 3aXMCTY IIpaB MPaLiBHUKIB
HasBHICTIO BHIPOOYBAITLHOTO
TEPMIHY
Probezeit, f — Arbeitsunféhigkeitshescheinigung,
BunpoOyBanbHUiT TEpMiH f — JloBimka mpo  BTpary
Mpare31aTHOCTI
Arbeitszeitverkirzung, f — Bruttomonatsvergltung, f —
CkopouenHst pododoro yacy | Micsuyna 3apobiTHa 11aTa 10
BHpaxyBaHHS MOJATKIB
Urlaubsanspruch, m — IIpaBo | Schadensersatzanspruch, m —
Ha BIIYCTKY ITpaBo Ha BifIIKoyBaHHS 30UTKIB
Kundigungsfrist, f — Tepmin | Ubertragungszeitraum, m  —
rmojiavi 3asBu 1po 3BuIbHEHHs | [lepion mepepaxyBaHHs KOIITIB

I3 3a3HaYEHUX BUIIC TPUKIIAIIB MOKEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK ITPO ONTHMI3AI[IHHY POJIb BXKUBAHHS
CKJIQJICHUX CJIB B HIMEI[bKOMOBHHX TPYJOBHX JIOTOBOPAaX Ta BHKOPHUCTAHHS OIMCOBOTO METOJY
MepeKyiagy Uisi TaKuX TEPMIHIB YKpPAiHChKOIO MOBOIO. TakoX 3 aHali3y 4YIiTKO BHJHO PO3MOJLI
B)KMBaHHS JIBO-, TPH- Ta YOTHPUCKIAJOBHX CKIQJCHHUX CIIB, HaldacTillle 3 SKUX B)KUBAIOTHCS
JIBOCKJIAJIOBI.

OCTaHHBOK BAXKITUBOIO CKJIAZI0BOIO TPYIOBUX JIOTOBOPIB HIMEIILKOT Ta YKPATHCHKOT FOPUIMYHUX
MOB MPOIOHYEMO PO3IJISIHYTH aCMEKT CKOPOYEHb B TEKCTaX 3a3Hau€HUX J0TroBOpiB. CKOPOYCHHS
TaKO BIJIrparOTh Baromy poJib B FOPHUINYHOMY TEKCTi. [lepeBakHO CKOPOUCHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS
pH oTpedi MOCUIIaHHS HAa TON Y TOW MpaBOBUI JOKYMEHT. BChOTO B HIMEIIBKOMOBHUX JIOTOBOPAX
OyIo 3HaleHo 2 MPUKIaaAn BKuUBaHHS ckopoueHb (Tabnwuis 4). PosrisiHemo iX HuKYe:

Tabnursa 4
CkopoueHHs (aKTUYHHUX TPYAOBUX JIOTOBOPIB Ta iX BIAMOBIAHUKH YKPAiHCHKOIO MOBOIO

CxopoyeHHs PosmmgpyBanns ITepekaan ykpaiHCbKO10
MOBOIO

SGB Sozialgesetzbuch Kopekc comnianpHOTO MpaBa
BGB Burgerliches Gesetzbuch [{uBUTbHHI KOJIEKC
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SIK MOKEMO cIiocTepiratu, CKOpOUYeHHS B TPYIOBHUX JOTOBOPAX € HE HA/ITO MOMIMPEHUM SBUIIEM.
Lle MOHa MOSICHUTH THM, 1110 Y TPYAOBUX JOrOBOpax, MepeBakHO, JOTOBIpHI CTOPOHHU MOCHIAIOTHCS
Ha HaiBaroMimii npaBoBi JOKyMEHTH, a came — L{uBinbHuil kogekc ta Kojaekc comianbHOTO TIpasa.
[epeknan UX MPaBOBUX JOKYMEHTIB € yCTAICHUM Ta 3a()iKCOBAHUM.

Ha rpadiky Hmk4e TpOMOHYEMO O3HAWOMHUTHCH 3 YACTOTOIO BXKMBAaHHS IPOAHATI30BAHUX
JEKCHYHUX KOHCTPYKIIH Y HIMEIIbBKOMOBHHX TPY/AOBUX JOTOBOPax.

5

Cropouenns -
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NPHKIATIB

CvberanT i Ty i 64
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0 20 40 60 80 100 120 140 160

Puc. 2 YacroTa BXXMBaHHS JEKCUYHUX KOHCTPYKIIIH B HIMEIIbBKOMOBHUX TPYIOBUX JOTOBOpax

[Tlin wac mpoBemeHOTO MOCHIIKEHHS OyJI0 BCTAaHOBICHO, IO TEPEKJIaJ] TpaMaTUYHHX Ta
JIEKCUYHUX KOHCTPYKIII HIMEIBKO1 (haXxoBOi IOpUINIHOT MOBH BHMarae Bij Mepekiagada JOCTaTHIX
3HaHb Yy MOPUAWYHIA Tamy3i g 3a0e3NedYeHHs TOBHOIIIHHOTO PO3YMIHHS 3HAYCHHS TEPMIHIB
HIMEIIPKOI0 MOBOIO Ta 3HAHHSI TEPMIHOJIOTIT TSl 1X Mmepekiaay yKkpaiHchkoro MoBoto. [Ipobiaemoro mpu
nepeKJIaii MpoaHalli30BaHUX KOHCTPYKIIIH € TAKOXK 1X HEOJHO3HAYHICTh B MEXKaX IOPHIUIHOTO TEKCTY,
10 MIATBEPKYE HEOOXITHICTh HASBHOCTI (PaXOBHX 3HAHB JIJISl YHUKHEHHSI (paTaIbHUX TTOMIJIOK TIPH
nepeKyai, 3a SKi mepekiaiad HaBiTh MOYKE HECTH aIMIHICTPAaTUBHY BIAMOBITAIBHICTD.

BucHoBku. Y pe3ynbrari IpoBEACHHS JOCTIDKCHHS OyJIOo MPOaHai30BaHO CITIBBIIHONICHHS
rpaMaTHYHKUX Ta JEKCHYHUX OCOOJIUBOCTEH TPYIOBHX JOTOBOPIB, YKJIAJCHUX HIMEI[bKOIO MOBOIO, Ta
iX mepekyiagy yKpaiHChbKOK MOBOI. BcTaHOBIEHO, MO HaifuacTiie NpU MepeKyiafl TPYAOBUX
JIOTOBOPIB 3aCTOCOBYIOTHCSI METOJIM HAOJIM)KEHOTO, OMIMCOBOTO MEpeKIIaay Ta aaantaiii. BuznaueHo,
IO cepell TpaMaTHYHUX CTPYKTYp y TPYIOBOMY JOTOBOpI HaifuacTilie 3yCTpPIiYaeThCsl B)KUBaHHS
MACHBHUX KOHCTPYKI[I, MpH MEpeKaai sSKUX HaW4yacTillle BHKOPHUCTOBYETHCS METOJ MPSMOTO
nepeKsany, a cepell JICKCHYHUX OJJMHUIIb HANTIOIIUPEHIIIMMU € CKIIaJICH] CJIOBa, TIPU TIEPEKIal SKUX
BUKOPHUCTOBYETHCS OIHMCOBUI METOJ. 3alporoOHOBAHO IiJI 4Yac MEpeKiiaay TPYIOBUX JOTOBOPIB 3
HIMEIFKOi MOBH Ha YKpaiHChKY KepyBaTHCA TAKUMH PEKOMEHAIlISIMU:

1. loTpuMmyBaTHCsl TMpaBuia MapaienisMy — IOTPUMAaHHS OJHAKOBOI I'paMaTU4HOi (dopMu
YacTUH OKpeMHuX peueHb (Der Arbeitnehmer wird als ... eingestellt — Hatimanuii npayienux
npayes1aumosyEmocs Ha micye...).

2. 3BepTaTu yBary Ha CTpYKTypy HIMEIIbLKOMOBHHX peUeHb Ta aJalTOBYBAaTH X O TpaMaTUYHOL
cuctemu ykpaincekoi mosu (Uberzahlungen sind vom Arbeitnehmer zuriickzuzahlen — ITepeniamu
niONA2AOMb NOBEPHEHHIO NPAYIBHUKOM).

3. [lepemaBat  3000B’s3aMbHUN  XapakTep peueHb 3a  JOMOMOTOK  (opMmynroBaHb
«30008 szanutly, «nosuneny, tomo (Der Arbeitnehmer hat die Anweisungen und MaRnahmen des
Arbeitgebers zur Geheimhaltung zu beachten — 7Ipayisnux nosunen dompumysamucs incmpyxkyit ma
3ax00i6 poH6OMo0asyst W00 KOHPIOenyitiHocmi).
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4. lns mepeknaay CKOpOYEHb, YCTAJCHMX KIIiIe BHUKOPUCTOBYBATH BXKE HAsBHI,
3araJbHONPUKHATI 1 cTaHaapTH30BaHi Bignosinauku (Antrag stellen — Ilooasamu kionomanus).

5. Ilpn mepexnaai Mi€CHiBHUX KOHCTPYKLIH BHKOPUCTOBYBATH IH(IHITHBHI Ta IacUBHI
koHcTpykuii (Ab einer taglichen Arbeitszeit von sechs Stunden ist eine Pausenzeit von mindestens einer
halben Stunde einzuhalten — IIpu mpusarocmi pobouoeo uacy 6Ginvwe Hixne 6 200un HeoOXIOHO
3anposadicysamu wonatimernute 30 xeunun nepepeu).

6. BUKOpUCTOBYBaTH ONMMCOBHI METOJ TEpeKIaay TNpu TMepeKiaai CKIaJeHUX CIIiB
(Probearbeitsverhaltnis, n — IIpasosionocunu, wo sunuxkaromes npu npuiilomi Ha pobomy 3 HASLBHICHIO
BUNPOOYBATLHO20 MEPMIHY).

7. JloTpuMyBaTHCh METOJIy JIEKCHYHOTO €KBIBaJ€HTa MpH MEpeKIaai CyOCTaHTHBOBAHHMX
daxonimis (Arbeitsverhinderung — empama npayeszoamnocmi).

[lepcriekTHBU AOCTIKEHHsSI BOAUYaEMO Yy CTBOpPEHHI 1H(QOpPMaIIiiHO-I0BIAKOBOT CUCTEMU IS
ONTHUMI3allii epekaay TPyA0BUX JOTOBOPIB.
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The article discusses the challenges and strategies of translating doublets into Ukrainian based on German and
English legal texts. A corpus-based approach is used to analyze legal texts in two languages to identify the most
common types of doublets and determine the most effective ways to translate them into Ukrainian. The study shows
that translating doublets in legal texts is a complex process that requires a deep understanding of the source and target
languages, as well as the context in which the doublets are used. The results of the study demonstrate that there are
several strategies that translators can use to translate doublets effectively. For example, using synonyms,
paraphrasing, and omitting one of the components of a doublet pair. These strategies proved to be especially useful
when translating doublets from the legal field, as translation in this field requires accuracy and clarity. The practical
results of this study are important for translators working with legal texts in German, English and Ukrainian. The
study provides valuable insights into the most effective strategies for translating doublets and emphasizes the
importance of a thorough understanding of the context in which doublets are used. Moreover, the article has important
theoretical importance for researchers in the fields of translation studies, terminology, general and comparative
linguistics. The study of doublets on the example of legal texts helps to better understand the mechanisms of
translation and the peculiarities of language. The results of the research can be used in further studies of the translation
process, including the analysis of other language phenomena and contexts. In particular, it has been found that
translating doublets is a complex process that requires a translator to have a deep knowledge of both languages and
clear understanding of the context in which doublets are used. In general, the study shows that translation of doublets
is an important part of the translation process and requires the translator to be able to follow effective strategies and
identify ways to translate doublets.

Key words: duality, legal translation, translation strategies, one-word translation, word-for-word translation,
descriptive translation.

VY crarti Ha Marepiani HIMEIBKUX Ta AHTJIIHCBKUX IOPUIMYHUX TEKCTIB PO3MIISIHYTO BUKJIMKH 1 CTpaTerii
repeKsiay YKpaiHChKO MOBOIO AyONIeTiB. 3aCTOCOBYETHCS KOPITYCHUM MiIXiJT Ta 3/1iICHIOETHCS aHAI3 FOPUMIHNX
TEKCTIB IBOMa MOBaMH, 100 BU3HAYUTH HAMIOIMPEHIII TUIX AyOJeTiB Ta Haile() eKTHBHIILI CITOCOOU 1X IepeKsary
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Ha YKpaiHCbKY MOBY. JlocTimKeHHs ToKa3ye, 110 Mepekia TyoieTiB y IOpUINYHNAX TeKCTaxX — 1€ CKIaIHMHA Mpolec,
KA BUMarae rIMOOKOro pO3YMIHHS MOBH JDKEpelia Ta MOBH IEpEeKIagy, a TaKOX KOHTEKCTY, B SIKOMY
BUKOPHUCTOBYIOThCSI AyOneTu. Pe3yaprat OOCHIKEHHS JEMOHCTPYIOTh, IO IiCHYE KUIbKa CTpaTerid, ski
MepeKniaadi MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH il ©(EKTHBHOIO TEpeKiIany IyOneTiB: BHKOPHCTAHHS CHHOHIMIB,
nepedpa3zyBaHHs Ta OMYIICHHS OJHOIO i3 KOMITOHEHTIB XyOserHoi mapu. Lli crpaTerii BUsIBUIMCS OCOOIHMBO
MPOIYKTUBHUMH TP TIEPEeKIaai JTyOJeTiB y IOPUCIPYACHIIIL, 110 BUMara€ TOYHOCTI Ta sicHOCTI. [lpakThuHi
pPE3YNIbTATH AOCTIDKCHHS BaXIIMBI U1 TIEPEKIaadiB, MO MPAIIOIOTh 3 IOPUAUNYHUMH TEKCTaMH HIMEIIBKOIO,
AHIITKACHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH. Y TEOPETUUHIN MPOEKIIii epeKsial03HaBCTBa, TEPMIHO3HABCTBA, 3aTAJIbHOTO
Ta TIOPIBHSUTLBHOIO MOBO3HABCTBA JOCHIKCHHs IyOJeTiB Ha TPHUKIali OPUANYHHAX TEKCTIB YBHPA3HIOE
YCBIZIOMJICHHS MEXaHI3MIB MEPEKIaay Ta 0COOTMBOCTEH MOBH.

KnrouoBi cioBa: myOneTHicTh, IOPUANYHHUN TIEpEKIIall, CTpaTerii mepekiany, Mepekiag OJHUM CIIOBOM,
JIOCJTIIBHUH TIEPEKIIaJI, OMCOBHIA TIEPEKIaL.

Beryn. [Ipo6nema 1y61eTHOCTI TEPMIHIB Y HIMELBKIHM Ta aHTIIMCHKIN FOpUANYHIN TEpMIHOCHCTEM1
TIOJISITAE B TOMY, 1110 B 000X MOBaX iICHYIOTh TEPMIHH, SIKI MAaIOTh OJIHAKOBE 3HAUEHHS, ajle PI3H1 CMUCIIOBI
BIATIHKY 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY BUKOpUCTaHHS. Lle Moxe npu3BecTH 10 HENPaBHWJIBHOTO PO3YMIHHS Ta
nepeKIiaay IopUIUYHOIT JOKYMEHTAIl1], [0 MOKE MaTu CEpl03H1 HACTIKH, OCOOIMBO B CYJJOBUX ITPOIIECaX.
Jlns BupiieHHs Ii€i mMpoOsieMH HEOoOXITHO MPOBECTH JETATbHUNA aHail3 TEpMIHIB-IyOneTiB, 11100
3pO3YMITH iX BIIMIHHOCTI Ta MPaBHJIbHO BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIIHI TEpMIHM Y KOHTeKCT1. HeoOxinHo
PO3IJISTHYTH PI3HI MIAXOAW 10 TepeKiany AyOJeTHUX TEPMIHIB Ta 3HAMTH ONTUMAIbHI NUIAXHA iX
nepeKyiaay, sKi JONOMOXYTh 3a0€3MeUUTH TOYHICTH Ta MPAaBWIBHICTh MEpEeKIany HOpUAWYHOT
JOKYMEHTAITI.

JlocnipkeHHss Ta MyOMiKallii OCTaHHIX POKIB, sIKI BUKOPHUCTaH1 Ul HAalMCaHHS IIi€l CTaTTi,
(OKyCyIOTh CBOIO yBary Ha pI3HUX acleKTax IyOsleTiB y pI3HMX MOBax Ta JUCIUIUIIHAX. BoHM
JTOCTIDKYIOTh MOP(QOJIOTIUHI, JIKCHYHI Ta CEMAaHTWYHI acleKTH IyOJeTiB, a TaKOX IXHIO POjib Yy
BIJITOBIIHNX MOBHUX KOHTEKCTAX.

Hocmimkenns JI. Jlakca ta FO. ®eiitena (Laks i Faten, 2020, c. 100-127) BuB4ae nyonetu y
MAJIECTHHCHKO-apaOChKili MOBI Ta 1X B3a€EMO3B 130K 3 apagurMaMu. Pesynbrati nocmimkenss [1. Jleuiaa
(Lecié, 2015, c¢. 375-393) crOCYIOTBCS XOPBAaTChKOI MOBH Ta MOPQOJOTYHHX OCOOIHUBOCTEH
IHCTpyMeHTambHOTO oqHUHU. A. Jlepsadina ([epsobina, 2017, c. 35—38) nocnimpkye CHHOHIMIYHI M AyOIeTH1
TEPMIHOCIIOTYKH B HiMeIbKii (paxoBiii MoBi mpaBa, a O. KOcynoB (Yusupov, 2019, c¢. 98-104) BuBuae
JIEKCHYHI Ta CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI Ay0IieTiB y anriikichkii MoBi. T. Pymenko (Rudenko, 2020, c. 200—
205) mocipKye TepMIHOJIOTTYHY MOTIHOMIIO B HIMEIIBKIM MOBI IOMIKIIBHOT OcBiTH, a A. Bymrina (Busild,
2018, c. 151-161; 4, c. 123—-136) BuBUae npoOieMy nepexyiaay RpUInIHIX Ty0JIeTiB 3 aHTIIIHCHKOT Ha
PYMYHCBKY MOBY.

VYci i gocipKeHHs TPOTIOHYIOTh HOBI MIAXO/IM 10 BUBYCHHS JTyOJICTIB Y BIAMOBIAHUX MOBHHX Ta
JTMCIUIUTIHAPHUX KOHTEKCTaX, BiI0OOpakatour pi3Hi aclieKTH Ta mpoOsieMu, TIOB sI3aHi 3 TyOeTaMu.

Mertoro 1aHO1 CTaTTi € JOCIHIIKEHHS 0COOIMBOCTEH NIepeKiiany 1yOeTiB 3 HIMEIbKOT Ta aHTTChKOT
MOB Ha YKpaiHCbKy MOBY Ha MpPUKIaJl IOPUAWYHUX TEeKCTiB. [ AOCSTHEHHS 1i€i METH B CTaTTi
BUPIIIYIOThCS TaKi 3aBJIaHHS: BU3HAYUTHU CYTHICTh Ta OCOOJIMBOCTI MyOJIETIB a TAKOXK iX PI3HUX TUIIB B
YKpaiHChKil MOBI; MpOaHANI3yBaTH MOBHUN KOHTEKCT, y SIKOMY BXXKHMBAIOThCS TyOJETH y HIMELbKINA Ta
AHTIIIICHKIA MOBaxX; BCTAHOBUTH CTpATETii MepeKiIaay MyOJeTiB, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPU MEpeKiIal
IOPUAMYHHUX TEKCTIB 3 HIMEIBKOT Ta aHIJIIMChKOTI MOB Ha YKPAiHChKY; BU3HAYUTH HAWOLIbII ONTUMAJIbHI
Ta e(peKTUBHI CTpaTerii mepekiagy IyONeTiB 3 ypaxyBaHHSM MOBHOIO KOHTEKCTY Ta crHerupiku
IOPUIMYHUX TEKCTIB; BCTAHOBUTH B3a€MO3B’SI30K MDK CTpaTerisiMd NepeKiIagy Ta pe3ylbTaToM
nepeKiay, a TakoXK BUSIBUTH IOMMJIKHM Ta HETOUYHOCTI, SIKI MOKYTh BUHUKHYTH TIPH TepeKiIai 1y0ieTis.

Metoan nociimkenHs. Iliq yac fociipkeHHs sBUINA JTyOJNeTHOCTI Oyfa BUKOPHUCTAHAa HU3Ka
METOJIIB, 30KpeMa: OedyKyis, aHali3 CyJ0BUX JIOKYMEHTIB, HOTapiaJbHUX JIOKYMEHTIB Ta HOPMAaTHBHO-
MIPaBOBHX aKTIB HIMEIBKOIO Ta aHTJIIMCHKOI0 MOBAMMU; 3iCMAGHULL aHANi3 — JJIsl TIOPIBHSHHS TyOJeTiB B
OPHI'HAJBHUX TEKCTaX HIMELBKOIO Ta AHMJIIMCHKOI0O MOBaMH 3 iX MEpEKIaoM Ha YKPaiHCBKY MOBY;
OIMCOBMH aHANI3 — JUIS OTIUCY CTPYKTYPH Ta OCOOIMBOCTEH JTyOJIeTiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO; HOPIGHANLHO-
icmopuyHutl aHaniz — 1Sl BABUSHHS ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY, B IKOMY BUHHKIIH 1yOJIeTH;
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eKCnepUMeHManbHUuLl auaniz — JUisl BANIPOOYBAHHS PI3HUX CIIOCOOIB MEpeKIiaay JayOJeTiB Ta MOPIBHAHHA
iX e()eKTHBHOCTI.

Pe3yabTaTtu Ta 0o0roBopeHHsi. JlyonerHicTs BiacTrBa pisHMM MoBaM. OMH 1 TOH caMHii MOBEIlh
MOYKe BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI MOBHI ()OPMH /s BUPAYKEHHS OJIHOTO 1 TOTO K 3HAYEHHS CJIOBA, TAK CAMO
Pi3HI MOBIIi MOXKYTh BUPKaTH T€ CaMe 3Ha4eHHs1, BAKOPUCTOBYIOUYH Pi3HI MOBHI Bapiailii. MoBHa Bapiartis
— IIe CUTYaIlisl, KOJIM KiTbKa (pOpM BHKOPHUCTOBYIOTH a00 MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS /Ul BUPKEHHS
OJTHOTO 1 TOTO X JIEKCHYHOTO 3HaueHHsI. J{yOieTH 4acTo € pe3yabTaTOM MOBHHUX 3MiH 1 CTAIOTh YaCTHHOIO
rpamarudHoro Mexanismy (Laks i Faten, 2020, c. 100-127).

Y  aHIJIOMOBHHMX JOCIHIIHHKIB TyOJETHOCTI 3yCTpiuaeMO pi3HI Ha3BU IS IIO3HAYCHHS
JIOCIIPKYBAaHOTO MOBHOTO sIBHIIA, 30Kpema, '‘overabundance” (naomuwrxosicms), “"morphological
competition" (mopghonoeiuna rxoukypenyis), "free variation" (sinvni eapiayii), "morpheme synonymy"
(cunonimiss mopghem). 3araiibHa ifes IUX TOHATH TOJIATaE B TOMY, IIO KOXKHI JB1 (popMM TOBHHHI
BIIPI3HSATHCH OJHA BiJ] OJIHOI, MO3HAYAIOUM MPU [IbOMY OjiHE i Te *k mousTTs (Lecié, 2015, c. 375-393).
Cepen HIMEIBKMX HAYKOBI[B, fKI JIOCHIUKYIOTb JyOJIETHICTb, MOIIMPEHUMH € TaKl HOHATTSA SK
"vollstandige Synonyme" — ykp. noeni cunonimu, “terminologischen Dubletten™ — yxp. mepminonociuni
oyonemu, "'Lexikalische Dubletten™ — ykp. snexcuuni dybonemu, "Doppelterminologie” — ykp. noosiiina
mepminonoeis. B ykpalHCbKOMY HaYKOBOMY KOJI1 (PIrypyrOTh Taki TIOHATTS, SIK mMepMIHON02IuHI 0yoiiemu,
CUHOHIMIYHI OyOnemu, OYONIemHi HAUMEHYB8AHHS, NAPANeIbHI MEPMIHU, MOMONCHI CUHOHIMU, NOBHIL
curonimu, mepminu-oyonemu (Jepsoina, 2017, c¢. 35-38). Jlyonetu sk cj0Ba 3 0JHAKOBUMH 3HAYCHHAMH,
aJie MeBHUMHU (POHOJIOTTYHUMH BIIMIHHOCTSIMH, 30arauyroTh Cy4acHy HIMEIIbKY Ta aHTJIIICbKY MOBH.

OYHKITIOHATTPHO-CEMAHTHYHE JOCTI/DKEHHSI JICKCHYHUX yOJeTIB B aHTJIIHCHKIA Ta HIMEIbKIi
MOBAaX IMOKA3Ye, 10 BOHU 3’ SIBIJTKCS B ITPOIIEC PO3BUTKY CJIIB MICIIsl HOPMaHCHKOTO 3aBoroBaHHs (YUSUPOV,
2019, c. 98-104). lyonetn y aHTIIHCBKIH MOBI MOXHa KIacu(iKyBaTH Ha ¢opmyiavhi (ikcosaHi) i
HegopmynvHi (06opomui). CIHUpalOYnMCh Ha JICKCHYHO-CEMAHTHUYHHMI KPUTEPid, MOKHA BHAUIATH I
JeKiTbKa TUITIB 1younetiB (Altohami, 2020, c. 42-58).

Taomums 1
Tunu ny6neriB
Tunu ny6neriB JlyOneTn HIMEITbKOIO MOBOIO ITepexnan ykpaiHCHKOIO MOBOIO
bau3bki cHHOHIMHI null and void Heoiticnui
JlomaTkoBi assault and battery Hanao ma nooummsi
[TpoTunexHi assets and liabilities AKmueu ma nacusu
[Tinpo3aiibHi months and years Micsayi ma poku
Hacnigkosi shoot and kill cmpinai ma 66usail

VY HIMEnpKiii MOBI MOXXHAa BHIUIMTH JIBI OCHOBHI TPYIHU IyOJIETIB: MyOJIETH, IO PI3HATHCSA 3a
MOXO/DKEHHSAM 1 32 CTPYKTyporo. HasiBHICTH ayOnieTiB y HIMEIbKid TEpMIHOCHCTEMI MO>KHA IMOSICHUTH
IBOMAa KIIOYOBHMH MpPUYMHAMH: AKTUBHUM BUKOPUCTaHHSM MDKHApOJHUX TEPMIHIB, 30KpeMma,
aHTJIIHCHKOTO0, (PPaHITy3bKOTO Ta JIATHHCHKOTO TIOXO/DKEHHS, Ta PAarHeHHSAM YHUKATH TOBTOPEHHS OJTHOTO
i1 TorO X BapiaHTa TepMiHy. Takoxk y HIMEIbKiif MOBI MOMIKUPEHOO KATETOPIEI0 € TEPUTOPIAIbHI TyOIeTH,
sIKi [TOB’s13aH1 3 gianektHuME hopmamu oauaoro mousaTTs (Rudenko, 2020, ¢. 200-205).

[Ipobnema nepexiamy ayOaeTiB BUHUKAE Yyepes3 Te, 110 aHIIIIHChKI Ta HIMELbKI MOBH1 OJJMHUII HE
3aBKIM TEpefaloThesl K AyONleTH YKpaiHChKOIO MOBOK0. lle sBHIe XapakTepHe NEepeBaXHO IS
IOPUIMYHOT TEPMIHOCUCTEMHM TepMaHChbKMX MOB. Taka EKCKIIIO3MBHICTh € OCHOBHOIO IPUYHMHOIO
YCKJIQJHEHHS IIepeKyIay JeKCHUYHUX KOHCTPYKLiH. Lle BinOyBaeThcsi TOJIOBHUM YHHOM TOMY, 1110 TyOIeTH
HE 3aBXX/M MaIOTh €KBIBAJICHTH 1 IM Opakye cTaHIapTH3aLlii, K JIEKCUKOTpadiyHOi, TaK 1 TEPMIHOJIOTIYHOT
(Bugsila, 2017, ¢. 123-136).

VY cTarTi NpoaHati30BaHO MPUKIAAN JTyOJEeTHOCTI y IOPUANYHUX TEPMIHOCHCTEMAxX HIMEIBKOi Ta
aHTJIHACHKOT MOB, BiTIOpaHMX 3 CY/IOBHUX Ta HOTapiaJIbHUX JIOKYMEHTIB Ta HOPMAaTUBHO-IIPABOBUX AKTIB
HIMEIBKOIO 1 aHMTICHEKOK MOBaAMH.

ITix yac anamizy ayOieTHOCTI y HIMEUBKI I0pUANYHIN TepMiHOCHCTEMI 0cOOIMBaA yBara, 3 TOUKU
30py TEOPETUYHHUX 1 MPAaKTHYHHX OCOOIMBOCTEH, MPUAUIAEThCS MUTaHHIO i1 kimacudikariii. MoxxHa
BUOKPEMHUTHU TPH OCHOBHI MiAX0AM /10 Kiacudikailii JyOJeTHUX OJUHULb Y IOPUINYHIN TepMIHOCUCTEM1
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HiMerbkoi MoBH. Kpurepismu mia xnacudikanii AyOneTiB mpu 1bOMY BUCTYIAIOTh: YaCTUHH MOBH,
MOXO/HKEHHS KOMIIOHEHTIB J1y0eTHOT oiMHuUIT, Oy10Ba TyOIeTHUX TEPMIHIB Ta CTHITIICTHYHUHN €(eKT.

3a vYacTUHaMH MOBH, JIO SKHX HaJeXaThb TEPMIHU-IYONETH Y HIMEUBKIA FOpHIMYHINA
TEpMIHOCHCTEMI, MOBHI OJIMHUIII pO3JIIsiEMO Ha 4 OCHOBHI KaTeropii.

Tabmurs 2
Kareropii gy0neTiB 3a yaCTHHAMHA MOBU
| Kareropii xyoJeris : puxnaau
HiecaiBHi qyosaeTn beschlagnahmen — konfiszieren, kidnappen — entfiihren, mitteilen —
melden, vorschreiben — praskribieren, zustimmen — beipflichten
ImenHi xy6sern die Abtretung — die Zession, der Anklager — der Staatsanwalt, der

Attacke — der Angriff, Art und Weise, das Communiqué — die
Pressemitteilung, das Delikt — die Straftat, der Ersatz — die Ersetzung,
das Hearing — die Anhorung, die Jurisdiktion — die Gerichtsbarkeit,
Lug und Trug, Mittel und Wege, Sicherheit und Ordnung, Treu und

Glauben, das Urteil — das Verdikt, der Zivilprozess — das
Zivilverfahren, Recht und Billigkeit
IMpukMeTHUKOBI allgemeine und vollstéandige, berechtigt — begrindet, ad interim —
ayos1eTH vorlaufig, argumentative — widersprichlichen, ebenbirtige -

angemessene, individuell — personlich, illegal — ungesetzlich, null und
nichtig, reputabel — reputierlich

IMpucaiBHUKOBI ganz und gar

ayosaeTn

3a MOXOPKCHHSIM IOPUIUYHI TePMIHU TyOJeTH HIMEIBKOT MOBH IMOJUISEMO HAa TPU OCHOBHI
TPYIIU.
Tadmums 3
Kareropii gy0ieTiB 3a MOX0KEHHSIM

Ny6aern Baacae das Abkommen — der Vertrag, an Ort und Stelle, allgemeine und
HiMeIbKOro vollstandige, Mittel und Wege, die Strafdrohung — die Strafandrohung, Art
MOXO/I3KEeHHSI und Weise, die Unterschlagung — die Veruntreuung, zustimmen -
beipflichten, Forderungen und Klagen, lugnerisch — lugenhaft, mitteilen —

melden, Recht und Billigkeit, die Tétung — der Totschlag

HMyonerun die Abtretung — die Zession, null und nichtig, prinzipiell —im Prinzip, Rede
3MIlIaHOTO und Antwort, das Resultat — das Ergebnis, der Attacke — der Angriff, das
MOXO/I3KE€HHSI Communiqué — die Pressemitteilung, ad interim - vorlaufig,

beschlagnahmen — konfiszieren, das Delikt — die Straftat, mit Fug und Recht,
der Status — der Zustand, Treu und Glauben, der Zivilprozess — das
Zivilverfahren

Hy6JeTn rational — rationell, reputabel — reputierlich, Lug und Trug

IHIIIOMOBHOT0

MNOXOIKCHHSHA

3a CTWJIICTUYHMM e(QEeKTOM IOpUINYHI TyOJeTH y HIMELbKi TepMIHOCHCTEMI MOJUIIEMO Ha:
1) cTHTICTHYHO HeWTpasbHi, 2) TOBTOPH, 3) aCOHAHCH Ta 4) aiiTeparii.

JTo CTHITICTHYHO HEUTpaTbHUX My0IeTiB BimHocumo: Abtretung — Zession, der Eid — der Schwur, das
Abkommen — der Vertrag, Art und Weise, beschlagnahmen — konfiszieren, das Communiqué — die
Pressemitteilung, das Hearing — die Anhdrung, kidnappen — entfiihren, an Ort und Stelle, Sicherheit und
Ordnung, das Tribunal — der Gerichtshof.

[Mpuknagamu moBropiB €: der Zivilprozess — das Zivilverfahren, die Strafdrohung — die
Strafandrohung, der Kautionsverlust — die Kautionseinbusse, der Ersatz — die Ersetzung, die Klager — die
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Klagepartei, ltignerisch — ligenhaft, prinzipiell — im Prinzip, rational — rationell, der Rechtsbruch —
die Rechtsverletzung, reputabel — reputierlich.

Cepen aconanciB 3adikoBanuii Takuii npukiian: der Attacke — der Angriff.

lomo amitepariiii, HuUMH € Taki ayomeru: mitteilen — melden, ganz und gar, berechtigt —
begriindet, null und nichtig, die Tétung — der Totschlag.

IcHye Tpu OCHOBHI MigXO0AWM [0 TEPEeKIaay AyOJETHOCTI y IOPUAMYHIA TEepMiHOCHCTEMI
HIMEIBKOI MOBH: MEPEKJIa OJHUM CIIOBOM, MOCIIBHUN MEPEKIaJ 000X KOMIIOHEHTIB Ta OMHMCOBHMA
nepexya.

[Nepexnan HIMEIBPKUX IOPUIUYHUX AYOJIETIB OJTHUM CIOBOM YKPATHCHKOIO MOBOIO € HAWKPAIIOIO
TaKTHKOK0 y TOMY BUNAJIKY, SKIIIO JBa AyOJIETHI TEPMIHH MaKCUMaJIbHO 1ICHTUYHI 32 CEMAaHTHYHUM
3HAYCHHSM. Y TaKOMY BUMAJKY BIITBOPEHHsS 000X YaCTHH JyOJeTy 32 BUKOPHUCTAHHS IMOCIIBHOTO
nepeKyasy O3Ha4yae IMOSBY Y MOBI TaBTOJIOTIYHOTO BHpa3y ab0 MpOSBY IJICOHA3My, IO JIOJIA€
HENOTPIOH1 Al a/leKBaTHOTO PO3YMIHHSI 3HAY€HHS NOHATTA ciioBa. IIpu BiACYTHOCTI KOHKPETHO
crenu(pIuHUX 3HaUYeHb TyOIEeTHUX OJIMHULIb, SIK1 BApTO IepeaTH il yac nepeKiany, nepexia oaHuM
CIIOBOM TaKOX J03BOJIA€ MO30yTUCS MpoOieMu OaraTro3HayHOCTI IOPUAMYHUX TEpMIHIB. Takox
MepeKsia], HIMEUbKOI IOPUAWYHOI AyOJeTHOI OJMHHUIII OJHMM CJIOBOM J03BOJIIE MaKCHUMAaJIbHO
HaOJIM3UTH TIEpEeKIIal 10 YKpaiHChbKUX MOBHUX mpaBmi Ta cranaaptis: "Die Aufgaben und Befugnisse
der Personalvertretung erstrecken sich hiernach zunéchst im Einklang mit der rdaumlichen
Beschrankung des Betriebsverfassungsrechts auf das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland”. —
"BionogioHo 00 Yb020 NOBHOBANCEHHA KAOPOBO2O KOMImemy CHnoyamky HOUUPIOIOMbCA Ha
mepumopito Pedepamuenoi Pecnyonixu Himeuuunu 6ionogiono 00 ceoepaghiuHux oomenceHb 3aKOHY
npo npayro” (TyT 1 JaJi Mepexia aBToPiB).

Nyoner die Aufgaben und Befugnisse mepekmaneHo sik nosnosadxcenns. Y TaHOMY TPHKIAII
MOCTIBHUN TIepeKyIaj yCiX CKJIaJOBHX MOBHOI OAMHHII HIMEIBKOT MOBH 3aHAJITO TEPEBAHTAXKYE
pEUEHHS YKpalHCHKOIO MOBOIO Ta HE BUIJISAA€ TPAIULIAHUM Ui ayIuTOpii HIJIBOBOIO MOBOHO. 3
OTJISIy Ha Lie, Mepekiaaa AyOneTy 3 OMYyUIEHHSM OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JO3BOJISE€ YHUKHYTH L€l
npoOIeMH Ta MaKCUMAJIbHO TOYHO Mepe/iaTi 3HauYeHHs 0e3 MOPYIIeHHS IeKCUYHO -TpaMaTHYHUX HOPM
YKpaiHChKO1 MOBH.

[lepexiag HIMEIBKUX AYOJETIB IOPUIUUYHOTO JUCKYPCY YKPAiHCHKOIO MOBOIO 32 BUKOPHUCTaHHS
MOCTIBHOTO TMepeKyany 000X KOMIIOHEHTIB MOBHOI OJMHHMII JO3BOJISIE 30€perTd Ta BiITBOPUTH
0COOJIMBOCTI BIATIHKIB 3HaY€Hb MLILOBOIO MOBOK. OCKUIBKM HIMEIbKa OPHUINYHA TEPMIHOCHCTEMA
XapaKTepPU3YeThCs HASBHICTIO JOCUTh OJU3bKHX 32 3HAUEHHSM IOHSITh, KOTPI MPOTE MAIOTh MEBHY
CEMaHTHUYHY OCOOJUBICTh Ta YHIKAJIBHICTb, Il Yac MEepeKIaay BapTo 3BaXATH Ha If0 crenudiky. Y
TaKOMy BHIIaJKy HaWOUIbII JOIUIBHUM METOJAOM € BHUKOPHCTAHHS IMOCTIBHOIO MEpeKIany, IO
JI03BOJIMTH 30€pErTH TEPMIHOJIOTIYHY YIiTKICTh Ta CTPYKTYPOBAHICTh, PO3KPUTH SKHAUOLIBIII JETATBHO
MEBHY TEPMIHOJOTIYHY OJWHUIIO, BIATBOPUTH JIEKCUKO-IPAMATUYHI T4 CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
BUX1IHOI MOBH. BogHouac, y Jneskux BUNAAKaX BUKOPHUCTAHHS JAaHOI MEepeKIaJalbKoi CcTparterii €
HEMOJKIIUBOIO 3 OTJIAAY HA MOBHY 1IEHTUYHICTh 3HAUCHHS €JIEMEHTIB AYONEeTy, Ky HEMa€ CEHCY
MOBTOPIOBATU y TMEPEeKiajl, Y HE3PO3yMUIMHA XapaKTep MEBHOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO MOHATTS IS
ykpainomoBHoro cepemosumia: "Nach den Grundsdtzen von Recht und Billigkeit, zu denen
die zwingenden Grundwertungen des Betriebsrentenrechts gehdren, ist es an sich nicht zu
beanstanden, wenn die Versorgungsordnung die Entwicklung der Betriebsrenten an die
Einkommensentwicklung der aktiv Beschéftigten knupft”. — "Bionosiono 0o npunyunie npaea i
CHpaeeodusoCcmi, AKi 8KIUAOMb 0008 ’53K08I 0a3081 YIHHOCMI NEHCIUHO20 Npasa KOMNAaHWii, He
BUKTIUKAE HCOOHUX 3anepeyens, AKUJ0 NeHCIUHA cXema Nos8’s3V€ PO36UMOK Npogecilinux neuciu i3
3POCMAHHAM 00X00i8 AKMUBHUX NPAYIBHUKIB".

V nanomy npukianai ayoner Recht und Billigkeit mepenaerbest ykpalHCBKOIO MOBOIO SIK MpAso i
cnpaseonugicmy. BUKOpUCTaHHS CHOCOOY OITYIIEHHS OJJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Ta Mepekiaj] MyOiaeTHOl
OJIMHUIII OZIHUM CJIOBOM € HEJIOPEYHUM, OCKUTBKH CIIOTBOPIOE 3arajibHe 3HaUeHHS Ta 3BYXKY€ IOPUIUIHUI
tepMmiH. Haromicte mepenaya 000X YacTWH AyOJIeTHOI OJUHUIN crpuse OUThI TOYHIM mepenaui
OpPUTIHAILHOTO CMHCJIOBOTO HATOBHEHHS Ta HE CYNEPEYUTh 3arajbHO IOPHIMYHIA YKpalHCBKIiid
TEPMIHOCHUCTEMI.
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[Tepenava nyOneTiB HIMEIBKOTO IOPUIANYHOTO AUCKYPCY YKPAaiHCHKOK MOBOIO 32 JIOMOMOTOO
OTIMCOBOTO TMEpEeKIaly MOXJIMBA y KUIbKOX Bumaakax. llo-mepimre, naHuii crmocid mnepexiany
3abe3rneuye nepeaayy HOHAThH, SKI MAlOTh CIEIialli30BaHO-KYJAbTYPHUN XapakTep AJs HIMEIBKOTO
CepeIoBUINA, Yepe3 110 MOKYTh BUHUKHYTH MPOOJIEMH 3 IX TOUHUM BiITBOPEHHSM /ISl yKPAaiHOMOBHO1
aymutopii. Ilo-mpyre, 3a I0TIOMOTOI0 ONHCOBOTO TEPEKIaay BIAETHCS JOCATHYTH OUIBIIOT
BIJIMIOBITHOCTI MOBHO-KYJIbTYPHHM OCOOJIMBOCTSIM LUTBOBOI MOBH, OCKUIBKHM L€ METOJ JI03BOJISIE
OTIFICOBO BIATBOPHUTH IIEBHE MOHSTTS OUIBII XapaKTCPHUMHU IS YKPATHCHKOT MOBH KOHCTPYKIIISIMH.
BonHouac, mo mepekiafamnbKy CTpPAaTerild MOXKHA BBaXKATH TOPIBHSHO MCHII IMOIIMPEHO, HIX
MOCIIBHAN TIEpEKIaJ Ta TNEpeKiIa] OJHHUM CIIOBOM, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS YACTINIC y BHUMAAKY
BIZICYTHOCTI BUIMMHUX TPYAHOILIB ITiJ] Yac NMepekiany AyOoJeTHUX TEPMiHIB Y KOHKPETHOMY KOHTEKCT:
"Die konkrete Ausgestaltung der in Rede stehenden Offentlichrechtlichen Zuwendungen in der Sphare
der Klagerin liegt und die grundsatzliche Frage, ob Uberhaupt ein adaquatkausaler
Zurechnungszusammenhang zwischen Preishthenschaden und zugeflossener Zuwendung besteht,
entscheidend von der Art und Weise der Zuwendung abhangt". — "Koukpemna ¢popma posensnymoi
nyoniYHO-NPasoeoi ucoou 1excums y cghepi nozusaya, i hyHoamenmaivbHe NUManHs npo me, Yu iCHye
83a2asi HasABHULL NPUYUHHO-HACTIOKOBULL 38 30K MIJC 30UMKOM PIGHA YiH Mda OMPUMAHOIO 8U200010,
BUPIUUATILHOIO MIPOTO 3ANeHCUmMb 8i0 OCHOGHUX XapaKmepucmuk oomayit".

JNyomer Art und Weise mepekiageHuii yKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK OCHO6HI XAPAKMEPUCMuKu 3
BUKOPHCTaHHSIM OIHMCOBOTO MeToay. JloCHiBHMIA TIepeKIa OAUHUII K 6U0 | cnociO He € TTPUTaMaHHUM
JUTSL ITUTHOBOT MOBH, a BIITaK MOTpeOye OUIBII BAATIOTO BIATBOPEHHS 3HAUYEHHS BIAMOBIIHO 10 KOHTEKCTY
FOPHITYHOTO JTUCKYPCY.

AHayi3 aHTJIOMOBHOI IOPUIWYHOT TEPMIHOCHUCTEMHU CBIAUUTH MPO TE, IO JYOJETHICTh HE €
MTOOTMHOKUM YU BUIIQIKOBUM siBHIIeM. HaBmakwu, JyOJeTH 0X04e BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PI3HUX THIIAX
IOpUANYHUX TeKCTiB. OfHI€I0 3 BU3HAYAIbHUX XapaKTEPUCTUK IOPUIUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH
AHTJIIHACHKOT MOBH € BXKMBAaHHS AyOJIETIB pa3oM y SKOCTI IiTicHOTo BUpasy. L{i komOiHaIli 3 KUTBKOX
CJIIB MPUNIIUIN MIEPEBAYKHO 3 aHTJIOCAKCOHCHKOT MOBH, sIKa MOpOoAUiIa (ppas3u 31 CXOKUMH 3HAUEHH IMU
Ta aJiTeparri€ero.

inicHy 1y0aeTHY OJMHUITIO MOYKHA BUSHAUUTH SIK ITapy a00 TPYITY CIIIB, IO BXKUBAIOTHCS Pa30M
SK 11iIOMaTHYHUN BHpa3 abo CIIOBOCIIOJNYYEHHs, 3a3BHYail Moe€aHaHe cioBamu and/or", mopsmok
€JIEMEHTIB SIKOTO HEe MOXKe OyTu 3MiHeHui. Taki myOnmeTHiI BUpa3u BiOMI CBOIM BHKOPHUCTAHHSM Y
AHTIIHACHKINA FOPUINYHIA MOBI1 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO MPEIECHTIB Y 3araJbHOMY MpaBi Ta 3BUYII
0araTtboX IOPUCTIB BUKOPHUCTOBYBATH OJHAKOBI CJIOBA, 3HAMICHI B IOKyMeHTax gaBHuHHU (Busila, 2018,
c. 151-161).

3aJIe’)KHO BT YaCTMHU MOBH, JI0 SKO1 HAJIe)KaTh KOMIIOHEHTH JAYOJIETY Y aHTJIIHCHKIN FOpUINYHINA
TEPMIHOCHUCTEMI, BOHHM MOXYTb OYyTH CHHTaKCHUYHO CTPYKTYpOBaHI 3a IIICThMa OCHOBHUMH
rpaMaTUYHUMH MOJAEIISIMHU.

Tabmuus 4
I'pamaTuuni Mmozeni nyOaeTiB B aHTIIICHKINA MOBI

IMeHHMKOBI 1y0J1eTH acts and things, power and authority, transfer and transmission, null
and void, part and parcel, aid and abet, approval or consent, fraud
and deceit, kind and nature, heirs and successors, law and order, rules
and regulations, terms and conditions, change or modification,
breaking and entering

HiecaiBHi qyoseTn do and perform, agree and undertake, deem and consider, cease and
desist, bind and obligate, cancel and void, release and discharge,
uphold and support, make and enter into, attach and annex, covenant
and agree, have and hold, keep and maintain, demise and lease, do
and perform, surmise and conjecture

IIpukMeTHUKOBI true and lawful, sole and exclusive, able and willing, appropriate and

ayoJeTn proper, legal and valid, any and all, each and every, integral and
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indivisible, free and clear, final and conclusive, just and equitable, fit

and proper
IpucaiBHuKOBI in the name of and on behalf, from now and henceforth
ayosaeTn
IpuiitmeHHUKOBI by and between, over and above
ayosaeTn
CnoJiy4YHuKOBI unless and until
ayosaeTn

Hactymaum kputepiem aist kiaacudikamii 1y0neTiB y I0puIudHii TepMIiHOCUCTEM] aHTIIIHCHKOT
MOBH € XapaKTep 3HaUYEHHS CKJIAJIOBUX JyOJIeTiB. 3T1IHO 3 JaHOIO O3HAKOIO yOJIETHI OJTMHMII MOXKHA
kjacu@ikyBaTH Ha 1Bl OCHOBHI KaTeropii: 1) ayOneTd 3 TOTOXKHHMM 3HAUYEHHSM KOMIIOHEHTIB Ta
2) nybreTy 3 10aTKOBUM 3HAUYCHHSIM KOMITIOHCHTIB.

JyOneTn aHrJIOMOBHOT IOPUINYHOI TEPMIHOCUCTEMH 3 JOJATKOBUM 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB
XapaKTEepU3yIOThCS HASBHICTIO BIAMIHHOCTEH Yy BIATIHKAX 3HAYEHHS TIOHSTTS, SKE BOHU
penpe3eHTyoTh. BiaTak BoHM 300pakatoTh OUIBII IIUPOKUN CIEKTP XapaKTEPUCTUK CEMAaHTUYHOTO
3HadeHHs. Jlo mux BimHocumo Taki myOmeru: shoot and kill, breaking and entering, annul and
invalidate, form and function, fraud and deceit, goods and chattels, approval or consent, due and
payable, aid and abet, agree and undertake, command and control, kind and nature, law and order.

AHTTIOMOBHI IOPHINYHI TyOJI€TH 3 TOTO)KHUM 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB HE MICTSTh HAMMEHIIIHX
CeMaHTHYHHUX BiqMiHHOCTeH: cease and desist, demise and lease, covenant and agree, final and conclusive,
deem and consider, change or modification, bind and obligate, power and authority, release and discharge,
part and parcel.

Takoxx mayOneT B aHMINCHKIA FOPUAWYHIA TEPMIHOCHCTEMI KiIacu(IKyeMO 3a TIOXOPKEHHSIM
KOMITOHCHTIB JIEKCEMH, BUOKPEMITIOIOUH TPH THITH: 1) 1yOieTH, sSKi CKIaaatoThes 31 CITiB aHTIIICHKOTO
noxomkenns (let and hindrance, have and hold, do and perform, by and between, over and above, shoot
and kill, true and lawful, each and every, from now and henceforth, in the name of and on behalf); 2)
TyOIIeTH, SIKi CKJIAJIAI0ThCS 31 CITiB HIIOMOBHOTO MoxomkeHHs (terms and conditions, null and void, final
and conclusive, aid and abet, approval or consent, annul and invalidate, cease and desist, covenant
and agree, fraud and deceit, part and parcel) ta 3) gyonerH, sSKi CKIagarOThCS 31 CITiB IHIIOMOBHOTO Ta
anriiiicekoro (3mimanoro) noxomkenns (last will and testament, breaking and entering, fit and proper,
able and willing, acts and things, agree and undertake, bind and obligate, free and clear, law and
order, kind and nature, means and includes). Cepex ay0seTiB IHIIOMOBHOIO MOXODKCHHS OCHOBHY
YaCTKY CKJIQIal0Th CJI0Ba (PPAHITy3bKOTO Ta JIATUHCHKOTO MOXOKEHHSL.

Mo>kHa BHOKPEMHTH TpY OCHOBHI IUISXU TIEpeiadi aHTTIMChKUX IOPUIUIHUX TEPMIHIB-1yOJIETIB
yKpaiHChKOIO MOBOIO, a caMme: OMYIIEHHS KOMIIOHEHTA, MOCIIBHUN MEePEeKIIajl Ta OMUCOBH MepeKIa.

OnymieHHs 0/HOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1yOJIeTHOT Mapu BapTO 3aCTOCOBYBATH y TOMY BUIIAAKY, KOJIH
CKJIQJIOB1 YaCTMHM AYOJETIB HE MepeNaroTh KOJHUX CHenu(IuHUX BIATIHKIB 3HA4YEHb, BIITBOPEHHSA
SIKAX BaKJIMBE VIS Mepeaadi 3araibHOro KoHtekery pedenns: “When the courts do take cognisance,
they shall not adjudge less, nor differently, either as to the amount, or other terms and conditions of
the contract”. — "Koau cyou npuiimaroms 0o giooma inghopmayiro, 60HU He NOBUHHI BUHOCUMU [HULO2O
Piwenns Hi Wooo cymu, Hi Wo0o THIUUX NOI0HCEHb Konmpakmy'".

Ilepexnan 000X KOMIOHEHTIB AyOneTy, sKUM MaB OW BUIIISA HOJNOJCEHb MdA YMO8, HE
IpUTAaMaHHUN JUIsL YKPATHCHKOI IOPUIMYHOT MOBH. ToMy OUIbII AOLUIBHUM Y JaHOMY HPUKIAl €
MePEeKIIa 3 OMYIIEHHIM O/IHI€T YacTUHU qyOneTHol oquHuIi: terms and conditions — noroorcenns.

BukopuctaHHs TMOCIIBHOTO TMEpeKyiIagy KOMIIOHEHTIB IyOJeTy YKpaiHChKOIO MOBOIO €
JOLUIPHUM Y TOMY BUMAAKY, KOJH JBa €IIEMEHTH IepelaloTh OCOONMBI BIATIHKM 3HAYEHb OJHOTO
nousatts: "In general, it seems rather anomalous that the Federal Government should aid and abet
discrimination on the basis of race, color or national origin by granting money and other kinds of
financial aid". — "Te, wo gedepanvruii ypso mac niompumysamu ma 3a0xXo4yeamu OUCKPUMIHAYIIO
3a 03HAKOI0 pacu, KOIbOPY WIKIPU YU HAYIOHANLHO2O NOXOONCEHHS, HAO0AIYU cpOouli ma iHui euou
Ginancosoi donomoeu, 3a2aiom UOAEMbC 0OCUMb AHOMATLHUM ",
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IMepexnan ayonery aid and abet ykpaiHCbKOIO MOBOIO SIK nIOmMpumMyeamu ma 3a0X04yeamu
nepeae TOHKI BIATIHKM 3HAYEHb OPHUTIHAIBHHUX AHTJIIMCHKMX KOMIIOHEHTIB Ta HE IMEPEBaHTAKYE
3arajlbHUM BUIJIAJ PEYCHHS IUTHOBOIO MOBOIO, TOMY HOTO MOKHA BBa)KaTH HAWOUIBII MPUUHATHUM
BIJIMOBITHUKOM Y JJaHOMY KOHTEKCTi. OMyIIeHHs OJHi€T 3 YaCTUH YM OMMCOBHH MEPEKIaa y TaHOMY
BUIIQJIKY HE € TOILIHHHUM.

OnwucoBuil mepekiag BapTO 3aCTOCOBYBATH MpU MOTpedi OLIBII MIMPOKO abo JeTalbHO
OXapaKTepU3yBaTH OPHUTIHAIBHE 3HAUCHHS JyOJeTHOI oJuHUI. TakoX y NMEeBHUX BUMAJKaX BapTo
3BEPTATUCh JI0 BUKOPUCTAHHS OMHCOBOTO MEPEKJIAAy MPU HEMOMJIMBOCTI TOCIIBHOTO BIITBOPCHHSI
AHTJIICHKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO JyOJIeTy YKpalHCHKOK MOBOIO JUII TOTO, a0u 3a0e3NednTd
aJICKBaTHICTH MEPEKJIAy Ta YHUKHYTH HE3PO3YMUIHX JUISl YKPAaTHCBKOMOBHOTO CEpPEAOBHIIA MTOHSTH.
BoaHouac mpu MOKIIMBOCTI MTOCITIBHOTO Mepekiaay ado 3aCTOCYBaHHS CIIOCOOY OMYIICHHS OJTHOTO 3
KOMIIOHEHTIB, BapTO Bi/yIaBaTh mepesary came 1uM oM migxomam: “"That it shall be the duty of the
president and cashier of each and every banking institution incorporated by the laws of this State, and
having the right to issue bills or notes for circulation”. — "I]e nosunno 6ymu 0606 ’s13x0M OUiNLHUKIG
ma Kacupié 6cix 0e3 GUKIIOYEeHHA OAHKIBCbKUX YCMAHOB8, 3aPeccmpoBaHux 8i0N08IOHO 00 3AKOHIG
Yb0o2o wmamy, ma AKi Maroms Npaso Ha 8UNYCK 8eKcelis abo bankHom 0as 0oicy".

Jyoner each and every nepenanuii ykpaiHChKOIO MOBOIO 3a IOTIOMOT'0I0 €KCILTIKAIIIT K 6Cix 6e3
guxniouents. JlocaiBHUM nepekiaj 000X KOMIOHEHTIB Y IaHOMY BUIIQ/IKy € HEMOKJIMBUM 3 OTJISAY Ha
MOSIBY TABTOJIOTIYHHUX OJMHHUILL KOXWCEH | KOJCeH y UThOBIA MOBI.

BucHoBku. Y crarTi po3risiHyTo NnpoOsieMy mnepekiaay IOpUIUYHUX TyONeTiB, sika BUHHMKAE
yepes Te, 10 aHIVINHCHKI Ta HIMEIbKI MOBH1 OJMHHUIII HE 3aBK]IU ME€PEaloThCs YKPAaiHCHKOI0 MOBOIO
sk pyonetn. Lle sBuIe XapakTepHe MEPEBaXKHO JIIS FOPHIUIHOT TEPMIHOCUCTEMH I'ePMaHChKHUX MOB 1
BOHO YCKJIAQJHIOE MEpeKJa]] LUX JEKCMYHUX KOHCTPYKLINA uepe3 BIICYTHICTh €KBIBaJIEHTHOCTI Ta
CTaHJapTU3AaIlii, IK JEeKCUKOTpadiuyHO1, TaK 1 TEPMIHOJIOTIYHO].

3 METOK pO3IIIsIAy OCOOJWBOCTEH, OCHOBHUX THINB AyOJETHOCTI TEPMIHIB y IOPUIWYHIN
TEPMIHOCHUCTEMI HIMEIPKOI Ta aHTJIHCHhKOT MOB Ta IyOJETHUX 3B’A3KIB Yy acmekTi HIMEIbKO-
YKPaiHCHKOTO Ta aHTJIO-YKPAaTHCHKOTO MEPEKIaay OyJio MpOBEICHO aHali3 TEPMIHOJOTTYHUX TyOJIeTIB.
Jl>)xepenoM MOBHOTO Marepiany Jyisi TPOBEACHOTO JOCTIDKEHHS BUCTYIIUIM IOPUAWYHI MaTepiaan
AHTIIHACHKOT Ta HIMEIIPKOT MOB, 30KpeMa, Cy/I0OBI Ta HOTapiaJibHI JOKYMEHTH Ta HOPMATHUBHO-ITPaBOBI
aKTH.

ABTOpY BHOKPEMJIIOIOTH TPU OCHOBHI MIAXOIM A0 KiIacu(ikarlii TepMiHiB-1y0JIeTiB Yy HIMEIBKII
IOPUIMYHIA TEPMIHOCHCTEMI: 32 YaCTWHOIO MOBH, JIO SIKMX HaJIe)KaTh KOMIIOHEHTU yOJIeTHOI mapH, 3a
MTOXOKCHHSM Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHAM. ICHye Tpr OCHOBHI MIAXO0IU J0 MEpeKIamy TyO0IeTHOCTI
y IOPHJIMYHIA TEPMIHOCHCTEMI HIMEIIPKOI MOBH: TEpEKiIal OJHUM CJIOBOM, TOCIIBHUI TIepeKia 000X
KOMITOHEHTIB Ta OIMCOBUH TMepekyaa. Y JaHoMYy AOCHTIDKEHHI KIacu(IKOBaHO TEPMIHU-IYOIeTH Y
AHTIIIICHKIN FOPUINYHIN TEPMIHOCUCTEMI 32 YACTUHAMHU MOBH, JI0 IKUX HAJIGKAaTh KOMIIOHEHTH JTyOJIeTHOT
Mapy, a TaKOXK 3a XapaKTepoM 3HAYECHHS CKJIAJI0BHUX AYOJIETIB Ta 3a X MOXO/KEeHHIM. BruokpemiieHo Tpu
OCHOBHI IUISAXU Tepefayi aHrTHChKUX IOPUANYHUX TEPMiHIB-AyONeTiB YKpaiHChKOI0 MOBOIO, a caMe:
OITYIIIEHHS! KOMIIOHEHTA, TIOCIIBHUM MEPEeKJIajl Ta OTMIMCOBUH MEpeKIiaj.

BcraHnoBnieHo, 10 HE iCHYE €IMHO BU3HAYEHOTO CIOCOOY MepeKiaay HOpUINYHUX IyONeTiB
HIMEIBKOT Ta aHTITIHCHKOT TEPMIHOCHCTEM YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 KUTbKOX MpuuuH. [lo-niepine, nydneru
HE € Ay’Ke TOLITNPEHNM SBUILEM YKPaTHCHKOT FOPUIMYHOI TEPMIHOCUCTEMH, TOMY HE Y BCIX BUTA/IKAX ICHY€E
MOYKJIUBICTh TIepeAadl Takoi MOBHOI OJJMHUIII BIIMOBITHUKOM 3 AayOnerHoro dopmoto. [lo-npyre, Bubip
cTparerii nepexnaay TyOJeTHUX FOPUANYHUX TEPMIHIB 3aI€KHUTh BiJl KOHTEKCTY Ta MOXE 3MIHIOBATHUCH,
3BaKaIOUM Ha TMOTpeOy YTOUHHWTH TEBHE MOHSTTS, PO3KPUTH HOTO y 3pO3YMUIOMY ISl YKpaiHCHKOTO
MOBHOT'O CepeJIOBHUINA BUTIIIL. Yci 1l (pakTopu 3yMOBIIOIOTH HEOOXIAHICT BHOOPY HIISXY MEpeKiany
DyOJIeTHOCTI y HIMEIIbKOMOBHINA Ta aHIVIOMOBHIA FOPUIMYHIN TEPMIHOCHCTEMI YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y
KO>)KHOMY KOHKPETHOMY BUIAJIKy, 3B)KAI0YM HA BAKIMBICTH JOTPUMAHHS MPHUHIIMIIB aJeKBaTHOCTI Ta
eKBIBAJIEHTHOCTI TMepeKiaay HiIb0BOI0 MOBO0. [lin yac BuOOpy NULIXy mepenadi AyOlIeTHUX OJUHUIIb
YKpaiHCPKOI0O MOBOIO BapTO HaMaraTHCsi HE BTPATUTH BIATIHKA OPUTIHAJIBHOTO 3HAYEHHS Ta HE
CTBOPIOBATH 3aHA/ITO CEMAaHTUYHO BaXKKi a00 MepeBaHTaXeH1 MOBHI OJTHHUIII [TUTHOBOIO MOBOIO.
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[lepcnexTHBH AOCTKEHHST BOa4aeMO y BUBYEHHI sIBUINA TyOJETHOCTI B MEIMYHIN Taiy3i Ta
crnocoOiB i BIITBOpEHHS B MEPEKIIaIi.
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The article is devoted to the metaphorical representation of the concept CONFLICT in the English-language
political discourse, namely American and British. The figurative content of the concept CONFLICT is realized
through a metaphorical image, which clarifies the essence of the CONFLICT more profoundly by means of its
figurative assimilation to other entities in the context of modern English-language political discourse.
Metaphorical images are revealed on the basis of the cognitive-discursive interpretation of the discursive contexts
of the metaphorical nomination with the involvement of the tools of the cognitive metaphor theory. The article
defines the notion of conceptual metaphor in cognitive linguistics, explains the definition of image metaphor and
establishes the specifics of the metaphorical actualization of the concept CONFLICT in modern political discourse
by representatives of American and British culture. The analysis of the speeches of English-speaking political
leaders between 2000-2020 showed that CONFLICT is represented by the following image metaphors:
CONFLICT is ideological STRUGGLE, CONFLICT is LAST RESORT, CONFLICT is TEST, CONFLICT is
CONTEST, CONFLICT is METAPHOR, CONFLICT is CLASH, CONFLICT is MISTAKE, CONFLICT is
SPORT, CONFLICT is EXPERIENCE, CONFLICT is CALLING, CONFLICT is BIG MATTER, CONFLICT
is DIFFICULT PROPOSITION, CONFLICT is BIG CONTROVERSIAL ISSUE, CONFLICT is AN
INTERESTING WAY TO DESCRIBE THE WORLD WE LIVE IN, CONFLICT is COMPLEX MISSION,
CONFLICT is IMAGE, CONFLICT is ENFORCING DOCTRINE, CONFLICT is TRAGEDY, CONFLICT is
RESPONSIBILITY, CONFLICT is NOT OPTIMISTIC THOUGHT, CONFLICT is SUBJECT, CONFLICT is
DAMAGE, CONFLICT is DISASTER, CONFLICT is BLOODY AND BRUTAL BUSINESS, CONFLICT is
MEASUREMENT, CONFLICT is BOND, CONFLICT is PARALLEL, CONFLICT is VICTORY, CONFLICT
is primarily intelligence and law enforcement operation, CONFLICT is SCAR, CONFLICT is DISEASE,
CONFLICT is LOSER, CONFLICT is REALM OF UNCERTAINTY, CONFLICT is CREATION, CONFLICT
is PLEDGE, CONFLICT is RELICS, CONFLICT is EXPRESSION OF HUMAN FOLLY, CONFLICT is
CHAPTER OF HISTORY, CONFLICT is DISTANT MEMORY, CONFLICT is REMORSELESS
SCAVENGER, CONFLICT is SURPASSING IRONY, CONFLICT is (not) WORD, CONFLICT is (not)
CRUSADE, CONFLICT is UNJUSTIFIED PROVOCATION, CONFLICT is WORST POSSIBLE
SOLUTION, CONFLICT is TASK, CONFLICT is MORAL, CONFLICT is OPTION, CONFLICT is
ANSWER, CONFLICT is FESTING WOUND. Image metaphors depict the CONFLICT in the most unusual
comparisons and similes, which are actualized both by political representatives of American and British society.

Keywords: conceptual metaphor, political discourse, image metaphor, American linguaculture, British
linguaculture.

Cratra mnpucBsyeHa wMeradopuuHoMmy npenctasienHo konuenty CONFLICT B anriomoBHOMY
MOJITUYHOMY IHCKYpCi, a caMe aMepHKaHChbKOoMY Ta OpuTtaHcbkoMy. OOpasHuii 3mict konuenty CONFLICT
peanisyerbcst depe3 meradopuuHuii o0pa3, sikuil rmubme nposicHioe cytHicte CONFLICTY muisaxom Horo
00pa3HOro ynoJiOHeHHS iHIIIMM CYTHOCTSM y KOHTEKCTi CY4acHOTO aHTIIOMOBHOT'O TIOJITHYHOTO IHMCKYpCa.
MeradopuuHi 00pa3u BHSBJISIIOTECS Ha OCHOBI KOTHITUBHO-AMCKYPCHBHOI IHTEpHpeTaulii AWCKYPCHBHHX
KOHTEKCTIB MeTaOpUYHOI HOMIHALIi i3 3aTy4eHHSAM IHCTPYMEHTapito Teopii KOrHiTUBHOI MeTadopu. Y craTTi
BH3HAYEHO MOHATTS KOHIENTYalbHOI MeTaopy B KOTHITUBHIHN JIHTBICTHUII, PO3TIIyMadeHO IMOHSTTS 00pa3HOl
Meradopy Ta BcTaHOBJIeHa crenugika Mmeradopuunoi axryanizauii konuenty CONFLICT y cyuacHomy
MNOJMITUYHOMY JUCKYpCl IpEeICTaBHUKAMH AaMEPUKAaHCbKOI 1 OpHTAHCBKOI KyNbTYpU. AHai3 NPOMOB
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AHTJIOMOBHHUX MOJITHYHUX JigepiB B mepioa 3 2000 mo 2020 pik nokasa, mjo CONFLICT npencraBnenmit
takumu o6pasuumu Meragopamu: CONFLICT — ineomoriuna BOPOTBBA, CONFLICT — OCTAHHIN
IMMPUTYJIOK, CONFLICT — BUITPOBYBAHHSA, CONFLICT — 3SMAT'AHHS, CONFLICT — META®OPA,
CONFLICT — 3ITKHEHHS, CONFLICT — ITOMUJIKA, CONFLICT — CIIOPT, CONFLICT — JOCBI/,
CONFLICT — INIOKJIMKAHHS, CONFLICT — BEJIMKA CIIPABA, CONFLICT — CKJIAIHA CIIPABA,
CONFLICT — BEJIMKE CIIIPHE ITMTAHHS, CONFLICT — ILIIKABU CIIOCIB OIIMCATHU CBIT, B
SAKOMY MU XMBEMO, CONFLICT — CKJIAJJHA MICIA, CONFLICT — 30BPAXKEHH S, CONFLICT —
HAB’A3AHA JOKTPUHA, CONFLICT — TPAT'EAIA, CONFLICT — BIAIIOBIAAJIBHICTD, CONFLICT
—HE OIITUMICTUYHA IYMKA, CONFLICT — [IPEMET, CONFLICT — YIIKOJ/2KEHH S, CONFLICT
— KATACTPO®A, CONFLICT — KPUBABA 1 JKOPCTOKA CIIPABA, CONFLICT — BUMIPFOBAHHA,
CONFLICT — 3ABOB’A3AHHA, CONFLICT — ITAPAJIEJIb, CONFLICT — I[IEPEMOI'A, CONFLICT —
HIPAM, CONFLICT - XBOPOBA, CONFLICT - HEBAAXA, CONFLICT - KOPOJIBCTBO
HEBU3HAYEHOCTI, CONFLICT — TBOPIHHA, CONFLICT — KJIATBA, CONFLICT — 3AJIMIIKU,
CONFLICT — BUPAXXEHHS JIIOJCBKOI JYPOCTI, CONFLICT — I'JIABA ICTOPII, CONFLICT —
JIAJIEKUI CIIOTAJl, CONFLICT — BE3XAJIICHUI CMITTSIP, CONFLICT — HEIIEPEBEPIIIEHA
IPOHISI, CONFLICT — me CJIOBO, CONFLICT — me XPUCTOBHM IIOXIJ, CONFLICT -
HEBUIIPABJIAHA TTPOBOKAIIISI, CONFLICT — HAMI'IPILI MOXJIMBE BUPILIEHHS, CONFLICT —
3ABJIAHHS, CONFLICT — MOPAJIb, CONFLICT — BUBIP, CONFLICT — BIAIIOBIAb, CONFLICT —
THIMHA PAHA. OGpa3sui meradopu 306paxaiore CONFLICT B HaiiHe3BHUHIIIMX IOPIBHAHHAX Ta
YIOMiIOHEHHSX, SIKI aKTyali30BaHi SIK MOJITHYHUMHU TIPEJICTABHUKAMH aMEPHUKAHCBKOTO TaK 1 OpHUTAHCHLKOTO
CYCIIIbCTBA.

KarwouoBi cioBa: koHnentyainsHa Meradopa, MONITHIHUN JUCKYpC, o0pa3Ha Meradopa, aMepuKaHChKa
JHTBOKYJBTYpa, OpUTaHCHKA JIIHTBOKYIILTYPA.

Beryn. 3aco6om moBHOI penpeserTarii koHnenty CONFLICT y cydacHOMy TOJITHYHOMY
THMCKYypCi € fioro im’a, To6To ekcema conflict. Takosx Hominaris konnenty CONFLICT y cygacHomy
MOJITUHYHOMY JIUCKYPCl 3MIMCHIOETHCS 3a JOTIOMOTOI0 il MOXIMHUX, (YHKIIOHATBHUX CHHOHIMIB,
BUTBHUX CJIOBOCTIONYYEHb Ta i71i0M, 1110, BIAMOBIIHO, HA3WBAIOTh IAaHWM KOHIIENT. Bka3zaHa HOMIHAIIISA
€ OyKBaJIbHOIO 1 TpH I[LOMY BOHA PO3KPHUBAE TOHATTEBUM 3MICT aHAII30BAHOTO KOHIICTITY.
KongBeniionasibHi Ta 00pa3Hi MeTtadopu BITHOCATHCA 10 MeTagOopuyHOI HOMIHAIT 1 BiIMOBIIHO
aKTYaTi3yIOTh Y MOBI OOpa3HHI CKJIQTHUK.

Jlo meradopruyHOi HOMIHAIIIT BITHOCUMO KOHBEHIIIOHAJIbHI Ta 00pa3Hi MeTadopH, 1110 BKa3yIOTh,
skuM yrHOM KoHienT CONFLICT, i, BinmoBinHO, came sBuIlle KOH(IIIKTY YIMOIIOHIOETHCS 1HIIIMM
CYTHOCTSIM.

KonBeHionasibHi MeTadopu € IMIUTIUTHUMHU, OCKUIBKH IS 1X PO3YMIHHS (BHOKPEMIICHHS
KOpessaTa BIiINOBITHOTO pedepeHTa) Ciil BUBECTH HOBE 3HAYCHHS, IHTEPIPETYIOUM 3HAYCHHS
JIEKCUYHUX OJIMHHMIIb, B TOW Yac sk 00pa3Hi MeTadopH € eKCIUTIIUTHUMH.

AKTyanbHICTh 3allPONIOHOBAHOTO JIOCIIDKCHHST 3YMOBIICHA, TO-TIEpIIe, aHTPONOIECHTPUYHOIO
MPUPOJIOI0 KOHQIIIKTY, IIECHTPOM YBaru SIKOTO € SIK OKpeMa JIF0JIMHA, TaK 1 CyCHUIBCTBO 3arajioM; Io-
Jpyre, 3HAYYIIICTIO O0’€KTa aHaNi3y Uil aMepPHKAHChKOI 1 OpUTAHCHKOI €THOCHUIBHOT; IMO-TPETE
BiACYTHICTIO AochimkeHHs Metadopuunoi peanizamii konuenty CONFLICT came y cydacHomy
MOJIITHYHOMY JHMCKYPCl, @ TAKOX He3 SICOBaHICTIO 0Opa3Ho-LiHHICHOTO 3MicTy KoHIenTty CONFLICT
y paKypci aMepuKaHChbKOT Ta OPUTaHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYD.

Merta craTTi mojsArae y BCTaHOBIEHHI cnenudikd MeradopuyuHOi akTyanmizalii KOHLENTY
CONFLICT y cyyacHOMY MOJIITHYHOMY JUCKYPCi MpEACTaBHUKAMH aMEPUKAHCHKOI 1 OpUTaHChKOT
KynbTypu. JloCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH Nepeadadyae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJaHb: a) BA3HAYUTU
MOHATTS KOHLENTYyaJbHOI MeTapOopH B KOTHITUBHIM JIIHIBiCTHUIll; 0) BUOKPEMHUTH MOHATTS 00pa3zHOi
MeTadopH; B) MPEACTABUTU SKICHI 1 KUIBKICHI JaHi Mpo OOpa3HMH CKIaJHUK B KOMIIApaTUBHIM
IUTOIIMHI MOJITUYHUX JTUCKYPCIB IBOX JIIHI'BOKYJIBTYPHHUX CIIUTBHOT: aMEPUKAHCHKOI Ta OPUTAHCHKO].
MartepianoMm IOCHIIKEHHS MOCIYryBaJld MPOMOBU aMEPUKAHCHKUX Ta OPUTAHCHKUX MOJITHYHUX
TiepiB.

Metoan pociaizaxeHHsl. Y Hamliii cTraTTi MU ONEPYeEMO TaKUMU METOJAMH: Memoouxa
KOZHIMUBHO-0UCKypcuenoi  inmepnpemayii (32  Mapmuniok, 2012, c¢. 73) 1is BUSBICHHS
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MeTadopuuHUX 00pasiB; incmpymenmapii meopii koenimusnoi memaghopu (Lakoff & Johnson, 1980),
(Kovecses, 2020; 2002), (Turner, 2003; 2008) — mist BCTaHOBIICHHST KOPEJIATIB 00pa3HuX MeTadop.

IHcTpymeHTapiii  Teopii KOHIENTyalnbHOI MeTadopu JONOMarae BCTAHOBUTH KOPEISTH
KOHBEHIIIOHAJIbHUX Ta OOpa3HUX MeTadop, BUSBUTU Ta OMHUCATH JaHI MeTadopH, OCKUIBKH BOHHU
penpe3eHTYIOTh 00pa3HO-IIIHHICHHH 3MicT KoHIenTy. KoHuenT, mo penpe3eHTyeThes 3a JOMOMOT 00
MeTadop, BUSHAYAETHCS K KOHYenmyaivHull pegpepenm, adbo obnacmo yini (target domain), a kouuenr,
0 3aCTOCOBYETBHCS UIS TOPIBHSHHS, € KOHYENnmyaibHUm Kopeaamom, abo obracmio-oxicepenom
(source domain) (3a Jlakkogom).

Teopui, abo oopa3znui, Mmetadopy HATAIOTH “HOBOTO PO3YMIHHS HAIIOTO JIOCBIAY, THM CaMUM
BOHHM MOXYTh Ha/IaTH HOBOTO CMHUCITy HAIllOMYy MUHYJIOMY, Hallliii MOBCAKICHHIN TiSUTBHOCTI 1 TOMY,
10 MM 3Ha€eMO 1 B yoMy niepekonani” (Jlakog ¢ i [[oconcon, 1990).

OnmHuM 3 OCHOBHUX METOJIB, Kl CIPHUSIOTH BHSBJICHHIO MEPIENTUBHO-OOPAa3HOTO aJCcTpaTa
KOHLENTY, € TaK 3BaHUU KoumeKkcmyanvhuti memoo. BiH cnpuse CUHTarMaTH4HIA mapaMeTrpu3amii
KOHLIENTY B TEKCT1 / AUCKYPC1 —cepeloBUILI1 1 GOpMi ICHYBaHHS JTIHTBOKYJIbTYPH, & TAKOK BUSBICHHIO
LUIAXIB 1 CO0Cc001B oro cy0'eKTUBHIM MOBHII peasizallii, 10 BUpakaeTbcs B MOAM(DIKaIlll CEMAaHTUKH
1 mpuaOaHHl MM JOJATKOBUX KOHHOTAIllM, He 3adiKCOBaHUX B JIEKCHKOTPAaPIUHUX KEperax
(IIpuxoovko 2013, c. 26).

Pe3yabTaTn Ta 00roBOpeHHs. Y Cy4acHIN JIHTBICTHUIIN CIIOCTEPIraEMO 3pOCTAHHS IHTEPECY
JOCIITHUKIB SIK BITYM3HSHUX, TaK 13apyODKHUX, 10 “KOHLENTY’ K LIEHTPAIbHOTO 00’ €KTa KOTHITUBHUX
JNOCTIKEHb, TOOTO OCHOBHOI OJMHMII CBIIOMOCTI, 30epiraHHs 1 mnepenadi iHdopmanii
(A. TI. baobymikin, O. C. KyoOpskoBa, A. BexoOunwska, C. O. Ackompmaos, JI. C. Jlixauos,
H. /1. ApyrioHosa, 3. JI. [Torosa, 1. A. Crepuin, M. M. Bommupes, B. 3. Jlem’sukoB, B. B. Konecos,
C. A. Kaborunceka, O. JI. becconoBa, B. TI'. Hikonoa, M. B. Hikitin, O. II. BopobiioBa,
O. O. CeniBaHoBa, Ta iH.), IK MCHTAJILHOT OJIMHUIII, CIPSIMOBAHOI HA KOMIUIEKCHE BHBYCHHS MOBH,
ceimomocTi 1 kynbTyp (B. I. Kapacuk, C. X. JIsanin, I'. I'. Cmumkin, FO. C. Crenanos, C. I'. Bopkados,
M. B. Ilimenora, B. B. Kpacaux, B. A. Macnoa, M. ®. Anedpupenxo, A. M. Ilpuxomapko,
M. M. TlomoxxuH Ta 1H.), 10 “IUCKYpCy”’ sK BepOaai30BaHOI MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI iSUTBHOCTI
JIFOJTMHY, IO PO3YMIETHCS K CYKYMHICTH Tiporiecy 1 pe3yabsTaty (H. JI. Apyrionosa, /1. 3. Jlem’ ssHKOB,
B. 1. Kapacuk, O. C. Ky6psikoBa, B. B. Kpacuux, 1. C. llleBuenko, O. 1. Mopo3osa, M. JI. Makapos,
I. €. ®ponosa, T.A. van Dijk, D. Schiffrin), B tomy umcnti i 1o mosirnunoro muckypey (B. 3. lem’ssHKOB,
A. II. Yyninos, O. 1. [leiiran, A. M. Bapanos, I'. T'. IToueroB Ta id.). [TuTaHHAMEU TOCITIIKCHHS
MeTadopu B KOTHITHBHIM JiHrBicTHI 3aiimanucs k. Jlakodd 1 M. Jrxoncon, B. EBanc, 3. Koseuec,
A. bapanos, A. MapTuHIOK.

Metadopa 3a CBO€I0 NPUPOJOI0 € HE JHIIE MOBHUM, a H KOHUENTYAIbHUM SIBUIIEM, TOMY Yy
chepl JOCHIAHMIIBKOTO IHTEpeCy oOmnmuHMiacs wmetadopa sK HAUBAXIMBIIIMKA 1HCTPYMEHT
CaMOIII3HAaHHS Ta Mi3HAHHS CBITY. AMepukaHcbki BueHi Jx. Jlakodd 1 M. [>KOHCOH MPUITYCTUITH, 110
MeTadopa Bif MPUPOIH BJIACTUBA JIOJACHKOMY MHUCICHHIO 1 MMI3HAHHIO, 1 caMe JIFOJICbKe MUCIICHHS €
BXKe€ 3a CBO€IO CyTTIO MeTadopuunuM (Lakoff & Johnson, 1980, c. 6).

Koenimusna memagopa. "Metadopa, — nuiyts Jlakodd 1 JxoHCOH, — IPOHU3YE yce Haille
MOBCSIKJICHHE KUTTS 1 MPOSIBISIETHCSA HE JIMIIE B MOBI, ajie 1 B MHUCIEHH], 1 y aii. Hama Oynenna
MOHATIHA CHUCTEMa, B paMKaxX SKOI MU MHCIUMO 1 AieMo, MeTadopuyHa MO camiii cBOil cyTi
...MeTadopa He OOMEKYyeThCS OJHIEIO NuiIe ceporo MOBH, TOOTO cheporo ciiB: cami MPOIECH
MHUCJICHHS JIFOIMHU 3HauHOIO Mipoto Mmetadopuuni” (Taxogg i Joconcon, 1990, c¢. 387-389). Lle
MOSICHIOETBCS THUM, 1110 MeTadopa 3pydHa JIsi OCMHUCICHHS "fanekux" ojJHe Bl OJHOTO SIBUIL, BOHA
703BOJIsIE C(POKYCYBATH B €JMHINA KapTHHI Te, 10 HE Ml CHITY 3BUYaifHOMY MTPEIMETHOMY MU CIICHHIO.
Mertadopu 37aTHI 310JaTH JIOTTYHO HECYMICHI pedi, AJIs HUX Ii€ 3aBJAaHHs He JIUILIEe JIOCTYIHe, aJe i
NpUpoJHe, ake MeTadopH "ICHYIOTh SIK IIUIKOM 3BUYaWHUN TBOPYMH MPOLEC JIOJCHKOTO Mi3HAHHS,
AKUHA 00'elHYy€ TMOHATTS, B HOPMI HE TMOB'I3aHi, JUId TJIMOIIOTO0 NPOHUKHEHHS B CYTh cCIpaBH"
(Makkopmax, 1990, c. 373).

JleranpHOMY pO3risimy MeTadopu SK Croco0y MHUCICHHS B MEKax KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH
npucBsueHa podora E. Makkopmaka «KornituBHa Teopis meradopu», B sKiii BiH Ja€ BU3HAYCHHS
MeTadopi SK MEBHOMY Mi3HaBaJbHOMY mpouecy. 3a E. MakkopMakoM, HNPUYMHOIO BHUHUKHEHHS
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MeTaopH € 3ICTaBICHHS CEMaHTHYHUX KOHIICNTIB, B 3HAYHIA Mipi HEMOPIBHSAHHUX, IIOACHKUM
PO3YMOM HIISXOM IIEBHUX OPTraHi30BaHMX omeparliid. 3 oxHoro 60Ky, Metadopa NpUIyCKae HasBHICTb
NOMIOHOCTI MDK BIIACTHBOCTSIMH 1 CEMAaHTHYHHX pe(epeHTiB, OCKUIbKM BOHA NOBHHHA OyTH
3po3yMina, a 3 IHIOT0 OOKY — BIMIHHICTh MK HUMH, TaK K MeTadopa MOKIMKaHa CTBOPUTH HOBHIA
smict (MakKopmaxk, 1990).

VY pesynbraTi CyHiIbHOT BHOIPKH 3 Cy4acHOTO MOJITHYHOTO JAUCKYPCY, HAMHU 3apEECTPOBAHO
3189 Bunankis metadopuuHoi HOMiHamil, 3 skux 3074 HamexaTh KOHBEHIIIOHATFHUM MeTadopam i
115 — oOpazaum.

Oo6pa3ni meradpopu konmenty CONFLICT. Tlonitmunuii muckypc Oaratmii Ha oOpasHi
(excrminuTHI) MeTadopu, MO MICTATH Pi3HI KOMOiHAIil mpeameTrHoro oOpasa, moaieBoro obOpasza
cuTyarii 200 abCTpaKTHOTO YSIBJICHHSI.

3rigHo 3 pe3yabTaTaMH JOCILIKEHHS, aMEpPUKaHCHKUI MONITUYHMM TUCKypc OaraTiuiuii Ha
o0pa3ni meradopH, SKIIO MOpPIBHIOBATH 3 OpuTaHChKUM. I3 115 KOHTEKCTIB, 110 MPEACTABISIOTH
oOpasHi metadopu, 101 mpeseHTye aMepuKaHChKY JIIHTBOKYJIBTYPY, a 14 — OpUTaHCHKY.

PosrisiHemMo crovatky aMepMKAaHCbKHH MOJITHYHMI JUCKYPC, NPECTaBIEHUN MPOMOBAMU
nouitukiB 3a mepion 3 2000 mo 2020 pokwm, i peanizanito konuenty CONFLICT wepe3 obpasni
MeTadopH.

Oo6pazni meradopu konnenty CONFLICT y amepukaHChKOMY TOJITHYHOMY JAUCKYpCi €
HACTYITHMMH: BPaXoBYIOUH uacToTy BxkuBanHs, BIMHA — IIEOJIOTTYHA BOPOTbBA (WAR —
ideological STRUGGLE) € Halipo3moBCIOKEHIIIOFO.

O6pasua merapopa BIMHA — BOPOTBBA (15 omuumup), ne CONFLICT, ekcrmikoBanmii
JIEKCeMOI0 War, yrmoaiOHIOETHCS 11€0JOTTYHIN, JOBTOTPUBAIIN, TJI00ANBHIN, MOCTIHHINA, CTapOJaBHIN
BOPOTDBBI a6o Tiit, 1m0 BiAHOCHTKCSI 10 IeBHOTO ToKoiHHA. OTxke, arpudytu ideological, long-term,
generational, global, ongoing, ancient posmuprooTts gany meradopy, Hanpukiaam: This war against
these extremists and radicals who would do us harm is the great ideological strugale of our time
(George Bush March 6, 2008).

JIpyroro 3a 4acTOTHICTIO BHCTYIAE ekcutinuTHa Metadopa BIMHA — ocranniit IPUTYJIOK
(WAR - last RESORT) (11 ogunuis), ie CONFLICT y Burisai BifiHE yroQiOHIOETHCS OCTAaHHBOMY
MIPUTYIIKY.

Jlana metadopa 00’ €KTHBYEThCS Y MOBI JiekceMoro resort — a place to which many people go
for recreation, rest, etc (Collins English Dictionary), the last possible course of action open to one
(Collins English Dictionary), nanpukiaz: War is always the last resort for a President (George Bush
March 18, 2005).

Jlist noznauenns peHomeny CONFLICT canyrytors o6pasni MmeTadopH, sSKi peanizyroThCsl Y MOB1
B3aeMO3aMiHHUMH CHHOHIMH, TakumHu sk conflict, war, fight, battle, sxi nmpocTo gomoBHIOIOTH, 460
HaBiTh yTOuHIOIOTH fochimkyBaHe Hamu HoHATTE CONFLICTy: CONFLICT e FIGHT, WAR €
CONFLICT (5 omununs), WAR — FIGHT / FIGHT — WAR (3 omunuii), FIGHT € BATTLE (11
oqunanipb), WAR — CONTROVERSY (1 onununs).

Jlani B pIBHHUX MOPOMOPIISX B aMEPUKAHCHKOMY MOJITUYHOMY AMCKYPCi BXKHMBAIOTHCS TaKi
exciutinuTHi Metagopu: BIMHA — BUITPOBYBAHHS / WAR — TEST (5 oaununs), BIMHA —
3MATAHHS / WAR — CONTEST( (5 oaunuis), BIMHA — META®OPA / WAR — METAPHOR
(4 omuanmi), BIMHA — 3ITKHEHHS / WAR — CLASH (3 omunni), BIMHA — ITIOMHRJIKA / WAR
— MISTAKE (3 omgunumi), BUTBA — CHHOPT / FIGHT — SPORT (2 oamunmumi), ne CONFLICT
BUCTYIa€ BUMPOOOBYBAHHIM, 3MaraHHsaM MK 100poM 1 31oM (1), Mmetadoporo (2), nomuikoro (3), a
TaKOX MOPIBHIOETHCA 31 CIOPTOM (4).

(1) Conservatives were right that the Cold War was a contest of good and evil (George Bush
May 13, 2004);

(2) His top foreign policy advisor says the war is just a metaphor, like the war on poverty
(George Bush Oct. 25, 2004);

(3) Then he said the war was a "'mistake,"" an ""error,"" or ""diversion' (George Bush Oct. 18,
2004);
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(4) Theodore Roosevelt had a great comment. He said, "Aggressive fighting for the right is the
noblest sport the world affords." (George Bush Febr. 6, 2008).

OnuHUYHI BUIMAJKK BXXHBAHHA MeTaQop B MOJITUYHOMY KOHTEKCTI TEX MPUTaMaHHI JUIs
xapaktepuctukn CONFLICTY, oCKiIbKM pPO3KpHBAIOTH HIOAHCH CHPUHHSATTA Ta YSBIECHHS PO
(beHoMeH pi3HUX 0Ci0, B TOMY YHCIIi 1 MOJITUYHUX JIiIEPiB.

BIMHA — JIOCBIJ / WAR — EXPERIENCE, BIMHA — MOKJMUKAHHS / WAR —
CALLING, BIMHA — BEJIMKA CIIPABA / WAR — (big) MATTER, BIMHA — CKJIAJJHA
CITPABA / WAR — (difficult) PROPOSITION, BIIMHA — BEJIMKE CIIIPHE IUTAHHS / WAR
— (big) ISSUE, BITHA — IIIKABHUI CIIOCIB OIIMCATH CBIT B SIKOMY MH )KHBEMO /
WAR — (interesting) WAY to describe the world in which we live, BINHA — CKJIAJTHA MICIS /
WAR — (complex) MISSION, BIMHA — 30BPAJKEHHS / WAR — PICTURE, BIMHA -
HAB’SI3AHA IOKTPHHA / WAR — (enforcing) DOCTRINE, BITHA — TPATEJIA (1) / WAR —
TRAGEDY, BUTBA — BIIHNOBIJAJIBHICTD / FIGHT — RESPONSIBILITY, BIIHA — HE
ONITUMICTUYHA AYMKA / WAR — (not an optimistic) THOUGHT, BIMHA — IPEJMET /
WAR — SUBJECT, BIITHA — YHIKOIXEHHS / WAR — DAMAGE, BITHA — KATACTPO®A
/ WAR — DISASTER, BIMHA — KPUBABA I JKOPCTOKA CIIPABA (2) / WAR — (bloody and
brutal) BUSINESS, BIIHA - BUMIPIOBAHHSI / WAR — MEASUREMENT, BUTBA —
3ABOB’SA3AHHS / FIGHT — BOND, BOPOTBFA — ITAPAJIEJIb / STRUGGLE - PARALLEL,
BUTBA — IEPEMOT' A / BATTLE — VICTORY, BIMHA — mepinu 3a Bce po3BimHi gaHi Ta cygoBa
BukonaBya onepaiiis / WAR — primarily intelligence and law enforcement operation.

(1) This civil war is one of the worst humanitarian tragedies of our time, responsible for the
deaths of two million people over two decades (George Bush April 7, 2004);

(2) War is a brutal and a bloody business (George Bush March 27, 2003).

Hessuuaitne mpeacraBinenass CONFLICTY y cBimomMoCTi TpeICTaBHHUKIB aMEPHKAHCHKOT
KylIbTypH, a, OTXKe, 1 iX HE3BHYHE NI3HAHHS MIMCHOCTI BiOOpakeHE y 3aCTOCYBAaHHI NESKUX
IOOMHOKHX 06pasHux Mertadop y auckypei: BIMHA — IIPAM / WAR — SCAR, CONFLICT -
XBOPOBA / CONFLICT — DESEASE, CONFLICT — HEBIAAXA (1) / CONFLICT — LOSER,
BIMHA — KOPOJIBCTBO HEBU3HAYEHOCTI / WAR — REALM of uncertainty, BIMHA —
TBOPIHHSA (2) / WAR — CREATION, BIMHA — KJISITBA / WAR — PLEDGE, BIMHA -
3AJIMIIKH (3) / WAR — RELICS, BIMHA — BUPAKEHHS JIIOJICHKOI TYPOCTI / WAR —
expression of human folly, BINHA — TJIABA / WAR — CHAPTER, BIMHA — JAJIEKHI
CIIOT'AJI / WAR — (distant) MEMORY, BIMHA — BE3KAJICHUM MYCOPIIHUK / WAR —
(remorseless) SCAVENGER, BIMHA — HEIEPEBEPIIIEHA IPOHISI / WAR — (surpassing)
IRONY.

(1) Constant conflict is a dead-bang loser (Barack Obama June 4, 2012);

(2) They stared into the darkest of human creations — war — and helped the Iraqgi people seek
the light of peace (Barack Obama Aug. 31, 2010);

(3) Over the past decade, some have argued that wars of consequence were relics of a bygone
era (George Bush April 8, 2002).

CONFLICT mosxe 300pakaTHCsI SIK JIFOJIMHA, 110 KOTAE€THCS Y CMITTI, HA ITOMUUIIL.

o ekcrutiuTHy MeTadopy BHBOIMMO i3 TIyMadeHHs JICKCeMH Scavenger — a person who
searches for and collects discarded items (Oxford Dictionaries), nanpukmaa: War is a remorseless
scavenger, hacking through the jungle of deceit, pretense, and self-delusion to find truth, some of it
ugly, some of it starkly beautiful; to find virtue and expose iniquity where we never expected them to
reside (Election Aug. 20, 2007).

Baptumu ananizy e Bunajaku ynoaionenass CONFLICTA IIIPAMY: Some have called this war
era a scar on our country (Barack Obama May 28, 2012), ne nekcema scar —a mark left on the skin or
within body tissue where a wound, burn, or sore has not healed completely and fibrous connective
tissue has developed (Oxford Dictionaries) Bepbanizye nany meragopy.

VYronionenus CONFLICTA xBopo6i PAK: Mr. President, the Israel-Palestinian conflict is the
cancer of all evils in the Middle East (George Bush June 6, 2008), ne nekcuuna onuHuisg cancer — a
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serious illness caused by a group of cells in the body increasing in an uncontrolled way (MacMillan)
aktyanizye meragpopy CONFLICT — XBOPOBA.

Jlekcema realm — a royal domain; kingdom (Collins English Dictionary) peanizye y auckypci
o6pasny Mmeradopy BIMHA — KOPOJIIBCTBO, ne CONFLICT acomitoerscst 3 KOpPOTIBCTBOM
HeBu3HaueHoCT: “War is the realm of uncertainty” (Barack Obama Sept. 1, 2010).

OTxe, KUTBKICHI HiIPaXyHKH IOKa3ylOTh, II0 HAWMOIIMPEHIIMMHU KOPEISITaMu OOpa3sHUX
Metadop y amepukaHcbkomy nodituaaomy auckypcei €: [JIEOJIOTTYHA BOPOTBBA (15 oaunuIs)
ta OCTAHHIN TIPUTYJIOK (11 omuanne), ne CONFLICT, 3rigHo 3 meBHUM JOCBIIOM OKPEMHUX
Cy0’€KTIB JIIHTBOKYJIBTYpPH, y EPUIOMY MpPUKIaAi moctae y Burisiai ineonoriunoi BOPOTBBU, a y
JPYroMy yroJI0HIOETbCSI OCTAHHBOMY IPUTYIIKY, IPUXUCTKY.

O6pazni meradopu konenty CONFLICT y 6purancekomy noaituunomy auckypei. [omo
OpUTAHCHKOTO TMOJITUYHOTO JUCKYPCY, MPEACTaBICHOTO TpoMoBamHu 3a nepion 3 2000 mo 2020 pokw,
TYT 3yCTpiHalOTh Ti1 X BHUINAJIKH, 0 1 B aMEPUKAaHCbKOMY, TUIBKM B MEHIIOMY KUIBKICHOMY
CHIBBIIHOIIICHHI:

BIMHA — OCTAHHIA MPUTYJOK / WAR — (last) RESORT (2 omunnmi), BIMHA —
KPUBABA 1 " KOPCTOKA CITPABA / WAR — (brutal and bloody) BUSINESS (1 omunuis),
BATTLE — FIGHT (1 oguanns), BUTBA — TJIABA ICTOPII / FIGHT — CHAPTER OF HISTORY
(1 oguHUTISA):

The fight of Polish soldiers for our common freedom is one of the most beautiful chapters of
our history (Tony Blair Nov. 11, 2001).

Ane € i1 BUnajaku 3acTocyBaHHs MeTadop, U0 3yCTPIUaloThCs TUIBKH B IUCKYpCl OpPUTAaHCHKUX
MOJIITHYHHUX JIIIEPIB, X0Ua ¥ B MOOAMHOKHUX MPHUKIIATAX:

BIMHA — ne CJIOBO / WAR is (not) WORD, BIMHA — e XPCTOBUM ITOXIJT / WAR is
(not) CRUSADE, BIMHA — HEBUIIPABJIAHA ITPOBOKAIIISI / WAR — (unjustified)
PROVOCATION, BIMHA — HAMT'IPIII MOKJIMBE BUPILLIEHHSI / WAR — (worst possible)
SOLUTION, BUTBA — 3ABJAAHHS / FIGHT — TASK, BUTBA — MOPAJIb / FIGHT — MORAL,
BIIHA — BUBIP / WAR — OPTION, BIMHA — BIIITOBIIb / WAR — ANSWER.

[lixaBuM Ta BapTuUM yBaru BBakaemo Bunaaok, ko CONFLICT ynoxmioHtoerscst PAHI, mio
raoitbest: CONFLICT — (festering) WOUND.

Jany indepeniito pobumMo Ha 0a3i iHTepHpeTarii 3HaYeHHs JeKCeMH WOUNd, 110 po3imupeHa
arpuodyrom festering, mo mae nmedinimiro (of a wound or cut) to become badly injected (Oxford
Advanced Learner’s): Conflict in the Middle East and the failure to restore a Palestinian state is a
festering wound that has for generations poisoned relations between the west and the arab and Islamic
world (Gordon Brown Nov. 10, 2008).

Takum ymHOM, Yy OpUTAHCHKOMY MOJITHYHOMY JIHUCKYpCl HEMA€ aKIEHTY Ha Hailly>KMBaHIIIHUX
BUIIaJIKaX 00pa3HUX MeTadop, BOHU Peali3yloThCsl y PIBHHX CIIBBiAHOLIEHHAX. Tpeba 3a3HaunTH, 1110
oOpa3Hi metadopu 060X JTIHTBOKYIBTYP 103BOJISIOTH TOOAUYUTH SIBUIE KOHDIIKTY B AyKe HE3BUUHUX
oOpazax.

BucnoBku. O0Opa3ni MmeTagopu HaIalOTh HOBOTO PO3YMIHHSI TOMY, III0 MU 3HA€EMO, 1 B 4OMY
MepeKOHaHi, 1 TOMYy BOHH BiIOMBAIOTh OUIBII 1HIWBITyadbHUMN, HABITH Cy0’ €KTUBHUI MOTJIISA]] HA IEBHE
3HAHHS, TOXK € 3aJeKHUMU BiJ KOHTEKCTy. [IpoaHanizyBaBiiv CydyaCHHI aHTJIOMOBHUN MOJITHYHUN
mickype 3a nepioa 3 2000 mo 2020 poxu, MOXeMO 3pOOHUTH BHCHOBKH, LIO0 0Opa3zHi MeTadopu
npencrapiasaiorb  CONFLICT B HaliHe3BHYHINIMX MOPIBHAHHAX Ta ynoniOHeHHsx: [IPAM,
HEBJAXA, KOPOJIBCTBO HEBU3HAUYEHOCTI, BUPAXXEHHS JIIOJICEKOI JIYPOCTI,
JIAJIJEKM CIIOT'AJl, BE3XAJIICHUM MYCOPIIUK, HEITEPEBEPIIEHA  IPOHIA -
MOJNITHYHUMH ~ TpeACTaBHUKaMH amepukaHcbkoro; [JIABA ICTOPII, HEBUIIPABJIAHA
[TPOBOKAIIIS, HAWIIPII MOXJIMBE BHWPIIIEHHS, MOPAJIb, THIMHA PAHA -
OpUTAaHCHKOTO CYCILUIbCTBA.

[lepcneKTHBY MOJANBIIOTO JOCTIKEHHS BOA4aeMO y BUSBJICHHS 0COOIMBOCTEH 1 cenudiku
aktyanizanii xonuenty CONFLICT B ykpaiHChkili Ta IHIIMX JIIHTBOKYJIBTypax, 30Kpema 1 B
31CTaBHOMY aCIEKTi.
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PECULIARITIES OF USING THE VERBALISATION COMPONENTS
OF THE CONCEPT ALTRUISM IN THE INTEGRATION PROCESSES
(ON THE MATERIAL OF THE GERMAN PUBLICISTIC TEXTS)
OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA 3ACOBIB BEPBAJIIBAIIIL
KOHIIENTY ALTRUISMUS B YMOBAX IHTETPAIIIMHUX ITPOIIECIB
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Nowadays' realities dictate new manifestations of the use of components of the concept verbalization. The
publicistic texts serve effectively for the objective reflection, as newspaper articles optimally record all shades
of changes in social and, as a result, language processes.

Taking into account the characteristics, we understand the concept as a unit of a generalized linguistic and
mental resource with ethno-national or culturally determined human ideas about reality. The article analyzes the
peculiarities of the verbalization means use of the concept ALTRUISM based on frequency and semantic
characteristics in the modern German publicistic texts. The research material was texts of the newspaper "Die
Welt" with a total sample of 30,000 word usages, within 518 examples of components, which belong to different
parts of speech of the concept verbalization ALTRUISM were identified. The method of contextual analysis of
newspaper texts was used with regard to the integration social mechanisms of modern Germany. The frequency
indicators of the verbalization components are interpreted within the studied sample on the basis of comparative
analysis.

The verbalization means analysis of the concept ALTRUISM on the material of the studied continuous
sample proves the dominance of adjectives with the meaning “altruistic”. It confirms the characteristics of
altruistic motives, actions and goals as a manifestation of collective consciousness in German society.
Mechanisms of understanding and designation of ALTRUISM in the conditions of integration processes are
related to the corresponding emotional and psychological states of new society members with a migratory
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experience, which in linguistic expression are revealed by the use of antonyms with the meaning "selfish" to
evaluate "altruistic behavior". Veiled manifestations of egoism, contextually marked by means of verbalization
of the concept ALTRUISM have become a feature of the linguistic expression of social processes in modern
Germany.

In the future, we plan to make a comparative analysis of verbalization means of the concepts EGOISM
and ALTRUISM on the material of the same sample of publicistic texts using statistical methods to establish the
optimal objective characteristics of the interaction of the verbalization components, which belong to the different
parts of speech.

Key words: concept, integration processes, means of verbalization, publicistic texts, altruism

Peautii cboro/ieHHs 3yMOBITIOIOTH HOBI ITPOSIBU BUKOPUCTAHHSI KOMIIOHEHTIB BepOaizallii KOHUENTIB, s
00'eKTUBHOTO BiTOOpa)KeHHS SIKMX €()EeKTUBHO CIYT'YIOTh ITyOIIUCTHYHI TEKCTH, OCKUIbKH caMe Ta3eTHi CTaTTi
ONTHUMAJILHO (PIKCYIOTh yCi BIATIHKY 3MiH CYCHUIBHUX Ta, SIK HACIIIOK, MOBHHUX ITPOIIECIB.

3 ormsiay Ha JIaHI XapaKTEPUCTHKH Ta BPaXOBYIOUHM PO3YMIHHS KOHIICNITY SIK OJWHUIN y3arajlbHEHOTO
MOBHO-MEHTAJIBHOTO PECYPCY 3 €THO-HAIlIOHATBHUMH UM KYJIBTYPHO-3yMOBIICHUMH YSIBIICHHSIMU JIFOJIHU TIPO
JIHCHICTB, BU3HAaYEHI OCOOJIMBOCTI BUKOpPHCTaHHS 3aco0iB BepOaizalii konnenty ALTRUISMUS Ha ocHOBI 1x
YaCTOTHHX Ta CEMAHTHYHUX XapaKTEPUCTHK y Cy4acHill HIMeNbKid myOminuctuii. MarepianioM J0ocTiKeHHs
cranu myominucTuyHi Tekety razeru “Die Welt” 3aranbaim oOcsirom Bubipku 30 THC. CIIOBOBXKHBaHb, Y MEKax
SIKOi BU3HaueHi1 518 mpukiamiB pi3HOYaCTHHOMOBHMX KOMIIOHEHTIB BepOamizarii konmenty ALTRUISMUS.
3acTocoBaHMIT METOJI KOHTEKCTYaJILHOI'O aHalli3y Ta3eTHHX TEKCTIB 3 OrJIsly Ha IHTerpamiidHi cycriibHi
MexaHi3Mu cyvacHoi HimeuunHu. YacTOTHI MOKAa3HMKH PI3HOYACTHHOMOBHUX KOMIIOHEHTIB BepOaizarlii
THTEpIPETOBaHI y MeXKaX JOCIIKYBaHOI BUOIPKH HA OCHOBI ITOPIBHSUIEHOTO aHAJI3Y.

[IpoBeaeHuii anamiz 3aco0iB BepOamizamii konmenty ALTRUISMUS na martepiani gociimkyBaHOT
CYLIJIbHOI BHOIPKH 3aCBiI4y€ JOMIHYBaHHS NPUKMETHHMKIB 31 3HAYCHHSAM ‘‘anbmpyicmuynuti”, 110 BKOTpE
MiATBEP/PKYE XapaKTEPUCTHKH ANBTPYICTUYHUX MOTHBIB, il Ta IUJIeH SK BUSB KOJEKTUBHOI CBiJIOMOCTI Y
HIMEI[BKOMY CYCHUIbCTBI. MexaHi3Mu po3yMinHs Ta mo3HadeHHss ALTRUISMUS B ymoBax iHTerpamidiHuX
TIPOIIECiB TIOB'SI3aH] i3 BIAMOBIMIHUMH €MOITIHHIMU Ta TICUXOJIOTIYHIMH CTaHAMU HOBUX WICHIB CYCIIHCTBA 13
MIrpariifHiM MUHYJIAM, 110 Y MOBHOMY BHPa)K€HHI1 BHSBIIIOTHCS 13 BUKOPUCTAHHSM aHTOHIMIB 31 3HAUCHHSIM
“eroiCTHIHUN” I OIIHKKA “‘aNnbTPYICTHYHOI MOBEMIHKK . 3aByallbOBaHI MPOSIBU €roi3My, KOHTEKCTYaJIhbHO
mo3HaveHi 3acobamu BepOamizarii konuenty ALTRUISMUS cramu ocoOnMBICTIO MOBHOIO BHPAXKCHHS
CYCITUTBHHX TIPOIECiB Y cydacHii HimeuuunHi.

Y TepcreKTHBi IUIAHYETHCS 3MIMCHUTH TOPIBHSUIBHUMA aHai3 BHUKOPHCTAaHHs 3aco0iB BepOamizamii
konnentie EGOISMUS ta ALTRUISMUS Ha wmatepiani oaHaKOBOi BHOIpKH MyONIIUCTUYHUX TEKCTIB 13
BUKOPUCTAHHSM CTATHCTUYHUX METOMIB JUIS BCTAHOBJICHHS ONTHUMAIbHUX OO0'€KTUBHHUX XapaKTEPHCTHK
B3a€EMOIIi PiI3HOYaCTHHOMOBHUX KOMIIOHEHTIB aHAJII30BAHUX KOHIICIITIB.

KuariouoBi ciioBa: KoHIENT, IHTErpamiifHiI TMporecw, 3aco0M BepOaimizamii, MyONIIHCTHYHI TEKCTH,
aIBTPYI3M.

Beryn. Peanii chOrofieHHS 3YMOBIIOIOTH HOBI MPOSIBU BHUKOPUCTaHHS KOMIIOHEHTIB
BepoOanizallii KOHIENTIB, Ui 00'€EKTUBHOTO BiIOOpaKeHHS IKUX €(PEKTUBHO CIIYTYIOTh MYOIIIUCTHYH1
TEKCTH, OCKUIBKU CaMe ra3eTHi CTaTTi ONTUMAaJIbHO (DIKCYIOTh YC1 BIITIHKH 3MIH CYCHUIbHUX Ta, SIK
HACJIII0K, MOBHUX IPOIIECIB.

Sk BiOMO, y Cy4yacHill JNIHTBICTHIII iICHYE YMMAJO MiIXOIB 0 PO3yMiHHS KOHIENTiB. TepmiH
“xonnent” (Bif 5aTr. conceptus — MOHATTS) Oepe cBiil mouatok y ¢imocodii CepennboBiuus i3
KOHLIENITyani3my, sikui perpesentyBainu 1. ['o6c, I1. AGensp, Y. Okkam. Konment po3risnaBcs sk
yHIBepcalis, fKa y3arajJbHIOE O3HAKH pedeld, MICTUTh BaXJIUBY i akTyallbHY 1H(OpMAILilo Ta CTBOpEHA
PO3yMOM J1J1s1 HOTO BHYTPIIIHBOTO BUKOpHCTaHHs. KoHIlenTyani3aM ctaB 0CHOBOO A7 (pitocopcbKoro
TiymaueHus repmina (Cenieanosa, 2006, c. 257). 3B’13aHICTh KOHIIEITIB MK CO0010, HEBHUEPITHICTh
iXHBOTO 3MICTY, IXHS I[UTICHICTh, TUHAMI3M, 3[aTHICTh 3MIHIOBATHCS Ta MOMIOBHIOBATHUCS 3aCBITYYIOTh
¢inocoderki normsaau K. lenpoza ta @. ['Barrapi. YueHi acouitoBajay KOHIENT 13 BY3JaMM CITKH,
npoTarayroi dinocopom kpizk Biunuii xaoc (Deleuze i Guattari, 1994).

OnHuM 13 KJIAaCMYHMX BU3HAUYEHb KOHIIENTY CTajlo TiaymaueHHs: “KoHuenT — TepMiH, IO
CIIY’KUTh TOSCHEHHIO OJMHMIIb MEHTAJbHHUX 1 MCHXOJOTIYHUX pEecypciB HamIoi CBIJOMOCTI # Ti€l
iHpOpMaLiHOI CTPYKTYypH, IIO BifoOpakae 3HaHHSA W JOCBiA JIIOJUHH; ONEpaTUBHA 3MICTOBHA
OJIMHUILIA TaM’SITi, MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, KOHLIENTYaJIbHOT CUCTEMH 1 MOBH MO3KY, BCI€T KApTUHHU
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cBiTYy, BimoOpaxenoi y ncuxiui moaunu” (Cenisanosa, 2006, c. 256). 3rimHo 13 wiero nediuimiero
KOHIIENT, SK 0auuMO, CTAHOBHTh MEHTAJbHY OJMHHIIO KOHIENTYaJIbHOT KAapTHHU CBITY, IO
BiJI3HAYAETHCS MMOMITHUM CYO’ €KTUBI3MOM 1i BUUICHHS.

Y IOTHYHIN IIOIMKHI BUSBISAETHCS KYyIbTYPOJIOTYHE po3yMiHHS A. BexOuIpKoi, ska po3risgae
KOHIIENT SIK MEeBHUH 00’eKT 31 chepu “imeanbue”. Llel 00’exT Mae iM’s 1 BimoOpaxkae KyJbTypHO
00yMOBJICHE YSIBJICHHS PO CBIT, TOOTO HAJISKHUTH 10 po3psaay “mikdcue” (Wierzbicka, 1992).

BuBYeHHS KOHLIENTY SIK KYJABTYPHO 3yMOBIICHOTO YSIBJICHHS MPO CBIT 3HAWIUIO  BTUICHHS Y
npamsx 6aratbox yaeHuX. CIiIbHOIO XapaKTePUCTHKOIO CTaB HAIIOHATBbHO-KYJIBTYPHHIH KOMIIOHEHT.
JIIHTBOKYJBTYpOJIOTIUHUI HANpsM J0CITIHKEHHS KOHIENTY npononye B. IBamenko (leawenxo, 2006,
c. 6), 3a AKUM JOCIHIIHWLS BU3HAYA€ Y pPaMKaX HAYKOBOI JIIHTBOKOHIICTITOJOTIT MeXaHI3MH
KOHIIENTYyaJi3allii Ta nmapaMeTpu MEHTAIbHO-MOBHOTO ONKCY MOJETIOBAaHHS HAyKOBO-MHUCTEUBKUX /
MUCTEITBO3HABYMX KOHIICTITIB.

OpHak, qye 4acTo JIHTBICTH MOJEMI3YIOTh I110J10 BepOani30BaHOi 1 YaCTKOBO BepOaIi30BaHOT
MPUPOIN KOHLENTIB, 3 IPUBOLY PO3MEXKYBaHHS KOHUENTY i MOHATTA. Y po3yMiHHI A. [Ipuxozpka,
MOHSATTS CTA€ JIMIIE TOJI KOHIIENTOM, KOJIM BOHO ‘“BaJlOpU3YEThCS, TOOTO 0OpoCTae HaIlOHAILHO-
IHHICHUMH KOHOTAI[ISIMU, IEPEPOCTAIOUN Yy MIPHY OJMHHUITIO MeHTaiTeTy (IIpuxoovko, 2008).

BepbainizoBaHi HalllOHAJILHO-IIHHICHI XapaKTEPUCTUKN KOHIENTIB ONTHMAaIbHO BUBYAIOTHCS Ha
OCHOBI ITEBHUX CYCIUTLHUX MOJICNICH, Cepe]l AKUX MPOBITHE MICIIE TIOCITA€E CiM'sI, a caMe — CITUTKyBaHHS
MK 11 wieHamu. CiMeHHMI JUCKYpC SK BHSIB PI3HMX BHJIB IHTEpaKIii: MK OaThbkaMu Ta IITbMH,
YOJIOBIKOM Ta JPYXKHUHOI0, MK HiTbMU (Ocoscvka, 2013, c¢. 68) 6e3yMOBHO MpencTaBisie cnenudiky
MEHTAIIITETy 3 TOYKH 30py KYJIBTYPHO-3yMOBIICHOTO YSBIICHHS JIFOAWHU TpO JicHiCTh. Jlms
00'€eKTUBHOTO BU3HAYEHHSI HAI[IOHATbHO-I[IHHICHUX XapaKTEPUCTUK KOHIIETITIB Ta IXHBOI l€papX1gyHOT
opranizailii €eeKTUBHO 3aCTOCOBYIOTbCS cTaTucTHuHi metoau (1yyon, 2022, c. 4, Ocoscvka, 2013,
c. 132), sxi 1OBOJATH €THOCTIEIM(DIIHT 0COOTUBOCT1 OCTIKYBAaHUX KOHIICTITIB.

Ha cydacHoMy eTami po3BUTKY JIIHTBICTHKH 9acTO MOEIHYIOTHCS Pi3HI aCIIEKTH IHTEpIIpeTaIii
koHrenTy. Tak, 30kpema, M. Ckab akIleHTye Ha CHHKPETUYHOMY MIJIXOJi IO BUBUYECHHS KOHIICTITY 1
MO€EAHYE KOTHITUBHUW Ta JIIHTBOKYJIHTOPOJOTIYHUN aCMEKTH, BBAKAKOYM KOHIIENIT aOCTPaKTHOIO
OJIMHUIICI0 MEHTAJbHOTO PIBHS, SKUHA BimoOpakae 3MICT pe3yNbTaTiB TMI3HAHHS JIFOAMHOIO
HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY 1 B SIKOMY 30CEPEIKEHO BIIOMOCTI PO 00’ €KT Ta HOTO BJIIACTUBOCTI, PO T€, 1110
JIIOJIMHA 3HAE YW JyMa€ Mpo HaBKOJMIIHINA cBIiT (Ckab, 2008, c.27).

3 ormsily Ha 3rajaHi XapakTEepUCTUKH Ta BPAaXOBYIOUM PO3YMIHHS KOHIENTY SIK OJUHUIIb
y3arajlbHeHOTO MOBHO-MEHTAJIbHOTO PECYpPCy 3 €THO-HallIOHAIbHUMHU YU KYJIbTYPHO-3YMOBJICHUMU
ysBieHHsaMu Jroauan 1po giiicaicts (Cherska, 2014, c. 142), 3ocepenuMoch Ha OCOOIHMBOCTSIX
BHKOPHUCTAaHHS 3ac00iB BepOanizamii konuenty ALTRUISMUS.

OTxe, axkTyalbHICTb POOOTHM BHU3HAYAETHCS HOBUMH HEAOCHIDKEHUMH IHTErpaliiHUMU
MexaHi3MamMi (QOpPMYBaHHS KOJEKTUBHOI CBIIOMOCTI y Cy4acHOMY HIMEI[bKOMY CYCIUIBCTBI, SK1
3HAWIUIM BTUICHHS Y MyONIIMUCTUYHUX TeKCTaX. ToMy MeTa CTaTTi — MpoaHali3yBaTH OCOOIMBOCTI
BepOanizaiii pi3HoyacTUHOMOBHUX KoMIOHEeHTiB kKoHIenTy ALTRUISMUS Ha ocHOBI 4acTOTHUX Ta
CEMaHTHYHUX XapaKTePUCTHUK Y CydacHid HIMelbKiil myOminucTuii. Martepiaqom JOCTiIKEHHS CTalH
nyominucTryHi Tekctr rasetu “Die Welt” 3aransaum o6csrom Bubipku 30 THC. CIIOBOBXKHBAHb, y
Mexax fKoi BU3HaueHo 518 mpukiaaiB pi3HOYACTUHOMOBHMX KOMIIOHEHTIB BepOatizallii KOHLENTY
ALTRUISMUS.

Metoan nociaizkeHHsl. Y paMKax JOCHIIKEHHS BUKOPUCTAHUI METOJl KOHTEKCTYalbHOTO
aHami3y NyONIIMCTUYHUX TEKCTIB 3 OTJIsy Ha IHTerpamiiHi CYCHUIbHI MeXaHi3MH Cy4acHOi
Himeuunnu. YacToTHI MOKAa3HUKU PI3HOYACTUHOMOBHUX KOMIIOHEHTIB BepOai3allil iIHTepIpeToBaHi y
MeXax JOCIKYBaHOT BUOIPKH Ha OCHOBI HOPIBHSUIBHOTO aHAJII3Y.

PesyabTaTn Ta 00roBopeHHsi. Po3rissHeMO OCHOBHI OCOOJMBOCTI MPOSIBY Ta MOBHOTO
BUP@XEHHS AJIbTPYCTUYHOI Ta, SK MPOTHUCTABJICHHS, €rOICTUYHOI MOBEIIHKH B HEMPOCTHX YMOBaX
Cy4acHUX peaiid, BifoOpakeHUuX y MyONIIUCTUYHUX TEKCTax. AHalli3 Ta3eTHUX CTaTeil 3acBiluye
HasIBHICTh MEBHUX MCUXOJIOTTYHUX MEPEIYMOB, SIKI CTaJIM MPUYUHOIO MO3UTUBHUX (AJIBTPYICTUUHUX)
y 3arajibHO LIHHICHOMY PO3YMIHHI YM HEraTUBHUX (€roicTHUHUX) Aid. SIK mpaBUIIO, abTPYICTUYHA
MOBE/IHKA XapakTepu3ye 0coly, TOTOBY O€3KOPHUCIHMBO JomoMaratd OmmkHIM. Takux MpHUKIaiB,
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MO3Ha4YeHUX MpukMeTHUKoM altruistisch, BusBuIIOCs HaiiOubIIe y Mexax IOCTIPKYBaHOT BUOIPKH
(164 Bumanxis ciioBoBxkUBaHb — naixi BCB):

“Das sind diejenigen, denen gemeinhin ein hoher Grad an sozialer Vertrdglichkeit als
Personlichkeitsmerkmal zugeschrieben wird. Also Personen, die von ihrem Umfeld als besonders
hilfsbereit und altruistisch wahrgenommen werden. Das liege daran, dass sie sowohl in ihren
zwischenmenschlichen Beziehungen als auch in ihrem sozialen Umfeld ein kooperatives, hofliches und
freundliches Verhalten an den Tag legen wiirden, so Sun” (Welt: 19.08.2021)

Bbe3kopucnuBa caMoBiyIaHa J0NIOMOTa Yy KPUTHYHUX CHUTYAIisX, CIIPSIMOBaHA HA MOPATYHOK
JFOJICBKUX JKUTTIB, BUSIBISETBCS Y lIbTPYICTUYHUX BUMHKAX, MMO3HAYCHUX npukMeTHUKOM Selbstlos
(135 BCB). CnoBocnoayuennsm Selbstlos retten (camosiooano psmysamu) y moneni npuciiBHUK +
niecioBo (112 BCB), BupakeHa MO3WTHBHA MOTHBAILSl PATIBHHUKIB, TOTOBHICTh Ta IIMPE MPArHCHHS
JOCArTH 0JaropoJHOi METH, HaBITh 32 OpaKOM PSATIBHUX 3acO0IB, Ta HE 3BaKAaIOUU Ha PEINIriiHy 4M
pacoBy MPHUHAIEKHICTH TIOCTPAKAAIHX:

“Andere retteten selbstlos Menschen mit ihrem Kanu oder Schlauchboot” [Welt: 13.07.2022]

JlocniaHuku couianbHUX mpoueciB y HiMeuunHi myOmikyloTh pe3yibTaTd aHali3y COLIANIbHOL
MOBEAIHKM PI3HUX BEPCTB HACEJIECHHS Ha OCHOBI COLIOJIOTITYHUX ONUTYBaHb PELUIIEHTIB 3ajyIs
MOSICHEHHSI MEXaH13MIB BepOaibHOI Ta HEBepOalnbHOI B3aeMOJIl y cycniibecTBl. BToma Ta ncuxiune
BHCHQ)XEHHS CTAJIHM OCHOBHUMH TNPHYMHAMH BIICYTHOCTI MOTATY 10 OE3KOPUCIHUBOI OTIOMOTH Ta
aNbTPYICTUYHUX J1i:

“Nach einer unruhigen Nacht verspiirten Menschen nach eigener Aussage weniger
Drang, selbstlos zu handeln” (Welt: 2.09.2022)

KoHnTekcryanbHO anpTpyicTMUHI Al SIK BUSB OE€3KOPHUCIMBOI JIOMIOMOTM OIHUCYIOThCSA 32
JIOTIOMOTOI0 MIPHUCIIBHUKIB-AHTOHIMIB, SIK1 B UIOMY XapaKTE€pPHU3yIOTh COIIaJIbHY MOBEAIHKY YJIEHIB
CYCITUIBCTBA 1 TIOSICHIOIOTh, YOMY TIEBHI (D1310JIOTIUH], 1 IK PE3YJIbTAT, ICUXOJIOTTYHI CTAaHU 3aBaYKAIOTh
JISITH CAMOBIIAHO 1 KEPTOBHO:

“Laut den Ergebnissen einer neuen Studie konnte zu wenig Schlaf aber auch das Sozialverhalten
von Menschen beeinflussen: namlich, wie hilfsbereit und egoistisch sie sich benehmen” (Welt:
2.09.2022)

Imennuku Ha mo3HadeHHss ALTRUISMUS neuncensHi y Mexax MpoaHaIi30BaHOI CYIUTBHOT
BubOipku. Tak, imennuk Selbstlosigkeit namiaye 53 BCB. [logo TeMaTHKH cTaTei, TO MepeBakHa 1X
OUTBIIICTh CTOCYETHCS MPOOJIEM HABKOJIMIIHBOIO CEpelOBHUINA. Y CBOEMY IparHeHH! 3aXHCTUTU
JOBKULISL aKTUBICTU BAAIOTHCSI YaCOM HAaBITh 10 €KCTPEMAJbHUX i, IEPEeKPUBAIOYH PYX BYIHIISIMH,
OpPraHi30BYIOUHM MITHHTH Yy TPOMAJICBKMX MICIAX. B OIHINI cycniibcTBa iXHI [ii MEepeBakKHO
aNnbTPYiCTUYHI, camoBigAaHi. HaBiTh NPOTUBHMKKM TPOMAJCHKOI IHIMIATUBH 13  3aXUCTY
HABKOJIMIIIHBOTO ~ CEPEIOBHUINA BU3HAIOTh MYXKHICTb Ta OE3KOPUCIHUBICTH IPEICTABHUKIB
MIPUPOI03AXUCHOTO PYXY:

“Ich bewundere diese Leute unendlich fiir ihren Mut und ihre Selbstlosigkeit. Sie haben ‘s richtig
gemacht, weil diese StraBenblockaden sich dem Auto in den Weg zu stellen, dem Symbol fiir unser
fossiles Weiterso” (Welt:13.11.2022)

[IpucniBHUKH, AKI XapaKTepU3YIOTh CAMOBIJAaHi [ii, BUKOPUCTOBYIOTHCA 31EOUTBIIOTO IS
OTIHCY COLIaTIbHUX MPOOIIEM JOTIISIAY 32 JTITHIMH JIFOIBMH, SIK1 CTAJIU KIIFOUOBUMHU B YMOBAX TaK 3BaHUX
“crapitounx’ Hariif. J[oryis 3a caMOTHIMU JIFOJIbMU CTAPILIOTO BiKY, HA )Kallb, € HETIOMYJISIPHUM BHJIOM
TSUTBHOCTI cepell MICIIEBOTO HacelleHHs. BilbIlicTh MpeACcTaBHUKIB COIaJbHUX CIYk)O Ta cdepu
NIKITYBaHHS — TPAL[IBHUKY 3 MIrpallifHUM MUHYJIMM, SIKI B TIPOIleci IHTerpailii B HOBE CyCIHiJIbCTBO
3MOTJIH 3HAMTH Ta peanizyBaTH anbTpyicTH4HI Hiti, BupaxeHi npucnisaukom aufopfernd (13 BCB) y
crioiydeHHi 13 giecinoBamu. Tomy aii ocib, siki 3aiiMaioThbCs MIKIYBaHHAM IPO IEHCIOHEpIB Ta
JIOTJISIIOM 32 HUMHU, OITIHIOIOTHCS Y KOJIGKTUBHIN CBIIOMOCTI 3/1€01IBIIIOT0 TIO3UTHBHO SIK )KEPTOBHI Ta
caMmoBiIIaHi:

“Wir sind euch so dankbar dafiir, wie aufopfernd ihr euch um unsere Eltern kiimmert, und
bewundern euch fiir eure Hingabe!* (Welt: 4.10.2019)

Sk BimoMo, HHTerpaIliifHi mpolecu y €BpoIli BiI3HAYAIOTHCS HU3KOK 00'€KTUBHUX TPYIHOIIIIB,
MOB'SI3aHUX 13 0COOIMBOCTSIMH MEHTAJITETY MPEJCTaBHUKIB PI3HUX KYJbTYp. Tak, 30kpema, HiMelbKe
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CYCHUIBCTBO MOCTANIO Mepe NpoOIeMolo afanTaiii r(poMajsH i3 MirpauiiHuM MUHYJIHM, ODKEHI[IB Ta
nepemimenux oci6. Tomy raszerHi cTarTi pACHIIOTH PI3SHOMAHITHOIO JICKCHKOIO Ha IMO3HAYCHHS
OJIBIYHUX I[IHHICHHX OpI€HTAIlii — TOJEPaHTHOCTI-3HEBAru, JIO00BI O OIMKHHOTO-HEHABHCTI,
eroisMy-anpTpyisMy. BapTo 3a3HauuTH, MO TMONITHKA YpsAdy, MO3UIS HapTid Ta iX JigepiB
IPYHTYETBCS Ha HEOOXIIHOCTI Ta 0OOB'A3KOBOCTI iHTErpalii B HiMeIbKe cycniibecTBO. KitouoBum €
TBEPJUKCHHS: “Xmo owcuse 6 Himeuuuni, mycums inmeepysamucs’” [Welt: 19.04.2018]. 3ananro
TOJICPAHTHE CTaBJICHHS Ha JIOTOJY HOBHM WIEHaM HIMENIBKOTO CYCIUIbCTBA, SIKI 3 PeNiridHuX
NEePEeKOHAHb TAIBMYIOTh IHTETPAliiHUI MPOIIEC, YaCTO KPUTHUKYIOTHCS, OCOOJIIMBO MPEACTaBHUKAMU
BJIQJHUX CTPYKTYpP, SK BHSIB HEJOLUUIBHOTO HA iX MOTJSA albTPYi3My, SKHH KOHTEKCTYaJbHO
no3HaveHuit imenaukom Selbstverleugnung (10 BCB):

“Die grassierende Selbstverleugnung unserer christlich-abendlandischen Wurzeln halte ich fur
gefdihrlich*, sagte Blume der ,, Rheinischen Post“. Diese sende ,,falsche Signale auch an diejenigen,
die sich bei uns gerne integrieren wollen * (Welt: 19.04.2018)

B ymoBax iHTerpauiiHuX MpoLeciB y €eBPONEHCEKOMY IIPOCTOPI, 30KpeMa, HIMELIbKOMY, Y KoJlaxX
IMMITPaHTIB Ta MepeceseHIiB 4acTo (PIKCYEThCS cTpax Mepe] HEBIIOMUM Ta 3MIHAMHU 3BHYHOTO JUIS
HUX XKUTTS Ha IepeOyBaHHS Y HOBOMY CYCIIUJILCTBI, 3HAUHA IICUXOJIOTTYHA HAIIPYTa, CTPEC Bl BEIUKOT
KUIBKOCTI 1H(OpMaIlii Ta He0OX1IHOCTI MpUMaTH HENpoCT] pilieHHs. Takl MCUXOJOTT4YH1 3acau He
MOTJIU HE MO3HAYUTHCS Ha 3MiHaX Yy noBeiHIl. CTpecoBi cUTyallii MUMOBUIBHO CHOHYKAIOTh JIIOJUHY
70 caM030epeXeHHs 1 MparHeHHs palioHabHO MiATH. ToMy 1 3arajJbHONPUNHSATI MOCTYyIaTH 100pa,
BupaxeHi imenHuKoM Altruismus (26 BCB) i 31a, MO3UTHBHOT Ta HEraTHUBHOI OI[IHKU 32 TAKHX YMOB
HEPIIKO HIBENIIOIOTHCS Yy JIIOJCHKIA CBIAOMOCTI, COPUYUHSIOYM TMPArHeHHs /0 PalliOHaJIbHOTO SIK
TaKOTO, 110 MOKE BPATYBATH JKUTTS, 37I0POB's, MOKPAIIMTH cTaHOBHUIIE. CaMe 1€ TIOSICHIOE TiIBUTIICHY
CKOHIICHTPOBAHICTh Ha BJIACHUX NOTpeOax, eroleHTPU3M, €TrOoi3M Ta 3HIKEHHS albTPYICTHYHHX
MOTHBIB Yy JTIOJCHKIM MOBEIIHIII:

“Vielleicht hast auch du schon bemerkt, dass du dich in solchen stressigen Phasen anders
verhaltst als sonst. Nicht nur ungeduldiger und gereizter, sondern auch etwas egoistischer als sonst.
Kurz gefasst: Wenn der Stresspiegel hoch ist, kann es schonmal vorkommen, dass der Altruismus, also
die selbstlose Denk- und Handlungsweise, zu kurz kommt™ (Welt: 28.04.2022)

[TpuxoBaHi eroicTuuHi MOTUBH (IKCYEMO y Ta3€THHUX CTATTAX IOPUIAMYHOI TEMATHKH, B SKHX
MiI03pIOBaHl Ta IMIJACYIHI HEPIIKO BHUIIPABIOBYIOTh ce0e, BIAOUYHCh JIO XapaKTEPUCTHK
anbTpyiCTUYHOI TMOBENIHKM Ta HAMaraluuWch BHUJATH CBOi HETigHI BYMHKMA i BUIJISAJIOM
NbTPYICTUYHUX MOTHUBIB, CIIPIMOBAHHUX HA CTBOPEHHS HAu€0TO MO3UTUBHUX, TOTPIOHUX CYCHUIBCTBY
MIPOEKTIB 13 METOI0 OE3KOPUCIUBOT JIOTTOMOTH JIFOJISIM

“Sein Motiv sei aber durchaus altruistisch gewesen, behauptete er. Er habe «etwas Gutes» tun
und mithelfen wollen, dass die Impfkampagne in Gang kommt. In seinem letzten Wort hatte er gesagt:
«Meine charakterlichen Werte sind die Grundlage meines Handels und Tuns» [Welt: 18.05.2022]

XKeproBHicTh, mo3HaueHa y raseTHuX crarrax imennukom  Aufopferung (5 BCB),
MPOTUCTABIISIETECA B Cy4aCHOMY, Ha MEPIINH MOTJSLA, eMaHCUIIOBAHOMY HIMELBKOMY CYCHUIbCTB1
€roOiCTUYHUM MParHeHHAM MpoQeciiHOro caMoCTBepKeHHA. He MUBISYMCh HA MPOTPECHBHI inei
CTaHOBIIEHHS KIHKH y Tpodecii, KracuuHui 00pa3 martepi, sika TypOyeThCs epeayciM Mpo JIOMaIllHi
CIPaBH Ta CBIJOMO BiZIMOBJISIETHCS Bifl Kap'€pHOTO POCTY, 3AIUIIAETHCS JOMIHAHTHUM Y KOJIEKTUBHIN
cBiomMocTi. Ha mpoTuBary Kj1laCHYHUM, YCTaJI€HUM YIPOJOBXK 0ararbOX CTOJNITh, YSBIEHHHSIM IO
POJIb KIHKHM Y CYCIUIbCTBI 1 APYrOpsiAHY pojib npodecii, HamaranHs O0yTH (piHaHCOBO He3alIeKHOIO,
camocTBepAuTHCS y TIpodeciiiHiil cdepi A0Ci OLIHIOITHCS CYCHTLCTBOM SIK €rOiCTHYHI 11111, B OCHOBI
SKHMX Ha NepUIOMY MICIIi BJIaCH1 €roiCTUYHI IHTEPeCcH JKIHKU Tepes] TypOOoTOr0 Mpo CIM'I0 Ta JITei:

“In kaum einem Land geht das Mutterbild so stark mit der Idee von hduslicher Fiirsorge,
Aufopferung und beruflichem Verzicht einher wie in Deutschland. Die Selbstverwirklichung von
Miittern im Beruf und der Wunsch nach finanzieller Unabhangigkeit werden von unserer Gesellschaft
haufig als egoistisch abgewertet“ (Welt: 25.06.2020).

3aByallbOBaHMI BHUSB €roi3My 4depe3 NpeACTaBICHHS BJIACHUX, HaueOTO ‘KepTOBHUX iH,
BUpakeHUX npukMeTHnkoM aufopfernd, mpe3eHTyroTh ra3eTHi CTaTTi MPO 3JIOBKHUBAHHS CIY)KOOBUM
CTaHOBHMILEM, IIAXPAaWCTBO Ta MpPAarHEHHsS BUKOPUCTATH COLIAJIbHY JOTOMOrY JAEp’KaBU y BHIJISAIL
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BUIUIAT MEAMYHOTO CTPaXyBaHHA 3aJUIsl KOPUCIUBUX Liei. OJHAK, MPH I[bOMY 4acToO (IKCYIOThCS
MICUXOJIOTIUH1 MPUYMHU Ta MCUXIYHI PO3JIaIH SIK IPOSIBH HETUIIOBOI CYCIUIBHOT TOBEIHKH:

“Eine psychiatrische Sachverstindige hatte der Mutter an einem friiheren Verhandlungstag das
sogenannte Miinchhausen-Stellvertreter-Syndrom bescheinigt. Bei dieser Stdrung machen Eltern ihre
Kinder krank, um als aufopfernde Eltern Anerkennung zu erfahren” (Welt: 30.10.2019)

Sk Gaunmo, ocobmmBocTi MoBHOTO BupaxkeHHs KoHIenty ALTRUISMUS mnpencraBnenni y
MeXax JOCITIPKYBaHOI BHOIPKH HEOJHAKOBHMHU KUTBKICHUMH TOKa3HHKAMH PI3HOYACTHHOMOBHUX
KOMIIOHEHTIB  BepOaiizamii, 3-MOMDK SKHX TIEPEBaKalOTh MNPUKMETHUKH 31 3HAYCHHSIM
“anpTPyICTUYHUN SK XapaKTEPUCTUKHU JIOJCHKUX i Ta MOTHBALIMHHUX IEPEIyMOB, BHPAKEHHX
npukMeTHUKOM altruistisch. 3HauHy yacTky CKJiaatoTh NpUCIiBHUKH Ha o3HadeHHss ALTRUISMUS,
BUKOPHCTaHI y CIOJydeHHi 3 aieciaoBamu retten, sich benehmen, sich verhalten sk BusiB comianbHOT
MOBEIIHKA. Mano4rceIbHUMH € IMEHHUKH Ta BIJICYTHI JII€CTIOBA 31 3HAYEHHAM ‘“KEPTBYBaTH CO00I0”.

BucunoBku. [TpoBenenmii anamniz 3aco6iB BepOanizanii kornnenty ALTRUISMUS na marepiani
JOCIIKYBaHOT CyITbHOT BUOipku 13 razetn “Die Welt” 3acBiguye moMiHyBaHHS MPUKMETHHKIB 3i
3HAYEHHAM “‘anompyicmuynuil”, 1110 BKOTPE MIATBEPIKYE XapaKTEPUCTUKH aIbTPYICTUUHUX MOTHBIB,
T Ta 1iei K BUSAB KOJEKTUBHOI CBIIOMOCT] Y HIMELIBKOMY CYCHUIbCTBI. MeXaH13MU pO3yMiHHS Ta
no3HaueHHss ALTRUISMUS B ymoBax iHTerpamiiHMX mpoIeciB TOB'I3aHi i3 BiAMOBITHUMHU
€MOIIMHUMH Ta MCUXOJIOTTYHUMHU CTaHAMH HOBHX YJIEHIB CYCIUIBCTBA 13 MITpal[liiHUM MUHYJIUM, 1110
Y MOBHOMY BHUPa)X€HH1 BUSBIISIIOTHCS 13 BUKOPUCTAHHSAM aHTOHIMIB 31 3HAYEHHSM “‘€rOICTUYHUN NSt
OIIIHKM “anbTpyiCTUYHOI MOBEAIHKK . 3aByalbOBaH1 MPOSBU €roi3My, KOHTEKCTYyaJlbHO IMO3HAYEeHI
3acobamu BepOanizanii koumenty ALTRUISMUS, cramm 0coOMHBICTIO MOBHOTO BHPaKCHHS
CYCHUIBbHHUX IpoleciB y cydacHiil HimeuunHi.

VY nepcnekTuBi MIIaHYEMO 3I1HCHUTH MOPIBHSAJIBHUM aHai3 BUKOpPUCTAaHHS 3ac001B BepOaizalii
konrnenTiB EGOISMUS ta ALTRUISMUS na martepiaini oqHakoBO1 BUOIPKH MyOJIIIMCTHYHUX TEKCTIB
13 BHUKOPHCTAHHSIM CTaTUCTUYHMX METOAIB JUIsI BCTAHOBJIEHHS ONTHUMAJbHUX 00'€KTUBHHUX
XapaKTEPUCTHK B3aEMOJII PI3HOYACTHHOMOBHUX KOMIIOHCHTIB aHATI30BaHUX KOHIIEMTIB.
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The article is devoted to analyzing persuasive propositions used by TED Talks speakers in speeches related
to mental health in order to effectively influence and draw the audience's attention to essential aspects of this topic.
The analysis of the phenomenon of persuasiveness is based on three propositions of persuasive speech: the
proposition of facts, values, and policy. Since the founding of TED Talks, the number of speeches on various topics
has increased, as has the popularity of this online platform. Every day, millions of people from all over the world
turn to the TED platform to learn about innovation, social problems, and their potential solutions. Mental health is
an integral part of modern society, which is why this research is relevant. The topicality is also justified by the
growing scientific interest in the concept of persuasion and the means of implementing verbal influence on the
audience. The aim of the article is to analyze verbal means of implementing persuasive propositions in TED Talks
speeches to influence the audience on the importance of mental health. The object of the research is persuasive
propositions in TED Talks speeches on mental health. The subject of the research is verbal means of implementing
persuasive propositions in the discursive space of TED Talks speeches. The research methods used include content
analysis, descriptive method sociolinguistic analysis, and cognitive analysis. The research material was selected
by the method of a complete sample from the transcripts of speeches by TED Talks speakers on mental health,
namely from the playlist titled "The struggle of mental health".
On the basis of analysis of the speeches, it was proven that most frequently speakers resort to the proposition
of value. This is evident in their appeal to the audience's personal values, such as the desire to be happy, healthy
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and successful, in order to convince them of the importance of paying attention to the issue of mental health. TED
Talks can be a useful tool for destigmatizing mental illness and spreading the word about the availability of
treatment and support.

Key words: persuasiveness, proportion of fact, proportion of value, proportion of policy, TED Talks,
mental health.

CraTTa TpUCBSYCHA aHAIi3y MEepCya3sUBHUX NPHUHIUIIB, sKi BUKOpHCTOBYIOTH crikepu TED Talks B
MPOMOBAX 3 TEMH MEHTAJIBHOTO 310POB's JJsl €()eKTUBHOTO BILIMBY Ha ayJAUTOPIIO Ta MPUBEPTAHHS 1i yBaru 1o
BIMBUX acCHeKTiB 1€l TeMu. AHami3 SBHINA NEPCYa3UBHOCTI IPYHTYETbCS Ha TPhOX NPUHIMIAX
MepCya3uBHOIO MOBJICHHS, a caMe MPHUHIMITY (aKTiB, I[IHHOCTEW Ta JiHii moBeninku. Bin 3acayBanns TED
Talks kinbKiCTh TPOMOB Ha PI3HOMAHITHI TEMHU 3pPOCTAE, SIK i MOMYJISPHICTH i€l oHnaiH miathopmu. [oans
MUTBHOHU JIIOJIEH 3 YChOTO CBITY 3BepTaroThes 0 miardopmu TED Ta misHaIOThCS Mpo iHHOBAILII, CYCHiIbHI
npobieMu Ta iX MOXIUBI pilieHHs. MeHTanbHe 3/I0pOB’s € HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO CyYacHOT'O CYCITIIbCTBA,
came TOMY Hallle JOCII/DKEHHS € aKTyalbHUM. TakoXk aKTyalbHICTh OOTPYHTOBYETHCS 3pOCTAHHSIM HAYKOBOT'O
iHTepecy JI0 MOHSATTS IepCya3uBHOCTI Ta 3aco0iB BTUIEHHs BepOaTBHOr0 BILIMBY Ha ayJAUTOpir0. MeToro cTaTTi
€ aHaii3 BepOanbHUX 3aco0iB pearnizamii mepcyasuBHHX NpHHIUMIB B mpomoBax crikepiB TED Talks ans
3MIACHEHHSI BIUIMBY Ha ayJAMTOPIIO 3 MHUTaHb BAXKJIMBOCTI MEHTAJIBHOIO 310poB's. O0'€KTOM JOCIIPKEHHS €
nepcyasuBHi npuHuny B npomoBax Ted Talks 3 TeMu MeHTanbHOrO 310poB’°s. [IpenMeroM IOCTIIKEHHS €
BepOalibHI 3aco0M peaizallii epcya3uBHUX MPUHIMIIB B JUCKYpcuBHOMY mpoctopi npomoB Ted Talks. ¥
JOCII/DKEHHI OyJIM BUKOPHCTaHI Taki METOJW: METOJ[ KOHTEHT-aHaji3y, OIHMCOBHU METOJ, METOJ
COI[IOJIIHTBICTUYHOI'O aHai3y, KOTHITUBHHM MeTon. Marepian IOCHIDKEHHS Ai0paHO METOIOM CYyLiIIbHOT
BUOIpKK 3 TpaHckpuntiB npomoB crikepiB Ted Talks, mo cTOCYIOTbCS MEHTAIBHOTO 37I0POB’sl, a caMe 3
ieiimeTy Bin matdgopmu min Hassoro “The struggle of mental health”.

Ha ocHoBI aHatizy npoMoB 0yJI0 BUSBIICHO, [I[0 HAHYACTIIIE CIIKEPH BAAIOTHCS 10 IPUHIIAITY I[IHHOCTEH.
Lle mposiBiisieThCS B 1X 3BEPHEHHI 10 OCOOMCTHX IIIHHOCTEH ayauTOpii, TaKuX K OaykaHHS OyTH IIACIMBUMH,
3[J0POBUMH UM YCIIIIHUMH, 100 NMEPEeKOHATH iX y BaXJIMBOCTI 3BEPHEHHS yBard Ha NMHUTaHHS MEHTAJIBHOI'O
3nopoB's. TED Talks MoXyTh OyTH KOPUCHHM IHCTPYMEHTOM JUTSI IECTUTMAaTH3allil MCHTAIbHUX 3aXBOPIOBaHb
Ta NOIIMPEHHS 1H(OpMaIii PO TOCTYIHICTD JIKYBaHHS Ta ITiATPUMKH.

KurouoBi cioBa: nepcya3uBHICTh, NPUHIMI (HaKTy, MPUHIUI I[IHHOCTEH, MPUHIIMII JIiHII TOBEAIHKH,
TED Talks, MenTasbHe 310p0B’s.

Beryn. V' cydacHid JIHTBICTHIN JOMIHYE KOMYHIKAaTHBHO-(DYHKIIOHAIbHUM TIOX1A, SKHHA
po3risgae MOBY SIK 3aci0 [JOCSATHEHHsI TMEBHUX IUIeH Ta 3aBJaHb y MPOIECi MOBIEHHEBOIO
CIUIKYBaHHA. Y IIbOMY KOHTEKCTI KOMYHIKATUBHHM TIIPOIIEC PO3YMIETHCS SK IHCTPYMEHT
MOJIEITIOBAHHS PEAKIIN Ta MOBEIIHKYU CIIIBPO3MOBHUKA, a TAK0OK (DOPMYBaHHS YSIBJICHb Ta IEPEKOHAHB
aapecara. OmHi€0 3 KIIOYOBHX (YHKIIH IIHOTO MPOIECY € TMEePCYa3HBHICTh, TOOTO 3/IaTHICTH
MOBJICHHEBOT'O MIOB1IOMJICHHS BILTUBATH HA CIIPUMHATTS Ta Jii aapecara.

TepMmin "mepcyasuBHICTH" MOXOAUTH Bifl JTATHHCHKOTO ciioBa '"persuadeo', 1m0 Mae OeKiTbKa
3Hau€Hb, BKJIOUaouu '"3aneBHATU", "mepekonyBaru", "ymoBusaTu", "cxuimaru" Ta "cnonykaru'.
3aneXHO Bil HAYKOBOTO AMCKYPCY, TPAKTyBaHHS MOHATTS "MEpCya3HBHICTH" MOXKE BIAPIZHATHUCS.
B HamomMy J0CHimKeHHI MU BHKOPHCTOBYeMO Bu3HadeHHs M. [eiinton (2022, c¢. 104), ska
CTBEPJIKYE, 110 “TIEPCYa3UBHICTh — II€ JIFOJICHKE CIUIKYBaHHS, CIPSIMOBaHE Ha 3/1iICHEHHS BILTUBY Ha
THIMX MUISXOM 3MIHH iXHIX ITEPEKOHAHb, IIIHHOCTEH a00 CTaBJICHb .

Cporo/iHi Bce OUIbILE JIIOJIEH CTUKAIOTHCS 3 MPOOJIeMaMy 3 MEHTAIbHUM 370POB'SIM, ajle 4acTo 3
HUMH 3B'S3aHa CTUIrMa Ta 00s3HB TOBOpUTHU mpo le Bigkpuro. IIpomoBu TED Talks 3 mutans
MEHTAJIBHOTO 3/I0POB'S MOXKYTh OYTH BaXKJIMBUM 3aC000M, SIKHIA ToTIOMarae 3HITH 0ap'epu Ta 3alTyduTH
yBary 70 npo0sjeM MeHTaJIbHOTO 37J0pPOB's.

AKTyallbHICTh JOCHIIPKEHHST 3yMOBJIIEHa 3POCTaHHSIM HAYKOBOTO IHTEpECy JO0 TMOHSTTS
NepCya3uBHOTO MOBJIEHHS B YCiX cepax KOMyHiKalid, 3aco0iB BepOaJbHOrO BIUIMBY MOBLS Ha
ayIUTOPII0, a TAKOXK BAKIUBICTIO MUTAHHS MEHTAJIBLHOTO 3JI0POB’S B Cy4aCHOMY CTONITTi. MeToro
CTaTTi € aHaNI3 BepOaJIbHMUX 3ac00iB peaizallii nepcyasuBHUX MPUHLUIIB B IpoMoBax crikepis TED
Talks nmst 3ailicHEHHS BILUTUBY Ha ayTUTOPIO 3 MUTaHh MEHTAJILHOTO 3/I0POB'S.

[ToHsATTS Mepcya3sMBHOTO BIUTMBY IOCHIIKYBalM MPEACTABHUKU PI3HUX HAYKOBHX Tally3eid,
TaKUX SIK IICUXOJIOTs, COLIOJIOTIs, KOMYHIKallii, MapkeTUHT Ta iHmi. Cepesl yKpaiHCbKUX BUCHHUX, 10

JOCITI/DKYIOTh Tepcya3ilo B Taly3saX KOMYHIKalii Ta MoBlIeHHeBOI mparmatuku € O. bimommuibka,
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H. Tapuomonsceka, O. JlyOpoBchkuit. [Hmmi Bimomi qocnigHUKM B ramy3i mepcyasii — [[x. Batmep,
H. HIBsapm, C. Pomxkepc, Y. OTapa, K. Xoran Ta 6araro iHmux. J{ocnipKeHHS MEHTAIBHOTO 37I0POB'S
B JIHTBICTUYHIA Taimy3l MNpPOBOAATH HAYKOBIN, SKi CIELIATI3YIOThCS Ha IICHUXOJIHTBICTHUIL,
COIIIOJIIHTBICTHIII Ta IHINMX JUCHUILIiHAX. Bueni-miareictu, Taki sk O. Jlanpko, H. Kiumenko,
B. llleBuenko, C. E. 3exagi Ta iH., JOCTI/DKYIOTh MOBHI aCIIEKTH MICUXIYHOTO 3JI0OPOB'S, B TOMY YHUCII1
BepOabHi 3aCO0M BHPAKEHHS €MOIIIH Ta CTABJICHHS JI0 CBOTO 37I0POB'S.

B yMoBax MeaMYHOTO TUCKYpPCY MEpPCYya3HUBHICTh HAWUIIOBHINIC PEATi3ye€ThCS 4Yepe3 TaKTUKY
aKTHBI3aIlil eMOLIH 1 TAKTUKY pallioHaTIBbHOTO BILHBY (bepedcancoka, 2014, c. 40). Y pianoriyHoMy
JMCKYpCI 3a3BUYAl JOCIKYETHCS JIUIIE OJTHOCTOPOHHIM BIUIMB il YaC MOBJICHHEBOI B3a€EMO/IIi, 1110
BiIOyBa€ThCS HA IHTEHIIHHOMY il OomepaliiHOMY pIBHSX, Ta aHAJTI3YIOTHCS HACTIIKU IIbOTO BILTUBY,
0 TPOSBISIOTHCA y TMEBHUX 3MiHAX TCUXIYHUX CTaHIB a00 XapaKTePUCTHK aJpecara BIUIUBY
(I'ne3ninoBa, 2018, c. 64). B numiomatuuHii KoMyHIKalii 31IHCHEHHS BIUIMBY Iepeadadae
BUKOPHUCTAHHSI MOBHU K “OCHOBHOTO IHCTPYMEHTY NEpPEKOHAHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM PI3HUX TEXHIK,
TaKUX sIK TPUBEPTAHHS YBarW, CTBOPEHHS CHPHUATIUBOTO EMOIIHHOTO HACTPOIO Ta BKUBAHHSIM
PI3HOMAaHITHHUX JICKCUYHHUX, TPAMAaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 CTUITICTUYHUX npuiiomiB (Ckpsoina, 2018,
c. 269).

Marepian nocniikeHHs 110paHo METOJOM CYLUIbHOI BUOIPKU 3 TPAHCKPHUNTIB JIECATH IIPOMOB
crikepiB Ted Talks, 110 cTOCYIOTBCS MEHTAJILHOTO 37I0POB S, @ caMe 3 IJISHIMCTY Bil I1aTopmMu iz
na3Boio “The struggle of mental health” (https://www.ted.com/playlists/175/the_struggle _of mental
health).

MeTtoau qocaiTzkeHHs. Y CTaTTi MH BUKOPHUCTOBYEMO METO]] KOHTCHT-aHATI3Y JIIi BUBYCHHS
3MICTy MPOMOBH, a 30KpeMa: TeMy, MeTy, CTWUJIb BHUKJIaay, apryMEHTalil0 Ta IHIII acleKTH, IIO0
BIUIMBAIOTh Ha MEPEKOHJIUBICTh BUCIIOBIIIOBAHb. METO/I COITIOJIIHTBICTHYHHUMA aHAI3y 3aCTOCOBYEMO
JUTsl BABYCHHS B3a€MO3B’3KIB MIXK MOBOIO Ta COIIaJTbHUMH SIBUILIAM B PI3HUX COIIATbHUX KOHTEKCTaX.
OnucoBuif METOJT MM 3aCTOCOBYEMO JIsI OTIMCY MPOUTIOCTPOBAHUX YPUBKIB 3 MpoMoB. KorHiTUBHUI
METOJ — JJsi TIAyMadeHHs B3a€EMOJIl MDK MOBJICHHEBUM BHCIIOBIIIOBAHHSIM Ta KOTHITUBHUMH
MpoIriecamu, siKi Bi0yBatOThCsl B MOBIIS Ta ayIUTOPIi.

PesyabTaTn Ta odropopennsi. TED Talks — 1ie onmaiin miatdopma, sika MpeaCTaBIIse Bileo
MPOMOBH BiJ PI3HUX JIIOJIEH 3 PI3HMX Tally3ed 3HaHb Ta JOCBIMY, SKi AUIATHCS CBOIMH 1ACSIMH Ta
nepekoHanHssMu. TED (Technology, Entertainment, Design) Oymo ctBopeHo y 1984 pomi sk
KOH(EPEHIII0 31 CHUIbHUMHU TMPE3CHTAISIMU B IMX TPhOX Tally3sAX, aj€ 3 TUX HIp CHEKTP TeM
PO3LIMPHUBCS 1 ChOTOHI BIH OXOTUTIOE MUTAHHS HAYKH, TEXHOJIOT1i, MUCTEIITBA, COIIAJIbBHUX MTPOOIIeM,
oi3uecy ta inmi. TED Talks cranu BimoMi CBOEI KOPOTKOFO, ajie TIOTY)KHOKO (hOpMOI0 KOMYHIKaIIii, 1€
CIIKEepH 3MYIIYIOTh TJIS1a491B 3aMUACIUTUCS TIPO T€, IO BOHU MOXKYTh 3MIHUTH y CBOEMY JKUTTI Ta CBITI.

[Iy6miuni mpomoBu TED Talks BapTo TiiyMauuTH SK TpOSB B3a€EMOJii MK MOBIEM Ta
ayIUTOPIEI0 B TpOLECi Iepenavi Ta COPUNHATTA 11ei, KUl BigOyBaeThCsl depe3 OCOOJIMBUN THII
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI [ISUTBHOCTi, IO He THependadae Oe3mocepenHboi B3aeMoaii 000X
CcyO'eKTiB KOMYHIKaIlll Ta MOe BiIOyBaTHCsS 13 3aCTOCYBaHHSAM pI3HUX KOMYHIKAIIMHMX 3acOo0iB
(ITnemeneyvka i Jeemsapw, 2021, c. 183).

MeHTanbHe 310pOB's — 1€ CTaH eMOIIHOTO Ta MCUXIYHOTO 0Jaromoayqus JIOIUHU, KOJIU BOHA
MOke eheKTUBHO (DYHKITIOHYBATH B CBOEMY IMOBCSIKACHHOMY KHUTT1, B3AEMOIISITH 3 IHIIUMHU JIOIbMHU,
PO3BUBATUCH T IOCATATHU CBOIX IUIei. MeHTaIbHE 30POB'S OXOILTIOE 0araTo acreKTiB )KUTTS, Taki K
eMOIIilfHa CTIHKICTh, TCHUXOJIOTIYHA pIBHOBAra, 3JaTHICTh MO afanTaiii g0 3MiH Ta PO3BUTOK
camoroBaru Ta caMoolliHKu. [Icuxika cy4acHOi JIOJMHU BiIYyBa€ MOTYKHI HETATHUBHI BIUIUBH
COIaJIbHOTO, TIPUPOTHOTO, MOOYTOBOTO Ta 0araThOX IHIIMX XapaKTepiB, 10 BUMAarae CreliaJbHuX
3aXO0/IiB JIJIsl OXOPOHHU 1 3MIIIHEHHS ICUXIYHOTO 310p0B'st ([liony6nui, 2017, c. 9).

VY HamoMmy JOCHIDKEHHI MM JOTpUMYyeMOCS Kiacu@ikalii MepcyasuBHUX MPUHIIMIIIB
3arponoHoBanux J[xozedom JleBito B ioro mpami “Essential elements of public speaking”. Bin
CMITUBO BUOKPEMJIIOE TPU MEPCya3UBHI MPUHLIUIHN — MIPUHIHUIT (aKTiB, IIHHOCTEH Ta JiHIN MOBEIIHKH
(deBimo, 2016, c. 214).
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OtpumMaHi pe3yabTaTH HANIOTO  JOCTIDKEHHS CTOCOBHO  3a(piKCOBAaHMX  KOHTEKCTIB
3aCTOCYBaHHS MepCcya3uBHUX NMpUHLIMIIB B mpomoBax cmikepiB TED Talks 3 mutanb MeHTaqIbHOTO
3JI0POB’sl MPOUTIOCTPOBAHO Y BiICOTKOBOMY CITiBBigHOIIeHHI B Prc. 1.

B [TppAnHEn QakTiB B [IpHANHEN TIHHOCTEH B [IpHALHI TiHIT TOBEIIHKH

Puc. 1 BincoTkoBe cniBBiIHOIIEHHS] KOHTEKCTIB 3aCTOCYBAaHHS ME€PCYa3uBHUX MPUHIIUIIIB B
npomoBax crikepie TED Talks 3 miutanb MEHTaJILHOTO 310pOB’sI

[TpoananizyBasmu 10 mpomog cmikepiB TED Talks 3 Temu “MenTansae 3q0poB’ s (20988 cii),
MH BHOKpeMJIIOEMO 118 KOHTEKCTIB 3aCTOCYBaHb IMEPCya3sMBHUX MPHUHIMUMIB (paKTiB, IIIHHOCTEH Ta
niHid moBeminku. Haiwactime (59 kOHTEKCTIB) (DIKCYEThCS NPUHIMIN I[IHHOCTEH, aJKe MOBII
HaMarajucsli akIEHTyBaTH Ha BAXXJIMBOCTI €MOIli JIOJWHU, IO € IIiJ] BIUIMBOM CYTTE€BUX 3MIH B
MIPHUPO/Ii CBOTO MEHTAIBHOTO 3JI0POB 5.

[Tpunnun ¢aktiB (36 KOHTEKCTIB) NMEPBUHHO OCHOBYETHCS Ha 3alUTaHHAX, IO CTOCYHOTHCS
JIOJICBKUX ICTUH 3 BaplaTUBHUM pPIBHEM CKJIAJHOCTI, Ha SAKi HE 3aBXIW MOXKHA 3HAWTH BiIIMOBIII.
BBaxaeThcs, mo 4uM OuTbIle € HasBHUX (PAKTIB B MPOMOBI, TUM NEPEKOHJIMBIIIC CTAOTh i1€i,
3arpoIoHOBaHi crikepoM. Po3risiHeMo HacTymHMI ypUBOK: “And I set out to find out what it is that
causes some people to be more resilient than other people. What are the mechanisms that allow people
to survive? And | went out and [ interviewed person after person who was suffering with depression”
(Solomon, 2023). B npointoctpoBaHoMy (parMeHTi aBTOP 3a0X0Uy€e cayxada J0 3BEPHEHHS yBaru Ha
MUTAaHHS MEXaHI3MIB, IO JO3BOJIAIOTH JIIOJSAM 3 JICTIPECi€l0 BMXKUTH. BiH 3akiiukae ayauTopiro
cnpoOyBaTH IHAMBIIyalbHO BIANOBICTH HAa MUTaHHSA, 00 POOUTH IHIIMX JIOJACH OUIBII
KHUTTEPATICHUMH Ta CTIHKUMU NIEPEe]] THM, SK BiH JIOBE/IC BOXKJIMBICTh CBOEI JYMKH PO JETPECIIO K
CEeKpeT, KUl 00’ €IHY€E TOJICTBO.

VY cBoiii mpomosi “How to start a conversation about suicide” Ixepemi ®opbc 3acTocoBye
CTHITICTHYHMHN XyJI0XHii 3aci0 pedpeny, s minkpecienus cBoei nymku: “Part of the ability to have
that conversation is to understand what to say. We've all heard about, "Are you OK?" And I've seen it.
I've done this. "Are you OK?" "Yes." "Are you OK?" "Yes." "Are you OK?" "Yes." "Are you OK?"
"No." What do I say now? What do | say? We need to equip every single person with the ability to come
forth and be able to have that conversation.” (Forbes, 2023). 3a 10MOMOr00 4acTOTr0 MOBTOPEHHS
nuTtaHHs “Are you OK?” — “Uu Tu B mopsaky?”, crikep eMOIHO MiAKPECITIOE, 0 YacTO BiAMOBIAb
Ha IIe MUTaHHS JIIOAW JAal0Th HEMPaBAMBY, BIAMOBIIAOYN “Tak” 3aMiCTh “Hi” TUIBKU I TOTO, 100
YHUKHYTH HAacTymHOI 4acTHHU po3MmoBu. AnHadopa “What do | say now? What do | say?”
3aCTOCOBYETHCS ISl BUCBITIICHHS €MOIIii CIAaHTETWYeHHs OUTHIIOCTI JIOACH, KOJIM BOHU HE 3HAIOTH,
10 TIOPaJUTH JIIOAAM, SIKI HEe BiquyBaioTh ceOe B mopsiky. [li3Himie aBTop Aae BiANOBiAb Ha Iie
nutanss: “‘We need to be able to listen. | don't know who out there is a good listener. I'm working on
my listening abilities, but it's an art form to listen and not judge.” (Forbes, 2023). Ha3zuBarouu
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“MHCTEITBOM” BMIHHS CIyXaTH Ta HE CYIUTH, CHIKep 3HIMCHIOE MEHTAJbHUI BIUIMB Ha CIIyXadiB,
MEPEeKOHYIOUH X B MPaBUIILHOMY MIAXO/I1 10 JIFOJEH, K CTPAKIAIOTh BiJl TPHBOTH UM JIETIPECii.

Jnst 31iCHEHHS TIepCya3sMBHOTO BIUIMBY 3aCTOCOBYIOUM HMPUHIUN (DaKTiB, CHIKEpH HaJaBaIH
YiTKl 70Ka3u Ta cTatucTuuHi Aani. Hanpuknan: “In the last three years alone, more than 12,000
refugees lost their lives. And hundreds of thousands lost their souls and their mental health due to this
cruel and traumatic experience” (Daod, 2018). V npoutocTpoBaHOMY YPUBKY MOBELb IIparHe
MOPYIIUTH TUTAHHS MEHTAJIBHOTO 3JI0pOB'ss ObKEHIIB. BiH Hamae cTaTHCTHYHI JaHI KUTBKOCTI
ODKEHIIIB, 110 BTPATUIIM CBOT )KHUTTS B MEPiO]] OCTAHHIX TPHOX POKIB, HATOJIOIIYIOYH MIPH IIOMY, IO
COTHI THCSY iX “BTpaTriiu cBoi aymri”. Lleit meTadopuyuHmii 3BOPOT JO3BOIISIE IEPEKOHATH Ay IUTOPIIO,
III0 YHCIIO JIFOJCH, SKi TOCTPaXIaIH BiJ] TPABMAaTUYHUX MOMAIN y 3B'A3KY 3 OLKEHCTBOM JIOBOJII 3HAYHE
1 I MIKOJa HE JIMIIC B 3MiHI iX MaTepialbHOTO CTAHOBHMINA, a HI€ W B IMOTIPUICH] iX MCHUXIYHOTO
3JI0pOB'SI.

Crikep Takox Hajgae (pakTU Ta CTATUCTUYHI JaH1 HAIPUKIHII CBO€T MpoOMOBH: “‘Since our first
mission in 2015, "Humanity Crew" had 194 delegations of qualified, trained volunteers and therapists.
We have provided 26,000 hours of mental health support to over 10,000 refugees. We can all do
something to prevent this mental health catastrophe. We need to acknowledge that first aid is not just
needed for the body, but it has also to include the mind, the soul ” (Daod, 2018). V naBeaeHomy
KOHTEKCTI aBTOP MIJIKPECIIIOE HITKY KUTBKICTh TPOBEACHUX JIENeTralliid, TOJUH MEHTaIbHOT MIATPUMKH
JUTsl OUTBIIIE HDK JICCSATH THCSY ODKEHIIB 3 MOTIPIIEHUM MEHTaIbHUM 370poB'ssM. OTHaK HAroJIOUIYE,
10 BCl JIFOAM MalOTh BU3HATH, 10 OLKEHII MOTPeOYIOTh HE JIMIIE MaTepiajibHy J0MOMOry, a e i
JOTIOMOTY TS 1X TICUXIKH Ta JIYIIIL.

[IpuHIMI HIHHOCTEH 3aCTOCOBYETHCS SIK €IEMEHT MepCcya3uBHOCTI B mpomoBax crikepis TED
Talks 3 Temu MeHTaIBLHOTO 3IOPOB'S B 59 KOHTEKCTaX 3 METOK BUCBITIUTH BAKIIUBICTDH JIIOJICHKUX
€MOIIIH, a TAKOXK 0a3yETHCS HA TOMY, IO JIFOAW BBAXKAIOTh BAKJIUBUM 1 IIIHHUM B CBOEMY KHUTTI. [[ms
MPUHIIMITY I[IHHOCTEH XapaKTepHI IUTYBaHHS €KCIEpTiB Ta Henpodeciitnux 3HaBIiB. Crmikepu TED
Talks, 1m0 BHCTYymalOTh Ha TEMY MEHTAJIBHOTO 3J0POB’S YacTO PO3MOBITATU BJIACHY ICTOPIO
JenpecuBHUX AyMOK, Hampukiaam: “I know John's story very well because I'm John. And this is, today,
the first time in any sort of public setting I've ever acknowledged the journey that I have been on...I
knew that | needed to step out of my silence and past my taboos to talk about an idea worth spreading
— and that is that people who have made the difficult choice to come back to life need more resources
and need our help” (Schramm, 2011). B HaBeacHOMY YpUBKY CITIKEp 313HA€THCS, IO ICTOPIsS MPO
HEeBJaly cpo0y MITH 3 KUTTS Yepe3 ACMPeciio HACIpaBal Tpanuwiaca 3 HUM. BiH 3a3Hauae, 110 Horo
MIPOMOBA PO BAXKJIUBICTH TOTIOMOTH JIOASM, IO CTPa)XIAAIOTh BiJl MOTIPIIEHHS CTaHY MEHTAJIbHOTO
3JI0POB’sl, € I7ICEF0 BAPTOIO MOIIMPEHHS, III0 HACTIpaB/Ili € cioraHoMm kommanii TED.

3 MEeTOI0 MiITBEP/HKEHHSI aBTOPUTETY CIiKepa Ta HOro MpoMOBH, MH (DIKCYEMO BJIACHI Ha3BH
oprasizaiiii, 1o 3ajxy4eHi 0 TUTaHb MEHTAJILHOIO 3/JI0POB’S, a TAKOXK JIKapiB, 10 MepedMaroThcs
MeHTaIbHUMK Tpobaemamu. Hampukmaz: “I'm now very proud to be a part of Intervoice, the
organizational body of the International Hearing Voices Movement, an initiative inspired by the work
of Professor Marius Romme and Dr. Sandra Escher, which locates voice hearing as a survival strategy,
a sane reaction to insane circumstances, not as an aberrant symptom of schizophrenia to be endured.
(Longden, 2013). ¥V npoiqiocTpOBaHOMY YPHBKY MEPCYa3UBHICTh MPOSBIISIETHCS B HATOJIOIICHHI PO
BU3HAHHS CTaHy, KOJM IIOJUHA YYy€ TOJOCH B TOJIOBI, HOPMAbHOIO PEAKI[il0 Ha HEHOPMAaJbHI
o0cTaBUHU. 3aCTOCOBYIOYH AHTUTE3Y, MOBEI[b CTUIIICTUYHO MiAKPECITIOE BAXKIIUBICTh CBOET TYMKH PO
MICUXIYHUHN CTaH JTIOJUHU-IN30(QpeHIKa.

Croikep MOXYTh TO€JHYBATH MPUHLUN (aKTiB Ta MPHUHLMUI I[IHHOCTEH ISl TiACUICHHS
nepcyasuBHOro edexty cBoix npomoB. Hanpukian: “Recently, a friend posed a question: If there were
a pill 1 could take that would instantly cure me, would | take it? The poet Rainer Maria Rilke was
offered psychoanalysis. He declined, saying, "Don't take my devils away, because my angels may flee
too” (Caxc, 2012). Y HaBeleHOMY KOHTEKCTI MOBEIIb 1 33/1a€ XBUIJIFOKOUE MMUTAHHS PO MOXKIIUBICTH
HEeraifHOro BUJIIKYBaHHS BiJ] ICUXIYHOTO pO3JIajly 13rajaye BitomMoro nuchbMeHHuka Paitnepa M. Pinbke
Ta WOro BIAMOBiAb HAa MPOTO3MIII0 TMCHXOaHANi3y. MU MOMI4aeMO TyT TaKOX aHTHTE3y B ILIUTATI
MMChMEHHUKA, KOJIU BiH TIOPIBHIOE CBOT IICUXI1UH1 TPOOJIEMH 3 IEMOHAMH, SIKI MOXKYTh BTEKTH Pa3oM 3
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aHrenaMu. TakuM YMHOM ayaUTOpPis MOXeE 3IMCHUTH aHali3 CBOTO MEHTAJIBHOTO 3/I0pOB’S Ta
NPUKAHATH PIICHHS, Y¥ 0a)Kal0Th BOHU IIOCh 3MIHUTH.

[Mpunnun niHil nmoBemiHku (23 KOHTEKCTH) SIK MEpPCya3sUBHHUM 3acid 3aCTOCOBYETHCS, KOJHU
CITiKepH BKa3ylOTh Ha Te, 1110 ayAUTOPii BAPTO pOOUTH B NIEBHUX CUTYAIIisIX, IHAKIIE KAXKY4H, IKOT JTIHIT
MOBEJIIHKK CIIiI JOTPUMYBATUCh. Y JESIKUX IPOMOBAX CIIIKEP MOXKE MPOCYBAaTH IEBHY JiHIIO
MOBEJIIHKHM; B IHIIMX MOJE MparHyTH, o100 iCHylo4e CTaBJICHHS JIIOACH J0 MEHTAIbHUX MPOOieM
3MIHHJIOCH 200 mpunuamiIock. Hanpukiiaa: “And no one's talking about depression, but we need to be,
because right now it's a massive problem. It's a massive problem. But we don't see it on social media,
right? We don't see it on Facebook. We don't see it on Twitter. We don't see it on the news, because it's
not happy, it's not fun, it's not light. And so because we don't see it, we don't see the severity of it”
(Bpin, 2013). YV HaBeJeHOMY YpHBKY CIIKEp HaMaraeThCsl IEPEKOHATH CIIyXadiB, IO BapTO 3MIiHUTH
MiIX1A 10 BHUCBITIEHHA muTaHHS nernpecii. [loemHanHs cTwiiicTHYHUX 3aco0iB aHadopu Ta
aHa/IMIIIIOCUCY JIMIIE MIAKPECIIOIOTH T€, IKOK0 BarOMOI0 Ma€ CTaTH MpooiiemMa MO pPEeHHs 0013HaHOCTI
po MpoOIEMU MEHTAIBHOTO 3/I0POB 5.

3 MeTOo0 BKa3IBKM Ha MPABWJIbHI J1i JUISl JTIOAEH, sIKI CTPaKJA0Th B/l MOPYIIEHb MEHTAIBHOTO
3JI0pPOB’sI, CIIKEpPH 3aCTOCOBYIOTHh HaKa30BHii criocid B 3BepHEHHI 10 cinyxadiB. Hanpukman: “Talk to
your friends. Talk to your loved ones. Talk to health professionals. Be vulnerable. Do so with the
confidence that you are not alone. Speak up if you're struggling. Being honest about how we feel does
not make us weak; it makes us human. It is time to end the stigma associated with mental illness.”
(Delle, 2023). Y mnpoimtocTpoBaHOMY YPUBKY (IKCYEMO TaKOX CTHIIICTHYHI 3aco0u aHadopu Ta
OKCHMOPOHY, aJDKE€ 3TIHO 3 PEKOMEHJAITIEI0 CIIKepa, JIIOJAUMHA Mae OyTH BPa3IWBOIO 3 BITUYTTAM
BIIEBHEHOCTI, 110 HE € 3aBX1 MOKJIMBHUM, aJié MOBEI[b HAMAara€eThCs IEPEKOHATH, IO 1€ PealibHO, IS
TOTO, II00 MPUITUHUTH CTUTMY TIOB’SI3aHY 3 MEHTAJIbHUM 3JI0POB’SIM.

[IpoTucTaBiaeHHsT TaKOXX MIO3BOJISJIO CITIKEpaM 3MIHCHUTH BIUIUB HAa CBIAOMICTH CIIyXadiB Ta
BKa3aTu Ha HeOOXiaHui croci6 aii Ta mucienns. Hanpuknaa: “Philosophers have told us for thousands
of years that the power to create is very closely linked to the power to destroy. Now science is showing
us that the part of the brain that registers a traumatic wound can be the part of the brain where healing
happens too. And art therapy is showing us how to make that connection” (Walker, 2015).
VY HaBelleHOMY KOHTEKCTI MOBEIb pPaJWTh apTTepamiio SK crocid OOpoThOM 3 HEMOXKIIUBICTIO
BepOATLHOr0 BUPAXKEHHS TYMOK, MIOB’SI3aHOTO 3 MOCTTPAaBMAaTUYHUM CTPECOBUM PO3JIaZloM. AHTOHIMH
“create” Ta “destroy” ssickpaBo KOHTPACTYIOTh B ICUXOAHATI31 JIIOEH 3 ypaKeHUMH YaCTHHAMU MO3KY.
Takum 4nHOM, MOBELIb 3MYIIYE CIIyXayiB IOBIPATH 1i cIOBaM Mpo apTTeparito, 1o 3/1aTHA MOKPAIUTH
MEHTaJIbHE 370POB’A JIIOJIEH, IO CTPaXKJaloTh BiJ cTpecy, Aenpecii abo MOCTTpaBMaTHYHOTO
CTPECOBOTO pO3ay.

VY npoMoBax Ha TEMY MEHTAJIbHOTO 3J0POB’S CIIKEPU TAKOXK MOEAHYBAIM MPUHIIUI LIIHHOCTEH
Ta IpHUHIKI JIiHii noBeainku. Hanpukiazn: “Because ... this life is short, and if you are fortunate enough
to have survived war or any kind of traumatic experience, you owe it to yourself to live your life well.
And you shouldn't wait to get the training you need to make that happen.” (Garcia, 2016).
[IpoitrocTpoBaHuil PparMeHT € YpUBKOM 3 MPOMOBH MPO MOCTTPaBMATHYHUN CTPECOBUU pO3nal y
BOiHIB, 110 NOBepHYAUCS 3 BiiHU. CIikep HaMaraeTbcsl BIUIMHYTH Ha CIyXayiB, HArOJOUIYIOYH, 1110
KHUTTS KOPOTKE 1 KOYKHA JIFOJMHA 3aCIyroBYe MPOXUTH #oro Baano. Momanbhe miecmoBo “should”
JI0NIOMarae MOBLIO IIEPCYa3uBHO MOPAJUTH ayJAUTOPIi K MOBOJUTH ceOe Micis NepeXUTOro CTpecy Ta
MIPOJIOBKUTH KUTHU JATTL.

BucnoBkn. Omxe, aHami3 nepcyasuBHocTi B mnpomoBax cmikepiB TED Talks nHa Ttemy
MEHTAJILHOTO 3710POB'sl IEMOHCTPYE, 110 NepCya3uBHUN MPUHIMIT IIIHHOCTEHN € HAHOUIbII NOITUPEHUM
B 1MX mpomoBax (59 konrtekctiB). lle Moxke OyTH MOB'S3aHO 3 THM, L0 MEHTAJIbHE 3JI0POB'S €
BKJIMBOIO TEMOIO JJisi OaraTbOX JIOACH, 1, BIAMOBIAHO, I[IHHOCTI CTAIOTh KIIOYOBUM (PaKTOPOM B
PO3YMiHHI Ta peainizaiii mpobyiiemu. Pe3yabTaTi JOCHIIKEHHS TaKOXK IEMOHCTPYIOTh, 10 NTepCya3uBHi
npuHIUMU ¢GakTiB (36 KOHTEKCTIB) Ta JiHII MoBediHKH (23 KOHTEKCTH) € MEHII TOUTUPEHUMHU B
IIpoaHai30BaHOMY MaTepialli, OUeBUIHO Yepe3 Te, 10 MEHTAJIbHE 370POB'S — 1€ TeMa, sIKa HePIAKO €
eMOLIIITHO BaXKKOIO Il 0aratboX JIOJEH, 1, BIAMOBIAHO, (PaKTUYHI JaHI MOXYTh HE OyTH JOCHUTH
NEPEKOHJIMBUMHU Y KOHTEKCT1 ncuxiqHoro 310pos’s. IlpomoBu TED Talks MoXyTb rpatu BaxJIHUBY
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POJIb y MIIBUIIIEHH] YCBIIOMJICHHS 3HAYYIIOCTI TEMU MEHTAJIBHOTO 3JI0POB'S, JOMIOMAralouu 3HU3UTH
CTpec 1 TPUBOTY, HA/JAI0UM KOPUCHI MOPAJU Ta CTPATETii, a TAKOXK CIPUSIOUN JECTUTMATH3AIlli Ta
MOKPAIIEHHIO JOCTYIMHOCTI Ta SKOCTI MATPUMKHU. llepcriekTuBaMu MOAAIbIIAX JTOCIHIIKEHb MOXKE
Oytu mornuOJeHe BUBYCHHS MPUHIIMITY I[IHHOCTEH Ta aHalli3 MEepCya3uBHOCTI Yy MPOMOBAxX Ipo
MEHTAJIbHE 3/I0POB's B IHIIMX JUCKYpCax.
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Metadiscourse is essential in creating and organizing persuasive discourse, taking into account the norms
and expectations of parties involved. The purpose of this study is to explore the use of interactional
(interpersonal) metadiscourse markers in dentistry case reports, analyze their functions within the text, and
evaluate their effectiveness in establishing the writer's credibility and authority in managing textual interactions.
The research material included a collection of 60 clinical case reports sourced from special dentistry journals
for 2017 — 2022. The larges share of all lexical interactional metadiscourse markers is represented by hedges,
attitude markers are nearly one-third as much, while self-mentioned markers, and, especially, boosters and
engagement markers are underrepresented. Deliberate, cautious expressions of scientific claims mainly achieved
in the dentistry case reports by using hedges can bring in establishing credibility more than authoritative stances.
The prevalence of hedges can be a way for dental professionals to indicate that their statements are not absolute
or definitive. This is particularly important in a field like dentistry, where there may be multiple treatment
options or varying levels of certainty about diagnoses. Attitude markers are used to evoke agreement among
readers and create a sense of shared understanding, drawing the readers into a collaborative framework of
agreement. Boosters as signals of confidence and certainty in the claims being made and engagement markers
that propagate the author’s view are barely present in the dentistry case reports. Most of the interactional markers
are located in the Discussion and Conclusion sections.

Key words: dentistry case reports, interactional metadiscourse, hedges, attitude markers, self-mention,
boosters, engagement markers.

Meraauckype Biirpae BaXJIMBY pOJb Yy CTBOPEHHI Ta OpraHizaiii MEpeKOHJIHUBOrO JHUCKYpCY,
MaKCHMAaJIbHO BPaxOBYIOUM HOPMH TEBHOrO *aHpy, (akTop ajapecara Ta aapecaHta. Mera 3ampOrnOHOBaHOT
PO3BIJIKM — IOCIITUTH BUKOPUCTaHHS IHTEPAaKTUBHUX (MI>KOCOOMCTICHIX) MapKepiB METAAUCKYPCY B CTATTSIX —
OIrcax KIIIHIYHUX BUMAJIKIB Y CTOMATOJIOTi1, BA3HAYUTH IXHIO POJIb Y BUOYJIOBYBaHHI 3B’S3KY 3 ayJUTOPIEIO Ta
BCTaHOBJICHHI HaJ&KHOTO MPOQECiifHO OpieHTOBAHOTO OajaHCy B TMO3HMIIl aBTOpa MiXK HOro KOMITETEHTHICTIO
Ta 3arajJbHAM AUCHUILTIHAPHUM (DOHIOM HAYKOBOI CIIIBHOTH. MaTepiajiom gociijkenHs ciayrysaiu 60 cratei,
BiliOpaHuUX 31 Cremniaai3oBaHUX CTOMATONIOTTYHUX JKypHaTiB 3a 2017 — 2022 poku. J{ocmimkeHHs MoKa3ano, mo
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HAMOLIBIIy YacTKy cepes YCiX JEKCHYHHX MapKepiB IHTEPaKTHBHOIO METaJUCKYypCy CTaHOBJIATH MapKepH
XeJDKyBaHHS, Mailke TPETHHY Bii HUX CKJIaJaloTb MapKepH CTAaBJICHHS, TOII SIK MapKepH camo3raayBaHHS,
Oycrepu (MapkepH MOCHIIEHHS) Ta MapKepd 3ajlydeHHsI Maike He MpeacTaBieHi. Mapkepw XeIKyBaHHS y
JOCIIIKYBAHOMY >KaHPI BHUKOPHCTOBYIOTHCS IS 3MEHIICHHS KaperopH4HOCTi BUCIOBIIOBaHb aJpecaHTa,
3MEHILIEHHS PU3UKY OyTH HEOO €KTMBHMM Ta sl JIEMOHCTpamlii TpaauIiiHOl AJS HAyKOBOi CILUTBHOTH
BBIWINBOCTI. MapKepy CTaBJICHHS! BAKOPUCTOBYIOTHCS TSI M SIKOT'O HaBiIOBaHHS YHTayaM MEBHOI TOUKH 30Dy 1
CTBOPEHHS BIAYYTTS CHUIBHOTO OauyeHHsI MpPOOJIEMH, IO MOCTYIIOBO BEAC JIO MPOLECY JOCSITHEHHS 3TOIH.
Mapkepy TOCHJIEHHS! SIK CHUTHAJM BIIEBHEHOCTI Ta BH3HAYEHOCTi Yy BHCJIOBJICHHX TBEP/UKEHHIX, a8 TaKOX
MapKepH 3aJTydeHHsl, sSKi IPONaryloTh aBTOPCbKY TOUKY 30pY, Maike He MPHUCYTHI B IOCHIKYBaHUX TEKCTaX.
BinbmricTe iHTEpaKTUBHUX MapKepiB BUsBJIEHI B po3ainax "O6rosopeHus" ta "BucHoBku".

KarouoBi ciioBa: cTarTs — onuc KIiHIYHOTO BUMIAJKY, TUCKYPC CTOMATOJIOTI, XM KyBaHHS, MapKepH
CTaBIICHHS, MapKEPH CaMO3Ta/IyBaHHs, MAPKEPH MTOCUIICHHS Ta 3aTy4eHHSL.

Introduction. Medical case reports serve as essential documents in the medical field, bringing
to light very rare clinical phenomena, providing the description of a new treatment, adverse effect of
medication, evidence that might suggest a new mechanism for a disease process, or a new intervention.
The literature on case reports emphasizes the significance of these reports as a stepping stone for further
trials and research. Though the medical case report as a genre has been in disfavour with the medical
discourse community, at present, it is considered as an important tool in scientific communication,
providing a unique narrative of the medical problem, clinical presentation, diagnosis, treatment of a
patient and treatment outcomes. F. Salager-Meyer (1994, p. 152) classifies clinical case reports as one
of the four major types of written medical texts, together with editorials, review articles, and research
papers. The growing importance of clinical case reports contributing to the evidence-base medicine
had led to so-called a “renaissance of the case report literature” (Smalheiser et al, 2015; van der Wall,
2016). K. Akers (2016, p. 147) states that “the revaluation of case reports has taken place both in
general medical journals and in journals founded solely to publish cases”. B. Hurwitz (2017, p. 65)
underlines that “Modern clinical case reports are problem-solution accounts of how an individual’s felt
experiences of illness have come to be understood in terms of disease categories. Authored almost
invariably by those who have played some part in the medical assessment of the patient, published case
reports are crafted statements of witness marked by scene-setting strategies and graphic descriptions
of clinical findings”.

Dentistry case reports are a form of medical case report that focuses specifically on dental cases.
At present, there is a growing global attention towards the importance of maintaining good oral health.
Oral diseases are still a major public health problem in high income countries and the burden of oral
disease is growing in many low- and middle income countries. Poor oral health is knows to be
associated with various systemic diseases, such as diabetes, cardiovascular disease, and even certain
types of cancer, not to mention that poor oral health can have a significant impact on an individual's
quality of life and self-esteem. Thus, increased attention towards oral health, as well as bioengineering
advances in dentistry promote the growth in the publication of clinical case reports, which describe
individual cases of oral health conditions, ranging from routine dental treatments to more complex
cases involving dento-facial surgical interventions. Database (MEDLINE, PubMed, Scopus) searching
for 2018 — 2021 has revealed about 150 Scopus-indexed journals in the category of dentistry, oral
surgery and medicine that typically include clinical case reports, represented under the special
headings, e.g. “Practice” in BDJ, “Clinical Dentistry” in JADA, “Case Reports” in Journal of Dentistry.
There is the number of dentistry journals exclusively publishing clinical case reports, e. g. Case Reports
in Dentistry (India), Oral and Maxillofacial Surgery Cases (Japan), Journals of Case Reports in Dental
Medicine (Indonesia), Case Reports in Dental & Oral Biology (India). Nevertheless, the genre of
dentistry case report seems as underrated by linguists and discourse analysts. The literature contains a
wealth of scientific reports addressing the language, style, and genre features of medical case reports
(Nissen and Wynn, 2014; Hung et all, 2010; Spafford et al, 2006; Lysanets et al, 2017), but only a few
efforts have been made to specify the generic characteristics of dentistry case reports (Mijomanovic,
2021).
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Dentistry case reports as any other genres of professional dentistry discourse are characterized
by an abundance of specialized terminology, coupled with convoluted syntactic arrangements, and
adhere to genre-specific and academic conventions. Metadiscourse markers are considered a crucial
element of effective academic writing, and their absence can undermine the credibility and
professionalism of the text. Based on the literature of metadiscourse resources, they have been
extensively investigated in the context of scientific texts such as biology, architecture, and engineering,
and in social texts of psychology, mass communication, linguistics and literature, business, while the
literature on the metadiscourse in dentistry professional discourse is relatively limited (Kostenko, 2022;
Kostenko and Solohor, 2022; Khalili and Sattarpour, 2020). Therefore, there is a need for investigating
the role of metadiscourse markers in this specific context. Understanding how and why dentistry
clinicians use these markers can provide valuable insights into the conventions and expectations of
writing in dentistry. This study seeks to explore the use of interactional (interpersonal) metadiscourse
markers in dentistry case reports, analyze their functions within the text, and evaluate their
effectiveness in establishing the writer's credibility and authority in managing textual interactions.

Materials and Methods. The focus of this study, which is both descriptive and exploratory in
nature, is to elucidate natural phenomena observed in texts. The research material included a collection
of 60 clinical case reports sourced from ranked dentistry journals, such as Case Reports in Dentistry,
Oral and Maxillofacial Surgery Cases, Contemporary Clinical Dentistry, Journal of Research in
Dentistry, Journal of Dentistry, and Dentistry Journal for 2017 — 2023.

To investigate interactional metadiscourse markers, the following methods, which can help
capture the nuances and complexities of how writers use language to engage with readers and present
their ideas, were used: content analysis for identifying and caregorising the interactionsl markers in the
texts; discourse analysis, focusing on the ways in which language is used in context to create meaning
and interact with readers.

The Hyland metadiscourse model (2005, p. 49) was used to identify and classify metadiscourse
markers exploited in the dentistry case reports (CR) texts. The CR texts were closely examined to
identify interactional markers and their frequency, and then analyzed in terms of their meaning and
function.

All texts were scrutinised word by word and, in addition, processed using Text Inspector, a
powerful web-based text analysis tool that provides reliable research-based information on a text's
complexity, lexical composition, word frequency, character count, and more. This tool can recognize
fourteen categories of metadiscourse markers based on S. Bax et al.'s classification (2019, p. 81), which
was built upon Hyland's taxonomy (2005, p. 48-50). Findings on the metadiscourse markers per text
are presented as both a table and a graph (splited into tokens and types) as given in the Photol.
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Metadiscourse analysis data obtained by applying Text inspector web tool
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Results and Discussion. The choice of metadiscourse markers is influenced by a variety of
factors, including, first of all, discourse type and genre conventions. In the broadest sense, medical
intraprofessional discourse is “in and about healing, curing, or therapy; expressions of suffering; and
relevant language ideologies” (Wilce, 2009. p 203); communicative purposes of clinical CR include
coordination of care, diagnosis and treatment, patient safety, professional development, and conflict
resolution. In terms of common structural properties of dentistry CR, it is important to indicate the
following: the average word count of the texts is 1500 words, but can range from 900 to 2000 words
that can be explained by the communicative purposes, for example, a case report can aim solely at
providing diagnostic information, or serve more communicative goals, such as depicting the first
reported case, elaborating on the treatment outcome, or bringing attention to a rare side effect. The
textual macro-structure of DCR consists of four to five blocks: introduction, providing background
information on the medical condition being discussed and explain why the case is significant; case
presentation, giving a detailed description of the patient's medical history, examination findings,
diagnostic tests, and treatment; discussion, interpret the case in light of relevant research and literature,
highlighting any unique or unusual features of the case and their clinical significance; conclusion part,
summarize the key findings of the case and their implications for clinical practice.

The findings obtained by the applying Text instructor demonstrate that the average percentage
of overall metadicourse per text makes up 9.22%. The interactional markers (5.13%), dealing with the
expression of the opinion of the writer, and his / her relationship and interaction with the readers and
performing the interpersonal metafunction by M. Halliday (Halliday, 1985 cited by and Van de Velde,
2010, p.130) are somewhat inferior to the interactive markers (4.09%) that assist the readers to navigate
through the text and related to what M. Halliday called the textual metafunction. The interactional
markers referring to the writer’s “explicit interventions to comment on and evaluate material” (Hyland
and Tse, 2004, p. 168) split into five subcategories: hedges, boosters, self-mentions, engagement, and
attitude markers. Figure 1 below shows the total frequency of their occurrence: most of all interactional
metadiscourse markers are represented by hedges (68.3%), attitude markers constitute (26.7%), self-
mention markers (3.7%), the parts of boosters and engagement markers are negligible.

Figure 1

The relationship of interactional metadiscourse markers per
text in dentistry case reports

= Hedges = Attitude markers = Self-mention markers Boosters = Emgagement markers

The findings regarding the frequency of hedges in CR align with common patterns indicating
that hedges are the most widely employed interactional markers in scholarly publications (Mojica,
2005; Gries and David, 2009; Elheki, 2018; Hyland, 2006; Hyland, 2007). Hedging is an important
metadiscoursive strategy for writers to mark their epistemic stance and position writer—reader relations
in general and to reduce the force of propositional statements in particular. Hedges are used to negotiate
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interactional meanings in a text, assisting the writer (or speaker) to express a viewpoint and engage
with readers as members of a particular community. K. Hyland elaborated on the functional definition
when he writes that hedges are “used to qualify a speaker’s confidence in the truth of a proposition
[...] which we routinely add to our statements to avoid commitment to categorical assertions” (1998,
p. 196). By J. Swales, edges are also used to distinguish facts from opinion, or "honesty, modesty and
proper caution™ (1990, p. 89), or to facilitate other possible perceptions from readers. In generally, in
the CR texts hedges let alternative voices come into play by putting the propositions under discussion.

Hedges in the CRs fall into two major categories: lexical and syntactic markers. The most
common lexical hedging devices are represented by modal auxiliaries might, can, will, and may as the
most often used:

Intraorally, myofibroma presents as slow-growing painless mass with an intact overlying
mucosa, but some may demonstrate rapid growth, which may lead to misdiagnosis as a sarcoma.
Myofibroma of the gingiva may involve the underlying bone as the present case (Atarbashi-Moghadam
et al, 2018).

GFAP might contribute to produce macro-complexes to start effective nerve renewal (Atarbashi-
Moghadam et al., 2017).

Loss of dental tissue can also result in sensitivity, pulp necrosis, and pain (Prescinotti et al.,
2022).

The effective alteration of the Gn-point to Co-point < ... > changing an angle NBa - PtGn at the
time genioplasty will generally have a positive effect on the chins appearance (Logvynenko, Dakhno,
2018).

Adverbs (relatively, seemingly, generally), including epistemic adjectives (possible, certain,
potential, probable) and adverbs (probably, likely, seemingly), which are markers of epistemic
modality and concerned with the writer’s assessment of the truth value of the proposition, rank the
second position in the frequency per a CR article:

On the other hand, to avoid potentially harmful consequences to the teeth, non- or minimally
invasive treatment options have emerged. Although the exact etiology of bruxism is still uncertain and
probably multifactorial, the consequences are varied and include temporomandibular disorders,
headaches, <...> (Moreira et al., 2019).

Generally, PEN/SCN is considered as a reactive hyperplastic course but the pathogenesis of this
lesion remains unclear (Atarbashi-Moghadam et al., 2017).

Epistemic verbs, adjectives and nouns are far less frequent per a CR text compared with the
hedging adverbs:

A 35-year-old man with non-contributory medical history presented to the endodontic clinic
<...> for evaluation and possible treatment of tooth #43. (Alquthami et al, 2018).

Some authors suggested that placement of ceramics over the occlusal surfaces can lead to wear
of the opposing dentition (Moreira et al., 2019).

Composite flaps also provide the possibility for stable dental rehabilitation with the use of dental
implants in the neo mandible (Desai et al. 2020).

In this study we have not investigated syntactic hedging in detail, although even a cursory glance
at the articles suggests that it is quite widely used in modulating specialized discourse, especially by
using passive voice constructions, if-clauses for hypothetical constructions, and that-clauses,
impersonal subject + non-factive verb. We can presume that syntactic forms of hedging are generally
used in dentistry case reports, as they are often used in academic writing to express caution or
uncertainty about the findings or conclusions presented. However, it would require a comprehensive
analysis of dentistry case reports to determine the types, frequency and extent of syntactic hedging
used in this genre.

By their functions, lexical hedges in the CR text are typically exploited as shields and
approximators (Salager-Meyer, 1994). Shields, devices used to avoid personal self-ascription and
disclaim responsibility, are mainly represented by modal verbs and epistemic lexemes. Within the
group of shields, we can distinguish a subcategory of hedges expressing personal doubt and direct
involvement, also known as plausibility shields:

142



Seemingly, our case was an example of extraosseous myofibroma with some evidence of
underlying bone involvement (Atarbashi-Moghadam et al, 2018).

From our point of view segmental chin osteotomy is more accurate technique (Logvynenko,
Dakhno, 2018).

The next subcategory, known as “attribution shields”, which expresses the author’s attitude by
citing others’ opinions indirectly, is less prevalent compared to the plausibility shields: According to
the literature, complicated crown-root fracture is common reason for tooth extraction because of
consequent periodontal tissue involvement (Vignesh et al, 2018).

As shields are hedges that change the relationship between propositional content and the speaker
by implicating a level of uncertainty with respect to speaker’s commitment, approximators are hedges
that affect the content of a proposition (Chen and Zhang, 2017). Approximators found in the CR texts
are used to express degree, quantity, frequency and time:

This lesion is usually detected in the posterior mandible of women, predominantly in the fifth
decade of life (Mashhadiabbas et al, 2023).

Nowadays, this problem can be slightly overruled by means of specific preprosthetic and -
implant guiding software (Moreira et al. 2019).

That surgical procedure has some disadvantages: aesthetic deformation in the form of an
hourglass and step like shape of the mandible contour (Logvynenko, Dakhno, 2018).

Our findings demonstrate the shields in the CR text are more preferable than approximators that,
in our opinion, can be attributed to the following reasons. First, shields help to maintain objectivity:
dentistry case reports as a genre of academic writing aim to provide a factual and objective account of
a patient's condition and treatment. Using shields allows the writer to maintain objectivity and avoid
making unfounded or exaggerated claims. Secondly, case reports often deal with uncertain or complex
situations where the authors may not have complete confidence in the accuracy of their statements
therefore the shields may be used to indicate that the authors are not fully committed to the truth of
their propositions, allowing them to express their ideas with greater caution and avoid making
definitive claims that could later be proven incorrect. Furthermore, approximators may be perceived as
imprecise or vague in clinical case reports where accuracy and specificity are important. According to
a study by B. Fraser and K. Hyland, approximators are less common in medical research articles than
other types of hedges, such as shields and boosters (Fraser, 2010; Hyland, 2005). Our findings align
with Hyland's research (Hyland, 2005), which suggests that shields are frequently employed in medical
research articles to convey a sense of uncertainty and mitigate the force of assertions. As for their
distribution throughout the CR texts, they are densely located in the discussion section: this is because
the discussion sections often present contentious claims that require more negotiation between writer
and reader and consider alternative perspectives.

Attitude markers have been found as the second frequently used interactional markers (26.7%)
in the dentistry CRs. In the study, we consider these markers in the most general sense as words that
convey the writer's opinion, evaluation, or attitude towards the information presented in the text.
According to R. Hyland (2008, p. 5), attribute metadiscourse can be defined as the writer's textual voice
or recognized personality within a community, and it can aid in shaping the assessment within clinical
case reports. Evaluation in the dentistry CRs is emphasized and enhanced by employing attitude
markers appearing in the form of adjectives (e.g. important, excellent, successful, difficult), attitudinal
verbs (e.g. expect, prefer, agree), adverbs (e.g. only, dramatically, essentially, unfortunately,
importantly), and attitudinal nouns (e.g. importance, significance, lack, disadvantages):

Intra-socket transplantation of a natural tooth has significant advantages over bridge
replacement or dental implant treatment (Khaiat, 2019).

Another important part of HRQoL is dental rehabilitation to achieve optimal occlusion (Smeets
et al., 2018).

GFAP might contribute to produce macro-complexes to start effective nerve renewal (Parize et
al, 2022).

A medium grit diamond bur with rounded edge was used to ensure a minimum axial wall
thickness for zirconia (Moreira et al., 2019).
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Best results in dental rehabilitation are achieved using bone grafts with soft tissue
reconstruction, although the number of successful dentate reconstructions can be disappointing
(Salviano et al., 2023).

Unfortunately, not everyone has the financial means to afford multiple dental implants, so if
implants are too expensive then, subsequently, this favours hard tissue reconstruction with patient-
specific plates only (Smeets et al., 2019).

Attitudinal lexicon in the CRs is employed to convey the author's perspective on the significance
or relevance of the case, to focus on the critical evaluation of diagnosis and treatment approaches,
treatment outcomes (important, significant, disappointing, contribute, ensure, favour) and to guide the
reader's interpretation of the presented case or findings using adverbs like (importantly, notably,
interestingly, etc.), to draw attention to specific aspects of the case. The use of attitude markers in CRs
appears to evoke agreement among readers and creates a sense of shared understanding, drawing the
readers into a collaborative framework of agreement. Attitude metadiscourse markers are mostly found
in the Discussion and Conclusion sections, though can be present in the Introduction as well.

Other interactional markers in the dentistry CRs are far less significant in organizing the text:
self-mentions make up 3.7%, while boosters and engagement markers make up negligible shares of
0.7% and 0.6% per text respectively, therefore they are left out of the study. Boosters, words used to
strengthen or emphasize a point or argument, and engagement markers may be seen as unnecessary or
even inappropriate dentistry case reports, which are often written in a formal and technical style that
emphasizes precision and accuracy over persuasive language.

Academic writings are often regarded as objective and impersonal kind of writing, but recent
literature states that given the competitive nature of research articles, authors must effectively showcase
their authorial identity using various linguistic means, including self-mentioned markers, which are
represented by the personal pronouns. In the dentistry CRs, we have found out the first person pronoun
we and personal pronoun our as the most frequently used, while the pronoun I is sporadic, and my or
me have not been detected at all:

Herein, we report the new rare case of CGCOT in the anterior area of maxilla in a 39-year-old
female. Subsequently, we provide a literature review of all published cases (51 cases) of CGCOT
(Mashhadiabbas et al., 2023).

As a result of that variant of osteotomy we will receive few advantages:<...>. Regarding the
clinical, radiological, and aspiration examinations, odontogenic tumors including ameloblastoma and
odontogenic myxoma were considered in our differential diagnosis list (Desai et al., 2020).

These self-mention markers are used in stating purpose, results of the study, or elaborating
arguments. They allow the authors to establish their credibility and expertise in the field by highlighting
their own involvement in the case. They can also provide important contextual information about the
case, such as the author's relationship with the patient:

Asymmetric and painful expansion in our patient and the absence of a similar disease in his
familial history due to the autosomal dominant inheritance pattern, as well as the lack of nodular lymph
nodes, can be used to rule out cherubism (Mohammadi et al., 2023).

The scholarly literature on metadiscourse emphasizes that utilizing self-mention markers
contributes to creating more engaging and personalized narrative. Although not significant in the texts
of dentistry case reports as well as in some genres of natural and hard sciences, which tend to be more
fact-oriented and objective, self-mentioned markers can facilitate networking and self-promotion, as
well as foster relationships with other professionals within the industry (Livingstone, 2019; Firdaus et
al, 2021). It is noteworthy that interactional resources can also be used to modify each other. In the
dentistry CRs, we revealed some hedged attitude markers:

In complicated crown-root fractures, the tooth might be seriously compromised structurally and
therefore, restoration can be quite challenging (Prescinotti et al 2022).

But it can be a concern as they grow to reach unusual dimensions and displace teeth
(Mohammadi et al, 2023).

This combination may be exploited to mitigate writer’s stance, thus establishing more respectful
tone with readers, but this aspect requires more refined investigation.
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Conclusions. The analysis of interactional metadiscourse recourses, which are more overtly
related to interpersonality, in the dentistry case reports enables to gain valuable insights into the social
interactions that take place between professionals within a particular field and the broader socio-
cultural context in which the interaction takes place. By using interactional metadiscourse, the writers
present their authorial voice to the content and readers. The frequency of the five types of interactional
markers (hedges, attitude markers, boosters, self-mention and engagement markers) and their functions
in the dentistry case reports do not differ considerably from those in the conventional genres of natural
and hard sciences.

Deliberate, cautious expressions of scientific claims mainly achieved in the dentistry case reports
by using hedges can bring in establishing credibility more than authoritative stances. The prevalence
of hedges can be a way for dental professionals to indicate that their statements are not absolute or
definitive. This is particularly important in a field like dentistry, where there may be multiple treatment
options or varying levels of certainty about diagnoses. Attitude markers are used to evoke agreement
among readers and create a sense of shared understanding, drawing the readers into a collaborative
framework of agreement. Boosters as signals confidence and certainty in the claims being made and
engagement markers that propagate the author’s view are barely present in the dentistry case reports.

The study of the lexical hedges, attitude markers and self-mention markers does not cover the
full range of interpersonality in the dentistry case reports, which can also be established through
syntactical means and even paralinguistic means, for examples, visuals (figures, tables, or photos). This
study is an attempt to exploring the multifaceted nature of metadiscourse in the texts, which have not
been previously investigated.

Further research of metadiscourse interactional markers in dentistry discourse can provide
valuable insights into the communication practices of dental professionals, and can inform efforts to
improve communication and patient care in the field of dentistry.
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The purpose of scientific research is to investigate the appropriateness of using translation transformations
for the adequate reproduction of idioms in multiple Ukrainian translations of the same literary work in order to
compare and identify isomorphic and allomorphic features in the compared Ukrainian translations by
M. Rudnytsky, D. Radienko and O. Andriyash. Since idioms present certain difficulties in reproducing their
structure, semantics and functioning in a literary discourse, a number of Ukrainian translators used adequate
translation techniques differently in order to preserve the original style of the novel under analysis. Despite
numerous differences in Ukrainian translations, each of the translators tried to convey the peculiarities of the
use of idioms for giving a Ukrainian reader a vivid description of literary characters, their actions, feelings,
depicting events and phenomena by means of selecting accurate idiomatic expressions.
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The methodological basis of the study were methods of analysis and comparison which allowed us to
select and find similarities and differences in depicting the author’s individual style, to compare systems of
social stereotypes of that era and its reproduction in multiple Ukrainian translations. The novel ‘Wuthering
Heights’ by the British writer Emily Bronté was chosen for analysis not by chance, because its translation was
done by translators at different times from the moment of writing the original, so one of the research methods
was to compare the selected translation strategies, techniques and methods used for revealing the meanings of
idioms to a Ukrainian reader.

The analysis show that Ukrainian translators in the process of translating idioms often resorted to the
following basic translation strategies: paraphrasing, choosing the adequate Ukrainian analogues with similar
meanings and forms, literal translation, the complete omission of idioms in the translation or revealing the
idiomatic meanings in other ways.

The analysis of the idioms selected from Emily Bronte's novel ‘Wuthering Heights’ showed that choosing
an adequate translation strategy required the considerable knowledge of idioms, their structural and semantic
peculiarities, linguistic erudition and translation skills. The study of idioms with a color component can serve as
a prospect for further research.

Key words: multiple translations, allomorphism, isomorphism, idiom, literary discourse, structure,
semantics, function.

HayxoBa po3Binka 3ailicHIOBajiacsi 3 METOIO AOCHITUTH AOMUTBHICTF BUKOPHUCTAHHS IEPEKIIaAalbKIX
TpaHchopMaIii U aJIeKBATHOTO BIATBOPEHHSI 17[I0M y HU3III YKpaiHChKUX BapiaHTIB MepeKIaay OJHOTO 1 TOro
XK JTITepaTypHOT'0 TBOPY 3 METOIO 3iCTABIICHHS Ta BUSBIICHHS 130MOP(GHUX Ta aJJOMOP(HUX PUC Y 31CTABIIIOBAHUX
yKpalHChkHX mepekiaanax M. Pyanunibkoro, . Pamienko ta O. Anmpisimia. OCKUIBKH 11I0MH MPEACTABIISIOThH
TIeBHI TPY/HOIII BiATBOPEHHS iXHBOI CTPYKTYPH, CEMaHTHKH Ta (PYHKIIIOHYBaHHS Yy JITEpaTypHOMY JHCKYpCi,
HU3Ka YKpalHCBKUX TMEepeKyiajiauiB TO-pi3HOMY MiAXOASTh JO IXHBOTO BiNITBOPEHHS, BHKOPHUCTOBYIOUU
aJIeKBaTHI TepeKajanbKi MPUAOMHU Ui 30epeKEHHs] OPHUTIHAIBHOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO IEpPIIOTBOPY.
HesBaxatoun Ha duciaeHHI po3ODKHOCTI y TepekiazaxX, KOXKEH 3 TepeKiIazadiB HaMaraBcsl TOHECTH
YKpaiHCBKOMY YHWTadeBl OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS 1110M I HAJAAHHS SICKPaBOI XapaKTEPUCTHKH JIITEPATYPHHIX
repoiB, IXHIX BYHMHKIB, NMEPSKUBAaHb, IS 3MATIOBAaHHS TOMIA Ta SIBUII 3a JOMOMOIOI0 JTO0OOPY BIIYIHHX
1IIOMaTHYHUX BUPA3iB.

MeTtononoriqaoo 06a3010 JOCTIDKEHHS CIYTyYBaJld METOMW aHaTi3y Ta 3ICTaBJICHHS, MO JO03BOJHIIO
BimiOpaTH Ta 3HAWTH MOMIOHOCTI 1 BIAMIHHOCTI V PO3KPHTTI IHAWBIIYIBHOTO CTHIIIO aBTOpa IEPIIOTBOPY,
3ICTAaBUTH CHCTEMH COIIaTbHUX CTCPEOTHITIB Ti€i €MOXHW Ta ii BIATBOPEHHS Y MHOXHHHHX YKpaiHCHKHX
nepekianax. Poman 6purancekoi mucsMenanIi EMini bporte «I"po3oBuit mepeBam» s aHamizy Oymno oOpaHo
HE BUIIAIKOBO, OCKUIBKH TEPEKIIaj] Ha PIAHY MOBY OyJ10 3MiiCHEHO TiepekiiaiadaMi y pi3HAN IPOMIDKOK Jacy 3
MOMEHTY HaIlFICaHHS OPHUTIHAITY, TOMY OJHHM i3 METO/IiB HAYKOBOT'O JIOCIIKEHHS CITyTyBaB METOJ] TOPIBHSIHHS
00paHUX MepeKIagalbKuX CTpaTerii, MpuioMiB Ta CIIOCO0IB TSI POSKPUTTS YKPATHCHKOMY YATa4YeB] 3HAUCHHS
imiom.

Amnamiz BHOIpKM TOKa3aB, IO YKpaiHCBbKI Tepekiazadi B TpoIeci Mepekiamy imioM Haifdacrimme
BIIABAJWICS IO TaKWX OCHOBHHX TMEPEeKIaNallbKUuX CTpaTeriii: mepedpa3yBaHHA, TMeEpeKiIaa igioM 3
BHKOPHCTAaHHSM YKpaiHCHPKOTO aHAllora 3 MOAIOHMM 3HAa4YeHHsSM Ta (hOPMOIO, NOCHIBHUHN TepeKyaja, TOBHE
OITYIIIEHHS 11ioMH B TIepekiiaji abo rmepegava iJioMaTHIHOTO 3HAYEHHS 1HITUMH CITOCO0aMHU.

Amnami3 imiom, Bimibpanux 3 pomany Ewmini bponTe «I'po3oBuii mepeBamy», mokasas, 0 BHOIp aIeKBATHOL
MepeKIafanbkoi CcTpaTerii BUMaraB Bij TMepeKiajada 3HAYHUX 3HaHb NP0 iMIOMH, iXHI CTPYKTypHI Ta
CEeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI, MOBHOI epyauIii Ta MaiicTepHOCTi. JloCTiKEHHS i10M 3 KOJIIPHAM KOMIIOHEHTOM
MOXE CIIYT'yBaTU IEPCIEKTUBOIO MOAABIION0 HAYKOBOTO JOCIIKEHHS.

KarouoBi cjioBa: MHOXKHHHICTB, atoMop(dizm, i3oMopdizm, igioMa, JiTepaTypHHUM TUCKYPC, CTPYKTYpa,
CEeMaHTHKa, (YHKIIisI.

Introduction. The role that idioms play in the literary discourse is of great importance as they
are able to convey information in a condensed, colourful manner, making it possible for relatively long
utterances to be shortened to just a phrase and cover the vivid meaning at the same time. They can be
an economical and more straightforward way of expressing much more expressive meaning in a literary
discourse. Idioms provide diversity and nuances to the language of fiction that is why due to their
richness they can be beneficial for the understanding of a specific idea or situation (Korunets, 2017,
p. 65). Some idioms are based on the figurative meaning they express which can make the reading
more enjoyable.
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The novel ‘Wuthering Heights’ by Emily Bronte was chosen for analysis since it gained
widespread appeal and became an international bestseller. It has been translated into the Ukrainian
language by three translators belonging to different epochs. Several translations of the same original
provide extremely interesting material to shed light on revealing the author’s originality by means of
the target language (Zorivchak, 1983, p. 24). As the language in the above mentioned novel is very rich
in terms of figurative language, particularly idioms, it seemed suitable for the material of the research
study.

This article is an attempt to get an insight as to how idioms can be used for different purposes in
a literary text and what impact they can have on readers’ understanding.

The main purpose of the study is to disclose semantic, structural and stylistic discourse-level
features of English idioms in the target language as they can acquire additional stylistic features in a
definite context because they are used by the author for some specific purpose in the textual
manifestation.

The topicality of the study is determined by the wide use of idioms in a literary discourse and
ways of rendering their meanings as they may cause difficulties for readers’ understanding.

The object of the study is peculiarities of structure, semantics and function of idioms in the
English and Ukrainian languages.

The subject is examples of English idioms chosen from E.Bronte’s novel ‘Wuthering Heights’ and their
Ukrainian equivalents from the novel ‘bypeBepxu’ translated by M. Rudnytskyi (1933), ‘T'po3oBuii mepeBar’
translated by D. Radiyenko (2006) and ‘Bypemunii nepesan’ by O. Andriyash (2009).

The main tasks of the study are:

- to choose and analyze English idioms from the novel under analysis;

- to compare semantics, grammatical structures and functions of the chosen idioms in the
compared languages;

- to investigate the semantic, structural and functional similarities and differences of English
idioms in both languages;

- to reveal peculiarities of translation techniques used by different Ukrainian translators;

The theoretical significance of the study lies in revealing the semantic, structural and functional
peculiarities of English idioms in the literary discourse by using multiple Ukrainian translations of the
novel under analysis.

The practical significance of the study is that the chosen examples of idioms can be used at the
lessons of lexicology, stylistics, grammar in order to illustrate their semantics, typical structures and
functions in the definite contexts.

Results and Discussion. The native linguist 1.V. Goshovska explored ways of translating
archaisms from the aforementioned novel, the scientist A.Vasylyk dealt with the issue of chronotope
reproduction, the synthesis of realism and romanticism in the novel was investigated by I. Zinchuk,
Ch. Pastukh, ways of idiomatic translation by I. Korunets, R. Zorivchak and many others, however,
some aspects of this problem are remained out of the researchers’ attention.

The choice of the novel ‘“Wuthering Heights’ written by the British novelist Emily Bronte as the
subject of this study was based on the fact that it is important to find the similarities as well as
differences between the original text and the translated versions of this novel, the translation techniques
used by different translators in revealing the meanings of idioms from English into Ukrainian and the
appropriateness of usage of the chosen techniques in order to reveal the meanings of the idioms as
close to the original as possible.

The translation done by M.Rudnytskyi is the first Ukrainian attempt to reveal the history of
English literature to Ukrainian readers. It can be explained by making the contemporary Ukrainian
readers interested in filling the appropriate gaps in their knowledge of English literature. The eloquent
title, dynamic and fascinating storyline, emotional descriptions serve the main reasons for choosing the
novel mentioned above.

The analysis of the novel translated by Ukrainian translators.

The thorough analysis of E.Bronte’s novel ‘Wuthering Heights’ and its translation by
M.Rudnytskyi in comparison with the translations done by D. Radiyenko and O.Andriyash confirms
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the translator’s skills in maintaining lexical and stylistic features, imagery, personal speeches,
intonation, appropriate coloring, etc. While comparing three translations we can say that M.Rudnytsyi
not always successfully picked up the tone of emotional mood, expressive speeches of the main
characters which is quite notable when compared to the translations done by D. Radiyenko or
O.Andriyash which are very much alike, that is why the analysis was carried out mostly on two
Ukrainian translations done by M.Rudnytskyi and D.Radiyenko.

M. Rudnytskyi used expressions that reflected the local character and original reality with the
help of the adequate lexical units typical of that period. Despite a number of inaccuracies on the lexical
and syntactic levels, M. Rudnytskyi’s translation displays the appropriate emotional and aesthetic
impression of the original text.

E. Bronte’s novel ‘Wuthering Heights’ is popular with readers all over the world but it became
available for the first time for the Ukrainian readers only a century after its publication. Critics of that
time met this novel in quite controversial way. An interesting dynamic storyline, intense conflicts,
sharply expressed emotions, expressively depicted the main characters of the novel, rich and vivid
language - these are the main characteristic features of the novel under analysis.

The first Ukrainian translation done by M.Rudnytskyi creates the appropriate impression on the
Ukrainian readers: the emotional storyline is well-preserved, clear descriptions of characters are given,
figurative lexical units are translated rather successfully. His translation contains some reduction of the
original text in some paragraphs, particularly in description of certain moments. The reason for this at
the present stage of translation theory unacceptable phenomenon — the limit of printed pages.

One of the main characteristic features of this novel is rich imagery inherent in the works of this
period. The writer often uses vivid imagination for depicting moments of emotional stress and for the
descriptions of the main characters in the novel which is fully revealed in the Ukrainian translation
done by M. Rudnytskyi.

The main storyline is based on the oppositions which symbolically mark the two opposite worlds
and their characters that embody the statics and dynamics, energy and peace, therefore, symbolizes
incompatibility. E. Bronte makes these characteristics more vivid by accentuating the appropriate
moments and exacerbating psychological inner feelings of the main characters. The task of the
translator is to convey the symbolic imagery of the original text adequately.

In M. Rudnytsky’s translation some cases of simplification of elements in the description, namely
the local nature or vegetation, can be observed. The translator did his best to preserve the appropriate
tone in describing the area, landscapes that make the reading of the text more authentic and the
depiction of the inner world of the characters of the novel more dramatic and true to life.

The analysis of the chosen English idioms from the literary novel under analysis showed that
some of them were difficult to translate with preserving their semantic, structural and functional
peculiarities in the target language.

In our opinion M. Rudnytskyi was more successful in revealing the tone of the emotional mood
of the main characters, their expressive speeches which is quite notable when compared to the
translations done by D. Radiyenko or O. Andriyash which are almost identical. It can be illustrated by
the following example: ‘If he loved with all the powers of his puny being, he couldn’t love as much in
eighty years as | could in a day. And Catherine has a heart as deep as | have: the sea could be as
readily contained in that horse-trough, as her whole affection be monopolized by him (Bronte, 1985,
p. 161). ‘Hasimv, sax6u 6in koxas ii 6ciero miyyio coei HIKueMHOL Oyuli, Mo 1020 KOXAHHS 34 NOGHUX
gicimoecsam nim He MO2l0 OU pieHAMUCA 3 MOiM 3a 00HY OHuHy! Kampycs mae make 2nuboke cepye, sk
A [ SK MOPsL He MOJICHA nomicumu y i0pi, max camo it cepys y cepyi Jlinmona’ (Bpoume, 1933, c. 98).

The first Ukrainian translation done by M.Rudnytskyi despite some reductions of the original
text in a number of paragraphs, fully preserves the storyline of the original, the descriptions of the main
characters, their feelings and emotions, for example: ‘though I hated him with a hatred’ (Bronte, 1985,
p. 34) — xou 6u Henasudis toco momiwor nHenasucmio (bponme, 1933, p. 26) /xou 6u nenasudis 1io2o
Hatnekenvriwoio Henasucmio’ (bponme, 2009, c. 30).
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The translation techniques used by Ukrainian translators.

The analysis of the novel has shown that the chosen idioms were more situation-oriented than
character-oriented. The number of idioms that occurred in the dialogue is significantly smaller than in
the narration of the novel. The most often translation technique used by Ukrainian translators was based
on choosing near equivalents: ‘Oh! I wonder his mother does not rise from her grave to see how you
use him. You're worse than a heathen - treating your own flesh and blood in that manner! (Bronte,
1985, p. 68) Ox, sk auwens tio2o Maminka He 8Cmane 3 MO2UIU — NO2ASAHYMU, K 61 cmasumecst 00 it
oumsimu! (Bponume, 1933, c. 54). Ta 6u 2ipwi 6i0 nocanuna, AKWO MaK 3HYWAEMECS, 3 6LACHOL nAOMi
ma kposi! (bpoume, 2006, c. 65).

The analysis has shown that the translators mentioned above in the process of translating idioms
involved four basic translation strategies: paraphrasing which involved explanatory as well as stylistic
paraphrase, idiom to idiom translation by using an idiom of the similar meaning and form or the similar
meaning but dissimilar form, literal translation and omission. The analysis of idiomatic examples was
intended to illustrate the adequacy of choices of particular translation techniques in multiple Ukrainian
translations. In the translation done by J.Andriyash the translator tried to stick to the original text and
was trying to use word-for-word translation by existing Ukrainian equivalents. Firstly, idioms were
translated by preserving the meanings of the original. Secondly, his ways of paraphrasing often
contained the structure of the original idioms which is not typical of the Ukrainian language, thus
causing an effect of interference of another language. Thirdly, in some places he used literal translation
and in this way some effect of foreign interpretation was observed.

The semantics of English idioms under analysis.

While analysing the semantics of English idioms we can conclude that they are mostly used in
order to give either positive or negative characteristic of a character: 'He must have had some ups and
downs in life to make him such a churl (Bronte, 1985, p. 10). Mabyms, owcumms iioco neabusix
nowapnano, noKu 8in cmas maxkum cmpaxonooom (bponme, 2006, c. 8). Mabyms, uumano dosenocsy
oMy nepedicumu, nepui Hixc 8iH cmas maxkum epyoum nocioavem (bponme, 2009, c. 12). Bin mycie
bymu na 6031 i nid 803om, Koau cmas maxkum ouxynom (bponme, 1933, c. 5).

Idioms are mostly used to describe the appearance of a character: ‘He’s not a rough diamond —
a pearl-containing oyster of a rustic: he’s a fierce, pitiless, wolfish man’ (Bronte, 1985, p. 76). ‘Taxuii
cobi Hegidwnighosanuil diamanm, MyuLis, o X08a€ y coOi Nepauny, CilbCbKUll CaAMOpPoOOK; Hi, GiH
arcopemoka, beszoicanvha noouna, 3 eosuoio eédauero’ (bponme, 2006, c¢. 82) while the translator
O.Andriyash uses a chain of epithets to describe a personality — ‘Bin maxuii co6i nesiounighosaruii
diamanm yu Myulis, wo xoeae y coobi nepauny! Bin scopcmoxa, 6e3oicanvra, 608xysama noounal’
(Bponme, 2009, c. 83). In these two exclamatory sentences Ukrainian readers can vividly see what kind
of person Heathcliff was in reality. In the translation by M.Rudnytskyi the main character is given a
direct description without any other additional epithets — ‘Ije ne dismanm, we ne siowniposanuii, ne
yempuys 3 nepioro, a 606k’ (bponme, 1933,c. 65).

Idiomatic expressions are often used to show the human character and behaviour: ‘And then Mr.
Linton, to mend matters, paid us a visit himself on the morrow, and read the young master such a
lecture on the road he guided his family (Bronte, 1985, p. 95). ‘A nomim micmep Jlinmon, abu
3anazo00umu cnpasy, 3aeimag 00 HAC HACMYNHO20 OHS MA HPOYUMAS MON00OMY XA3AIHOGI YiLy
npPonosiob nPo me, Wo U020 POOUHA CIMYNULA HA CU3bKY dopixcky’ (bponme, 2006, c. 87). ‘I npouumas
MAKy 1eKYio Ha memy CIuzbKoi OOPINCKU, HA SKY CMYRUILA POOUHA MOL00020 xazsina’ (Bponme, 2009,
c. 83). In the language of the original idioms are used to reflect vices and negative sides of human
actions, for example: ‘“The moment her regard ceased, | would have torn his heart out, and drunk his
blood!” (Bronte, 1985, p. 115). Tiei mumi, koau sona 36atidysicic 00 Hb020, 51 6 UPBAB Y HbO2O cepye |
nue iozo Kkpos (bpoume, 2006, c. 98). ‘Al naden supsamu 3 tio2o epyoeti cepye i numu 1io2o kpos!’
(Bponume, 2009, c. 102).

Idioms are widely-used in the novel under analysis to depict the moral-ethic relations which can
be illustrated by the following example: ‘The rest of them do earn their bread - you live on my charity!’
(Bronte, 1985, p. 23). ‘Bci 6 0omi npayioroms, tuuie mu 3a0ypHo xaio icu, nedayioeo!’ (bponme, 1933,
c. 20). ‘Bci inwi npayioroms, 3apooaaryu cobi HA NpoXcumms, iuuie mu cUuOuul y MeHe Ha wiui.
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(bponme, 20006, c. 18). ‘Tu 3108y dapmyew? Inwi npayrooms wa Xuid, a mu jHcuseuwt Ha Moill 1acyi
(Bpoume, 2009, c. 24). In the majority of cases idioms are used to describe main characters’ feelings
and emotions: ‘and when | went in a while after to inform them that Earnshaw had come home rabid
drunk, ready to pull the whole place about our ears (his ordinary frame of mind in that condition)’
(Bronte, 1985, p. 130). ‘I, mpoxu 32000m nputiwiosuiu ix nonepedumu, wo Epnwioy nogepuyscs n’snui
K Win i 20mogull po3Hecmu 0ax HA0 HAWOW 20108010 (36Udatine 1020 OANCAHHA Y N STHOMY CMAHI)
(bpoume, 1933, c. 123). ‘I konu s mpoxu 32000m nputiuiia ix nonepedumu, wjo Epnuio nosepnyscs,
n siHuil, cKaxcenull i 1a0Hul po3Hecmu 6YOUHOK Ha OpY3Ku (1020 38udatine Oajicants 8 maKomy Cmati)
(Bpoume, 2006, c. 135). In these examples the literary discourse definitely helped the translators to
reveal the meanings of idioms as well as their additional shades of stylistic colourings.

The structure of English idioms under analysis.

From the structural point of view the majority of English idioms chosen from the novel are:

a) verbal: Next time, Master Edgar, take the law into your own fists - it will give you an appetite!’
(Bronte, 1985, p. 94). ‘Hacmynnoeo pazy, Edeape, sepuiimb npasocy0is cami — ye 000acmov 6am
anemumy!’ (bponme, 2006, c. 87). ‘Ha opyeuii pa3, nane Eoeape, eu so3mims 3axon y c60i pyku i
nobauume, wo ye 3acocmpums eaut anemum!’ (bponme, 1933, c. 67).

b) nominal: On only one condition can | hope to forgive him. Itis, if | may take an eye for an eye,
a tooth for a tooth; for every wrench of agony return a wrench (Bronte, 1985, p. 123). ‘Tirbku 3a oonuiei
VMOBU 51 3MOMHCY 1020 NPOCMUMU. AKWO BI3bMY OKO 3d 0KO, 3V 3a 3Y0, KPUK OO0 — 3A KOHCHUL KPUK
oomo’ (bponme, 1933, c. 117);

c) adjectival: His forehead, that | once thought so manly, and that I now think so diabolical, was
shaded with a heavy cloud (Bronte, 1985, p. 86). ‘Hoco uono 6yno 3axmapene noxmypoio miunio’
(Bponme, 1933, c. 76). ‘Hoeo uono, wo xonuce 30a8anocs MeHi makum MyscHim 6Vio nacyniene’
(Bpoume, 2006, c. 72).

In M.Rudnytskyi’s translation we can come across such archaic words which modern readers
are not familiar with and may cause some difficulties in their understanding such as ‘pozi6 e co6i uepen
00 moi nacmyku’, ‘il auyieku 3anawiiu 6ocHem’, ‘OopieHamucs y ix cmyodiax’, ‘nouas cunamu
npoxnvonamu’ (Bponme, 1933, c¢. 15-16).

Conclusions. The analysis of the translation of idioms chosen from Emily Bronte’s novel
‘Wuthering Heights’ has shown that translating idioms required a lot of knowledge about idioms, the
peculiarities of their meanings on the part of the translator. On the whole, the usage of different
translation techniques by different translators illustrates the diverse ways of interpreting idioms from
the literary discourse. However, idioms express the uniqueness of the language and culture in which
they are originated and, therefore, the strategies for their translation need careful consideration and the
translators need deep knowledge of the source and target languages as well as cultures.

The study of idioms chosen from the famous novel written by the English novelist Emily Bronte
is an extremely important aspect of literary understanding of the process of the mid-nineteenth century
England. No doubt all the new generations of Ukrainian readers has a nice chance to discover the
unique character of the author’s ability to use idioms that is gracefully manifested in the novel
‘Wuthering Heights’ with unique skill and specificity, the above mentioned translators tried to preserve
them as close to the original as possible. Together with them, the readers can feel piercing noise, cold
wind of fir-trees which branches scratch on a windowpane. The Ukrainian readers can also feel the
warmth from the fireplace heat, blinding shine of dishes, laid out on the wide oak shelves. But the
uniqueness of the novel is that the original idea of the novel with some romantic symbolic meaning
embodied in it, is fully revealed by the Ukrainian translators who did their best in order to convey the
meanings of original idioms as accurately as possible. The study of idioms with a color component can
serve as a prospect for further scientific research.
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In today's world, where technologies are constantly evolving, the use of electronic resources is becoming
increasingly popular in various fields, including education. This article explores the possibilities of using modern
technologies in teaching language students in higher education institutions and their impact on the development
of active and passive vocabulary. The study shows that the use of electronic dictionaries, online resources,
websites, and mobile applications for developing students' vocabulary positively affects the quality of education
and increases vocabulary. In particular, mobile applications and online resources with dictionaries are very
useful for developing both active and passive vocabulary. Such learning tools allow students to study at any
convenient time and place, ensuring flexibility and efficiency in learning. However, the use of electronic
resources for vocabulary development requires an individual approach to each student. Taking into account the
individual characteristics of students when choosing methods and means of vocabulary development is essential
since each student has their own needs and peculiarities in learning. The study's findings confirm that using
modern technologies effectively improves the vocabulary of language students in higher education institutions
and ensures their high-quality preparation for language practice. Moreover, the article points out that the
effectiveness of using electronic resources depends on their quality and accessibility to students. It is important
to consider not only the individual characteristics of students but also the possibilities and limitations of using
electronic tools in a specific educational institution. One of the main advantages of using electronic resources
for vocabulary development is their accessibility and convenience of use. For example, mobile applications can
be used by students at any time and in any place, ensuring maximum learning efficiency. In addition, online
resources and websites with dictionaries provide students with the ability to quickly and easily find the necessary
words and phrases and check their meanings and usage. However, the use of electronic resources cannot entirely
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replace traditional ways of vocabulary development, such as reading books, articles, and other texts, as well as
classes with a teacher.

Keywords: vocabulary, language faculties students in higher education institutions, electronic resources,
mobile applications, online resources, methods of vocabulary development.

B cydacHoMy CBiTi, e TEXHOJIOTII MOCTITHO PO3BUBAIOTHCS, BAKOPUCTAHHS EIEKTPOHHUX PECYPCIB CTAE
BCe OUIBII TOMYJIAPHUM B PI3HUX Tady3sx, BKIIOYAIOUM OCBITY. Y CTaTTi MOCHIIKYIOTHCS MOMJIMBOCTI
BHUKOPHUCTaHHS Cy4aCHUX TEXHOJIOTiH y HaBYaHHI CTy/IeHTiB MOBHUX (hakynbTeTiB 3BO Ta iX BILIMB Ha pO3BUTOK
AKTHUBHOT'O Ta MACHBHOTO CIIOBHUKOBOT'O 3amacy. J{ociipkeHHs BKa3ye Ha Te, 0 BUKOPUCTAaHHS eIeKTPOHHHUX
CIIOBHUKIB, OHJIaliH-pecypcCiB, BeO-caiiTiB Ta MOOUTBHUX MONATKIB Ui PO3BUTKY CIOBHHUKOBOTO 3amacy
CTY/ICHTIB TO3UTHBHO BIUJIMBA€ HA SIKICTh HABYAHHS Ta 301NIbIIyE CIOBHUKOBHH 3amac. 30kpema, MOOUIbHI
JOAAaTKA Ta OHJIAHH-pecypcH 31 CIOBHHKAMH € Jy)K€ KOPHUCHUMH Ui PO3BUTKY aKTHBHOTO Ta MAcHBHOIO
CIIOBHUKOBOTO 3amacy. Taki 3aco0r HaBYaHHS JAIOTh MOXKJIMBICTh CTYJICHTaM BUYHUTHUCS B OYyAb-SKHU 3pydHUIA
Ui HUX Yac Ta Micli, 10 3a0e3ledye THYyYKicTh Ta e(eKTUBHICT, HaBuaHHs. [IpoTe, BHUKOpHCTaHHS
ENEKTPOHHUX PECYPCIB JUIsl PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO 3amacy morpedye iHAWBIAYaIbHOTO MiAXOAY 0 KOXKHOTO
cryieHTa. BpaxyBaHHs iHAWBIAyalIbHIX OCOOJIMBOCTEH CTYIEHTIB ITiJ] Yac BUOOPY METO/IIB Ta 3aCO0IB PO3BUTKY
CIIOBHUKOBOT'O 3aI1acy € JAy’K€ BaJKIIMBUM, OCKUTBKH KOXKEH CTYJCHT Ma€ CBOI BJIacHI MOTpeOH Ta 0coOIMBOCTI B
HaBYaHHI. BUCHOBKM JOCIHI/PKEHHS MiATBEP/UKYIOTh, 10 BHUKOPUCTAHHS CYYaCHUX TEXHOJIOTIH J03BOJISE
e eKTUBHO TOKpallyBaTH CJIOBHHKOBHH 3amac CTyAeHTiB MOBHHX (akynbrerie 3BO Ta 3abe3meuyBatn ix
SKiCHY TMIiJrOTOBKY JI0 MOBJIGHHEBOI TpakTHKH. KpiM Toro, crarrs Bka3dye Ha Te, MO e(QEeKTUBHICTH
BHUKOPHUCTaHHS €JIEKTPOHHUX PECYPCIB 3AJICKUTH BiJI X SKOCTI Ta JIOCTYIMHOCTI JUIS CTYJEHTIB. TOMY Ba)IIUBO
BpaxOByBaTH HE TUIbKM IHIMBIAyaJibHI OCOOJMBOCTI CTYIEHTIB, aje # MOXJIUBOCTI Ta OOMEKEHHS
BUKOPUCTaHHSl €IEKTPOHHHUX 3aco0iB y KOHKpeTHOMY 3akiaai ocBiTH. OJHI€0 3 TOJOBHHX IiepeBar
BHUKOPHUCTaHHS EIEKTPOHHUX PECYPCIB Ul PO3BHUTKY CIOBHHKOBOIO 3aracy € iX JOCTYIHICTh Ta 3Py4YHICTh
BHUKOpUCTaHHs. Hanpukia, MOOUTBHI TOJATKA MOXKYTh OYyTH BHKOPHUCTaHI CTYJEeHTaMH Yy Oylb-KUH Yac Ta B
OyIb-IKOMY MICIIi, 1110 3a0e31euye MaKCUMallbHy e eKTUBHICTh HaBYaHHS. KpiM TOro, oHaiiH-pecypcu Ta BeO-
CalTH 3 CJIOBHHKAaMH HAJAIOTh CTYJAECHTaM MOXJIMBICTh IIIBHUIKO Ta JIETKO 3HAWTH HeoOXiaH1 ciioBa Ta ¢pasu Ta
TIepeBipUTH 1X 3HAYCHHS Ta BXuBaHHA. OJHAK, BUKOPHCTAHHS E€JIEKTPOHHHUX PECYPCiB HE MOXKE ITOBHICTIO
3aMIHUTH TPAAUIlIAHI CIIOCOOM PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO 3aIlacy, TakKi SK YATAHHS KHWT, CTaTeld Ta IHIINX
TEKCTIB, a TAKOXK 3aHATTA 3 BUK/IAJaueM.

KirouoBi cjioBa: CIOBHHUKOBHI 3amac, CTyIeHTH MOBHHUX ¢(akyiabTeriB 3BO, elneKTpoHHI pecypcw,
MOOITEHI TOMATKY, OHJIAH-PECypCH, METOIU PO3BUTKY CIIOBHUKOBOT'O 3aI1acy.

Introduction. In modern world, where technologies are increasingly used in various areas of
life, educational processes cannot stand aside. This is especially true for language education, where the
latest technologies can have a positive impact on the development of students' language competence.
At the same time, due to changes in the scientific approach to language learning, there is a need for
new methods for the effective development of language students’ vocabulary in higher education
institutions.

The purpose of this article is to study the possibilities of using modern technologies in teaching
language students in higher education institutions and their influence on the development of acquiring
active and passive vocabulary. To achieve this goal, the following tasks were formulated: to analyze
previous studies and publications on the use of modern technologies in language teaching; to explore
the role of electronic dictionaries, mobile applications and online resources in the development of the
vocabulary of language students in higher education institutions; to analyze the individual
characteristics of students and limit the use of modern technologies in education; to develop
recommendations for the effective use of modern technologies in teaching for the development of
active and passive vocabulary of students of the language faculties in higher education institutions.

The relevance of this article lies in the rationale of the need to use modern technologies in the
process of language learning for the purpose of effective assimilation of active and passive vocabulary
of language students in higher education institutions. The results of this study can be useful both for
language teachers looking to find effective ways of learning and for students looking for innovative
methods to improve their language skills. In addition, consideration of the problem of vocabulary
development is relevant in connection with a change in the perception of language education as a
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system for the development of communicative competence, in which vocabulary is one of the key
components.

Based on the analysis of previous studies and publications, it was found that the use of modern
technologies can have a positive impact on the development of the vocabulary of language students in
higher education institutions, but it is necessary to take into account the individual characteristics of
students and the limitations of using technologies. Therefore, this article aims to explore the
possibilities of using modern technologies for the development of the vocabulary of language students
in higher education institutions and formulate recommendations for their effective use in the
educational process.

Research methods. While writing the article, the following methods were used: analysis of
scientific research and publications on the use of modern technologies in language teaching. This
method allowed us to identify the existing trends and problems in the use of technology in speech and
identify potential opportunities for improving the educational process; a training study was conducted
to assess the effectiveness of the use of specific modern technologies in the educational process; content
analysis was used to analyze the content of websites, electronic dictionaries, mobile applications and
other resources used to develop the vocabulary of language students in higher education institutions.

Results and discussion

1. Information technology in Language Teaching process

Today, the use of information technology is one of the conditions for the successful learning of
a foreign language. Therefore, a foreign language teacher in a higher education institution should, in
addition to thorough professional training and mastery of modern communicative methods, use
information technology at all stages of education — this is a requirement of the time. Modern
information technologies should be an effective tool that will facilitate the assimilation of knowledge,
make learning interactive, communicatively oriented, interesting, visual, individual. In this
environment, the future generation should not only communicate, but also build professional
relationships, position their interests and represent themselves. That is why in recent years great
importance is attached to the informatization of the education system.

The process of informatization of education actualizes the development of approaches to using
the potential of new technologies for the development of the student's personality, increasing his
creativity, solving educational and practical problems.

Over the last period, a number of scientific studies devoted to this problem have appeared in
Ukraine. Pedagogical and theoretical aspects of expanding the use of IT in the educational process are
studied in the works of B. Besedin, Yu. Goroshko, Yu. Zhuk, V. Zagvyazinsky, N. Raisky and others.
The issue of introducing IT into the educational process of foreign languages educational institutions
is reflected in the works M. Kademia, V. Naumenko, T. Koval’, N.Kochubei. Despite the fact that the
issue of using innovative technologies in the educational process is studied in different aspects, the
problem of using innovative technologies in teaching foreign languages requires more detailed study
in the context of modern educational trends. The term “innovative pedagogical technology” has
recently acquired particular relevance in modern scientific literature, which means the purposeful,
systematic and consistent implementation of original, innovative methods, techniques, pedagogical
actions and means into practice, covering a holistic educational process from determining its goal to
expected results (Juuxiscovra, 2015, c. 297).

One of the innovative technologies used in teaching foreign languages is interactive learning, a
type of educational and cognitive activity implemented in the form of a dialogue, with continuous
adjustment of the content of training based on the results of the analysis of the activity of the subject
of education. The purpose of using interactive methods in teaching foreign languages is to create
conditions in which the subjects of learning interact with each other. Forms of work on this technology
include individual, pair, group work. Among the pair and group forms of work, the most famous are:
inside/outside circles; brainstorm, jigsaw reading, think-pair share, pair-interviews, case study method.
Interactive learning technologies include a clearly planned expected learning outcome, separate
interactive methods, tools and forms of learning that stimulate the learning process, mental and learning
conditions and procedures that can help achieve the planned results (Khatser, 2021, c. 68). That is,
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separate interactive teaching methods are an integral part of a particular interactive learning technology
that a teacher uses in educational work. Therefore, these two concepts are closely related to each other.
Interactive technologies for teaching foreign languages are based on a personal-activity approach and
include: the use of interactive teaching methods, including non-situational (dialogue) and situational
(game - imitation and non-imitation, non-game interactive methods - situation analysis, auction of
ideas, etc.); an organic combination in the educational process of various teaching aids (on electronic
and paper media) and innovative (distance) and traditional forms of education according to the
principles of expediency of implementation and mutual complementation (Kosanw, 2011, ¢. 32). Using
a computer or gadget in the process of learning a foreign language contributes to the following tasks:

1. Interest in a foreign language. When working with the curriculum, there is a methodical
method of "transferring™ students to a foreign language situation that is close to real life. Also, students
have an interest in working with a computer, in particular, in various computer programs.

2. Visualization of educational material. With the help of training programs, it is possible to
combine the sensory, auditory and visual components of the influence on the perception of the text by
students.

3. Expansion of students' knowledge on a specific educational topic. Thus, the corresponding
programs provide a lot of interesting and useful illustrated information on topics that, as a rule, are not
interesting enough in ordinary textbooks. Students can also expand their knowledge through the use of
computer technology, not only in the subject of "foreign language™, but also gain certain knowledge
and experience of situations close to real ones.

4. Testing and self-testing of acquired knowledge and skills. Working with curriculums, students have
the opportunity to test themselves by looking at the results of the lesson. Also, in the classroom using a
computer, tests and control exercises are very quickly passed. For learning foreign languages, both free
communication on the Internet and specially organized communication in the form of e-mail, electronic
conferences and bulletin boards can be used. This creates a unique authentic situation of dialogical speech.

Scientific approaches to the development of students’ active and passive vocabulary

The issues of informatization of higher education listed in the previous section play an important
role in the study of the question on which we decided to focus in our article — the development of an
active and passive vocabulary of the English language by language students in higher education
institution. What do we mean by active and passive vocabulary? The vocabulary that a person
constantly uses in oral speech communication, i.e. those words that are on the tip of the tongue, as the
English say, are considered to be an active vocabulary. If a word is not used for a long time, then it
goes into a passive dictionary, i.e. can be recognized by reading and listening, but is not used in speech.
The boundaries between them are very mobile, they can change depending on a number of conditions.
There are 2 types of active vocabulary: a) words common to the people (common, colloquial, bookish,
high, official, business), b) words limited in their use by a certain dialect or social environment (dialect,
professional, terminological, jargon). Passive vocabulary refers primarily to the bookish language.
Passive vocabulary consists of words that are understandable, but not used in everyday speech
communication. Passive vocabulary includes historicisms, archaisms, neologisms, occasionalisms.

Ukrainian scientists have been studying the development of an active and passive English
vocabulary for a long time.

A. Rybalchenko notes that the active vocabulary of language students in higher education
institution can be considered as a system of words that students can use in speech in English, and this
system is formed during the educational process. For the effective formation of an active vocabulary
of philology students, it is important to use various methods and techniques, such as learning new
words on topics, using dictionaries and online resources, active practice of speech exercises and role-
playing games (Pu6anvuenxo, 2017).

I. Derkach argues that the passive vocabulary is an important component of speech competence
and the study of the passive dictionary is a necessary step in learning a foreign language. The main
methods of forming a passive vocabulary are reading and translating texts, using dictionaries and online
resources, performing exercises to search for synonyms and antonyms (//epxau, 2018).

156



M. Kolyada notes that an active vocabulary is an important element of the communicative
competence of philology students, which should be formed during the teaching of a foreign language.
Effective formation of an active vocabulary is possible through the use of various methods and
exercises, in particular, the study of words by topic, the use of maps, the development of new words in
different contexts, etc. It is also important to provide students with an appropriate level of motivation
and interest in learning a foreign language, which will help them to learn new words more effectively
and use them in speech.

According to M. Kolyada, the role of the teacher is to develop and apply various methods of
forming an active vocabulary, as well as to create a favorable speech environment for the practice of
speech exercises and role-playing games (Kozs0a, 2017).

A. Rybalchenko provides examples of specific methods and techniques that can help students
effectively form their active vocabulary of the English language:

1. Learning new words by topic: Students can learn new words by topic related to their learning
profile. For example, for students of philology, these may be topics related to literature, language,
culture, etc. This approach increases the likelihood that students will use new words in their speech.

2. Using dictionaries and online resources: students can use various dictionaries and online resources
to look up the meaning of new words, as well as check their spelling and pronunciation. For example, students
can use resources such as Merriam-Webster, Oxford English Dictionary, Cambridge Dictionary, etc.

3. Active practice of speech exercises: students can perform various speech exercises that allow
them to use new words in context. For example, students can do exercises to find synonyms and
antonyms, exercises to use new words in sentences, etc.

4. Role play: students can participate in role play where they are forced to use new words in
different situations. For example, students can play as translator and client, where the translator must
use new words to explain the meaning of the terms to the client (Pubanrvuenxo, 2017).

The formation of both active and passive vocabulary is an important aspect of learning English
for students of philology. Active vocabulary implies the student’s ability to use words in speech, passive
vocabulary - the ability to understand words in texts (Mockanenxo, 2015).

For the formation of active and passive vocabulary, it is important for philology students to
systematically learn new words and expand their vocabulary. Students can use a variety of ways to
learn new words, such as reading and translating texts, using dictionaries, dialogues, and other
exercises to practice using words in speech. Students should understand the context in which the new
words are used, as well as distinguish between their meanings and usage in different situations.

Teaching vocabulary while working with High Note 5 textbook

As a practical example, here are some samples of active and passive vocabulary from the
textbook High Note 5 (level C2, Pearson, by Lynda Edwards and Rachael Roberts), with which we
work with first and second year students in the specialty "Secondary Education™ and "Philology”. It
contains a lot of difficult to process vocabulary that can be classified as passive, as well as a lot of
easier and more commonly used vocabulary that can be classified as active, examples from several
topics are collected in the following table:

Table 1
Samples of active and passive vocabulary in High Note 5 textbook
Topic Active Vocabulary Passive Vocabulary
Ul Defensive, discreet, frankness, | Conceited, conceive, assertiveness,
Identity | merciful, tribe, overcooked, tough, | anglicisation, shortcoming, mould, nurture,
sincere, tactful, strong-willed, predispose, clime, vulnerability
U2 Barefoot, board, pad, fan, fidget, | Haul, = midair,  astound,  necessitate,
On the | groan, adjust, cease, dandruff, | vehemently, lurch, surge, wobbled, frayed,
Move squeeze, rally, outbreak twitch
U3 Combine, customer, footwear, | Bespoke, devious, gullible, entice, incite,
Hard fundraiser, physical, tag, | persevere, rationale, mooch, palatable,
Sell tradename, venture, gimmick, | propensity, procrastinate, sunk-cost fallacy
encourage, distant, errand
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When introducing C2 vocabulary, it is important to develop an appropriate teaching methodology
that would help students effectively learn and remember both types of words. One way to achieve this
IS to use contextual vocabulary learning. This means that students must encounter words in different
texts and situations in order to understand their meaning and context of use (Nation, 2001, c. 23). It is
also important to provide the possibility of practical application of words, for example, by making
sentences or dialogues, performing a number of exercises proposed by the authors of the textbook in
order to fix them in memory. It is helpful for the teacher to provide additional information about the
cultural and social aspects of vocabulary usage to help students better understand and remember the
words. For example, for many passive words, you can give examples of their use in films, music,
literature, and other aspects of culture. This not only makes the learning process more fun, but also
improves the memorization of words, since they are stored in memory as part of the context, and not
just as individual words. Here are some examples of High Note 5 exercises that can be used to develop
students' passive vocabulary: 1. Matching exercise: students need to match the words with their
definition. This exercise helps students learn new vocabulary and understand the meaning of words.
2. Right word choice exercise: Students need to choose the right word that fits the context. This exercise
helps students understand how to use words in different situations and contexts. 3. Sentence building
exercise: students need to make sentences with the new words they have learned. This exercise helps
students understand how to use the new vocabulary in real life and develops their writing skills.
4. Synonyms and antonyms exercise: Students need to find synonyms and antonyms for the words they
have learned. This exercise helps students expand their vocabulary and understand the subtle meanings
of words. 5. Sentence completion exercise: students need to complete the sentence with the missing
words. This exercise helps students develop skills in contextual understanding and the use of words in
a sentence. 6. Word-pairing exercise: students need to pair words that have opposite meanings
(antonyms) or have something in common (synonyms). This exercise helps to understand the shades
of meanings of words and enriches vocabulary.

Recommendations for the effective use of modern technologies in the replenishment of
active and passive vocabulary

In order to use authentic material effectively, the teacher must learn to select and adapt it to the
learning objectives. The use of authentic materials at the primary and secondary levels is relatively
limited due to the presence of a large number of lexical, grammatical, phonetic difficulties, while at
the higher levels students already have a sufficient stock of knowledge in basic language aspects.

It is important that the text contains words and phrases that are typical for oral informal
communication. These lexical equivalents should be introduced into the listening of the text in
combination with their literary equivalents. Students should also be introduced to samples of common
genres/types of texts, showing the logical compositional and linguistic features of their implementation
in the target language. These genres include: story, description, message, explanation, proof, review,
conversation, interview, questioning, dispute, discussion (Mynmsmn, 2015, c. 90).

First, the teacher should encourage students to communicate online in social networks in English.
For example, as a first level, communication in a foreign language among themselves in a social group.
The second level is for students to find English-speaking friends through online communication in
social networks. Thus, the first online contact and communication of the two cultures will take place.
A good plus is to make students switch the language of their gadgets into the language being studied.
This will develop an automatic habit of perceiving everything in a foreign language.

To achieve the effective use of authentic video material in a foreign language class, a number of
certain conditions must be observed (Kononusnux, Kosanrenxo, 2016, c. 93):

- the content of the video material should correspond to the subject of the curriculum in the
discipline, the subject of the lesson, the interests of the target audience and the level of knowledge of
students;

- the video material should be used and shown at a pre-planned and appropriate moment in the
lesson;

- the video fragment should provide students with the opportunity to develop linguistic,
communicative, sociocultural competence;

158



- the video text should be accompanied by a clear instruction from the teacher, aimed at solving
a specific educational problem, understandable to students and justified by the logic of the lesson;

— The video clip should not be too long.

One of the effective ways of teaching intercultural communication is the use of authentic videos
or their fragments in the classroom. The film is selected in such a way that its content arouses interest
and can stimulate language activity. In addition, the film script can serve as a basis for creating
situations in the classroom that mimic real communication. The plot should be preferably complete,
the length of the film (fragment) — no more than 15 minutes. Such plots are selected that can be retold
by students at the end. The following types of exercises are performed: “Who said this?”, “Broken
phone”, role-playing game, character description, true-false, etc. You can invite students to answer
questions or write a translation of the series.

On the basis of the study, we can offer some recommendations for the effective use of modern
technologies for the development of active and passive vocabulary of students of the language faculties
in higher education institutions:

1. Use electronic dictionaries and online resources to expand students' vocabulary and provide
them with convenient and quick access to the necessary information.

2. Use mobile applications that allow students to learn new words and check their level of
knowledge anytime, anywhere.

3. Encourage students to read and view foreign language materials using subtitles or translation
to develop their understanding of words and phrases in real time.

4. Emphasize the importance of using new words and phrases in context so that students can
understand their different meanings and applications.

5. Encourage students to actively communicate and communicate in a foreign language so that
they can improve their language skills and expand their vocabulary.

6. Advise students to listen to modern and time-tested English songs by various artists, English-
language talk radio, broadcasts of a different spectrum from political news to cultural news.

7. Take into account the individual characteristics of students and compliance with their needs
when using modern technologies in teaching.

8. Make sure that the use of modern technologies does not replace traditional teaching methods,
but complements them and provides a more effective and convenient learning process.

Conclusions. Thus, the use of modern technologies, such as electronic dictionaries, mobile
applications and online resources, can have a positive impact on the development of the vocabulary of
language students in higher education institutions. It is important to approach the choice of methods
and means of developing students' vocabulary, taking into account their needs and capabilities. For
example, for students, online resources and mobile apps are usually the most convenient and affordable
way to develop vocabulary.

The study also confirms that when using modern technologies to develop vocabulary, both active
and passive, it is important to create a favorable learning environment so that students are interested
and motivated to learn. To achieve this, you can use a variety of educational games, tests, visualizations
and other means that promote active learning and memorization of new words. Therefore, the use of
modern technologies can be a useful and effective way to develop the vocabulary of language students
in higher education institutions. However, to achieve maximum efficiency, it is necessary to take into
account the individual characteristics of students. It is also important to create a favorable learning
environment so that students are interested and motivated to learn.
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The present article is based on the author’s review of the monograph by Oksana Melnychuk “The
Constants of Experience of Non-Verbal in English Fiction Discourse” which was published in the “Volynski
Oberehy” Publishing House in Rivne in 2023. The major emphasis is made on the elucidation of the crucial
issues and the role of cognitive and narratological approach in revealing the experience constants of non-verbal
in a fiction discourse. The structure, cognition and interpretation are considered to be the most important factors
that underlie the foundation of the research. Any linguistic process may be interpreted in terms of structuralism,
having structure as its basic notion, the latter meets the requirements of integrity, transformation, and self-
regulation. Structuralism as a productive method in humanities studies has proved to be a general linguistic
methodology and fosters the development of this philosophical concept as related to the models of
consciousness, psyche, language structures, thinking, the components of human actions. On the other hand,
cognition, and cognitive and narratological approach in particular, focuses on sense study of a text of fiction
aimed at explication of the constants of experience of non-verbal. The text is an organization of human
knowledge and experience, with the consciousness of the narrator (implicit author) being a mediator. Finally,
interpretation includes theoretical background of understanding and reception of a prose fiction text while the
analysis of the factual material is the realization of the constants of experience of non-verbal in a discourse.
Employing hermeneutic problems of interpretation involves cognitive perspective of literary text theories as for
the analysis of its perception.

Key words: cognitive and narratological approach, cognition, structure, interpretation, constant,
discourse, non-verbal.

Homuc mpe3eHTye perensito aBTopa Ha MoHorpadiro Oxcanm MenpHuuyk “KoHcTaHTH HOCBimy
HeBepOaIBbHOTO B aHTIIOMOBHOMY XYAOKHBOMY AUCKYpci”: [MoHOTpadisa]. PiBHe: BommH. obeperu, 2023. 312 c.
OcHOBHa yBara npHIUII€THCS BUCBITIIEHHIO KIIOYOBUX MUTaHb Ta POJIi KOTHITHBHO-HAPATOIOTTYHOTO MiAXOMY
Yy BHSABIIEHHI KOHCTAaHT JIOCBily HEBepOalmbHOTO B XYIOXKHBOMY mucKypci. CTpyKTypa, KOTHIMisI Ta
IHTEepIIpeTallis TIIyMa4aThCs sIK OCHOBOIIOJIOXKHI YHHHHKH, 10 3aKJIaAaI0Th OCHOBY MTPOBEEHOTO TOCIiHKESHHS.
Bynb-skuii THTBICTHYHHUN TPOIEC Y SBHIIE MOKIMBO IOSCHUTH HacaMIepe 3 MOy CTPYKTYPalicTChKOT
Mmeroonorii. OMHIUM 3 OCHOBHHUX IIOHSATH CTPYKTYpali3My € MOHSATTS CTPYKTYpPH, SKa 3a/J0BOJBHSE YMOBHU
niTicHoCTi, TpanchopMmailii Ta camoperyntoBarHs. CTPyKTypati3Mm sIK TPOXYKTUBHUI METOJ Y TYMaHITapHUX
HayKaX € 3arajlbHOI0 MOBO3HABYOI METOOJIOTIE€I0 Ta CIpUS€ PO3BUTKOBI IIi€l (irocodchkoi KOHIENIi y
3B’SI3Ky 3 BUBUEHHSIM MOJIENEN CBiJOMOCTI, IICUXIKH, CTPYKTYp MOBH, MUCJIEHHS, KOMIIOHEHTIB JIOACHKHX Ii.
3 iHMmoro OOKy, KOTHIIiSl, KOTHITHBHO-HAPATOIOTIYHAN MiJX1] 30KpeMa, 30CePeKYETHCSI Ha BHBUEHH1 CMUCITY
TEKCTY Ta CIIPSIMOBAHHI Ha EKCILTIKALl0 KOHCTAHT JIOCBily HeBepOaIbHOro. TeKCT € opraHi3ali€ero JI0CEKOr0
3HAHHA Ta JOCBi/Ty 32 MMOCEPETHUIITBOM CBIiZIOMOCTI HapaTopa (IMILTIMUTHOTO aBTopa). Hapemrri, iHTepnperartis
€ TEOPETHYHUM TAIPYHTSAM PO3YMIHHS Ta COPUHHATTS MPO30BOTO XYAOKHBOTO TEKCTY, a aHAJI3 (hJaKTUIHOTO
MaTepially € peani3alic€lo KOHCTaHT JIOCBiAy HeBepOabHOTO y AMCKYpCi. 3BEPHEHHS 10 IepMEHEBTHYHHUX
po0JieM iHTepIpeTaiii 3aay4yae KOTHITUBHY HEpCIEKTUBY TEOPii JITepaTypHOro TEKCTYy MIOA0 aHalli3y HOro
cipuidHsTT. PosropranHs ¢peiiMoBoi Mopeni 3a0e3redye Mi3HAHHS XYHAOKHBOTO IPO3OBOIO TEKCTY SK
HAJACKJIAaJHOrO, BapiaTUBHOTO CMMHCIY, YBHPa3HEHOrO Ha HApaTUBHMUX PIBHAX y B3a€MOIil HapaTopa <>
MEPCOHaXIB. Y CMHCIOBOMY IIPOCTOpPI XYAOKHBOI'O TEKCTY PO3YMIHHS Ta IHTEpHpeTauis IOB s3aHi 3
peaiizali€lo KOHCTaHT JOCBiIy HeBEpOaJbHOr0O HAa CEMAHTUYHOMY, TIPaMaTHYHOMY, TEMATUYHOMY Ta
HapaTUBHOMY piBHsX. [Ipuknamu peanizanii KOHCTaHT IOCBiLy HeBepOalbHOro y AMCKYPCl aHaNi30BaHUX
TEKCTIB IEMOHCTPYIOTb, 110 YMTAY aKTyali3ye KOHCTAHTU AOCBiNy HEBepOAILHOIO SIK CEMaHTHYHI, TpaMaTHYHi
Ta 3MICTOB1 MO3HAYEHHS HEBEPOAIbHOI KOMYHIKallii/TOBEAIHKN Y CTPYKTYPi OIOBIZJTHOTO CIOXKETY.
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Beryn. Po3BUTOK JIIHTBICTUYHOT TaTy3i 3 ypaXyBaHHSIM JIOCSTHEHb KOTHITUBHOT HAYKH, 30KpeMa,
KOTHITUBHOI HApaToJIOrii, J03BOJISE MO-HOBOMY PO3IJISIIATH JIHTBICTHYHI SIBUINA 3 YpaXyBaHHAM iX
CMHCJIOTBOPYOTO TMOTEHIIa]ly Y CHUCTEMi aHIJIOMOBHOTO XYAOXHBOTO muckypcy. Tak, Oxcana
MenpHIYYK y MOHOTpadiuHiil po3Bini «KoHCTaHTH NOCBiTy HEBEpOATBLHOTOY» J0JIy4a€ KOTHITUBHO -
HaApaTOJIOTIYHY METOJOJIOTiI0, sSiKa 00’€HYyE€ KOTHITUBHE Ta HapaTHBHE K €IMHY CXEMY Mi3HAHHS
CMUCITY XyJIO’)KHBOTO TEKCTY, CKEpOBaHY Ha aHaJIi3 OTO OMOBITHOTO CBITY i IMOB’s13aHY 3 BUSBJICHHIM
KOHCTAaHT JIOCBily HEBEpOaJIbHOTO B AaHIVIOMOBHOMY XYIOKHBOMY JUCKYpCi SIK CBIIYCHHS
0araToBUMIpHOCTI HAPATHUBY.

ABTOpKa 3ayBaxye, 1110 HApPaTOJIOTTYHUN MIJX1]l pO3NpPAIbOBYE OMMCH HAPATUBY SIK 0COOIMBOIO
TUITy TEKCTY, SIK BepOaJIbHOT0, CIyXOBOIO UM 30pOBOIO YSIBJICHHS, XyJAOKHBOT (OPMHU KOMYHIKAIIIi,
3alyyaloul TepMEHEBTUYHI OCHOBM TEOpEeTH3allli KOTHITMBHMX NapaMeTpiB 3 METO MOJaJIbIIOT
CHPUUHATHOCTI HapaTuBIB. llepcriekTMBa KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHM OXOIUIIOE HU3KY TEOpid Ta
MIAXOAIB, Kl MAlOTh CIUIbHY Te€3y NpO Te€, IO MOBA € IHTErPAJbHOI0 YAaCTHHOIO Mi3HAHHS, fKa
BIITBOPIOE B3a€EMOJII0 KYJIbTYPHHX, IICUXOJOTTYHUX 1 KOMYHIKATUBHUX YMHHUKIB, K1 MOXKYTbh OyTH
3pO3yMUTUMU Yy KOHTEKCTI 00’ eKTHBaIlil, BepOaizalii, akTyanizalii ta nmpoduiizaiii KOHCTaHT JOCBIY
HeBepOaJbHOrO Ta IX MEHTAJbHOTO/TICUXIYHOTO MOJIENIOBAHHS Yy cHUCTeMi TeKCTy. KOTHITUBHO-
HapaTHBHA METOJOJIOTISI O00’€HYE «KOTHITUBHE» Ta «HApaTHUBHE» SK €IWHY CXeMy II3HaHHS
XY/I0)KHBOTO TPO30BOTO TEKCTY.

AKXTyanpHICTh TIPENCTABICHOI Mpalli, HAa HAll TMOTJISA, 3yMOBJECHA THM, IO IOTPH BUPA3HO
IHTETrpaJIbHO-MDKIUCIUIUIIHADHUM XapakTep Teopil HeBepOanbHOI KOMYHIKallii/TIOBEIIHKH, J0CI
HEMa€ CUHTETHMYHUX JOCIIKEHb, SIKi 0 30Cepe/KyBaji yBary Ha TEKCTOBOMY CHUCTEMHOMY aHaii3i
KOHCTAHT JIOCBiTy HEBEpPOATBbHOTO SK MEHTAIbHIA/TICUXIUYHIA CYTHOCTI, BTUICHIA Kareropii
00’€KTUBHOTO CBITY, fIKa aKTyaji30oBaHa y IUCKYpPCl XYJOXKHBOTO IPO30BOTO TEKCTY MOBHHMH
3HaKaMU — CJIOBaMU-JIEKCEMAMHU K MOBJIEHHEBO-MHCIMHHEBA ALUIBHICTD MEPCOHAXkA, 110 OXOILTIOE
KIHETHYHI Ta MapaJTiHTBICTUYHI SBUIIIA.

Metoau nociimkenHsi. OCKUTbKA 00’ €KTOM JIOCHIKEHHS € MOHOTpadist BYCHOT, TO OCHOBHUM
METOJIOM JIOCIIKEHHs 0a30BUX IOJIOKEHb Ta MOCTYJaTiB, BUKJIAJIEHUX B Hill, € METOJl KPUTUYHOTO
a”anizy. Ilpenmerom aHanizy € CTpyKTypa HAayKOBOI'O BHJAHHSA, JIOTTYHICT HOro mnoOyIoBH Ta
BHKJIQJy OCHOBHHUX iiei. PereHsiss Ha MoHoOrpadiro Mae JIMIIE OKPECIUTH MICIe PEIeH30BaHO1
HayKOBOi Tpaili B Haylll Ipo MOBY Ta BKa3aTH Ha il TEOPETHYHY 1 MPAKTUYHY IIHHICTh SK IS
HAayKOBIIIB, TaK 1 yCiX, XTO IIKABUTHCS (PUIOJOTTYHUMHU TTpoOeMamu. 3 OTJIsIIy Ha 11e, aBTOp HEe BOauaB
HEOOXITHOCTI BHUKOPHUCTOBYBaTH OiOmiorpadiuHmii amapaT TaKMM YHWHOM, SIK 1€ POOUTHCS TpHU
HalKMCcaHHI KOHBEHIIIOHAJIbHOT HAYKOBOI CTAaTT1, a JOTPUMY€ETHCS KAHOHIB, IPUTAMaHHUX JUIsl HAYKOBOT
perneHs3ii.

PesyibTaTn Ta oOroBopennsi. lloHATTS HesepbanvHoco 'y TepMiHax HeBepOaIbHOT
MOBEAIHKHM/KOMYHIKAIl € AeTadbHO PO3IMPAllbOBAHUM y TAKMX CYMDKHHMX Tally3sX SIK ICHXOJIOTis
(XapaKTepuCTHUKH BUKOPHUCTAHHS JKECTiB, MOCTaB, BUPa3y OOIWYYA, BiICTaHI, TOJIOCY), CEMIOTHKA
(BUBUYEHHSI HeBepOAJIbHOT MOBEAIHKY SIK PI3HUX 3HAKIB), TEOPis KOMYyHiKallii (mparMaTu4Hui eQexT
€JIEMEHTIB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIlii), TEOPis ITYYHOTO IHTENEKTY (MOIETIOBaHHS IHTENEKTyaIbHIX
CHCTEM pO3Mi3HaBaHHsA OOIMYYsA, PYyXiB, rOJIOCY JIOJAMHH). YBEIEHHs IOHSTTS He8epOanbHo20 Y
IPOCTIP XYJOXKHBOIO TEKCTY SIK JIOCBIY, BUPa)X€HOI0 MOBHMMHM 3HaKaMH, NOTpeOye, Ha AYMKY
aBTOpa, 3Ty4EHHsI TEPMIHY «KOHCTaHTHU JIOCBIY HegepoOanbHo20» K BTUIEHOT MEHTAIbHOI/TICUXIUYHOT
CYTHOCTI Y TUCKYpC1 HapaTopa <> MepCOHaXIB.

VY mpaii HaroJIoIIeHO, 10 KOHCTaHTH JOCBIAY HegepOanvbHo2o, (HYHKIIOHYIOUM y JTUCKYpCi
Cy4acHUX OpUTAHCBKUX XYJIOKHIX TEKCTIB, € MEepPeXpecTsM TEOPEeTHMYHHUX ileHd, MOB’s3aHuX 31
CTPYKTYypasli3MOM, KOTHITUBI3MOM, T€pPMEHEBTUKOI Ta ¢inocodicro (emmipuzmom). Came Taka
NoJII(OHIHHICTE  TEOPETUKO-METOI0JIOTIUHOT 0a3u  3yMOBIIOE HEOOXIJHICTh 3BEPHEHHS JIO
TEOPETUYHOI MOJIeNi CTPYKTYpPYBAaHHS 3HAaHHS — KOTHITMBHOI CXEMHM, IO CTa€ 3aCO00M Mi3HAHHS
HapaTUBY, 00 €IHYIOUYM CUCTEMU TOB’SI3aHUX 3HAHb, HEOOXITHUX YUTAUYEB1 IS 3’ ACYBaHHS CKJIaJHUX
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CIUICTIHb HEOJHO3HAYHUX CMUCIIB, SKI YMOJKJIHMBIIIOIOTH PO3YMIHHS Ta IHTEpIpETalil0 KOHCTAaHT
JOCBiYy HEBEpOAIBHOTO SIK YACTHMHU CMUCITY TeKCTy. [IpecTaBiena y Apyromy po3iiii piBHEBa cxeMa
YiTKO OKPECIIOE YOTUPH CPEepH 3HAHHS: CMPYKMYPHY, KOCHIMUBHY, IHMepNpemayiiny Ta eMnipuyny.
CtpykTypa pO3KpHBae 3HAUCHHS HAPATUBHUX PIBHIB Yy XyI0KHBOMY TEKCTi, KOTHII[isl MOB’s3aHa 13
3amydyeHHsM (peiimoBoi Mozemi. [HTepmperaiiss OOrpyHTOBYE CYTHICTh IHCKYpCY Haparopa <>
nepcoHaxiB. CyTHICTb Ta 3HA4YCHHS TMPEICTaBIEHUX cdep 3HAaHHA € pPO3MPANbOBAaHUMHU B
OJTHOWMEHHHX pO3/iIax.

YV nepwomy po3oini «Cmpykmypa» aBTOpKa 3ayBaXKye, IO CTPYKTYpaTi3M sSK TPOIYKTHBHHN
METO/1 y TyMaHITapHUX HayKax € 3arajJbHOK MOBO3HABUYOK) METOOJIOTIEI0 Ta CIIPHSIE PO3BUTKOBI i€l
¢inocodepkoi KOHIENIIl y 3B’A3Ky 3 BUBUEHHSIM MOJIENEH CBIOMOCTI, NCUXIKH, CTPYKTYp MOBH,
MUCIICHHS, KOMIIOHEHTIB JIOACHKHUX Mii. Byab-sSKWii JHTBICTHYHHUI TPOIEC YW SIBUIIE MOXIIUBO
MOSICHUTHA HacaMIlepe] 3 MOTJISIY CTPYKTYpaldiCTChkoi MeTooJiorii. OJHUM 3 OCHOBHHX TOHSTH
CTPYKTYpaJIi3My € TOHSTTS CTPYKTYPH, SIKa 3aJI0BOJIBHSE YMOBHU IIUTICHOCTI, TpaHcdopmarllii Ta
CaMOPETYITIOBaHHA. PO3yMiHHS CTPYKTypH (GpaHIy3bKAMHU JITEPATypO3HABISIMHU TIOJSTAIO Y
PO3IIIAI0B1 CKJIaIOBUX €JIEMEHTIB SIK (DYHKIIIH, aKI[EeHTYBaHH1 Ha npobsemMi cunxpoHii. Tak, P. baprt,
K. Bpemon, A.-2K. I'peiimac, K. XKenertr, LI. TonopoB Hamaranucs 3’cyBaTl BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY
CMUCIJIOTBOPEHHS 1 CHOKETHOI MOOYIOBU OMOBIJI Ta CTBOPUTU CHUCTEMATHU30BaHy, (popmaizoBaHy,
3arajbHy THUIIOJIOTII0O HApaTUBHUX KaTeropiil. Y 1bOMYy pO3[UI BUIPABJAHUM € 3BEPHEHHS [0
¢bu1070TT4HOT OCHOBH PO3BiIKU — came «lloeTrkay ApUCTOTENs € TEOPETUUHUM MIAIPYHTSIM aHali3y
BJIACTUBOCTEH THIIB JITEpaTypHUX TEKCTIB. AHTHUYHI TEPMIHM [OETHKH, IEPEOCMHUCIIEHI Ta
pO3MIpallbOBaHl Y HapaToJorii, OXOIUTIOITh: MiMe3HC (T0Ka3), Alere3uc (po3moBiab), MITOC (CIOXKET),
nito (mpakcuc), nepcoHaxa (eroc). BuBuarouu CTpyKTypy XyJI0KHBOTO TBOPY, APUCTOTEND 3ayBaxKye€e
HE TUTbKM KUIBKICHI (BENIMYMHA, CHUMETPIisA), aje 1 AKICHI mapaMmeTpu: OymoBy a00 KOMIIO3HIIIIO
XyJI0’)KHBOTO TBOPY. BiATak ecTreTMuHMid TBIp MOBUHEH BOJIOJITH OPTraHIYHOIO CTPYKTYpPOIO — MATH
MOYaTOK, CEPEIUHY 1 KiHEllb. APUCTOTEIb HArOJIONIYE Ha 3B’ SI3KY XYJO0KHBOTO MPOLIECY 3 AKTUBHOIO
M3HABAJIBHOIO TISUTHHICTIO JIFOJIMHU (YUTAYQ).

Jpyeuii pozodin «Koeniyisny Oxcana MeNbHUUYK TPUCBIYYE KOTHITHBHO-HAPATOJOTTUHIN
METO/IOJIOT1] BUBYEHHSI CMHCIY XYyJ0>KHBOI'O IPO30BOIO TEKCTYy 3 METOI0 EeKCIUTIKAIli KOHCTaHT
TOCBIY HesepOaibHO20; BOHA BU3HAE TIEPEIYCIM Te, III0 TEKCT € OpraHi3alli€lo JIOACHKOTO 3HaHHS Ta
JOCBITY 3a ITOCEPETHUIITBOM CBIZIOMOCTI HapaTtopa (IMILUTIIUTHOTO aBTOpa) Ta CKEPOBAHUI HA YUTAYa.
Koncrant  nmocBigy  HeBepOalnbHOTO  peali3yloThesi (00 €KTUBYIOTBCS,  BEpOAT3yHOThCH,
aKTyali3ylOThCsA, MNPOQUIBYIOTBCSI) Yy  JUCKYpPCl  XYAOKHBOTO  IPO30BOIO  TEKCTY  SIK
MCHTAJIbHA/TICUXIYHA CXeMa, M0 MICTHTh CYKYNHICTh CTPYKTYpHUX, KOTHITHBHHUX Ta
IHTEpIpeTAIMHNX KOMIIOHEHTIB, 00’€qHaHuX (UT0CO(MCHKUM PO3YMIHHSIM eMIipu3My. ABTOpKa
TIYMA4UTh XYyJIOKHIM TMPO30BHA TEKCT SK OO0 €KT CHPUUHATTA 1 PO3YMIHHS, IO Tependayae
IHTepIIpeTallilo, a 0TKe BIIIy4EHHS Ta TIIyMaueHHsl BU3HaueHo1 iHpopmarlii. ApXiTeKTOHIKa Ta MOBHI
3aco0u TeKCTy 3a0e31meuyroTh ((OpMYBaHHS KOTHITUBHOI CXEMH, 5IKa CKEPOBYE PO3YMIHHSI XYA0KHBOTO
MIPO30BOT0O TEKCTY YyuTaueM. TeKkcT sk popma KOMyHIKallii MiCTUTh CEMAaHTHUYHI OJJUHUII Ta CUTHAJIH,
Kl € HEOOXITHHUMH Ta JOCTaTHIMU A MOOYJOBH Ha MOTO OCHOBI «IPaBHIBHODY 1 OCMHUCIEHOT
MEHTAJIBbHOI/TICUXIYHOT MOJeNni peanizamii cmuciy. BaxmuBum €, sk BBaxae OxcaHa MenbHUYYK,
mpolec BUIy4eHHs (OTpUMaHHS) 3HAHb 3 XYJI0)KHBOTO MPO30BOTO TEKCTY, L0 BUMArae oCOOIMBHX
3ac00iB OIpaloBaHHSA MOBHOIO Marepiany. [lo mbOoro mpouecy, KOTHITUBHOTO/MI3HABAJIBHOTO 32
CBOEIO CYTTIO, IKMI PO3NOYMHAETHCS 31 CHIPUHHATTS IPYKOBAHMX CIIiB, € JJOJYYEHUMHU 3HAHHS MOBH,
PO3YMIHHS CBITY y 3B’S13KY 3 KOTHITUBHMMHU CTPYKTypaMu. Y CBIIOMJIEHHSI CMHUCIY HE BiiOyBa€eThCs
CyTO Ha palfioHaTbHOMY piBHi, 00 Mi3HAHHS MOB’sI3aHE 3 EMOLISIMHU, OI[IHKAMHU Ta CEMaHTHYHOIO
aKTyali3alli€l0 3Ha4eHb KOHCTAaHT JOCBiIy HEBepOalbHOTO y AUCKYPCl XYHOXKHBOTO IPO30BOTO
TEKCTY.

HaBenenuil y po3zaini aHamiz HAyKOBUX TEOpid CIIOHYKAae J0 BHCHOBKY, IO TEKCT € B3ipleM
CKJIaJJHO KOTHITUBHOT Ta MOBHOI (pOpMH — HOTO CTBOpPEHHS Ta PO3YMIHHS OXOIUIIOE 3allydeHHS
MEHTAJIBHUX MOJeNeil: Mi3HaBaJbHOIO 3ac00y KOHCTPYIOBAHHS pEabHOCTI CBITY Ta CMHCIY
XY/0)KHBOTO TEKCTy. TakKUMU MEHTaJIbHUMHU MOJEISIMH € CXeMHM, AKi Yy PI3HHUX JOCHIAHULBKUAX
napagurmax, 30KpeMa Yy TICHXOJOrii Ta Teopii IITYy4YHOro IHTENeKTy, HaOyBalOTh pI3HUX
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TEPMIHOJIOTIYHUX O3HA4YeHb: (ppeiiMu, cueHapii, CKpUNTH, IPOTO3HUIIIIHI MOJIeNi, OJJHAK BUKOHYIOTh
CIiIbHE 3aBJaHHS, 10 MOJSrae y opraHizaiii, BIOPsIKyBaHHI, KOHCTPYIOBAaHHI 3HaHHS MPO CBIT Ta
fioro cxemMHoMy nipeacrasieHHi. [Ipu nbomy cxemu, a0 MEHTaIbHI MOJIEN], € BHYTPIIIHIMU MOACISIMH
CBITY iHIMBiJ]a, KOTHITHBHIUMH PETIPE3CHTAIISIMH 30BHIIIHBOI PEATbHOCTI; 11e KOTHITUBHI KOHCTPYKTH
oprauizaiii Ta iHTepmperanii iHpopmanii, sKki € o0’ekTaMH BUBYEHHS Yy ¢inocodii, memaroriui,
KOTHITUBHIA Haylli, KOTHITUBHIN TNCHXOJIOTI], MOJCITIOBaHHI IITYYHOTO IHTEIEKTY. Y KOTHITHBHIN
HApaToJIOTii CXeMH SK IHCTPYMEHTH OpraHi3amii 3HaHHS BHKOPHCTOBYIOTBCA SK e(EeKTHUBHI
IHCTpYMEHTH JJIs1 MOJETIOBAHHS PO3YMIHHS CMHCITY XYJOXKHBOTO TPO30BOTO TEKCTY Ta peaizarlii
3HaHHS PO HEBEpOATbHY KOMYHIKAIIIFO/TIOBEIIHKY.

«Iumepnpemayisy € TPETIM PO3AUIOM MOHOrpadii, SKHA MICTHTh 1 TEOPETUYHI OCHOBHU
CIPUUHATTA # PO3YMIHHS XYIOKHBOTO IPO30BOTO TEKCTy, 1 aHami3 (akTHUHOrO MaTepiany —
peanizailifo  KOHCTaHT JOCBINY HegepbanvHoeo y nuckypci. Okcana MeNbHUYYK, aHaTI3YIOUud
BIJIOB1IH1 HAYKOB1 pO3B1JIKH, BBAXKAE, 1110 IHTEPIIPETALlisd XyA0KHBOTO IPO30BOTO TEKCTY MO0y I0BaHa
Ha BIIKPUTOCTI TEKCTIB, 3aJly4ya€ MOHATTS F€PMEHEBTUYHOIO KOJa, Mae onepTs Ha putocodiro 3amist
PO3KPHTTS CMHCIIY TEKCTY sIK 3MicTy smoacekoro oyrrs (I'. Tagamep, M. Xaiigerrep, FO. XaGepmac,
I1. Pikep). [nTeprmperaliis BUHUKAE SIK PO3YMIHHS IMCbMOBOTO TEKCTY 3arajioMm 1 ctae, 3a B. JliibTeem,
JI0CB1/10M, BUPAXEHHSM, OCSITHEHHSIM CMUCITY, 1110 BTUICHUH Y AUCKYpPC1 TEKCTY. ABTOpPKa CTBEPIIXKYE,
0 TepMEHEBTUKA € IHTEpIIpeTalli€l0 3HaKiB, CUMBOJIB 1 TEKCTIB, SIKI MOB’SI3YyIOTh JIOJUHY 3 ii
oToueHHsM. Tekct, 3a 1. PikepoM, € JIIHTBICTUYHO OMOCEPEAKOBAHUM JOCBIIOM — OYyIb-SKHIl 3MICT
THAMBITYAIbHOTO Ta COIIATFHOTO JIOCBIAY € 3aBXKJIM CEMIOTHYHO-0TIOCEPEIKOBAHUM ISl CBIJOMOCTI.
3BEpHEHHS 0 F€pPMEHEBTUYHHUX IpolOsieM iHTeprperalii coHykae OkcaHy MenbHUYYK 3allydaTu
KOTHITUBHY NEPCIEKTUBY TEOPI JIITEpaTypHOIrO TEKCTY IIOA0 aHali3y Horo cnpuiHATTS. Koruirusua
T€PMEHEBTUYHA pO3BIJIKA OXOIUTIOE BWUBUEHHS CHUMBOJIYHHUX CHCTEM — TEKCTIB, SKI MICTATh
BepOarizaIlito JOCBIAy — YSABJICHHS MPO HEBEepOATbHY KOMYHIKAI[IIO/TIOBEAIHKY, aKTyalli30BaHE SK
KOHCTAHTH JIOCBIY He8epOaibHO20 Y CUCTEMI HAPAaTUBHUX PIBHIB Ta JUCKYPCI TEPCOHAXKA.

VY po3aiii MOSICHEHO, 110 BIAKPHUTICTh TEKCTY AJIsl IHTEPIPETaIlii, 3 MOKJIUKAHHSIM Ha PEICNITHBHY
€CTETHUKY, Tlepe10ayae BU3HAHHS POJIi UATavya, SKUH € 0JJHOYACHO HOCIEM 1 TBOPIIEM COIIOKYJIBTYPHOTO
BHUMIPY YSIBJICHHS MPO XYJAOXKHINA MPO30BHI TEKCT Ta HOTO CIPUUHSTTS. XYI0XKHINA MPO30BHI TEKCT €
BIIKpUTOIO 0araTOpiBHEBOIO CTPYKTYpPOIO, OPIEHTOBaHOIO Ha penumieHTa-uyutava (B. Izep, I'. Sycc).
KomnosuiiiHe 3aBeplieHHs TEKCTy € (OpMaabHUM 3aBEPLICHHSM BHYTPIIIHBOI Ail TEKCTY, SKY
BUKOHY€e unTad. CHIpOMOXHICTh uHMTaya OyTH YYaCHMKOM TEKCTOBOIO CBITY 1 MHCIHUTH HOro
3HAYEHHSMU € MEePEKOHJIMBUM apryMEHTOM ICHYBAaHHS BIYHOTO IOJIUIOTY SIK IPOLIECY OHTOJIOTTYHOL
rpu. Biarak mepeTuH CBiTYy TEKCTy Ta CBITY 4YMTada YMOJKJIMBIIIOE «HAapaTUBHY TOTOXHICTBY (3a
I1. Pikepom). Otxe, € BHUIpaBJaHUM TBEP/UKEHHS AaBTOPKM IpPO Te, L0 KOHCTAaHTH JOCBinY
HegepbanbHO20 BTUIIOIOTH JIOCBLI, 3HAHHS aBTOpa-Haparopa Ta 4YWTada IIpo HeBepOalbHY
KOMYHIKAI[iI0, KECTOBY, FOJIOCOBY, PYXOBY CEMIOTUYHY B3a€MOJIIIO, Ha Tl sIKOT HEBepOalbHI 3HAKH
KOMYHIKaIlii (3aralbHOTEKCTOBOI Ta MEPCOHAXHOI) € BepOalli3oBaHUMU Yy MHCbMOBOMY JIHCKYpCI,
aHTJIOMOBHIN TIPO31 3 METOIO BIATBOPEHHS pealbHUX 00’ €KTIB Ta MPOLECIB Yy MPOEKIIl XyT0KHBOTO
cBiTy. MeEHTaNBHI/TICUXIUHI CTaHU TEPCOHAXKIB, SKI € «IOTOKOM €MOTHBHHUX CHUTHANIIB» 3a
J1. TepmaHoM, eKBIBaJIGHTHI CEMaHTHUYHIM, IpaMaTHU4HIA opraHizamii TEKCTy Ta HOro HapaTUBHII
CTPYKTYPI.

Oxcana MenbHUYYK JOBOJUTH, IO PO3rOPTaHHS (peiiMoBoi Mojeni 3abe3neuye Mi3HAHHS
XY/0)KHBOTO IPO30BOr0 TEKCTY SK HAJCKJIAQJHOTO, BapiaTUBHOTO CMHCIY, YBUPAa3HEHOIO Ha
HapaTUBHUX PIBHAX Yy B3a€MOJIIi HapaTopa <> IEpPCOHaXIB; BOHA IMPOIOHYE €()EKTHUBHY CXEMY
PO3YMIHHA Ta IHTepIpeTalii KOHCTaHT JIOCBIly HeepOanbHO20 y CMUCIOBINH TKaHUHI XYI0KHBOTO
IIPO30BOTO TEKCTY — (hpeiMOBY crcTeMY, 3alpONIOHOBaHY M. MiHCBKUM, sIKa OXOIUTIOE TOBEPXHEBI Ta
IIMOMHHI PIBHI TeKcTy. BiaTak y CMHCIOBOMY MpOCTOpPI XYAOXKHBOIO TEKCTYy PO3YMIHHS Ta
IHTeprpeTallis NOB’sA3aHl 3 peaii3ali€lo KOHCTAHT JIOCBITYy HEBEpOAJbHOTO HA CEMaHTHYHOMY,
rpaMaTUYHOMY, TEMaTHYHOMY Ta HapaTUBHOMY piBHsX. [Ipukiaam peamizainii KOHCTAHT TOCBiTY
HEeBepOAbHOIO Y TUCKYPCi aHANII30BaHUX TEKCTIB JEMOHCTPYIOTh, 10 YUTA4 aKTyalli3ye KOHCTaHTH
JOCBiZly HEBepOaJbHOIO SK CEMaHTWYHI, I'paMaTU4Hi Ta 3MICTOBI MO3HAYCHHsS HeBepOaJIbHOI
KOMYHIKaI[1i/TOBEIIHKK Y CTPYKTYpi OMOBITHOTO CIOXKETY. 3 OJAHOTO OOKY, XyA0KHINA MPO30BHIA TEKCT
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€ aBTOHOMHHUM 00’€KTOM €CTETHYHOI JIHCHOCTI, III0 HE 3aJIS)KUTh Hi BiJl CBOTO aBTOPA, Hi Bil UNTAYA;
3 IHIIOTO OOKY, XYIOKHIM TEKCT — 1€ Te, MO0 3a]iKCOoBaHE y CBIAOMOCTI YyuTaya, SKUN CIpUHAMAaE
BU3HAYCHUH TeKCT. OTKe pi3HI PiBHI CHPUHHATTA B3a€EMOMIIOTH y cXeMi (MEHTaNbHIN/TCUXIUHIN
Mojieni), sIKa CKepoBaHAa Ha CTPYKTYpYBAaHHS, PO3YMIHHS, MI3HAHHS Ta IHTEPHpPETAI[il0 CMUCIY
XYZO0KHBOT'O IIPO30BOTO TEKCTY.

BucHoBku. BUBUEHHS KOHCTAHT JJOCBiAY HEBEpOAIHHOTO SIK MOBHOI Ta MOBJICHHEBOT peasizamii
cucteMd (¢peiMiB y XyHOXKHBOMY JHCKYpCi € HamaraHHsiM o0’ €IHaTH, ONpAIlOBaTH Ta
CHCTEMaTH3yBaTH JOCBiA HeBepOaIbHOI KOMYHIKALii/IOBEMIHKH, OTPUMAHUN Y (HaKTHIHOMY
JIOICBKOMY cIiIKyBaHHI. CydacHe TEKCTOTBOPEHHS y cepi XyH0KHBOI JIITEpaTypy CKEpOBaHE Ha
HOBATOPCTBO Ta EKCIEPUMEHTATOPCTBO, IO CTOCYETHCS B3a€EMOJIi aBTOpa Ta 4YUTada dYepes
MOPYIICHHS TPaAMIlii Ta TPAarHEHHSM BHKIMKATH HE3BUYHY YHTAILbKy pPEaKIlilo, 3BayKalO4d Ha
KOHCTaHTH JOCBiy HeBepOaibHOro. ®peilmMoBa MOJENIb € IHTEPIPETALINHOI, OXOIUIIOIYH
CBIZIOMICTh 4YMTaya K HaparaTopa Ta/a00 IMIUIIUTHOIO 4YWTaya, SKUW BUSABISE CMUCIH TEKCTY,
3aTyqar04u Cy0’ eKTUBHHI JOCBI MTEPEKMUBAHHS €MOILIIH.

Monorpadiyna po3Bigka OkcaHu MenbHHUYK € crpo0OOI0 MaHOPaMHOIO BHCBITJIEHHS Ta
IHTEpHpeTalii KOHCTaHT JOCBITY HEBEpOaIbHOTO, 3MOJCIBOBAHMX SK CHCTEMa IOBEPXHEBUX
(ceMaHTUYHUX, CUHTAaKCUYHMUX) Ta INIMOMHHUX (TEMaTUYHUX, HApaTUBHUX) (QpelMiB y AHUCKYpCl
XYyJ0KHBOTO TIPO30BOTO TEKCTY — CKJIAJHOTO PIBHEBOTO 00’€KTa, HATOBHEHOTO aMOIBaJICHTHUMHU Ta
JATEHTHUMH CMUCJIaMH, 0 Tiependavyae Horo BIIKPUTICTH is Cy0’€KTa Mi3HAHHS, a00 YuTada SK
CHIByYaCHHKa KOTHITHBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOT'O MPOIIECY.

MoHorpadis BUKOHaHAa 3 ONEPTSIM Ha HIMPOKY TEOPETUYHY OCHOBY JIIHIBICTUKU TEKCTY,
HapaToJorii Ta CyMbKHUX ramy3ei. [Ipansg MICTUTh IMEHHHMI Ta MPEAMETHUN MOKaXYMKH, HAyKOBUMA
rnocapiii. Ha mam mormsii, mpencTaBiieHa po3BiKa € PYIIIHHOIO MOTHBAIIEIO IS TOJATBIINX
3MICTOBHUX KOTHITHBHO-HAPATOJIOTIYHUX CTYI B YKpaiHi.
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	- [Означення + ім’я [-/+ прізвище]]. У цьому випадку перед антропонімом стоїть переважно прикметник у ролі атрибута з факультативним зазначенням прізвища: der 50-jährige Viktor.
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